„BRAD THOR SCRIE THRILLERE PE CÂT DE PLAUZIBILE, PE ATÂT DE TERIFIANTE.” -James Rollins Cariera de 
antiterorism a lui Scot Harvath tocmai s-a prăbuşit şi a luat foc — în parte datorită unei senatoare 
nemiloase care a pus ochii pe Casa Albă. Dar când războiul împotriva terorismului ia o turnură 
înfiorătoare, preşedintele nu are altă soluţie decât să o readucă în secret pe Harvath în interior. Adânc 
sub un ghețar alpin, o armă străveche concepută pentru a decima Imperiul Roman a fost dezgropată — şi 
o organizaţie obscură intenţionează să o folosească pentru căderea Americii. În goana prin Europa, 
Harvath trebuie să pună în siguranţă instrumentul suprem de distrugere înainte ca acesta să 
îngenuncheze Statele Unite şi restul lumii . 


BLOWBACK A fost votat de NPR ca fiind unul dintre cele mai bune 100 de „KillerThrillere” din toate 
timpurile! 


„UAU, TIPUL ĂSTA ŞTIE SĂ SCRIE.” — The Atlanta Journal-Constitution ATRIA BOOKS Faceţi cunoştinţă cu 
autorii, urmăriţi videoclipuri şi multe altele la SimonandSchuster.com SURSA PENTRU GRUPURILE DE 
LECTURĂ BRAD THOR, absolvent al Universităţii din California de Sud, a fost membru al Programului de 
celule roşii analitice al Departamentului de Securitate Internă şi este, de asemenea, autorul 
bestsellerului nr. 1 al New York Times, Leii din Lucerna, Calea asasinului, Statul Uniunii, Takedown, Prima 
poruncă, Ultimul patriot, Apostolul şi Influenţa străină, precum şi prima carte dintr-o nouă serie de 
thrillere electrizante, Proiectul Athena. Vizitaţi site-ul său la www.BradThor.com. 


Tot de Brad Thor Leii din Lucerna Calea asasinului State of the Union Blowback Takedown Prima poruncă 
Ultimul patriot Apostolul Influență străină Proiectul Athena Lista neagră completă Glenn Beck numeşte 
Ultimul patriot al lui Brad Thor „un thriller de neuitat”. Nelson DeMille îl numeşte pe Scot Harvath „eroul 
american perfect pentru lumea de după 11 septembrie”. Acum, Brad Thor oferă mai mult „divertisment 
de înaltă tensiune care aminteşte de Robert Ludlum” ( Library Journal)... BLOWBACK „Obsedant, de 
înaltă tensiune... Unul dintre cei mai buni scriitori de thrillere din domeniu.” 


-Ottawa Citizen „Un thriller internaţional incredibil.... Remarcabil şi superior.” 


-Brunei Press Syndicate THE APOSTLE „Explodează ca o rachetă teleghidată şi nu încetinește niciodată, 
împletind evenimentele actuale într-un scenariu înspăimântător care s-ar putea întâmpla. Brad Thor 
este cel mai tare!” 

-Tess Gerritsen, autoarea bestsellerului New York Times, autorul cărţii The Keepsake „Brad Thor a reuşit 
din nou... un home run ieşit din comun. Nu veţi dori să o lăsaţi din mână.” 


-Blackwater Tactical Weekly „De citit neapărat... O poveste plină de acţiune, cu mai mult de câteva 
paralele cu climatul politic actual.... Te atrage cu putere şi convingere.... O experienţă uluitoare, la 
limită.” 


-NationalTerrorAlert.com Blowback este disponibil şi ca eBook Citiţi bestsellerul nr. 1 al New York Times 
care este „cel mai aproape de un thriller perfect pe care îl veţi găsi vreodată „*-Brad Thor's THE LAST 
PATRIOT „Un complot strălucit şi o concepţie ingenioasă.” 


- Providence Journal-Bulletin (RI)* „Uluitor.” 


-Publishers Weekly „ Ultimul patriot... [va] face să saliveze un dependent de acţiune.” 


-San Antonio Express-News „[O] maşină de acţiune neîntreruptă... O călătorie de senzaţii tari, bine 
documentată şi plină de emoţii.” 


-Tampa Tribune THE FIRST COMMANDMENT „O aventură inteligentă, sfârâietoare, plină de intrigi 
internaţionale.” 


- Wilmington Morning Star (NC) „Cititorii cărora le plac Tom Clancy şi Stephen Coonts îl vor adora pe 
Brad Thor.” 


-Chicago Tribune „Un film violent, cu împuşcături şi explozii, care îi va lăsa pe fanii lui Thor să aplaude şi 
să ceară mai mult.” 


-Publishers Weekly „Un thriller încărcat de adrenalină... Brad Thor ştie cum să excite simţurile.” 


-Steve Berry, autorul bestsellerului New York Times Vendetta de la Paris TAKEDOWN „La fel ca] serialul 
de televiziune 24 şi alte thrillere cu cifră mare, Takedown este o poveste clară şi cinematografică, cu... 


[| 


acţiune cu focuri de armă şi acţiune care îţi rupe stomacu 


-The Tennessean „Entuziasmant.... O lucrare inteligentă şi explozivă care detaliază evenimente pe cale să 
se întâmple în faţa uşii tale.” 


-Bookreporter.com „Emoţionant... înfricoşător.... [0] capodoperă.” 
-Midwest Book Review STATE OF THE UNION „Lucruri de înaltă tensiune, înspăimântător de reale.” 
-Ottawa Citizen „[Un] thriller de spionaj fulminant, plin de testosteron.” 


-Publishers Weekly PATH OF THE ASSASSIN „Dacă cel de-al doilea thriller internaţional al lui Thor ar avea 
mai mult testosteron, i-ar creşte părul.... Acţiunea bine coregrafiată şi senzațiile tari îi vor ţine pe cititori 
absorbiți.” 


-Publishers Weekly „Acţiunea este implacabilă, ritmul este sublim.” 
-Ottawa Citizen Vă mulţumim că aţi cumpărat această carte electronică Atria Books. 


Înscrieţi-vă la buletinul nostru informativ şi primiţi oferte speciale, acces la conţinut bonus şi informaţii 
despre ultimele noutăţi şi alte cărţi electronice excelente de la Atria Books şi Simon & Schuster. sau 
vizitaţi-ne online pentru a vă înscrie la eBookNews.SimonandSchuster.com ATRIA BOOKS O divizie a 
Simon & Schuster, Inc. 


1230 Avenue of the Americas New York, NY 10020 www.SimonandSchuster.com Această carte este o 
operă de ficţiune. Numele, personajele, locurile şi incidentele fie sunt produsul imaginaţiei autorului, fie 
sunt folosite fictiv. Orice asemănare cu evenimente, locuri sau persoane reale, vii sau moarte, este în 
întregime întâmplătoare. 
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Această ediţie broşată Atria Books Martie 2011 ATRIA BOOKS şi colophon sunt mărci înregistrate ale 
Simon & Schuster, Inc. 


Biroul de vorbitori Simon & Schuster poate aduce autori la evenimentul dumneavoastră live. Pentru mai 
multe informaţii sau pentru a rezerva un eveniment, contactaţi Biroul de vorbitori Simon & Schuster la 
1-866-248-3049 sau vizitaţi site-ul nostru la www.simonspeakers.com. 
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Pentru Chase- Bine ai venit pe lume, micuţule. 
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blow — back V'blo-' bak\ n n 1: proces prin care tuburile de cartuşe uzate sunt ejectate dintr-o armă 
automată 2: consecinţe neintenţionate ale unei politici externe eşuate sau ale unei acţiuni secrete ratate 
3: nume de cod al CIA pentru un agent sau o operaţiune care s-a întors împotriva creatorilor săi PROLOG 
C OL DE LA T RAVERSETTE F RENCH-ITALIAN A LPS D onald Ellyson a încercat să ţipe, dar nu s-a întâmplat 
nimic. 


Făcuse o mulţime de lucruri reprobabile în cei cincizeci şi cinci de ani ai săi, dar nu aşa se aşteptase să 
moară — cu gâtul tăiat şi sângele fierbinte curgându-i pe partea din faţă a parkalei. Trebuia să fie 
descoperirea vieţii lui, cea care să-l legitimeze şi să-l plaseze în vârful ierarhiei academice. Dar momentul 
celui mai mare triumf al său devenise brusc ultimul moment pe care avea să-l cunoască vreodată. Şi 
pentru ce? 


Oare binefăcătorii lui chiar credeau că avea de gând să-i înşele? 


Sigur, era cunoscut pentru faptul că juca jocuri de noroc şi da, fura adesea artefacte din săpăturile 
arheologice pentru a le vinde pe piaţa neagră, dar la fel făceau şi mulţi alţi oameni. Aşa funcţiona lumea. 
Cu siguranţă, pedeapsa nu trebuia să fie moartea. 


Cu doar trei ani în urmă, Ellyson se alăturase unui grup de arheologi care săpau un sit la sud-vest de 
Istanbul. În timpul săpăturilor, a fost descoperită o cameră ascunsă cu o mare cantitate de pergamente. 
La o inspecţie mai atentă, documentele păreau a fi rămăşiţe ale faimoasei Biblioteci din Alexandria, 
considerată cea mai mare colecţie de cărţi din lumea antică. 


Biblioteca fusese aproape complet distrusă de romani, care o pustiiseră şi o arseseră atât în secolul al IIl- 
lea, cât şi în secolul al IV-lea. Se presupunea pe scară largă că restul conţinutului bibliotecii a fost distrus 
atunci când musulmanii, sub conducerea califului Umar |, au asediat-o în 640, dar, pe măsură ce Ellyson 
şi colegii săi au cercetat documentele, şi-au dat seama cât de greşită era această presupunere. Se pare 
că cineva, la un moment dat în istorie, reuşise să păstreze o mare parte din ceea ce a rămas. 


Ellyson a fost fascinat de ceea ce conţineau pergamentele. Una dintre ele, în special, era absolut 
uluitoare. A fost scrisă în limba greacă şi a detaliat o relatare de primă mână a uneia dintre cele mai 
strălucite şi mai mortale întreprinderi din istoria antică. Ellyson nu a catalogat niciodată acel manuscris şi 
s-a străduit foarte mult să se asigure că nimeni altcineva de la săpături nu ştia de existenţa lui. 


Era un fel de hartă a comorii şi, deşi nu avea un X mare care să marcheze locul, promitea recompense 
insondabile. Odată ieşit din Istanbul, Ellyson s-a dus direct la cea mai probabilă sursă de finanţare pentru 
o expediţie ca aceasta. Era în joc de suficient de mult timp ca să cunoască jucători care ar fi sărit pe 
şansa de a pune mâna pe ceea ce manuscrisul sugera că aştepta acolo. Şi, într-adevăr, promisiunea 
conținută în manuscris s-a dovedit irezistibilă pentru foştii săi parteneri. 


Ca şi Ellyson, acei parteneri citiseră relatările clasice ale lui Liviu şi Polybius, precum şi lucrările unor 
istorici renumiţi precum Gibbon, Zanelli, Vanoyeke şi o mulţime de alţii prea numeroşi pentru a fi 


enumeraţi. Cu cât partenerii citeau mai mult, cu atât mai mult învățau, iar cu cât învățau mai mult, cu 
atât mai mult deveneau intrigaţi de puterea potenţială a descoperirii lui Ellyson. 


Pe baza cererii arheologului, partenerii au cheltuit milioane de euro pentru cercetări aeriene cu avioane, 
elicoptere şi chiar sateliți, trecând în revistă multe dintre trecătorile alpine dintre sudul Franţei şi Italia, 
în speranţa de a localiza un obiect deosebit de valoros la care se făcea referire în pergament. 


Ellyson a sfidat convențiile, întorcând spatele celor mai populare locaţii istorice, deoarece niciuna dintre 
ele nu se potrivea cu imaginea pe care şi-o făcuse din textele sale vechi. 


Norocul, însă, nu i-a surâs întreprinderii sale. Cu toate acestea, în ciuda lipsei de progrese, arheologul 
era încrezător că va avea succes în cele din urmă. 


Deşi uneori banii erau extrem de greu de obţinut, oamenii care finanţau căutarea lui Ellyson făceau tot 
ce trebuiau să facă pentru a păstra cuferele pline. Organizaţia lor căuta de zeci de ani tocmai acest tip de 
descoperire şi nu se putea opri acum. Puterea pe care promitea să o ofere era prea importantă pentru a 
renunţa la ea pentru ceva atât de banal ca banii. 


Abia de curând, ajutat de trei veri cu o căldură record în Europa, zăpada a început să se topească, 
ghețarii au început să se retragă şi, în apropiere de Col de la Traversette, Ellyson a descoperit primele 
dovezi arheologice care au demonstrat că era pe drumul cel bun — curele de piele de la un ham antic, 
cioburi de ceramică şi o mică colecţie de arme rupte. Restrânsese un câmp uluitor de cariere de fân la 
doar una singură, dar aceasta era plină de defileuri şi crăpături insondabile, oricare dintre ele putând 
conţine acul său. 


Col de la Traversette era una dintre cele mai înşelătoare şi mai înalte trecători de munte din toată 
Franţa. De-a lungul secolelor, atât autorităţile franceze, cât şi cele italiene încercaseră să saboteze părţi 
ale acestuia în speranţa de a stopa contrabanda între ţările lor, dar trecătoarea a continuat să trăiască. 
Cu o lăţime de doar zece metri în vârf, poteca îndepărtată era accesibilă doar în timpul unei perioade 
scurte, între mijlocul verii şi începutul toamnei — şi chiar şi atunci condiţiile puteau fi insuportabile. 
Localnicii se refereau la vremea din regiune ca la opt luni de iarnă urmate de patru luni de iad. 


În ciuda acestor obstacole descurajante, Ellyson îşi găsise în sfârşit acul. A fost un arheolog mult mai bun 
decât se credea vreodată. Şi ceea ce era interesant era că grupul care îi finanța proiectul nici măcar nu 
era interesat de întreaga descoperire, ci doar de o parte din ea — partea pe care o folosise ca momeală. 
Era tot ce fusese necesar pentru a-i determina să finanţeze operaţiunea. Ceea ce îşi doreau de pe urma 
descoperirii era un simplu simbol pentru el, ceva de care se putea lipsi cu uşurinţă. Era, în mintea lui, o 
notă de subsol minoră care fusese pierdută în istorie. Dacă binefăcătorii săi erau dispuşi să acopere 
costul întregului său proiect, nu avea nicio intenţie de a le refuza în schimb un obiect atât de mic. 


Chiar şi acum, din poziţia sa culcată pe podea, Ellyson putea vedea obiectul pe care îl urmăreau — un 
cufăr de lemn lung şi complex sculptat. Era chiar acolo — era al lor, pentru a fi luat. Nu avea nevoie şi nici 
nu-l dorea. Atunci de ce trebuiau să-l omoare? Nimeni nu ar fi ştiut vreodată că lipsea cutia sau, mai 


ales, ceea ce se afla în ea. Cam ca mine, s-a gândit Ellyson când a auzit sunetul celor doi şerpaşi care se 
apropiau şi a văzut cum ucigaşul său a scos din parka un automat de calibru mic. 


După ce a repus calm pistolul în buzunar, asasinul s-a uitat fix la cutia de lemn, ca un sicriu. Timp de 
peste două mii de ani, arma străveche zăcuse dincolo de raza de acţiune a omului, îngheţată în gheaţa 
glaciară din această îndepărtată prăpastie alpină, dar toate acestea erau pe cale să se schimbe. Asasinul 
a scos un telefon prin satelit din interiorul hainei sale şi a format numărul din zece cifre al angajatorului 
său — un om cunoscut de el doar sub numele de Scorpion. 


UN L AHORE, P AKISTAN UN AN MAI TÂRZIU Străzile înguste ale oraşului vechi conţineau una dintre cele 
mai rele mahalale din lume. Murdăria, mizeria şi disperarea însoțeau zilnic viaţa celor mai de jos cetăţeni 
din Pakistan — musulmanii punjabi, loviți de sărăcie. 


Mai mici şi cu pielea mai închisă la culoare decât restul populaţiei din Lahore, cei mai norocoşi dintre ei 
au fost condamnaţi la o viaţă de muncă de jos plictisitoare, în timp ce restul s-au trezit absorbiți în 
rândurile cerşetorilor, cerşetorilor şi oamenilor străzii. Situaţia lor era unul dintre micile secrete murdare 
ale islamului subcontinental şi îi întorcea stomacul omului care stătea în Toyota Corolla furată în faţa 
mormântului lui Muhammad Iqbal, poetul şi naşul ideologic al Pakistanului modern. 


Musulman devotat, bărbatul era umilit să vadă cum promisiunea fraternității musulmane fusese 
refuzată punjabiţilor. Pakistanul era o încrengătură ipocrită de diviziuni de clasă, şi nicăieri nu era mai 
evident decât în rolul femeilor. Dincolo de femeile norocoase din clasele privilegiate, care participau la 
grupuri de reflecţie, conduceau organizaţii de caritate, scriau romane şi piese de teatru şi chiar ocupau 
câteva poziţii simbolice în cabinetul generalului Musharraf, se aflau cele care sufereau zilnic ororile 
abuzurilor domestice, ale violurilor în grup şi ale crimelor din partea unor bărbaţi cu mintea măruntă 
care îşi declarau dragostea faţă de Allah şi devotamentul faţă de credinţa musulmană. De multe, multe 
ori, bărbatul şi-a dorit ca ţinta finală a angajatorului său să fie Pakistanul, dar nu era aşa. Oricât de oribilă 
ar fi fost această ţară, exista o alta mult mai rea şi care avea nevoie mult mai mare de o lovitură 
atotputernică şi purificatoare. 


Ţinta sa a ieşit din clădirea de peste drum chiar la timp. În fiecare miercuri, ca un ceasornic, micuțul 
profesor de la cea mai veche şi mai mare universitate din Pakistan — Universitatea din Punjab — vizita 
oraşul vechi pentru a lua masa de prânz. Era un om al rutinei stricte şi al consecvenţei — trăsături care îl 
serviseră extrem de bine ca om de ştiinţă, dar care erau pe cale să îl ducă la pierzanie. 


În timp ce profesorul îşi dezlănţuia micuța motocicletă şi intra în trafic, asasinul a lăsat jos ziarul pe care 
se prefăcea că îl citeşte şi a pornit maşina. 


Cu două străzi înainte de universitate, profesorul încă nu-şi dădea seama de Corolla furată care îl 
urmărea. Acest lucru era pe cale să se schimbe. Apropiindu-se de o intersecţie aglomerată chiar înainte 
de campus, profesorul a privit în oglinda sa cum o Toyota albastră accelerează ca şi cum ar fi vrut să 
treacă şi apoi, brusc, se întorcea brusc şi vira puternic la dreapta. 


Trecătorii au ţipat de groază când l-au văzut pe profesorul fără cască izbit de trotuar şi apoi târât sub 
Corolla mai bine de o jumătate de bloc înainte ca trenul de rulare al maşinii în viteză să-i scuipe trupul 
mutilat şi fără viaţă în stradă. 


La un kilometru şi jumătate de Aeroportul Internaţional Lahore, asasinul a abandonat maşina furată şi a 
parcurs restul distanţei pe jos. După ce s-a instalat în siguranţă în cabina de clasa întâi a zborului său 
internaţional, a scos un Coran îmbătrânit de vreme din buzunarul de la piept. După ce a repetat câteva 
rugăminţi şoptite, asasinul s-a întors spre spatele cărţii şi a scos o listă codificată de nume, ascunsă sub 
coperta zdrenţuită. După ce s-a ocupat de omul de ştiinţă de la Universitatea din Punjab, mai 
rămăseseră doar doi de parcurs. 


DOI 36° 07' N, 41° 30' E I RAQ S oldierii din Brigada a 3-a „Arrowhead” a armatei americane, Echipa de 
luptă Stryker a Diviziei a 2-a de infanterie (SBCT) petrecuseră suficient timp în Irak pentru a se obişnui cu 
sunetul gloanţelor inamice care se izbeau de blindajul vehiculului lor de transport al infanteriei pe opt 
roţi, dar de când ajunseseră în micul sat Asalaam, la o sută cincizeci de kilometri sud-vest de Mosul, 
lucrurile fuseseră foarte liniştite. 


Satul era unul dintre numeroasele sate din jurul enclavei creştine din Mosul, cunoscută pentru toleranța 
sa religioasă şi etnică. În cea mai mare parte, musulmanii şi creştinii din zonă trăiau într-o relativă 
armonie. De fapt, numele Asalaam venea de la cuvântul arab pentru pace . Totuşi, nu localnicii erau cei 
care îi îngrijorau pe soldaţii SBCT. La o aruncătură de băț de graniţa siriană, insurgenții străini 
reprezentau una dintre cele mai mari ameninţări cu care se confruntau. 


Bărbaţii văzuseră partea lor echitabilă de ambuscade în Irak, inclusiv un atac sinucigaş devastator în 
limitele propriei lor baze, şi niciunul dintre ei nu intenţiona să se întoarcă acasă în ceva mai puţin 
confortabil decât un scaun de avion. Sacii mortuari nu intrau în discuţie pentru aceşti soldaţi. 


Sublocotenentul Kurt Billings, din Kenosha, Wisconsin, se întreba de ce naiba nu văzuseră nimic, când 
comandantul vehiculului Stryker din frunte a intrat în căşti şi a spus: „Locotenente, până acum nu am 
avut absolut niciun contact. Nimic, şi vreau să spun nimic, nu se mişcă acolo. Nu văd nici măcar câini”. 


„Trebuie să fie seara de ghiveci la una dintre madrasele locale”, a glumit operatorul radio. 


„Dacă e aşa, atunci cineva ar trebui să se ocupe de grătarul din sat”, a răspuns Billings. „Rămâneţi 
vigilenţi şi fiţi cu ochii în patru. Trebuie să fie cineva pe aici.” 


„Vă spun eu, domnule”, a spus comandantul vehiculului, „nu este nimeni acolo. Locul este un oraş 
fantomă”. 


„Satul ăsta nu s-a uscat peste noapte.” 


„Poate că da. Suntem în mijlocul pustietăţii. Oamenii ăştia nu au nici măcar telefoane. În plus, cui i-ar 
păsa dacă s-ar usca şi ar dispărea?” 


„Sunt sigur că există o explicaţie pentru faptul că nu vedem pe nimeni. Hai să o luăm încet”, a spus 
Billings. „Fă o cercetare completă a satului şi apoi vom cobori. 


Aţi înţeles?” 


„Am înţeles, locotenente”, a răspuns comandantul vehiculului, în timp ce Stryker-ul lor începea un 
circuit al satului. 


Pentru această misiune, Billings îşi organizase oamenii în două echipe de foc, sau de asalt, formate din 
opt oameni. Prima echipă, desemnată Alpha, era cu el în vehiculul blindat din frunte, în timp ce echipa 
Bravo, sub comanda sergentului-major James Russo, îl urma în cel de-al doilea Stryker. 


Misiunea lor fusese să verifice starea celor trei lucrători umanitari creştini americani cu sediul în 
Asalaam, despre care nu se mai ştia nimic de mai bine de o săptămână. 


Era o muncă de şpagă, iar lui Billings nu-i plăcea să îşi ia oamenii pentru a-i verifica pe cei care nu aveau 
ce căuta în Irak în primul rând — chiar dacă erau concetăţeni. Nu numai atât, dar termenul de lucrător 
umanitar creştin era, în opinia sa, un termen total greşit. Încă nu întâlnise nici unul al cărui motiv 
principal pentru care se afla aici nu era convertirea sufletelor pentru Hristos. Sigur, făceau o treabă bună 
şi umpleau unele dintre golurile lăsate invariabil în urmă de unele dintre organizaţiile de ajutorare mai 
mari, mai bine stabilite şi mai experimentate, dar, la sfârşitul zilei, aceşti oameni erau pur şi simplu 
misionari. Aveau, de asemenea, un talent mai degrabă extraterestru de a se băga singuri în necazuri. 
Existau momente în care Billings se simţea mai degrabă ca un salvamar la o piscină pentru copii decât ca 
un soldat. 


În timp ce tinerii misionari puteau avea cele mai bune intenţii, de cele mai multe ori le lipseau abilităţile, 
sprijinul şi, în general, bunul simţ de bază pentru a trăi în ceea ce era încă o zonă de război. 


Şi asta era un alt lucru. Armata americană trebuia să fie în Irak pentru a sprijini armata irakiană şi forţele 
de securitate irakiene, nu pentru a ajuta tineri rătăciţi de douăzeci şi ceva de ani să se orienteze. Dar ori 
de câte ori apărea una dintre aceste situaţii, ceea ce se întâmpla cel puţin o dată sau de două ori pe 
lună, revenea întotdeauna armatei americane să iasă să-şi salveze propriul popor. lrakienii nu voiau să 
aibă nimic de-a face cu ei. Erau prea ocupați să încerce să îşi refacă ţara ca să îşi piardă timpul cu eforturi 
de salvare a unor oameni pe care nu îi invitaseră niciodată în ţara lor, în primul rând, şi, sincer, Billings 
nu îi putea învinovăţi. Le sugerase superiorilor săi că misionarii ar trebui să fie obligaţi să depună o 
cauţiune înainte de a intra în Irak sau cel puţin să plătească costul salvării lor, aşa cum trebuie să facă 
drumeţii şi alpiniştii rătăciţi în Statele Unite, dar superiorii săi au ridicat din umeri şi i-au spus că nu 
depinde de ei. Dacă tinerii americani aveau nevoie de salvare, chiar şi în sălbăticia Irakului, atunci asta 
urma să facă armata americană. Fără să ţină cont de faptul că ar putea pune în pericol mai multe vieţi 
tinere americane în acest proces. 


Billings a studiat feţele oamenilor din echipa sa de pompieri şi a apăsat butonul de transmisie al 
radioului său. „Russo. 


Mă auziţi?” 


„Tare şi clar, locotenente.” La douăzeci şi cinci de ani, Russo era un om în vârstă în comparaţie cu tinerii 
de optsprezece sau nouăsprezece ani din echipa sa de pompieri, dar nici pe departe la fel de bătrân ca 
Billings, care avea douăzeci şi opt de ani. 


Billings a auzit semnalul sonor care indica faptul că Russo îşi luase degetul de pe butonul de transmisie şi 
a spus: „S-ar putea să nu fie chiar o operaţiune de rutină de verificare a copiilor. Să fim foarte atenţi la 
asta.” 


„Suntem atenţi la fiecare.” 


Billings a zâmbit. Russo avea dreptate. Aveau unul dintre cele mai bune plutoane din Irak. Erau în ţară de 
trei luni şi contabilizaseră câteva victorii impresionante împotriva băieţilor răi şi nimeni nu suferise nici 
măcar o unghie. „La fel, e ceva în legătură cu asta care nu mi se pare în regulă. Asigură-te că băieţii tăi 
rămân concentrați.” 


„Aşa vom face, locotenente. De fapt, dacă echipa Alfa preferă să stea cuminte şi confortabil în interiorul 
vehiculului lor, sunt sigur că noi, cei din echipa Bravo, nu vom avea nicio problemă în a rezolva acest 
caz.” Se auzea un cor de chicoteli din partea oamenilor din interiorul Stryker-ului lui Russo. 


„Nici pe departe, sergent”, a răspuns Billings cu un zâmbet. „Când ajungem acolo, asigură-te că oamenii 
tăi ne urmăresc şi învaţă de la noi.” 


„Hooah, locotenente.” 


Billings s-a întors spre oamenii din interiorul Stryker-ului său şi a spus: „Domnilor, sergentul Russo pare 
să creadă că nu este nevoie de noi astăzi. El spune că echipa Bravo se poate descurca singură cu 
misiunea”. 


„La naiba cu echipa Bravo”, a spus un tânăr soldat pe nume Steve Schlesinger. 


În mod normal, Billings nu ar fi tolerat un asemenea limbaj, dar îi plăcea ca oamenii lui să se învioreze 
înainte de a intra în situaţii potenţial periculoase. În plus, Schlesinger, în vârstă de optsprezece ani, era 
steaua lor strălucitoare. A descoperit şi a ajutat la dezamorsarea mai multor dispozitive explozive 
improvizate în ultima lună decât oricine altcineva din Irak în ultimul an. Puştiul avea un al şaselea simţ al 
pericolului şi, în ciuda faptului că era din Chicago şi credea că Cubs erau o echipă mai bună decât 
Milwaukee Brewers, Billings îl plăcea. 


„Bine, atunci”, a răspuns Billings. „Suntem cu toţii de acord?” 


Un cor de „La naiba cu echipa Bravo” a răsunat în tot Stryker-ul de plumb. Era o competiţie de bun-simţ, 
iar Billings îşi cunoştea suficient de bine oamenii pentru a şti că, atunci când bocancii ajungeau la sol, nu 
conta în ce echipă se aflau, oamenii erau cu toţii fraţi uniţi împotriva unui inamic comun. Nu se îndoia că 
Russo îşi biciuia şi el oamenii. 


În timp ce Billings simţea cum Stryker-ul lor încetineşte, ştia că era doar o chestiune de momente până 
când vor trebui să iasă afară şi să încerce să-şi dea seama ce naiba se întâmplă. 


TREI Cînd Stryker-urile s-au oprit în cele din urmă în centrul satului, soldaţii au sărit şi au ocupat poziţii 
de tragere defensive. Deşi nimeni nu spunea nimic, cu toţii simțeau acelaşi lucru după ce făcuseră un 
circuit complet al Asalaam-ului. Nu era niciun suflet viu la vedere, iar asta îi pusese pe toţi pe jar. 


Justin Stokes, un soldat tânăr şi slab din San Diego, care avea prostul obicei de a-şi angaja gura înaintea 
creierului, a spus: „Poate că e vremea siestei”. 


„La 10:30 dimineaţa?”, a răspuns soldatul Rodney Cooper, de 1,80 metri, din Tampa. „Stokes, bunica 
mea nici măcar nu trage un pui de somn la 10:30 dimineaţa.” 


„Orice ar fi”, a spus Stokes, „ceva în acest loc nu este în regulă.” 
„E aiurea, asta e”, a adăugat Schlesinger. 
„Unde naiba sunt toţi oamenii?”. 


„Pentru asta suntem aici, ca să aflăm”, a răspuns locotenentul Billings, tăind scurt discuţia încrucişată. 
„Suntem în joc acum, aşa că hai să păstrăm comunicarea în funcţie de necesităţi.” 


„Da, domnule locotenent”, au răspuns oamenii în timp ce Billings se îndrepta spre locul unde stătea 
Russo. El folosea vizorul reflex de pe M4-ul său pentru a căuta orice mişcare la capătul îndepărtat al 
drumului. 


„Tu ce crezi, Jimmy”, a întrebat Billings. 

„Cred că e prea multă linişte”, a spus Russo în timp ce-şi cobora arma. 

„Poate că avem de-a face cu o ambuscadă”. 

„Nu prea cred. Dacă cineva avea de gând să ne lovească, s-ar fi întâmplat deja”. 
„Şi atunci ce naiba se întâmplă? Unde sunt toţi sătenii?” 


Russo şi-a verificat de două ori selectorul de tragere şi a spus: „Nu ştiu, şi am sentimentul că nu vreau să 
ştiu în mod deosebit. Satul ăsta nu e problema noastră. Suntem aici pentru a verifica trei lucrători 
umanitari americani, aşa că hai să facem asta şi să plecăm naibii de aici.” 


Billings a studiat fațadele crăpate, coapte de soare, ale caselor din cărămidă de lut de sus şi de jos de pe 
drumul îngust, unele cu uşile şi ferestrele larg deschise, şi a fost de acord. „În regulă. lată ce vom face. 
Voi duce echipa Alpha la clădirea pe care misionarii o foloseau ca centru de sănătate. Tu şi echipa Bravo 
căutaţi din casă în casă, dar nu bateţi la uşă. Dacă găseşti una care este deja deschisă şi nimeni nu 
răspunde la o bătaie politicoasă, tu şi oamenii tăi puteţi intra înăuntru şi să aruncaţi o privire, dar 
spuneţi-le să nu atingă nimic. Ne întâlnim din nou aici în 15 minute. Aţi înţeles?” 


„Da, domnule. Cincisprezece minute”, a răspuns Russo, care apoi s-a întors spre oamenii săi şi a spus: 
„Începem. Hai să ne pregătim.” 


Unul dintre Stryker-uri a urmărit echipa Bravo de-a lungul drumului principal, în timp ce celălalt i-a 
urmărit pe Billings şi pe oamenii săi în timp ce mergeau un bloc mai departe, până la o clădire uzată, de 
înălţime mică, care părea să fie o şcoală sau un birou administrativ. 


„Ministerul Provincial al Poliţiei”, a spus soldatul Mike Rodriguez, din nordul statului New York, în timp 
ce citea un semn decolorat deasupra uşii. Era singurul din echipă, în afară de Russo, care stăpânea bine 
limba arabă. 


Billings s-a uitat la instructajul pe o singură foaie pe care îl primise în Mosul şi a înjurat. „La naiba. Au 
răsturnat harta asta de rahat. Ar trebui să ne aflăm la un bloc mai încolo, în cealaltă direcţie.” 


„De ce nu aruncăm oricum o privire înăuntru?”, spuse Stokes. „Este o clădire oficială. Poate că sunt 
informaţii oficiale înăuntru.” 


„În care nu am fost autorizaţi să intrăm sau să căutăm”, a răspuns Billings. „Suntem aici doar pentru a 
face recunoaştere. Dacă găsim o uşă deschisă, putem intra, dar dacă o uşă nu este deschisă, nu o să 
începem să dăm cu piciorul...” Înainte ca Billings să-şi termine propoziţia, Cooper s-a aplecat cu umărul 
său masiv spre uşa şubredă şi bătută de vreme şi a smuls-o din balamale. Când echipa s-a uitat la el, a 
spus zâmbind: „Cineva trebuie să fi uitat să închidă.” 


„Pe naiba”, a răspuns Billings. „Următoarea persoană care încearcă ceva care se apropie de la 
distanţă...” Locotenentul a fost întrerupt de mirosul copleşitor care se revărsa din clădire. 


„lisuse”, a exclamat Schlesinger. „Oamenii ăştia nu ştiu că ar trebui să îşi pună gunoiul afară pentru a fi 
ridicat?” 


Billings, un om mult prea familiarizat cu mirosul morții, ştia că nu miroseau a gunoi. 


„Cooper, Rodriguez, Schlesinger şi Stokes, veniţi înăuntru cu mine. Restul staţi de pază aici şi fiți cu ochii 
în patru. Rahatul s-ar putea să se întâmple foarte repede”. 


„Miroase ca şi cum ar fi făcut-o deja”, a spus un soldat roşcat din Utah, în timp ce îşi pregătea arma şi îşi 
lua ceasul. 


Băgându-şi nasurile în vestele lor tactice, Billings şi oamenii lui au intrat înăuntru. După ce a eliberat 
vestibulul, Cooper a spart cu piciorul uşa biroului principal întunecat ca smoala, iar restul echipei a 
butonat înăuntru. Un cor de „Clear-Clear-Clear-Clear” a răsunat din partea diferiților membri ai echipei 
în timp ce străbăteau încăperea, ghidaţi de razele lanternelor tactice SureFire montate pe rafturile 
Picatinny ale M4-urilor lor. 


Motivul pentru care camera era atât de întunecată a devenit curând evident. Ferestrele fuseseră 
complet acoperite cu pături grele de lână. 


Rodriguez i-a aruncat lui Schlesinger o privire nedumerită şi a şoptit: „Astea ar trebui să fie perdele de 
întuneric?”. 


Schlesinger a trasat marginea uneia dintre pături cu raza lanternei sale şi a dat din umeri în semn de 
răspuns. 


„De ce ar vrea tipii ăştia să blocheze lumina aici, în mijlocul pustietăţii?” 
„Poate că încercau să ascundă ceva.” 
„Sau să se ascundă de ceva”. 


Lui Billings nu-i păsa pentru ce erau păturile. „Rupeţi-le pe toate”, a ordonat el, „şi haideţi să facem 
puţină lumină aici.” 


Stokes şi Cooper s-au apropiat de ferestre şi au început să tragă păturile în jos. Lumina a inundat 
camera. 


În timp ce o făcea, Schlesinger a aruncat o privire în sus, iar vocea i-a rămas blocată în gât. „Sfinte 
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La unison, restul echipei a ridicat privirea şi a văzut la ce se uita Schlesinger. Suspendate de tavan erau 
cel puţin cincisprezece cadavre în descompunere. 


Cooper, cel mai mare şi până în acel moment unul dintre cei mai curajoşi membri ai echipei, s-a dat 
înapoi îngrozit. 


Stokes şi-a făcut semnul crucii, în timp ce Rodriguez şi Schlesinger şi-au ridicat instinctiv puştile şi le-au 
măturat înainte şi înapoi pe lungimea tavanului, gata să tragă. „Ce naiba se întâmplă aici, locotenente?”, 
a implorat Schlesinger, cu frica evidentă în glas. 


Billings habar n-avea la ce naiba se uitau. 


Cadavrele fuseseră legate la nivelul tavanului, iar contravântuirile grele din lemn le ascunseseră complet 
de vedere atunci când echipa intrase pentru prima dată în încăpere. 


Billings era pe punctul de a spune ceva, când o voce a răzbătut prin radioul său. Era Russo. 
„Alfa Unu. Aici Bravo Unu. Mă recepţionaţi? Terminat.” 


Billings, cu ochii încă fixaţi pe scena macabră de deasupra lui, a apăsat butonul de transmisie şi a spus: 
„Aici Alpha One. Te recepţionez, Jimmy. Ce ai găsit?” 


„Am găsit pe cineva, locotenente. Se pare că este unul dintre bătrânii satului. Arată de parcă nu a 
mâncat de o săptămână, dar e viu.” 


„Unde l-aţi găsit?” 


„Se ascundea în spatele uneia dintre casele pe care le verificam. Băieţii mei cred că a căutat mâncare.” 
„Ştie ce s-a întâmplat cu restul sătenilor?” 

„El spune că toţi supraviețuitorii se ascund în moschee. 

Acolo ne îndreptăm acum.” 

„Aşteaptă o secundă. Supravieţuitori?”, repetă Billings. 

„Supraviețuitorii a ce? Şi ce vrei să spui că se ascund în moschee? De ce se ascund?” 

„Încă încerc să-mi dau seama de asta. Bătrânul tot repeta nişte cuvinte în arabă pe care nu le înţeleg”. 


Billings îi făcu semn lui Rodriguez şi apoi spuse în radioul său: „Care e cuvântul? Să văd dacă Rodriguez o 
ştie.” 


A fost o pauză în timp ce Russo i-a cerut bătrânului să vorbească direct în microfonul său. Apoi a venit — 
o voce intensă, răguşită, care părea ca un set de balamale care au nevoie serioasă de ulei: „ Algul! Algul! 
Algul!” 


„Ai înţeles?” a întrebat Russo în timp ce bătrânul se îndepărta de radioul său. 


Billings s-a uitat la Rodriguez şi a observat că faţa deja cenușie a soldatului îşi pierduse şi puţina culoare 
care îi mai rămăsese. Corpurile legate de tavan ajunseseră la toţi oamenii, dar trebuiau să reziste. 


„Te-ai jucat vreodată la Xbox, locotenente?”, a murmurat Rodriguez, cu ochii încă lipiţi de formele 
groteşti care pluteau deasupra lor. 


A i us Billings, ăî ă nici ătură î j i i si i uală. 
Nu”, a spus Billings, care nu reuşea să înţeleagă nicio legătură între un joc video şi situaţia lor actuală 


„Algul a fost primul cuvânt arab pe care l-am învăţat vreodată. Am învăţat-o jucând un joc pe Xbox 
numit Phantom Force”. 


Nerăbdător să primească răspunsuri, locotenentul a întrebat: „Ce naiba înseamnă asta?”. 


„În traducere liberă, este o lipitoare de cai sau un geniu care suge sânge, dar de obicei este folosit 
pentru a descrie un demon feminin care trăieşte în cimitir şi se hrăneşte cu bebeluşi morţi. 


Când nu mai sunt bebeluşi, trece la oricine a mai rămas în sat şi continuă să se hrănească până când nu 
mai este nimeni în viaţă. Am mai auzit că este un derivat al unui cuvânt arab care înseamnă mort viu şi 
devorator de femei şi copii. Oricum ai spune-o, Algul înseamnă vampir în arabă.” 


Billings era pe punctul de a-i spune lui Mike Rodriguez că era plin de rahat, când unul dintre corpurile 
legate de tavanul de deasupra lor şi-a deschis gura şi i-a acoperit pe soldaţi cu o ceaţă fină de spumă 
însângerată. 


PATRU O UTSKIRTS DIN B AGHDAD DUPĂ DOUĂ SĂPTĂMÂNI La început, Scot Harvath nu a putut spune 
dacă fusese împuşcat sau nu. După străfulgerarea albă orbitoare, vederea îi era înceţoşată şi tot ce 
putea auzi era pulsul tunător al sângelui care intra şi ieşea în şi din timpanele sale. Nu se aşteptase 
niciodată ca Khalid Alomari să poarte un al treilea pistol sub haină — un cuţit, un briceag, poate chiar o 
grenadă, dar nu un subcompact. Asta nu făcea decât să dovedească încă o dată cât de disperat era omul. 


De undeva, dincolo de bătăile din urechi, Harvath auzea vocea şefului său, Gary Lawlor, care îi spunea să 
aştepte, îi spunea să nu intre fără întăriri, dar Harvath ajunsese prea departe ca să-l piardă din nou pe 
Alomari. 


Dubai, Amman, Damasc... teroristul fusese întotdeauna cu unul, dacă nu chiar doi paşi înainte. În 
ultimele două luni, Harvath încercase să reducă distanţa şi să-l captureze pe cel pe care serviciile secrete 
occidentale îl numiseră moştenitorul lui Osama bin Laden. Unii dintre analiştii şi agenţii mai neatenţi de 
la sediul CIA din Langley, precum şi unii din cadrul Biroului de Asistenţă pentru Investigaţii Internaţionale 
(OIIA) al lui Harvath, din cadrul Departamentului pentru Securitate Internă, începuseră să-l numească pe 
Alomari „Osama Junior”, sau „OJ”, pe scurt. 


În mod normal, primul care găseşte umorul în orice situaţie, Harvath nu-i păsa de porecla pe care i-o 
dăduseră lui Alomari. A minimalizat devastarea pe care criminalul o făcuse în scurta, dar foarte 
impresionanta lui carieră. 


Şi nu numai atât, dar Harvath a luat această misiune foarte personal. La Cairo, teroristul fusese la un pas 
de a-l ucide. Urmărirea fusese un joc neîntrerupt de-a şoarecele şi pisica şi, chiar şi cu resursele pe care 
le avea la dispoziţie, Harvath nu-şi văzuse de fapt prada până acum două minute. Dacă preşedintele l-ar 
fi acuzat pur şi simplu de uciderea lui Alomari în loc să îl aresteze pentru un interogatoriu intensiv, 
această misiune care îi răpea sufletul s-ar fi terminat de mult, dar tocmai pentru că Alomari era atât de 
evaziv şi atât de bun în ceea ce făcea, guvernul Statelor Unite dorea să îl prindă în viaţă. 


Originar din Abha, acelaşi oraş izolat de munte din provincia Asir din sudul Arabiei Saudite din care 
proveneau patru dintre cei cincisprezece deturnători de avioane de la 11 septembrie 2001, Alomari se 
născuse într-o familie saudită bogată, cu un tată saudit, o mamă franţuzoaică şi legături excelente cu 
familia regală saudită. Deşi era foarte educat, călătorise mult în străinătate şi nu a avut niciodată nevoie 
de bani sau de confort, Khalid Alomari crescuse cu sentimentul că lipseşte ceva în viaţa lui. Purta în el un 
gol pe care nici o plimbare pe insulele greceşti, nici o plajă pe Riviera franceză sau o privire asupra 
Central Park din New York în timp ce se răsfăţa cu şampanie şi femei în decadentul Astor Suite al 
Hotelului Plaza nu l-ar fi putut umple. La fel ca un alt infam puşti saudit cu fonduri fiduciare, Alomari a 
găsit în cele din urmă ceea ce căuta — islamul militant. 


În 1999, Khalid Alomari avea doar douăzeci şi unu de ani când a fost prezentat pentru prima dată lui 
Osama bin Laden. Cei doi bărbaţi s-au înţeles imediat. Trecutul lor era foarte asemănător şi aveau multe 
în comun. Atunci când bin Laden a menţionat că mai mulţi bărbaţi din oraşul natal al lui Alomari, Abha, 
erau destinaţi la măreție în ochii lui Allah, Alomari a implorat să i se permită să fie inclus, dar bin Laden 
avea alte planuri pentru tânărul care devenise aproape ca un alt fiu pentru el. Alomari era destinat şi el 


să devină măreț, dar nu zburând cu un avion într-un zgârie-nori. Avea talente mult mai impresionante 
decât oricare dintre fraţii de la 11 septembrie. 


Alomari avea ceva ce niciun alt tânăr jihadist care venise la bin Laden nu avusese până atunci. Băiatul nu 
numai că poseda un gust, un stil şi o inteligenţă excepţionale, dar, datorită mamei sale franceze, avea un 
set de trăsături faciale minunat de europene care îi permiteau să treacă drept aproape orice 
naţionalitate. 


Nu, Khalid Alomari nu avea să zboare cu avioanele în clădiri. Era mult prea preţios pentru asta. El avea să 
devină cea mai mare armă a lui bin Laden — o nouă putere cu care lumea occidentală va fi nevoită să ţină 
cont. 


Alomari s-a antrenat în taberele lui bin Laden din Afganistan şi apoi a fost trimis pentru a continua 
şcolarizarea în cadrul infamului Directorat al Serviciilor de Informaţii Inter-Servicii din Islamabad, din 
Pakistan. Acolo, tânărul a învăţat artele fine ale interogării prizonierilor, şantajului şi asasinatului. L-a mai 
văzut pe bin Laden doar o singură dată după aceea, chiar înainte ca liderul al-Qaeda să fie nevoit să se 
ascundă într-una dintre numeroasele sale fortărețe montane de-a lungul graniţei dintre Pakistan şi 
Afganistan. Alomari fusese în aceeaşi încăpere cu bin Laden, sărbătorind succesul atacurilor din 11 
septembrie, când a fost realizat celebrul filmuleţ cu mentorul său, dar, spre deosebire de ceilalţi bărbaţi 
prezenţi, Alomari fusese suficient de inteligent pentru a se muta în spatele cameramanului atunci când a 
început filmarea. Nu numai că imaginile au dovedit complicitatea lui bin Laden în atacurile de la 11 
septembrie, dar au fost folosite şi ca o listă a celor mai mulţi dintre membrii al-Qaeda. Pe scurt, le-a 
oferit americanilor mai multe informaţii decât intenționau liderii al-Qaeda. Alomari a fost inteligent să 
rămână în spatele camerei de filmat şi să nu fie văzut. Dacă era un lucru pe care îl învățase din timpul 
petrecut în America şi în Occident, acela era că ori manipulezi mass-media, ori aceasta te manipulează 
pe tine. 


Acum, Harvath încerca cu disperare să smulgă pistolul din mâna lui Alomari, dar bărbatul era uimitor de 
puternic. 


Teroristul a dat drumul la un croşeu de stânga, iar Harvath s-a aruncat într-o parte, lovitura lovindu-i 
dureros umărul. Harvath a răspuns cu un genunchi rapid în zona inghinală a lui Alomari, ceea ce l-a făcut 
pe bărbat să lase arma şi, de asemenea, să-şi piardă echilibrul. Apucându-l pe agentul american de 
umeri, Alomari l-a dus pe Harvath jos împreună cu el. 


Înainte ca Harvath să se îndrepte, Alomari a dat un cot şi l-a prins drept în gură. În timp ce încerca să-şi 
revină, îl simţea pe Alomari cum se târăşte departe de el, iar singurul lui gând era că teroristul se 
îndrepta spre pistolul său. 


Mintea lui Harvath se afla în plină desfăşurare. Îşi pierduse H&K MP7 la începutul încăierării şi ştia că nu- 
i mai era la îndemână. Trebuia să se îndrepte spre arma sa de mână, dar putea să o scoată şi să tragă 
înainte ca Alomari să ajungă la pistol şi să tragă în el? Harvath nu prea a avut de ales. 


Ajungând la pistolul său Beretta PX4 Storm, Harvath a scos pistolul de calibrul 40 din toc şi s-a rostogolit 
spre stânga. Ridicând arma, a îndreptat-o în direcţia în care îl văzuse ultima dată pe Alomari, dar nu era 
nimeni acolo. 


Repede, Harvath s-a rotit la 180 de grade. Ridicându-se pe un genunchi, a măturat restul camerei, dar 
Alomari dispăruse. 


Nu exista decât o singură cale prin care ar fi putut scăpa, iar Harvath nu a avut de ales decât să meargă 
după el. 


Soarele irakian de la amiază era orbitor. A fost nevoie de câteva momente pentru ca ochii lui Harvath să 
se adapteze şi să distingă figura lui Khalid Alomari, alergând, la aproape un bloc întreg distanţă. Hainele 
maro-murdar ale teroristului şi kaffiyeh-ul cu carouri strălucitoare erau inconfundabile. Harvath nu a mai 
pierdut timpul. 


Sprintul la maxim în cizme de luptă şi îmbrăcăminte de camuflaj de deşert nu era tocmai o performanţă 
uşoară. Ar fi preferat pantalonii scurţi, tricoul şi pantofii Nikes în care alerga de-a lungul Potomacului 
acasă. Cu toate acestea, cizmele de luptă şi camuflajul de deşert erau ceea ce purta echipa de acţiune 
directă a Comandamentului pentru Operaţiuni Speciale al SUA (USSOCOM) din Irak, şi asta era ceea ce îi 
fusese repartizat pentru capturarea coordonată a lui Alomari. Dar coordonarea se prăbuşise. 


Nu era vina nimănui în mod special. Harvath fusese obligat să ia o decizie de comandă, şi exact asta 
făcuse. Când calendarul se schimbase şi echipa nu reuşise să se instaleze suficient de repede, Harvath, 
bine sau rău, decisese să acţioneze singur. Dacă nu-l prindea pe Khalid până când teroristul ajungea la 
marele bazar în aer liber, două intersecţii mai sus, ştia că va sfârşi prin a-l pierde din nou. Şi dacă se 
întâmpla asta, Harvath avea să aibă probleme şi mai mari decât avea acum. Dacă ar fi fost autorizat să 
ucidă acest animal, probabil că l-ar fi putut dobori de la distanţa asta cu Beretta lui, dar nu asta erau 
ordinele lui. 


Harvath era foarte aproape de a fi din nou SOL şi ştia asta. Încercând să-şi scoată totul din minte, a 
apelat la puţinele rezerve care îi mai rămăseseră şi a alergat şi mai repede. Deja în faţă, putea vedea 
tarabele cu corturi ale marii pieţe în aer liber. 


Când Alomari a intrat în souk, Harvath era la mai puţin de cincisprezece metri în spatele lui. Asasinul a 
luat-o la fugă pe unul dintre multele coridoare înguste, răsturnând mesele şi dând jos tot ce putea în 
urma lui pentru a încetini urmărirea lui Harvath. Indiferent ce încerca, nimic nu funcţiona. 


Harvath a sărit peste tot şi, în curând, distanţa s-a redus la mai puţin de trei metri. 


Harvath îşi dorea să îl împuşte pe Khalid Alomari mai mult decât orice altceva îşi dorise până atunci, dar 
când s-a apropiat la mai puţin de un metru şi jumătate, a optat pentru o placare brutală care i-a luat 
picioarele teroristului de sub el şi l-a trântit cu faţa în pavaj. Manevra perfect executată i-ar fi adus cu 
siguranţă lui Harvath un post de titular în defensiva din spate a universităţii sale, University of Southern 
California. 


Imediat, teroristul a început să opună rezistenţă, ceea ce era exact ceea ce Harvath sperase că va face. A 
aterizat o serie rapidă de lovituri de iepure la rinichi, făcându-l pe bărbat să ţipe de durere. Când Alomari 
a încercat apoi să se ridice, Harvath l-a lovit cu un pumn de catâr în ceafă, apoi a apucat bine kaffiyeh-ul 
prăfuit şi a mai aruncat faţa bărbatului de trei ori pe trotuar. 


Dintr-un motiv nebunesc, teroristul încă nu se săturase şi a întins din nou mâna pe sub robă. Harvath nu 
a aşteptat să vadă ce fel de truc avea Alomari în mânecă de data aceasta. Dintr-o singură mişcare curată, 
Harvath a scos mâna bărbatului de sub faldurile hainelor sale şi i-a rupt braţul. Alomari a început să ţipe 
şi mai tare. 


„Asta a fost pentru Cairo, dobitocule”, a spus Harvath în timp ce scotea din buzunarul de la spate al 
echipamentului său de lucru trei perechi de cătuşe flexibile. „Şi asta”, a continuat el în timp ce îl lega de 
porc pe asasinul internaţional în cel mai chinuitor de dureros şi umilitor mod posibil, „este pentru că m- 
ai făcut să alerg două luni, cinci mii de mile şi trei nenorocite de blocuri încercând să te prind.” 


Acum că totul se terminase, Harvath se aştepta la un şir de invective în arabă, engleză sau ambele, dar în 
schimb, Khalid Alomari — asasinul numărul unu al lui Osama bin Laden — a început să plângă. 


Lui Harvath nu-i venea să-şi creadă urechilor. De obicei, găozarii ăştia erau toţi la fel — zeloţi indignaţi şi 
îndreptăţiţi. Aruncau înjurături la adresa ta şi a ţării tale până în momentul în care le băgai un glonţ în ei 
sau le trânteai uşa celulei în nas, dar nu şi Alomari. Ceva nu era în regulă, şi abia când Harvath l-a 
rostogolit pe terorist şi-a dat seama ce anume. Bărbatul pe care îl urmărise timp de trei străzi întregi şi 
pe care îl bătuse aproape până la inconştienţă nu era deloc Khalid Alomari. 


Cumva, fusese apăsat un comutator. 


Tocmai când Harvath credea că lucrurile nu se puteau înrăutăţi, s-a uitat la feţele mulţimii care îi 
înconjura şi apoi s-a fixat pe ceva cu adevărat rău — o echipă de filmare de la Al-Jazeera care înregistrase 
totul. 


FIVE D HAKA , R EPUBLICA POPULARĂ A B ANGLADESH PÂNĂ astăzi, Emir Tokay se simţise întotdeauna 
în siguranţă în Bangladesh. În timp ce majoritatea străinilor îl vedeau ca pe o ţară predispusă la ciclon şi 
mereu inundată, el îl văzuse ca pe un ţinut bogat în istorie şi, mai ales, bogat în devotamentul său faţă 
de islam. Dhaka, capitala ţării, se mândrea cu peste şapte sute de moschei numai în limitele oraşului. Cu 
siguranţă, nu fusese un accident faptul că Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie fusese înfiinţat 
aici — la urma urmei, ce loc mai bun pentru a desfăşura unele dintre cele mai importante lucrări ale lui 
Allah? Acum, însă, Emir avea îndoieli nu numai în legătură cu acea lucrare, ci şi dacă avea sau nu să iasă 
viu din oraş. 


La început, atacul de cord fatal suferit de Dr. Abbas în Dubai păruse o circumstanţă nefericită, dar nu 
neobişnuită. Bărbatul era extrem de supraponderal şi ignorase mult timp rugăminţile familiei şi ale 
colegilor săi de a avea mai multă grijă de el. Strălucitul om de ştiinţă afirmase că cercetările sale îi 
ocupau tot timpul şi îi lăsau puţine oportunităţi de a face exerciţii fizice. Apoi era doctorul Akbar din 
Amman, care era exact opusul lui Abbas. Akbar îşi rupsese gâtul aruncându-se în piscina în care înota 


ture în fiecare zi şi se înecase. După Akbar a urmat doctorul Hafiz din Damasc. Era un bărbat relativ 
robust, în vârstă de 50 de ani, fără antecedente de complicaţii de sănătate, care a murit brusc în urma 
unui atac de astm acut. 


Au urmat morţile doctorului Jafar din Cairo, a doctorului Qasim din Teheran şi a doctorului Salim din 
Rabat. Apoi, teribilul accident cu fugă de la locul accidentului în care a fost implicat Dr. Ansari în Lahore. 


Examinate individual, nu era nimic neobişnuit la aceste decese, în afară de faptul că au fost nefericite şi 
inoportune. Dar când Emir Tokay i-a luat în ansamblu, imaginea de ansamblu a fost terifiantă. 
Presupunând că doctorul Bashir din Bagdad, pe care nu reuşise să îl contacteze de câteva zile, era mort, 
Tokay era ultimul din echipa de cercetare care mai era în viaţă. 


Prima reacţie a lui Tokay a fost să îşi anunţe superiorii, dar ştia că ar fi fost o mare greşeală. Nici unul 
dintre oamenii de ştiinţă nu trebuia să ştie cu cine lucrau. Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie 
învăluise întregul proiect în secret şi îl ţinuse strâns compartimentat. Cercetătorii nu aveau voie să se 
identifice unii cu alţii şi comunicaseră doar prin intermediul unor adrese de e-mail criptate şi 
nedetectabile. Aveau voie să împărtăşească doar date — nimic despre vieţile lor personale sau 
profesionale. 


Sistemul părea infailibil, dar institutul trecuse cu vederea trăsătura fundamentală care făcea un bun om 
de ştiinţă — curiozitatea. 


Dr. Bashir a fost cel care a început căutarea pentru a descoperi nu numai cu cine lucra, ci şi ce urmăreau 
să realizeze în cele din urmă cercetările lor. În afară de faptul că urma să fie un mare triumf pentru 
poporul musulman, echipei nu i se explicaseră prea multe lucruri. A fost un puzzle pe care toţi erau în 
linişte dornici să îl rezolve. 


Bashir bănuia că, cel puţin, institutul le filtra e-mailurile, căutând cuvinte cheie care ar fi dat de gol orice 
conversaţie interzisă şi, probabil, selecta e-mailuri la întâmplare pentru a le citi în întregime. În orice caz, 
soluţia lui necesita discreţie. 


Bashir îl botezase pe unul dintre şobolanii albi de laborator din grupul său de control Stay-Go. Numele, 
spunea el în e-mailurile sale, provenea de la felul în care şobolanul sărea în jurul cuştii sale. 


Emir Tokay, tânărul şi strălucitul om de ştiinţă turc care fusese adus la institut pentru a ajuta la 
coordonarea eforturilor membrilor proiectului, a fost primul care a înţeles codul inteligent al doctorului 
Bashir. Mai mult tonul e-mailurilor lui Bashir decât orice altceva îl făcea să creadă că cercetătorul 
principal încerca să transmită un mesaj secundar echipei. Lui Tokay i-a luat ceva timp să înţeleagă care 
era acel mesaj, dar, prin multe încercări şi erori, a descoperit în cele din urmă că cheia se afla în numele 
pe care Bashir îl dăduse şobolanului său de laborator. Numele Stay-Go era de fapt o pronunție fonetică a 
cuvântului stego, prescurtare de la steganografie. Steganografie a fost preluat din greacă şi tradus literal 
prin „scris acoperit”. În criptografie se presupune că un inamic poate intercepta un mesaj, dar nu îl va 
putea decoda, în timp ce scopul steganografiei este de a ascunde mesaje în comunicări altfel inofensive, 
astfel încât, chiar dacă ar fi interceptate de inamic, acesta nici măcar nu ar şti că există un mesaj 


secundar. În lumea digitală de astăzi, practicanţii steganografiei îşi puteau ascunde mesajele într-o gamă 
largă de formate de date. Fişierele ataşate populare, cum ar fi .wav, .mp3, .bmp, .doc, „txt, „gif şi .jpeg, 
erau perfecte, deoarece datele redundante sau „zgomotoase” puteau fi eliminate cu uşurinţă şi înlocuite 
cu un mesaj ascuns. Tokay a descoperit că exact asta făcuse Dr. Bashir. 


Timp de trei luni, Bashir a încorporat un mesaj simplu şi repetitiv în fotografiile digitale ale şobolanului 
său de laborator alb, Stay-Go: „Cine suntem şi ce facem? Fiţi precaut cu răspunsul dumneavoastră. E- 
mailurile noastre sunt supravegheate. Dr. M. Bashir.” 


După ce a descoperit codul lui Bashir, Emir a lucrat febril pentru a găsi o modalitate de a ocoli filtrul 
electronic al institutului şi de a monitoriza comunicațiile echipei. 


La fel ca multe alte organizaţii, institutul era mult mai preocupat de atacurile care proveneau din afara 
sistemului lor informatic decât de cele din interior. În curând, Tokay a fost încrezător că a găsit o 
modalitate prin care echipa putea trimite şi primi e-mailuri fără ca institutul să ştie. Cu timpul, oamenii 
de ştiinţă au început să facă schimb de mesaje clandestine în medie o dată pe săptămână. 


Din câte îşi puteau da seama, proiectul la care lucrau era mai mult un joc decât orice altceva. Nimeni nu 
înţelegea ce aplicaţie practică ar putea avea cercetările lor. 


Abia în etapele finale ale proiectului, doctorul Bashir a lansat o presupunere terifiantă despre ceea ce ar 
fi putut lucra. Înainte de a putea discuta pe larg această posibilitate, echipa a fost desfiinţată oficial. 
Doar Emir a fost păstrat la institut pentru a asambla cercetările echipei. Imediat după aceea, membrii 
echipei au început să moară. Dar de ce? 


Singur în laboratorul său din Bagdad, Dr. Bashir a găsit răspunsul corect. Fiecare dintre membrii echipei 
fusese recrutat pentru a ajuta la naşterea unei abominaţii. 


Era singurul lucru care avea sens, dar Emir Tokay nu avea nicio intenţie de a continua să fie părtaş la 
asta. Tipul de islam în care credea el nu ar fi permis niciodată ceea ce institutul plănuia să dezlănţuie 
asupra lumii. Era răul pur, iar Islamul era o religie a păcii. Nu avea să mai permită ca alţi fanatici să-i 
deturneze credinţa pentru propriile lor scopuri josnice. 


Singura problemă pe care o avea era că nu putea dovedi nimic dacă era mort. Trebuia să se întoarcă în 
Turcia şi în siguranţa familiei sale. Aeroportul era exclus, la fel ca şi gara. Erau prea periculoşi, prea 
evidenţi. Dacă ar putea prinde un autobuz spre sud, până în oraşul port Narayanganj, s-ar putea îmbarca 
pe o navă şi totul ar fi în regulă. Dar, înainte de a face asta, mai era un ultim lucru pe care trebuia să-l 
facă la institut. 


După ce a trimis un ultim e-mail şi şi-a adunat dosarele din birou, Emir şi-a croit drum prin oraşul vechi 
plin de viaţă şi a ieşit pe una dintre străzile aglomerate, paralelă cu râul Dhaleswari. Când şi-a văzut 
autobuzul venind, şi-a permis să creadă că ar putea reuşi. 


Gândurile sale au fost întrerupte curând de un Mercedes negru în viteză care s-a oprit în țipăt lângă el, 
umplând aerul cu miros de cauciuc ars şi fum de cauciuc. Când trei bărbaţi mascaţi, înarmaţi cu AK-74, 


au sărit din maşină şi l-au înconjurat, a ştiut că fusese un prost să creadă că va reuşi să iasă viu din 
Bangladesh. 


ŞASE W ASHINGTON, DC P ennsylvania Senator democrat Helen Remington Carmichael a vizionat 
imaginile pentru a mia oară, şi încă îi dădeau fiori. Nu că ar fi avut oroare de violenţă. Dimpotrivă, a 
văzut aplicarea calculată a forţei exact pentru ceea ce era — un mijloc necesar pentru a păstra libertatea. 
În acest caz, însă, ceea ce reprezentau imaginile de pe ecranul televizorului său, ceea ce imaginile pe 
care milioane de americani le vedeau în mod repetat pe Fox şi CNN şi pe care musulmanii din întreaga 
lume le urmăreau pe canalele lor respective, era începutul pierderii preşedintelui american Jack 
Rutledge. 


Ştia că era doar o chestiune de timp. Cota de popularitate a bărbatului fusese ridicol de mare. A început 
cu compasiunea pentru pierderea soţiei sale din cauza cancerului la sân în timpul primei campanii, apoi 
l-a urmărit pe parcursul primului său mandat de preşedinte, cu răpirea sa, cu dezmembrarea mai multor 
organizaţii teroriste de profil înalt şi, cel mai recent, cu o confruntare de succes împotriva ruşilor. Se 
părea că omul nu putea greşi cu nimic. Şi apoi asta. Cerurile se deschiseseră, iar Dumnezeu îi dăduse lui 
Helen Remington Carmichael singurul lucru pentru care se rugase de când se gândise să candideze 
pentru postul de vicepreşedinte din partea democraţilor. 


Pas cu pas, pe rând, îşi spusese ea însăşi. Ştia cum o percepea presa. Ea era căţeaua însetată de putere 
care se folosise de soţul ei de succes pentru a o catapulta într-un scaun în Senat. Nici măcar nu-i plăcea 
Pennsylvania, dar când devenise evident că senatorul îmbătrânit Timothy Murphy nu avea de gând să 
candideze din nou, îşi apucase soţul de boaşe şi mutase întreaga familie în est pentru a-şi stabili 
reşedinţa şi a candida la Senat. 


Oamenilor din stat le plăcea focul ei, iar Murphy îi acordase nu numai sprijinul său, ci şi toată greutatea 
sa politică. Tânărul republican pe care GOP l-a propus împotriva ei nu avea nicio şansă. 


Întotdeauna pricepută în ale politicii, Carmichael se străduise din greu să îşi îndulcească imaginea, dar, 
orice ar fi făcut, totul la ea încă striga „căţea”. În timp ce unii dintre consilierii ei dezbăteau în privat dacă 
ar trebui sau nu să renunţe la costumele cu pantaloni şi să-şi lase părul să crească, alţii spuneau că nimic 
din toate acestea nu ar fi contat. Indiferent cum o îmbrăcai sau o coafai, femeia nu numai că se purta ca 
o scorpie, dar arăta pur şi simplu ca una. 


Printre angajaţii ei se spunea că poate tot ce avea nevoie pentru a o înmuia era puţin sex, dar soţul ei 
era prea ocupat să urmărească alte femei. 


Adevărul era că singurul mod în care Carmichael avea să fie aleasă la preşedinţia Statelor Unite era să fie 
mai întâi un vicepreşedinte al naibii de bun. 


Dar pentru a ajunge atât de departe, ceva foarte serios îi stătea în cale — Jack Rutledge. Democraţii nu 
aveau niciun candidat care să îi poată face faţă şi cu care să spere să câştige. Singurul mod în care aveau 
de gând să câştige era să îl lovească politic pe preşedintele în exerciţiu până când cifrele sale erau atât 
de scăzute încât puteau intra şi să-i ia funcţia imediat. 


SĂPTĂMÂNA ŞAPTE LA H OUSELE ALBE Rezidentul Jack Rutledge i-a făcut semn şefului său de cabinet, 
Charles Anderson, să intre în Biroul Oval şi i-a semnalat că discuţia telefonică era aproape încheiată. 


„Da, Majestate, îmi dau seama de acest lucru şi apreciem eforturile pe care le-aţi făcut pentru a ţine sub 
control militanţii din propria ţară. Ajutorul tău în războiul împotriva terorismului a fost de nepreţuit. 
Permiteţi-mi să vă asigur că aceasta este una dintre priorităţile mele de top şi că vom ajunge la fondul 
problemei”, a declarat preşedintele. El a făcut o pauză şi apoi a spus: „Am auzit şi eu acest zvon şi pot 
înţelege de ce oamenii dumneavoastră ar fi supăraţi, dar permiteţi-mi să precizez din nou că există 
întotdeauna două feţe ale fiecărei poveşti. Vom ajunge la fondul problemei şi, de îndată ce o vom face, 
vă vom informa cu privire la concluziile noastre. Vă garantez că luăm acest lucru foarte în serios.” 


Preşedintele a făcut din nou o pauză, apoi a răspuns: „Şi eu vă mulţumesc, de asemenea, pentru timpul 
dumneavoastră. La revedere, Majestate”. 


În timp ce preşedintele a închis, s-a întors către Anderson şi a spus: „Este un coşmar absolut. Acesta este 
al şaselea apel pe care îl primesc astăzi de la un şef de stat arab. Ştiţi cum îi spun acolo? Înfruntarea de la 
corralul al-Karim”. 


„Da, am auzit-o şi pe asta”, a răspuns Anderson. „Nu foarte original, dacă mă întrebaţi pe mine.” 


„Original sau nu, acesta este un mare ochi negru pentru noi. Musulmanii au o viziune extrem de lungă 
asupra istoriei, Chuck. 


Mult mai mult decât o facem noi. Pentru mulţi dintre ei, cruciadele sunt la fel de proaspete în minte ca şi 
cum s-ar fi întâmplat săptămâna trecută. Toate astea pe urmele întregului fiasco al închisorii Abu Ghraib. 
Asta ar fi putut la fel de bine să se fi întâmplat acum zece minute, în ceea ce-i priveşte pe ei.” 


„Abu Ghraib a fost rău. Fără îndoială. lar chestia asta cu Al-Jazeera are potenţialul de a fi mult mai rău...” 
„Potenţialul? Chuck, nu am idee cum se vede de unde stai tu, dar asta a depăşit cu mult potenţialul de a 
fi mai rău. Este mai rău. 


Monumentală.” 


„Recunosc că nu arată bine, dar vreau să vă reamintesc, aşa cum tocmai aţi spus, că nu avem încă toate 
datele.” 


„Soldatul acela este american. Asta este tot ce contează”, a spus preşedintele. „Nu luptăm în acest 
război împotriva terorismului într-un vid. Fiecare mişcare pe care o facem este urmărită în întreaga 
lume. Fiecare lucru pe care îl facem are nenumărate repercusiuni. Ne ia ani de zile să câştigăm un singur 
metru de teren credibil în acea regiune şi doar câteva secunde să îl pierdem”. 


„De acord”, a spus Anderson, „dar, în ciuda viziunii îndelungate a musulmanilor asupra istoriei, nu cred 
că Statele Unite ar trebui să poarte greutatea cruciadelor în jurul gâtului. America nici măcar nu exista în 
secolul al XI-lea. Europa a lansat cruciadele”. 


Preşedintele se lăsă pe spate în scaun şi privi spre tavan. „Nu contează. În mintea lor, suntem o extensie 
a Europei. Tot ceea ce face Occidentul, fie că este vorba de Europa sau de America, este legat. Şapte 
minute sau şapte secole în urmă, pentru ei este acelaşi lucru. Ei ne zugrăvesc cu aceeaşi pensulă. Este 
frustrant ca naiba, dar aceşti oameni pur şi simplu nu gândesc aşa cum gândim noi.” 


„Nimeni nu gândeşte aşa cum o facem noi. Avem un spirit unic, iar acest spirit este ceea ce defineşte 
America. Libertate, democraţie, libertate şi dorinţa de a folosi forţa atunci când este necesar pentru a 
ajuta la păstrarea acestor idealuri — despre asta este vorba. Alegeţi orice bărbat sau femeie de pe stradă 
din Orientul Mijlociu şi daţi-i opţiunea de a rămâne pe loc sau de a veni în America pentru a-şi lua viaţa 
de la capăt cu drepturile şi libertăţile cu care ne identificăm, iar ei vor alege de fiecare dată SUA. Ar 
putea să ne ardă steagul în faţa camerelor de luat vederi, dar dacă aruncă în aer un pumn de cărţi verzi, 
s-ar tăia gâtul unii pe alţii pentru a pune mâna pe ele.” 


„Mă întreb ce ar face Al-Jazeera cu aceste imagini”, a spus preşedintele în timp ce şi-a schimbat privirea 
şi s-a concentrat asupra şefului său de cabinet. 


„Nu mă faceţi să încep cu Al-Jazeera. Am putea împărţi pături, medicamente şi copii placate cu aur ale 
Coranului acolo, iar ei tot ar găsi o modalitate de a ne face să părem băieţii răi.” 


„Prea adevărat”, a replicat Rutledge, „dar lipsa de integritate jurnalistică la al-Jazeera este o conversaţie 
pe care m-am săturat să o port. Pentru ce voiaţi să mă vedeţi?” 


„Să înţeleg că era regele Abdullah cel cu care aţi vorbit?”, a întrebat Anderson. 
Preşedintele a dat din cap. 


„lar zvonul la care te refereai era că omul care a fost văzut bătut de soldatul nostru era doar un nimeni, 
un vânzător de fructe la tarabă, nu-i aşa?”. 


Din nou, preşedintele a dat din nou din cap. 
„Ei bine, asta nu mai este un zvon. El este un vânzător de fructe la tarabă”. 


„Fantastic”, a spus preşedintele, în timp ce a ridicat mâinile în sus şi s-a ridicat din spatele biroului său. 
„Nu putea fi un terorist de pe lista celor mai căutate persoane, nu-i aşa? Ar fi fost prea uşor. Doamne 
fereşte să avem ocazia să ne consolidăm credibilitatea în regiune prin scoaterea din circulaţie a unui 
criminal cunoscut.” 


„Chiar dacă tipul era un terorist cunoscut, din punct de vedere al relaţiilor publice, tot nu cred că aşa am 
fi vrut să se întâmple în faţa camerelor de luat vederi”, a replicat Anderson în timp ce îl privea pe 
preşedinte cum se mişca. 


„Ştiţi ce încerc să spun. Credibilitatea noastră este atât de subţire acolo, încât tot ce trebuie să faci este 
să o ţii în faţa unui bec şi poţi vedea prin ea. Vorbim despre faptul că suntem o naţiune dreaptă — o 
naţiune care respectă statul de drept, un loc în care oamenii sunt nevinovaţi până la proba contrarie — 
dar acestea sunt doar cuvinte, nu-i aşa? Şi ce spune o mie de cuvinte? Imagini. Şi ce imagini sunt 


urmărite în întreaga lume de oricine a deschis un televizor în ultimele opt ore? Un soldat american fără 
chip care bate un vânzător irakian de fructe. Ce imagine a făcut asta, direct din Central Casting. Un 
soldat american în uniformă şi un cetăţean local tipic, cu turban.” 


„Era de fapt un kaffiyeh, domnule, nu un turban. Există o diferenţă.” 
„Ştiu că există o diferenţă şi nu trebuie să-mi spui”, a lătrat Rutledge. „Am văzut imaginile.” 
„Bineînţeles. Îmi pare rău, domnule.” 


„Ceea ce vreau să spun este că nu putem doar să vorbim. Trebuie să mergem pe calea cea bună — cu 
toţii. De la cel mai mic soldat până la oamenii care lucrează în această clădire. 


La naiba. Tocmai când se părea că avem ceva tracţiune PR în acea parte a lumii, se întâmplă asta.” 


Anderson a aşteptat o clipă ca preşedintele să se liniştească şi a spus: „S-ar putea să existe o informaţie 
care ar putea să lucreze în favoarea noastră în toate acestea.” 


Rutledge se opri din mers pentru o clipă şi îşi ridică sprâncenele. „Serios? Cum ar fi? Ai de gând să-mi 
spui că atacul a fost cumva autoapărare? Poate că vânzătorul de fructe vindea curmale proaste, pentru 
că, dacă era aşa, atunci toată chestia asta e în regulă, nu-i aşa? Adică, dacă tipul ăsta a avut curajul să 
vândă întâlniri proaste, atunci e de înţeles că i se dau jos mănuşile. Dumnezeu ştie că nu suntem o 
naţiune care să susţină curmalele proaste, şi Dumnezeu să ajute orice vânzător de fructe care încearcă 
să ni le vândă.” 


Şeful de cabinet ştia că preşedintele era la un pas de a se arunca în aer şi a decis să meargă foarte uşor. 
„Taraba vânzătorului de fructe nu era nici pe departe în apropierea locului în care a avut loc incidentul. 
De fapt, este complet pe partea cealaltă a Bagdadului. Ar fi trebuit să fie la tarabă când s-a întâmplat 

totul, dar se pare că a plătit unul dintre verişorii săi, şi nu cu bani puţini, ca să stea la tarabă în locul lui.” 


„De ce ar face asta?” 


„Pentru că cineva i-a plătit şi mai mulţi bani ca să-şi ia o zi liberă şi să stea la câteva străzi de bazarul al- 
Karim.” 


„Cine? Şi de ce?” 


„Forţele de securitate irakiene au încercat să afle asta de la el, dar omul susţine că nu ştie”, a spus 
Anderson. „Şi înainte de a face orice remarcă despre eficienţa forţelor de securitate irakiene, ţineţi cont 
de faptul că acestea au ajuns aproape imediat la locul faptei la al-Karim şi au închis echipa al-Jazeera 
înainte de a putea filma faţa soldatului nostru. Suntem norocoşi că totul a fost împuşcat din spate”. 


„Cui îi pasă dacă i-au luat faţa? Au primit acel mic petic de doi pe trei centimetri cu stele şi dungi pe 
braţul lui”, a spus preşedintele, deloc convins că există ceva pozitiv în această catastrofă. 


„Asta e tot ce aveau nevoie să obţină”. 


„Adevărat”, a spus Anderson, „dar faptul că faţa lui nu a fost arătată ne va ajuta cu siguranţă să mai 
câştigăm puţin timp.” 


„Timp? Timp pentru ce? E timpul să sperăm că această poveste va dispărea, pentru că asta nu se va 
întâmpla. Nu este ceva ce putem pretinde că nu cunoaştem şi să ascundem sub preş în linişte. Oamenii 
sunt revoltați, Chuck. Întreaga lume musulmană este revoltată. Ei consideră că este un atac direct la 
adresa Islamului şi sunt literalmente în căutare de sânge. Nu mai puţin de patru guverne din regiune mi- 
au cerut să predau soldatul, odată ce va fi identificat, pentru a putea fi judecat conform legii islamice. Nu 
numai că fiecare imam de doi bani din regiune a emis o fatwa împotriva lui, a armatei americane şi a 
Statelor Unite în general, dar unii dintre aceşti oameni cer un tribunal pentru crime de război la Haga.” 


„Ei bine, dacă musulmanii vor să îl judece pe soldatul nostru, vor trebui să ia un număr, pentru că 
democraţii de pe Deal cer deja propriile audieri.” 


Preşedintele s-a aşezat din nou pe scaun şi şi-a masat tâmplele cu călcâiele mâinilor. „De ce nu mă 
surprinde asta?” 


P 


„Suntem într-un an electora 
„Chiar dacă nu ar fi fost un an electoral, nu ar fi contat. 


Partea noastră ar fi fost şi ea pe val dacă situaţia ar fi fost inversă. Este prea suculent pentru a trece cu 
vederea”. Privind în sus, a întrebat: „Cine conduce ancheta”?”. 


„Helen Carmichael”, a răspuns Anderson. „Şi iată care e partea cea mai tare —vrea ca audierile să fie 
televizate.” 


„De ce nu mă surprinde nici asta?” 


„Nu ar trebui. Caută să obţină puncte importante în partidul ei înainte ca echipa de campanie a 
guvernatorului Farnsworth şi DNC să stabilească cine va fi a doua persoană de pe lista lor. Ceea ce este 
surprinzător, totuşi, este că ea lansează audierile din propriul ei loc în Comisia Senatului pentru 
Informaţii.” 


Asta l-a surprins pe Rutledge. „Comisia de informaţii? Pentru ce naiba? Asta nu are nimic de-a face cu ei. 
De ce nu le dă la Serviciile Armate?” 


„Credem că e din cauză că simte mirosul de sânge în apă.” 


„Bineînţeles că simte miros de sânge în apă. Avem o hemoragie. Fundamentaliştii islamici vor folosi 
imaginile de la Al-Jazeera ca un instrument de recrutare permanentă şi va funcţiona. Mii de tineri 
musulmani care, altfel, nu s-ar fi înscris, se vor întreba: „Ce s-ar întâmpla dacă cineva pe care îl iubesc 
sau la care ţin ar fi fost bătut de un soldat american? Le-am dat asta pe tavă. Ne va lua zeci de ani să ne 
revenim. Dar asta tot nu explică ce interes ar putea avea Comisia de Informaţii să organizeze audieri pe 
această temă.” 


„S-ar putea să vă răzgândiţi cu privire la interesul comitetului odată ce veţi şti cine este americanul din 
filmarea al-Jazeera”, a spus Anderson. 


Preşedintele s-a aplecat în faţă pe scaun. „Cine l-a prins? Armata? Ştiu ei cine este?” 
„Armata nu îl are şi nu ştie cine este.” 


Rutledge aştepta să cadă şi celălalt pantof, dar când Anderson nu a spus nimic, mintea lui a început să se 
învârtă. 


„Presupun că tipul ăsta nu este un contractor privat pe care îl putem dezminţi în mod plauzibil?” 


„Nu vom fi atât de norocoşi de data asta. Dacă ar fi fost un contractor, toată chestia asta s-ar fi terminat 
deja.” 


„Atunci este un operator, nu-i aşa?”, a spus preşedintele. 


Anderson a dat din cap. „Parte a uneia dintre echipele de acţiune directă autorizate de Departamentul 
Apărării şi de acest birou.” 


„Este de la CIA?” 

„Nu cred că ar trebui să ştiţi mai multe în acest moment. 

Sunt şanse mari ca Carmichael să emită citaţii şi nu mă îndoiesc că va fi una cu numele tău pe ea.” 
„Numele meu? Pentru ce naiba?” 


„Îl avem la bordul unui avion C130 în drum spre baza Andrews Air Force chiar acum. El nu va fi pe teren 
decât mult mai târziu în seara asta. Dimineaţă, va avea loc o informare amănunţită, iar după aceea voi 
veni la tine şi vom putea vorbi. Între timp, aş prefera să nu te implici în asta.” 


Rutledge îl cunoştea pe şeful său de stat major de suficient timp pentru a avea încredere în judecata lui. 
Protejarea preşedintelui de consecinţele politice făcea parte din munca lui Anderson. „Până mâine 
dimineaţă, dar asta e tot”, spuse Rutledge. „Acum, cum rămâne cu Carmichael? Ştie că l-am prins?” 


A „Nu încă, ră , 

Nu prea cred. Nu încă, răspunse Anderson 

„Ştie cine este el?” 

„E băgatăî i ză - „ră i i iatră di À 
E băgată în ceva şi lucrează non-stop, răscolind fiecare piatră din oraş.” 


„Ei bine, dacă l-am prins, atunci trebuie să ieşim în faţa acestei poveşti şi să controlăm modul în care se 
desfăşoară. Nu-mi pasă de alegeri. Ei nu se substituie sfinţeniei acestui birou. Vom face ceea ce trebuie 
în această chestiune, iar dacă asta înseamnă că acest agent trebuie să ia o lovitură pentru echipă, atunci 
va trebui să ia o lovitură pentru echipă”, a declarat preşedintele. 


Anderson a clătinat din cap şi a întins mâna spre dispozitivul BlackBerry care îi vibra pe şold. „S-ar putea 
să nu mai simţiţi aşa după ce veţi şti despre cine vorbim.” 


„Nreţi să spuneţi că sunt familiarizat cu această persoană?”, a întrebat preşedintele. 
Anderson nu a răspuns. Era prea ocupat să citească mesajul care tocmai îi fusese trimis. 
„Chuck, îţi pun o întrebare”, a repetat preşedintele. „Este această persoană cineva pe care o cunosc?” 


Şeful de cabinet şi-a ridicat privirea şi a spus: „Îmi pare rău, domnule preşedinte. Va trebui să reluăm 
asta mai târziu. Este nevoie de tine în sala de situaţii imediat”. 


OCTOMBRIE H OUSE H OUSE DE SITUAŢIE În douăzeci de minute, sala de situaţii era plină de trupuri şi 
aerul era plin de tensiune. Pe baza unei ameninţări teroriste emergente, Casa Albă intrase în modul de 
urgenţă. 


„Doamnelor şi domnilor”, a strigat preşedintele. „Se pare că avem multe de discutat şi aş vrea să 
începem, aşa că vă rog să vă ocupați locurile.” 


Participanţii au făcut ceea ce li s-a ordonat şi, în timp ce o linişte subjugată s-a aşternut peste încăpere, 
preşedintele i-a făcut semn din cap preşedintelui Statului Major Întrunit, generalul Hank Currutt. 


„Mulţumesc, domnule preşedinte”, a răspuns Currutt, care s-a ridicat pentru a se adresa sălii. „În urmă 
cu două zile, soldaţi din Brigada a treia Arrowhead a armatei americane, Echipa de luptă Stryker a 
Diviziei a doua de infanterie din Fort Lewis, Washington — acum cu baza în Mosul, Irak — au răspuns la un 
apel care anunţa că trei lucrători umanitari creştini nu s-au prezentat la sediul organizaţiei lor şi au 
dispărut. 


Călătorind în satul izolat de lângă graniţa siriană unde se aflau muncitorii, soldaţii au descoperit ceva 
cum nu am mai văzut până acum. 


„Pentru a vă informa despre ce anume au găsit, îi voi da cuvântul colonelului Michael Tranberg. Pentru 
cei care nu îl cunosc pe colonelul Tranberg, acesta este comandantul Institutului de Cercetare Medicală 
a Armatei SUA pentru Boli Infecţioase de la Fort Detrick, Maryland. L-am chemat aici pentru că 
USAMRIID este laboratorul principal al Departamentului Apărării pentru dezvoltarea de contramăsuri 
medicale, vaccinuri, medicamente şi instrumente de diagnosticare pentru a proteja trupele americane 
împotriva agenţilor de război biologic şi a bolilor infecțioase care apar în mod natural. După CDC din 
Atlanta, USAMRIID găzduieşte singurul alt laborator de nivel 4 de biosecuritate din întreaga ţară, ceea ce 
permite echipei colonelului Tranberg să studieze virusuri foarte periculoase în condiţii de izolare 
biologică maximă. Cred că asta e tot ce am putut face ca introducere. Colonel Tranberg?” 


„Mulţumesc, domnule general Currutt”, a spus Tranberg, un bărbat înalt, cu părul grizonat, în vârstă de 
60 de ani. A luat o telecomandă digitală de pe masa de conferinţe, a apăsat un buton, iar cele două 
monitoare cu plasmă din faţa sălii au prins viaţă cu logo-ul rotativ al USAMRIID. „Imaginile pe care 
urmează să le vizionaţi au fost filmate cu puţin peste o săptămână în urmă în nordul Irakului de către 


lucrătorii umanitari creştini menţionaţi mai sus, de la un grup numit Mercy International din Fresno, 
California. Trei dintre lucrătorii de la Mercy International se stabiliseră în satul izolat Asalaam, la 
aproximativ o sută cincizeci de kilometri sud-vest de Mosul. Când nu au reuşit să se prezinte la biroul 
principal al Mercy din Bagdad, s-au dat telefoane şi, în cele din urmă, au fost trimişi soldaţi de la una 
dintre echipele de luptă ale brigăzii Stryker a armatei americane pentru a-i verifica. Aceiaşi soldaţi au 
fost cei care au descoperit aceste imagini. L-am editat la părţile cele mai importante, dar trebuie să vă 
avertizez, nu este uşor de urmărit.” 


Tranberg a mai apăsat un buton de pe telecomandă şi s-a aşezat. 


Toată lumea din sală a urmărit cu o atenţie răpitoare cum o tânără lucrătoare umanitară, care nu putea 
avea mai mult de douăzeci şi doi de ani, a povestit despre o boală ciudată, asemănătoare cu o viroză, 
care se răspândea în sat. În a doua zi, însă, femeia, precum şi cei doi colegi ai ei, s-au îmbolnăvit şi s-au 
îmbolnăvit rapid, devenind prea bolnavi pentru a continua filmările. „Din acest moment”, a povestit 
Tranberg, „credem că unul dintre săteni, poate o persoană locală care a lucrat cu lucrătorii umanitari, 
este cel care continuă filmarea.” 


Grupul a privit cum videoclipul relata în continuare despre boala care se răspândea în sat. Cei care erau 
infectați trebuiau să fie ţinuţi fizic. Toţi pacienţii au manifestat în cele din urmă un comportament 
extrem de agresiv, mulţi dintre ei încercând să îşi muşte îngrijitorii sau pe oricine le ieşea în cale. La mulţi 
dintre cei afectaţi, s-a putut observa, de asemenea, o stare bizară de sexualitate accentuată. Mulţi dintre 
ei se plângeau de insomnie severă şi de dureri de cap. Aceştia erau hipersensibili la mirosuri, în special la 
usturoi, şi nu suportau să îşi vadă reflexia în orice, de la oglindă la o oliţă. În plus, păreau să sufere de 
hidrofobie şi trebuiau să fie complet hrăniţi pe cale intravenoasă, şi chiar şi atunci, puţinele pungi 
intravenoase pe care satul le avea la dispoziţie trebuiau ascunse sub prosoape, deoarece pacienţii care 
vedeau ceva care semăna cât de cât cu apa intrau în furie şi li se umfla gâtul, făcându-le imposibil să 
respire. Erau hipersensibili la lumină, iar pielea lor căpătase o paloare foarte ciudată. Prezentarea a fost 
întreruptă la imaginile finale cu lucrătorii umanitari în stadiul final al bolii. 


Toţi cei din jurul mesei au privit în tăcere cum lucrătorii umanitari au început să aibă convulsii. În curând, 
un lichid ciudat, întunecat, a început să le curgă din nări, iar câteva clipe mai târziu erau morți. 


În fundalul videoclipului, sătenii care nu fuseseră încă infectați se retrăgeau îngroziţi. 


Când clipul s-a terminat, imaginile video au fost înlocuite din nou de logo-urile USAMRIID care se 
învârteau. 


Pentru o clipă, nimeni nu a vorbit. Era evident, după feţele din jurul mesei, că imaginile îi speriaseră pe 
toţi, inclusiv pe preşedinte. 


Dr. Donna Vennett, chirurgul general şi medic de familie de profesie, a fost prima care a luat cuvântul. 
„Ce se întâmplă? Un fel de tulpină de Ebola? Febra hemoragică?” 


„Nu în ambele cazuri”, a răspuns Tranberg. „Nu seamănă cu nimic din ce am mai văzut până acum”. 


„Ce era acea substanţă care curgea din pasajele nazale înainte ca victimele să moară?” 
„Şi asta e un mister.” 


„Ei bine, ce ştim?”, a spus Steve Plaisier, secretarul pentru Sănătate şi Servicii Umane. „Este evident că 
am fost chemaţi aici cu un motiv. Există vreo şansă să vedem o epidemie de acest lucru în SUA?” 


„Există mai mult decât o simplă şansă”, a răspuns generalul Currutt. „Ne bazăm pe asta”. 
Secretarul pentru Securitate Internă, Alan Driehaus, şi-a curăţat gâtul şi a întrebat: „De ce?”. 
„Pentru că satul Asalaam nu a fost infectat din întâmplare. A fost ţintit în mod special.” 
„Infecţie intenţionată?”, a spus Plaisier. 

Currutt a dat din cap. 

„Ce vă face să fiţi atât de sigur?” 


Generalul şi-a activat propriul laptop şi a proiectat o serie de fotografii prin intermediul monitoarelor din 
faţa camerei. „Nu numai că toate liniile de comunicare în Asalaam au fost scoase din funcţiune, dar şi 
cele câteva vehicule pe care sătenii le deţineau în mod colectiv fuseseră sabotate — cauciucuri tăiate, 
lucruri de acest gen. Nimeni nu pleca nicăieri. Cineva a vrut ca satul acela să fie complet izolat.” 


„Cine?” 


Acum era rândul directorului Agenţiei Centrale de Informaţii, James Vaile, să ia cuvântul. „Avem nişte 
informaţii paralele care credem că ar putea răspunde parţial la această întrebare. 


În ultimele două luni, un agent al-Qaeda de rang înalt, pe nume Khalid Sheik Alomari, a fost văzut în 
Dubai, Amman, Damasc, Cairo, Teheran, Rabat, Lahore şi Bagdad. Şi în timp ce se afla în fiecare dintre 
aceste oraşe, un om de ştiinţă musulman foarte respectat a murit. La suprafaţă, toate decesele păreau a 
fi accidente sau rezultatul unor cauze naturale. Iniţial, am crezut că Alomari făcea circuitul din Orientul 
Mijlociu fie pentru a strânge fonduri, fie pentru a coordona un atac multicelular. Nu aveam nicio idee 
până când unul dintre analiştii noştri nu a început să lege punctele că acest om se afla acolo comiţând 
asasinate.” 


„Aţi spus că acest Alomari era de rang înalt”, a declarat Paul Jackson, consilierul preşedintelui pentru 
securitate naţională. „Despre cât de înalt rang este vorba?” 


„Alomari este protejatul lui bin Laden — ales manual pentru a se ocupa doar de cele mai sensibile 
misiuni. Este excepţional de îngrijorător faptul că l-am legat de ceea ce s-a întâmplat în Asalaam, 
deoarece principala responsabilitate a lui Alomari pentru al-Qaeda este de a ajuta la conceptualizarea şi 
orchestrarea celor mai devastatoare atacuri la care se poate gândi împotriva Statelor Unite. Este singura 
persoană din Al-Qaeda despre care se spune că urăşte America chiar mai mult decât bin Laden însuşi.” 


„Dar de unde ştim că Alomari şi acei oameni de ştiinţă morţi au legătură cu ceea ce s-a întâmplat în 
acest sat?”, a întrebat secretarul Driehaus. 


„Pentru că, în afară de faptul că probabil au fost ucişi de Alomari, oamenii de ştiinţă lucrau cu toţii la un 
proiect extrem de secret pentru ceva numit Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie din 
Bangladesh. Declaraţia sa de misiune este de a îmbunătăţi vieţile musulmanilor din întreaga lume prin 
progrese în ştiinţă şi tehnologie, dar bănuim de ceva timp că acestea nu sunt adevăratele lor ordine de 
marş.” 


„De ce?” 


„Primesc o mulţime de vizite din partea oamenilor de ştiinţă din ţările islamice despre care credem că 
sunt implicaţi în programe secrete de arme chimice, biologice sau nucleare. Unul dintre directorii 
institutului, de fapt, îi place în mod deosebit să-l citeze pe dr. Shiro Ishii, şeful programului japonez de 
arme biologice din timpul celui de-al doilea război mondial. Ishii a fost cel care a spus că, dacă o armă 
este suficient de importantă pentru a fi interzisă, trebuie să merite să fie în arsenalul propriu.” 


Secretarul de stat, Jennifer Staley, a răspuns: „Domnule director Vaile, avem vreo dovadă concretă care 
să facă legătura între acest institut şi vreun program secret de armament>”. 


„Da, aşa este.” 

„Care este legătura?” 

„Jamal Mehmood.” 

„Cine este Jamal Mehmood?”, a întrebat Driehaus. 


Vaile s-a uitat la preşedinte şi, când Rutledge a dat din cap, Vaile a explicat: „Este un cercetător nuclear 
pakistanez. Cu câţiva ani în urmă, am găsit schemele pe care le-a proiectat pentru un dispozitiv de 
răspândire a antraxului într-o tabără de antrenament al-Qaeda. CIA a făcut parte din echipa care a ajutat 
la depistarea şi reținerea lui în afara oraşului Karachi. Nu am reuşit niciodată să dovedim afirmaţiile sale 
că proiectele au fost furate.” 


„Tot nu văd legătura”. 


„Atât Mehmood, cât şi A.Q. Khan — părintele bombei islamice, care a vândut secrete nucleare Iranului şi 
Libiei — au fost nu numai profesori invitaţi, ci şi mari finanţatori pentru Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi 
Tehnologie.” 


Secretarul de stat a întins mâinile în faţa ei, ca şi cum ar fi pus în balanţă ceea ce ascultase, şi a spus: 
„Deci, pe de o parte, avem o boală gravă şi misterioasă întâlnită doar într-un sat irakian izolat şi, pe de 
altă parte, un agent al-Qaeda de rang înalt care a ucis o grămadă de oameni de ştiinţă legaţi de un grup 
de cercetare islamic. Tot nu văd nicio legătură aici.” 


Generalul Currutt a avansat la următorul diapozitiv de pe laptop şi a răspuns: „Cu câteva zile înainte ca 
oamenii din Asalaam să înceapă să se îmbolnăvească, Khalid Sheik Alomari a fost văzut trecând graniţa 
irakiană siriană la mai puţin de patruzeci şi cinci de kilometri de sat. Credem că Asalaam a fost un loc de 
testare a virusului.” 


Asta a fost tot ce a fost nevoie. Nu a existat nicio persoană din sala de şedinţe care să ignore legătura cu 
al-Qaeda. 


„Deci asta e atunci”, a spus Jackson. „Al-Qaeda este acum implicată activ în jocul războiului biologic.” 


Currutt a prezentat o organigramă a al-Qaeda. Cei care fuseseră ucişi sau capturați aveau fie o bară 
oblică, fie un X roşu pe fotografie. 


„Din păcate, aşa se pare. Le-am provocat pagube atât de importante încât au devenit disperaţi. Într-un 
anumit sens, i-am forţat să se extindă în noi direcţii drastice, una dintre acestea fiind în domeniul 
armelor chimice şi biologice. Ei folosesc Irakul şi Afganistanul ca justificare pentru a folosi orice 
armament pe care pot pune mâna pentru a ne alunga din toate teritoriile musulmane.” 


„lisuse”, a răspuns Driehaus. „Vorbim de o ripostă. 


Fiecare mişcare pe care o facem, fie că are succes sau nu, pare să se întoarcă să ne muşte de două ori 
mai tare în fund.” 


A fost exact ceea ce gândea toată lumea din jurul mesei. 


P 


„Binele pe care îl facem acolo depăşeşte cu mult răul”, a spus secretarul de stat. 


„Sper că da”, a răspuns Driehaus, „dar trebuie să fiu sincer. Sunt îngrijorat că pierderile noastre ar putea 
în curând să eclipseze orice câştig pe care l-am putea obţine.” 


„Ce vrea să însemne asta?” 


„Înseamnă că, la bine şi la rău, sunt mai preocupat de bunăstarea poporului american decât de irakieni 
sau de oricine altcineva din acea parte a lumii.” 


„Şi ce dacă? Ar trebui să ne ascundem capul în nisip şi să sperăm că problema terorismului va dispărea 
pur şi simplu? Pentru că ştim cu toţii că nu se va întâmpla asta.” 


„În regulă”, a intervenit preşedintele. „Respect faptul că avem o gamă largă de opinii în sală, dar haideţi 
să încercăm cu toţii să ne liniştim şi să ne concentrăm asupra problemei în cauză.” 


După câteva momente de tăcere stânjenitoare, chirurgul general a spus: „Presupun că, dacă nu ştim cu 
ce avem de-a face, este inutil să ne întrebăm dacă există un leac.” 


„Cam aşa ceva”, a spus colonelul Tranberg, uşurat să revină la subiect. 


„Ce ziceţi de rata mortalităţii? Ce ne puteţi spune despre asta?” 


„Ei bine, totul depinde de modul în care interpretaţi datele. Dacă ne uităm la satul Asalaam, unul din doi 
oameni a murit, ceea ce ne dă o rată de mortalitate de cincizeci la sută, ceea ce este extrem de grav.” 


„Dacă satul este singurul nostru punct de referinţă”, a întrebat Plaisier, „atunci cum altfel aţi putea să 
priviţi acest lucru?”. 


„Ne uităm la sat, bineînţeles, dar, mai important, ne uităm la unul din doi săteni care au murit. Vedeţi, 
zona din jurul oraşului Mosul este una dintre cele mai mari enclave creştine din întreaga ţară. Nu este 
neobişnuit ca creştinii şi musulmanii să trăiască unul lângă altul acolo. Asalaam a fost un exemplu 
perfect în acest sens. Atât de perfect, de fapt, încât era aproximativ cincizeci şi doi la sută musulmani şi 
patruzeci şi opt la sută creştini.” 


„Şi când vă uitaţi la decesele în funcţie de apartenenţa religioasă?”, a întrebat chirurgul general. 


Tranberg a clătinat încet din cap. „Doar musulmanii au supravieţuit. Dacă nu erai musulman, boala era 
sută la sută letală.” 


NOUĂ A LBAN T OWERS A PARTMENTS G EORGETOWN H elen Carmichael nu era obligată să se culce cu 
tânărul analist CIA — promisiunea unui post în cabinetul ei ar fi fost suficientă în sine, dar sexul era un 
bonus plăcut. Nu numai politicienii bărbaţi puternici atrăgeau tinere frumoase şi cu trupuri tari. 


Politicienele puternice au făcut-o şi ele, deşi aveau tendinţa de a fi mult mai discrete în această privinţă. 


Carmichael a întins mâna spre sticla pe jumătate goală de Montrachet din găleata cu gheaţă de lângă pat 
şi le-a umplut cele două pahare. În timp ce îi înmâna vinul tânărului de douăzeci şi cinci de ani cu părul 
nisipos, i-a spus: „Povesteşte-mi despre muncă.” 


Brian Turner ştia că făcea parte din înţelegere, dar măcar o dată şi-ar fi dorit ca ei să poată vorbi despre 
altceva. „Am un prieten care are o barcă cu pânze pe malul estic al Chesapeake şi care mi-a spus că o pot 
folosi oricând vreau”, a spus el, schimbând subiectul. „Ce zici de acest weekend?” 


„Brian, ştii că nu sunt un mare fan al bărcilor”, a răspuns senatorul. 
„Asta nu contează. Oricum trebuia să plouă. 
O vom ţine în şalupă şi vom sta sub punte. 


Există un DVD player la bord. Putem să închiriem o grămadă de filme şi să ne aprovizionăm la Dean & 
DeLuca pe drum. 


O să luăm rulourile alea de homar care îţi plac atât de mult. O să aduc şi o ladă de vin. Va fi perfect.” 


Pentru o clipă, Carmichael a fost tentat. Nu-şi putea aminti ultima dată când lăsase totul baltă pentru a 
fugi într-un weekend romantic şi lipsit de griji. S-ar putea să fi existat una sau două la începutul căsniciei 
ei, dar asta se întâmplase cu atât de mult timp în urmă încât nu putea fi cu adevărat sigură dacă se 
întâmplaseră sau dacă doar le inventa în mintea ei pentru a se simţi mai bine. 


Se holba la trupul bronzat şi ferm al lui Brian Turner întins peste lenjeria crocantă Frette şi încerca să 
găsească o modalitate de a-şi elibera programul, dar era imposibil. Erau prea multe lucruri importante 
care se petreceau. Avea nevoie să vadă şi să fie văzută prin oraş, mai ales că se străduia să demareze 
ancheta comisiei sale asupra incidentului de la Al-Jazeera. „Nu pot, Brian”, a spus ea. „Am mult prea 
multe pe cap acum.” 


„Înţeleg”, a răspuns Turner, şi aşa a făcut. De fapt, el se bucura că ea îl refuzase. El îi făcuse deja aceeaşi 
invitaţie unei asistente mult mai tinere şi mai atrăgătoare din cadrul Congresului, cunoscută în limbajul 
din Washington DC şi sub numele de „fundul personalului”, despre care se zvonea că avea un apetit 
insaţiabil pentru sex sălbatic şi maratonist. Turner nu făcea decât să-l joace pe Carmichael. Oricum, 
senatorul nu a acceptat niciodată niciuna dintre propunerile lui de escapadă „romantică”. Gândul că va 
trebui să petreacă un weekend întreg fiind nevoit să facă pe cald şi pe drăgălaşul nu era chiar ideea lui 
de distracţie. Nu că ar fi găsit-o neatractivă. Ea era în regulă, dar el nu era cu ea pentru sex, ci pentru 
ceea ce putea face pentru cariera lui. 


Carmichael a fost biletul lui Turner pentru a ieşi în evidenţă, biletul său de ieşire din monotonia de după 
11 septembrie la CIA. 


În afară de a-şi petrece weekendul cuplându-se cu fundul drăguţ şi blond al personalului din Dakota de 
Sud, nu exista nimic pe care Brian Turner să şi-l dorească mai mult decât să meargă să lucreze pentru 
senatorul şi, spera, în curând vicepreşedintele Helen Carmichael. 


Rumega la perversiunile de care se spunea că era pasionată angajata, când Carmichael a început din nou 
să îl împingă de la muncă. „Ce se întâmplă la Langley?”, a întrebat ea. „Ce ai auzit despre imaginile de la 
Al-Jazeera?” 


„„A vedea” este mai mult decât atât”, a spus Turner, care, oarecum uşurat că partea intimă a serii se 
încheiase, şi-a strecurat picioarele pe marginea patului şi s-a îndreptat spre biroul său. 


Senatoarea l-a privit cum mergea. Corpul lui era o mărturie a forţei şi a vigorii tinereţii. S-a uitat în jos la 
propriul corp şi a fost mândră de ceea ce a văzut. Făcea exerciţii fizice în mod regulat şi avea corpul unei 
femei cu cel puţin cincisprezece ani mai tânără. Îi plăcea în mod deosebit piercingul pe care Brian o 
convinsese să şi-l facă. Amândoi purtau armăsari asortaţi, din oţel inoxidabil — senatoarea în buric, iar 
Brian Turner prin capul penisului său, în ceea ce se numea un Prince Albert. Pentru Carmichael era un 
memento al indulgențelor ei secrete, şi îi plăcea să îl atingă discret pe armăsar în timp ce era înconjurată 
de alte figuri importante din DC — oameni care nici măcar nu ar fi ghicit vreodată viaţa dublă pe care o 
ducea. 


Într-un moment de îngrijorare, Turner o întrebase pe senatoare ce ar putea spune soţul ei dacă i-ar 
vedea vreodată piercingul, dar Carmichael îl liniştise spunându-i că soţul ei nu o mai văzuse goală de ani 
de zile. 


Turner s-a întors în pat cu un dosar. Şi-a băgat un creion după ureche şi şi-a îndepărtat părul de pe 
frunte. „L-am rugat pe unul dintre legăturile DOD de la agenţie să revadă imaginile.” 


„Şi?”, a întrebat Carmichael. 


„Şi, la fel ca şi dumneavoastră, primul lucru pe care l-a observat a fost că uniforma pe care o purta 
soldatul american...” „Nu avea alte însemne în afară de steagul SUA”, a spus Carmichael, terminând 
fraza tânărului în locul lui. 


„Exact.” 


„Ceea ce înseamnă că soldatul opera probabil într-o capacitate semi-copertă, poate în cadrul uneia 
dintre echipele de acţiune directă ale Comandamentului Operaţiunilor Speciale.” 


„Corect din nou”, a spus Turner. 
„Ştiţi cine este?” 


Turner a zâmbit. „Nimeni, se pare, nu vrea să ajute la spânzurarea acestui tip. Trebuia să fiu foarte atent 
cu cine vorbeam şi ce informaţii scoteam. Este foarte bine văzut — un fel de erou în cercurile de 
informaţii.” 


„Nu mai trage de timp”, a toarce Carmichael în timp ce i-a luat dosarul de la el. 
Tânărul a privit-o pe senatoare cum răsfoia paginile, un zâmbet curbându-i marginile gurii. 


„Este incredibil”, a şoptit ea în timp ce continua să citească. Spre sfârşitul dosarului, ea a concluzionat: 
„Este mai mult decât bun, Brian. Tipul ăsta este băiatul de aur al preşedintelui.” 


Turner a zâmbit din nou. „M-am gândit că o vei aprecia”. 
„Mai mult decât apreciez. Este descoperirea deceniului”. 


„CV-ul lui este destul de lung. Din anumite motive, nu pare să stea prea mult timp într-un loc. A făcut 
parte din echipele SEAL Doi şi Şase ale Marinei, înainte ca Serviciile Secrete să-l angajeze să vină să 
lucreze la Casa Albă. Cât timp a fost acolo, a dat lovitura salvându-l pe preşedinte în timpul acelei răpiri 
din Park City, Utah. Aceasta este mişcarea care i-a adus tot acest renume în oraş. La scurt timp după 
aceea, s-a legat de CIA şi a început să facă misiuni ocazionale cu membrii Grupului de Operaţiuni 
Speciale. Unul a implicat o deturnare şi dezmembrarea organizaţiei teroriste Abu Nidal, iar altul i-a 
implicat pe ruşi şi valizele nucleare pe care amenințau să le detoneze aici.” 


„Se pare că el se află în spatele multor succese ale preşedintelui”. 


„Aşa este”, a fost de acord Turner, „dar apoi, dintr-o dată, a fost aruncat la Departamentul de Securitate 
Internă. Acum lucrează într-o inofensivă unitate de legătură între poliţie şi serviciile de informaţii, 
numită Biroul de Asistenţă pentru Investigaţii Internaţionale.” 


Carmichael a închis dosarul şi l-a bătut câteva clipe în bărbie. „Ceva îmi spune că vom descoperi că Biroul 
de Asistenţă pentru Investigaţii Internaţionale este orice altceva decât inofensiv şi că noul nostru prieten 
pune la cale mult mai mult decât o simplă legătură cu poliţia şi cu oamenii de informaţii.” 


„Unde te duci?” a întrebat Turner, în timp ce senatorul aluneca din pat şi începea să se îmbrace. 
„Credeam că ne vom petrece seara împreună.” 


„Nu pot. Nu acum. Sunt mult prea multe de făcut. Dar vreau ca tu, a spus Carmichael, în timp ce se 
apleca şi îi dădea lui Brian un sărut adânc, să dormi ca un înger în seara asta. O meriţi. De asemenea, 
vreau să te odihneşti bine, pentru că probabil că voi avea nevoie de tine dimineaţă. 


Stai cu ochii pe contul tău de hotmail. Dacă avem nevoie să vorbim, îţi voi trimite un mesaj, iar apoi vom 
folosi camera de chat a Forumului pentru Cancerul de Sân ca şi până acum.” 


Înainte ca Brian Turner să poată răspunde, senatoarea ieşise pe uşa apartamentului şi se îndrepta spre 
hol. 


În momentul în care a ieşit afară, Carmichael şi-a scos telefonul mobil şi a format rapid numărul de acasă 
al asistentei sale. 


„Alo?”, a spus o voce evident obosită la celălalt capăt al firului. 


„Neal, sunt Helen. Te vreau în birou în douăzeci de minute. Imediat ce ajunge acolo, începe să scoată tot 
ce poate despre un fost membru al Marinei Militare care a lucrat la Serviciul Secret la Casa Albă şi care 
acum este la DHS, pe nume Scot Harvath. Vreau să sapi cât de adânc poţi. Scoate Rolodexul meu negru 
din seif şi începe să ceară favoruri. Trebuie să ştim totul despre acest tip, în special cu ce a fost implicat 
de când a început să lucreze la Casa Albă, acum câţiva ani. Am înţeles? Aveţi toate astea?” 


„Da, domnule senator”, a spus asistentul, care era acum foarte treaz. 


„Bine”, a răspuns Carmichael. „Ai acum optsprezece minute să te duci în birou. Mişcaţi-vă. Vreau să fac 
parte din ciclul de ştiri de dimineaţă”. 


TEN M ANDARIN O RIENTAL H OTEL W ASHINGTON, DC Şeful de cabinet Charles Anderson l-a găsit pe 
ambasadorul elveţian la o masă liniştită în barul din holul hotelului Mandarin. 


„Pot să-ţi ofer ceva de băut, Chuck?”, a întrebat Hans Friederich în timp ce o chelneriţă îi aşeza martini- 
ul. 


„Voi lua o bere uşoară”, a spus Anderson. „Nu-mi pasă ce fel de ştiri.” 


„Bere uşoară?”, a spus ambasadorul, în timp ce chelneriţa a zâmbit şi a plecat. „De când bea Charles 
Anderson bere uşoară?” 


„De când pantalonii mei au început să fie prea strâmţi în jurul taliei.” 
Ambasadorul a râs cu bunăvoință. 


„De asemenea, mă întorc la birou în seara asta”, a adăugat şeful de cabinet. „Avem o mică situaţie care 
se pregăteşte.” 


„Am urmărit toată ziua la televizor cum se pregăteşte situaţia voastră”, a spus Friederich. 
Anderson a făcut o grimasă. „Da. Chestia cu Al-Jazeera. 

Credeţi sau nu, asta se dovedeşte a fi cea mai mică dintre grijile mele în acest moment.” 
„Atunci îmi pare rău că s-ar putea ca în curând să mă adaug la ele.” 

„De ce?”, a întrebat Anderson. „Mitzi şi copiii sunt bine?” 

„Sunt în regulă.” 

„Dar tu? Arăţi de parcă ar trebui să începi să te gândeşti să treci şi tu la berea light.” 
Ambasadorul a zâmbit şi a dat din cap. „Voi lua în considerare.” 


Friederich a înclinat capul în direcţia chelneriţei care se apropia şi a tăcut. După ce tânăra femeie i-a 
turnat berea lui Anderson şi a părăsit masa, ambasadorul a continuat. „Am nişte informaţii pentru tine, 
dar înainte de a ţi le da, vreau să ştii că suntem doar un intermediar. Guvernul meu nu are cum să 
confirme ceea ce urmează să împărtăşesc.” 


„Am înţeles. Ce aveţi?” 
„Sabia lui Allah”. 
„Sabia lui Allah>”, repetă Anderson. „Nu am auzit niciodată de ea”. 


„Dacă ceea ce am auzit este adevărat, eşti pe cale să devii extrem de familiarizat cu ea. Este o armă cu 
care fundamentaliştii islamici intenţionează să curețe lumea de toţi musulmanii, cu excepţia celor mai 
devotați.” 


„Şi ce fel de armă este aceasta mai exact?”. 
„Este o boală care îi infectează pe toţi, cu excepţia celor mai devotați adepţi ai islamului.” 


Anderson aproape că şi-a scuipat berea înapoi în pahar. Cum naiba a aflat ambasadorul elveţian despre 
asta? Îşi luă un moment pentru a arunca o privire în jurul barului, pentru a se asigura că nimeni nu-i 
asculta. „De unde ai obţinut această informaţie?” 


„Mă aflu aici în numele unui om care face foarte multe afaceri cu ţara mea.” 
„Cine?” 


„Nu este cetăţean elveţian, dar a fost extrem de...” „La naiba, Hans. Nu am timp să mă prostesc. De la 
cine naiba ai obţinut această informaţie?”, a întrebat Anderson. 


„Ozan Kalachka.” 


„Kalachka, turcul? Teroristul?” 


„Caracterizarea teroristului este maliţioasă şi nefondată”, a răspuns Friederich. 


„Nefondat, pe naiba. Serviciile secrete occidentale, în special CIA, ştiu...” „Serviciile secrete occidentale 
ştiu foarte puţin. De fapt, serviciile secrete occidentale, CIA-ul dumneavoastră în special, încearcă de ani 
de zile să întocmească un dosar detaliat despre el, fără succes.” 


P 


„Ştim destule despre el”, a spus Anderson. 


„Nu cred că este aşa. De fapt...” „Hans, lasă-mă să-ţi economisesc timp. Dacă sunteţi aici încercând să îl 
promovați pe Ozan Kalachka pentru cetăţenia americană în schimbul oricăror informaţii dubioase pe 
care le-ar putea avea sau nu, lăsaţi-o baltă. Nu vrem să avem nimic de-a face cu el. Şi, sincer, nici eu nu 


z 


pot să înţeleg de ce Elveţia îşi bate capul cu e 


„Domnul Kalachka este un om de afaceri. El are multe contacte internaţionale legitime care s-au dovedit 
foarte profitabile pentru Elveţia.” 


„Şi o mulţime de contacte nu prea legitime care s-au dovedit foarte profitabile pentru industria bancară 
privată din Elveţia.” 


„Adevărat”, a spus Friederich în timp ce mai lua o înghiţitură din martini. „Dar, în mod corect, Statele 
Unite l-au avut pe Adnan Khashoggi al lor pentru a contribui la consolidarea relaţiei cu saudiţii şi cu 
munţii lor de bani. Un trilion pe care îl au acum în economia dumneavoastră, dacă îmi amintesc bine. Nu 
e de mirare că le rămâneţi atât de loiali. Dacă şi-ar retrage banii din America, economia voastră s-ar 
prăbuşi.” 


„Ce vrei să spui?” 


„Ceea ce vreau să spun este că Ozan Kalachka îndeplineşte pentru noi cam aceeaşi funcţie pe care 
Khashoggi o are pentru voi — adună capital pentru întreprinderile noastre din alte părţi ale lumii.” 


„ Capital. Sună atât de curat când o spui aşa.” 


„Haide, Chuck. Amândoi ştim cum se joacă acest joc. Diferenţa cu elveţienii, însă, este că noi am 
recunoscut imediat valoarea de a face afaceri cu Kalachka. Cred că Khashoggi nu şi-a obţinut slujba la 
Casa Albă decât după ce a „uitat” din greşeală o servietă cu un milion de dolari în ea în casa 
preşedintelui vostru Nixon. După aceea, din câte am înţeles, domnul Khashoggi a devenit destul de 
popular aici. Ţara ta chiar l-a considerat suficient de mult încât să-i permită să acţioneze ca intermediar 
în timpul întregii afaceri lran-Contra, nu-i aşa?”. 


„Erau administrații diferite”, a replicat Anderson, exasperat. „Putem să trecem la subiect, vă rog?” 


„Ideea este că nu ar trebui să vă permiteţi ca preconcepţiile dvs. să vă facă să respingeţi informaţiile pe 
care Ozan Kalachka le are -” „ Se presupune că le are, şi nu le resping. Doar că nu-mi place gustul pe care 
îl am în gură când pronunţ numele tipului.” 


„Asta înseamnă că sunteţi interesat?” 


„Încă nu ştiu complet despre ce vorbim. 
„Va trebui să-mi dai mai mult decât această rutină cu mantia şi sabia lui Allah.” 


„Destul de corect”, a spus ambasadorul în timp ce scotea din buzunarul hainei un mic video player 
digital. „Domnul Kalachka s-a gândit că poate ai nevoie de ceva mai multă convingere.” 


Anderson a privit cu neîncredere cum i se arăta practic aceleaşi imagini pe care le văzuse în sala de 
situaţii în acea dimineaţă de la Asalaam. „De unde ai luat asta?” 


„Ţi-am spus”, a spus Friederich. „Eu sunt doar mesagerul. 
Va trebui să-l întrebaţi pe domnul Kalachka.” 

„Fără îndoială că vrea ceva în schimb.” 

„Da. Se pare că domnul Kalachka are nevoie de o favoare.” 
Anderson era de înţeles că era precaut. „Ce fel de favoare?” 


„DI. Kalachka este pregătit să spună Statelor Unite ce ştie despre armă şi chiar va oferi acces la unul 
dintre oamenii de ştiinţă care au lucrat la ea...” „Unul dintre oamenii de ştiinţă este încă în viaţă?” 


„După spusele domnului Kalachka, da. Dar există o singură persoană căreia îi va da aceste informaţii şi 
vrea să aranjeze o întâlnire cu ea în particular, moment în care îi va cere favoarea faţă în faţă.” 


Şeful de cabinet îl cunoştea pe ambasadorul elveţian de mulţi ani şi îl putea citi ca pe o carte. 
„În nici un caz. Nu voi permite asta.” 
„Să permită ce?”, a întrebat Friederich. „Nici măcar nu ţi-am spus încă cu cine vrea să se întâlnească.” 


„Te cunosc, Hans, şi nu pot să cred că ai crezut nici măcar o secundă că i-aş permite preşedintelui 
Statelor Unite să se întâlnească cu un om ca Ozan Kalachka.” 


Ambasadorul nu s-a putut abţine să nu râdă. „Ar fi într-adevăr o întâlnire istorică, dar, din fericire, 
preşedintele Rutledge nu este persoana cu care domnul Kalachka doreşte să se întâlnească. Se gândeşte 
la altcineva”. 


Anderson încerca să ghicească de la cine din guvernul american ar putea Kalachka să vrea o favoare şi de 
ce ar avea nevoie ca ambasadorul elveţian şi şeful de cabinet al preşedintelui să i-o aranjeze. „Atâta timp 
cât această persoană nu este preşedintele sau un membru al cabinetului, sunt dispus să iau în 
considerare organizarea unei întâlniri. 


Despre cine vorbim?” 


Ambasadorul s-a aplecat în faţă şi a spus: „Agent Scot Harvath”. 


ELEVEN T HE W HITE H OUSE N EXT MORNING Ce naiba vrei să spui, sunt concediat?”, a spus Harvath. 


„Adică, eşti concediat”, a răspuns Charles Anderson, „şi nu-mi pasă cât de supărat eşti; aceasta este Casa 
Albă şi nu voi tolera un astfel de limbaj în această clădire”. 


Harvath nu era niciodată în pană de cuvinte, dar de data aceasta chiar nu ştia ce să spună. Era absolut 
uimit şi, pe deasupra, era complet epuizat. Interogatoriul începuse în momentul în care aterizase la baza 
aeriană Andrews, iar întrebările nu se opriseră până când o echipă de agenţi ai Serviciilor Secrete a venit 
şi l-a dus la Casa Albă la ora nouă dimineaţa. 


Înainte de a pleca de la Andrews, i se acordase câteva minute pentru a se curăța. Pentru prima dată în 
viaţa lui, în timp ce se privea în oglinda latrinei bărbaţilor, Harvath nu numai că se simţea mai bătrân 
decât cei treizeci şi cinci de ani pe care îi avea, dar credea că începea să arate şi el aşa. Volumul său 
constant de muncă îl ajunsese din urmă. Ochii lui de un albastru strălucitor erau injectaţi în sânge şi 
marginalizaţi de oboseală şi, deşi părul de pe cap era încă şaten deschis, urme de gri începuseră să se 
strecoare în barba care-i acoperea bărbia. 


În timp ce era în trupele SEAL, îşi câştigase numele de cod Norseman, nu pentru aspectul său robust, 
care era mai degrabă germanic decât nordic, sau pentru că lupta ca un războinic viking de temut, ci mai 
degrabă din cauza şirului lung de însoţitoare de bord scandinave cu care se întâlnea. În timp ce-şi 
stropea faţa cu apă rece şi îşi examina aspectul său hâd, se întreba cum va arăta peste doi sau trei ani 
dacă va continua în ritmul acesta. 


Singurul lucru care nu părea să-i dezmintă vârsta era corpul său, o dovadă a cât de mult muncea pentru 
a se menţine în cea mai bună condiţie fizică. La un metru şaptezeci şi cinci de metri şi o greutate solidă 
de o sută şaptezeci şi cinci de kilograme, Harvath era într-o formă mai bună şi avea mai multă masă 
musculară acum decât la douăzeci şi cinci de ani. Singurul efect pe care îmbătrânirea părea să îl aibă 
asupra corpului său era că durerea care venea odată cu invariabilele lovituri şi vânătăi ale meseriei sale 
părea să persiste mult mai mult decât înainte. Deşi era un produs secundar nefericit al modului în care 
îşi trăia viaţa, durerea era unul dintre puţinele lucruri asupra cărora simţea că poate exercita o aparenţă 
de control. Fusese învăţat de nenumărate ori în cadrul SEAL-urilor că durerea era în mare parte 
psihologică. 


Ceea ce mintea poate percepe, trupul poate realiza — şi cu această mantră care se derula într-o buclă 
nesfârşită în mintea lui, Harvath renunţase la orice altceva în urmărirea carierei sale, care acum părea să 
se oprească brusc. 


„O să pun o întrebare stupidă”, a spus Harvath. 
„Preşedintele ştie că sunt lăsat la pământ?” 


Anderson a băgat mâna în sertarul său, a scos un dosar albastru şi i l-a strecurat pe birou lui Harvath. 
„Ceea ce ştie el este că demisionezi în această dimineaţă.” 


„Deci acum demisionez?”, a răspuns Harvath în timp ce a strecurat scrisoarea de demisie şi a citit-o. 


„Chiar ai dat-o în bară la Bagdad”, a continuat şeful de cabinet. „Preşedintelui nu i-a plăcut să te vadă la 
televizor.” 


„Nici eu nu ştiam, dar nu puteam face nimic în privinţa asta. A fost o înscenare.” 
„Am înţeles asta din raportul tău de informare”. 
„Şi care este problema?” 


„Problema”, a replicat Anderson, „este că ai creat o furtună de foc cu această retragere. Un milion şi un 
milion de fatwa au fost emise împotriva ta şi fiecare ţară musulmană de pe planetă vrea să te vadă 
judecat conform legii islamice.” 


„Şi? 

„Deci nu sunt singurii care îţi vor capul pe un ţăruş.” 
„Cine altcineva o face?” 

„Senator Carmichael.” 

„Carmichael?”, a ironizat Harvath. „Nu am de gând să am nimic de-a face cu femeia aia.” 
„Tu nu ai niciun cuvânt de spus în această chestiune.” 

„Pe naiba, eu nu.” 


„Scot, te-am avertizat în legătură cu limbajul tău...” „Chuck, lasă-mă naibii în pace, vrei? 


Vorbim despre cariera mea. Dacă îmi faci public numele şi faţa, nu numai că nu voi mai lucra niciodată, 
dar mă voi uita peste umăr pentru tot restul vieţii mele. 


Ai spus-o chiar tu — un milion şi un milion de fatwa au fost emise împotriva mea. Fiecare musulman 
radical de pe planetă va căuta să rezerve masa perfectă din colţul Paradisului, eliminându-mă pe mine.” 


Anderson s-a aplecat în faţă peste birou şi s-a uitat la Harvath. „Vedeţi, aici vă înşelaţi. Nu este vorba 
despre tine sau despre cariera ta. Este vorba despre preşedinte, şi nu am de gând să-l văd cum se 
prăbuşeşte în flăcări încercând să te acopere — nu cu alegerile care se apropie.” 


„Deci mă dai pur şi simplu”?”, a replicat Harvath cu neîncredere. 
„Nu renunţăm la tine.” 


„Cum naiba ai numi-o atunci? Carmichael nu mai are nimic în acest moment. Din câte am auzit, irakienii 
au încolţit echipa de la Al-Jazeera înainte de a-mi putea filma faţa. Nu au decât ceafa mea. Mi se pare că 
ar fi destul de greu pentru senator să construiască un caz.” 


„Crezi că am mai fi purtat această conversaţie dacă Carmichael nu ar fi avut decât ceafa ta?”. Te are pe 
tine ca fiind cel care a făcut operaţiunea de eliminare.” 


„Cum? Cum ar putea să mă aibă?” 
„Ea a vorbit cu o mulţime de oameni.” 
Temperamentul lui Harvath începea să ia controlul asupra lui. „Oameni ca cine?” 


„Ca toată lumea. Face parte din Comitetul de Informaţii, pentru numele lui Dumnezeu. Are contacte în 
toată comunitatea.” 


„Doar pentru că are relaţii nu înseamnă că şi-a dat seama că eu sunt tipul din filmare.” 

„Ea are.” 

„De unde ştii?” 

Anderson a respirat adânc şi a încercat să calmeze totul. „Am primit un telefon azi dimineaţă.” 
„Carmichael te-a sunat?” 


„Nu, a făcut-o altcineva. Era un vechi contact de-al meu — cineva care este în măsură să audă lucruri. Mi- 
a spus că Carmichael a pus o mulţime de întrebări despre tine”. 


„Ce fel de întrebări?” 


„Avrut să ştie despre timpul petrecut la Casa Albă, de ce ai părăsit Serviciul Secret şi ce ai făcut la DHS. A 
întrebat chiar şi ce este proiectul Apex.” 


Această ultimă dezvăluire a fost prea uluitoare pentru ca Harvath să creadă. Proiectul Apex a fost 
numele de cod pentru tot ceea ce a făcut la Departamentul de Securitate Internă. Doar o mână de 
oameni ştiau de existenţa lui. Bugetul său secret a fost îngropat atât de adânc şi extras din atât de multe 
locuri încât trebuia să fie de negăsit. Cum naiba pusese mâna senatoarea Carmichael pe el, sau pe 
oricare dintre aceste informaţii? Harvath s-a întrebat. Pe undeva aveau o scurgere — o scurgere umană 
care trebuia astupată, la propriu. 


„Nu vezi ce încearcă să facă”, a continuat Anderson. „Vrea să-l ardă pe preşedinte şi va începe focul 
dându-ţi foc cu cel mai mare aruncător de flăcări pe care poate pune mâna.” 


„Poate că încearcă doar să vadă ce poate scoate la iveală.” 


„Haide, Scot. Recunoaşteţi faptele aici. Dintre toţi oamenii din acest oraş pe care ar putea să-i 
numească, te numeşte pe tine? 


Ai fost descoperit.” 


Harvath nu era gata să cedeze aşa uşor. „Chuck, până nu suntem absolut siguri, nu cred că ar trebui 
să...” „Suntem absolut siguri”, răspunse şeful de personal, tăindu-i scurt lui Harvath. „Citaţia ta va fi gata 
până la ora trei. A făcut deja nişte declaraţii vagi în faţa presei în această dimineaţă, cum că ceva 
important se pregăteşte de pe Deal. Trebuie să punem cât mai multă distanţă între tine şi preşedinte. 
Biroul tău de la DHS a fost deja golit”. 


„Nu pierdeţi timpul, nu-i aşa?”. 

„Trebuie să ne concentrăm pe imaginea de ansamblu.” 

„Şi ce ar trebui să fac mai exact?” 

„Mai întâi, aş vrea să semnaţi această scrisoare de demisie.” 


„Şi al doilea?”, a întrebat Harvath, supărat ca naiba că nimeni nu părea să ia în considerare ceea ce 
făcuse el pentru această administraţie. 


Anderson s-a uitat la el şi i-a răspuns: „Poate ar trebui să începi să te gândeşti la o nouă carieră.” 


DOUĂZECI ŞI DOUĂ G REENBELT P ARK L A TÂRZIU ÎN ACEASTĂ AFARĂ Vrei să-mi explici de ce a trebuit 
să ne întâlnim până aici?”, a întrebat Harvath, al cărui temperament nu făcuse decât să se înrăutăţească 
de la întâlnirea cu şeful de personal. 


„Pentru că în acest moment”, a răspuns Gary Lawlor, în timp ce trecea pe lângă protejatul său de treizeci 
şi cinci de ani şi se îndrepta spre una dintre pistele pavate de jogging din parc, „ai nefericita distincţie de 
a fi toxic din punct de vedere politic.” 


„Toxică din punct de vedere politic”, a meditat Harvath în timp ce a căzut în pas cu omul care nu era 
doar şeful său, ci şi un prieten de lungă durată al familiei sale şi cineva care devenise ca un al doilea tată 
pentru el. „Nu este chiar aşa cum mi-am imaginat că se va încheia cariera mea”, a continuat el. „Nu 
numai că este puţin lipsită de distincţie, dar şi momentul este deplasat cu vreo douăzeci de ani buni. 
lisuse Hristoase, Gary, cum naiba am devenit eu personajul negativ în toată povestea asta? Dacă 
Carmichael face publică identitatea mea, asta e. 


Am dat-o în bară. Totul s-a terminat. Ce naiba ar trebui să fac?” 
„Pentru început, nu-ţi mai plânge de milă”, a sugerat Lawlor. 


„Nu-mi pare rău pentru mine. Îmi pare rău pentru ţara mea. Ştii că nu am făcut asta doar pentru salariu. 
M-am angajat pentru că am crezut în apărarea a ceea ce reprezintă America.” 


„Şi ce? Ai încetat să mai crezi? Nu mai vrei să aperi aceste lucruri?”. 


„Nu m-ai ascultat când ţi-am spus că Charles Anderson m-a pus să semnez o scrisoare de demisie?”, a 
întrebat Harvath. 


Lawlor s-a oprit şi s-a întors cu faţa la el. „Şi la ce te aşteptai?”. Este şeful de cabinet al preşedintelui. 
Treaba lui este să-l protejeze pe Jack Rutledge, nu pe Scot Harvath”. 


„În urmărirea căreia este în regulă să mă arunce la lupi pe Capitoliu?”. 

„Dacă este necesar, sigur, răspunse Lawlor. 

„Dar de ce eu? De ce să mă facă pe mine miel de sacrificiu?” 

„De ce nu şi pe tine?” 

„Pentru că fac o treabă foarte periculoasă pentru ţara mea şi nu am cerut niciodată nimic în schimb.” 


„Acum ai nimerit cuvântul potrivit”, a spus Lawlor. „ Periculos. Slujba ta este extrem de periculoasă. Nu 
numai pentru dumneavoastră, ci şi pentru această administraţie.” 


„Tot nu înţelegi, nu-i aşa?”. a întrebat Harvath. „Nu am făcut nimic greşit. Nu-mi pasă dacă tipul ăla din 
Bagdad era un vânzător de fructe nesimţit. A fost plătit să fie o momeală. Ştia că face ceva ce nu trebuia 
să facă şi, ca urmare, a primit bătaia pe care intenţionam să i-o dau lui Khalid Alomari. Poate că de acum 
încolo se va limita la vânzarea de fructe.” 


„Cred că aţi garantat că zilele de momeală ale omului au trecut de mult, dar nu despre asta vorbim.” 
„Serios?”, a întrebat Harvath. „Atunci ce este?” 

„Senator Carmichael. Nu te urmăreşte pentru ceea ce ai fost prins făcând de Al-Jazeera.” 

„Pe naiba că nu este.” 


„Scot, ştiu că eşti furios, dar taci o secundă şi ascultă-mă. Toată treaba cu al-Jazeera e doar un pretext. 
Ne face să arătăm rău în lumea musulmană? Ba da, o face. Putem repara această pagubă? Bineînţeles că 
putem. S-ar putea să dureze ceva timp şi multe relaţii publice, dar cu siguranţă o putem face. 


„Trebuie să vă amintiţi că senatoarea Carmichael nu a ajuns acolo unde este prin prostie. Este o femeie 
inteligentă şi un politician extrem de priceput. Mi-ar fi plăcut dacă nu ai fi apărut niciodată pe radarul ei? 
Bineînţeles, dar acum că sunteţi acolo, ea foloseşte o mulţime de mici firimituri de informaţii pentru a 
coace un tort foarte mare — unul pe care speră să-l acopere cu lumânări şi să-l folosească pentru a 
sărbători preluarea Casei Albe de către democrați.” 


„Dar de unde ştim că ea poate dovedi măcar ceva”?”. 


„Ea nu trebuie să demonstreze nimic. Acesta este Washington. Tot ce trebuie să facă este să aibă 
suficiente dovezi care să sugereze că preşedintele ar fi putut sancţiona operaţiuni secrete neoficiale, iar 
asta îl va afecta în alegeri. 


Nu contează că Jack Rutledge a fost proactiv ca naiba şi a avut curajul să facă tot ce este necesar pentru 
a menţine această ţară în siguranţă, există un procent bun din publicul votant care nu agreează ideea ca 
preşedintele lor să opereze în afara sferei de competenţă şi să nu fie nevoit să dea socoteală nimănui.” 


„Dar nu aşa lucrează el, şi tu ştii asta”, a replicat Harvath. 


„Bineînţeles că ştiu, dar ceea ce spun eu nu va face nicio diferenţă. Carmichael îl va face să pară un 
despot egocentric care îşi duce propriul război prin intermediul asasinului său privat. Va decima 


|” 


încrederea publicului în e 
Harvath a rămas tăcut. Cum ar putea să contrazică? Lawlor avea dreptate. 


„Nu trebuie să vă spun ce este un câmp de luptă DC”, a spus bărbatul mai în vârstă şi adesea mai 
înţelept, „şi nici nu trebuie să vă spun că, pe câmpul de luptă, nu trebuie să-ţi subestimezi niciodată 
adversarul. Preşedintele şi şeful său de cabinet cu siguranţă nu o subestimează pe Helen Carmichael în 
acest moment.” 


„Poţi să mai spui asta o dată”, răspunse Harvath. „Potrivit lui Anderson, se aşteaptă ca ea să aibă gata o 
citaţie pentru mine până la ora trei după-amiaza.” 


„Acesta este unul dintre motivele pentru care am vrut să ne întâlnim aici. 


Carmichael intenţionează să te scoată în faţa presei, şi cu cât mai repede, cu atât mai bine, în ceea ce o 
priveşte. Dar dacă nu te poate găsi, nu te poate cita. Şi dacă nu te poate cita, atunci nu se poate aştepta 
să apari în faţa comisiei ei şi a presei.” 


Harvath a tăcut o clipă, în timp ce încerca să ghicească ce voia să spună şeful său. „Vrei să spui că vrei să 
mă feresc de o citaţie a Congresului?” 


„Chiar acum? Da. Vreau să te eschivezi cât de tare poţi.” 


„Ştii ce înseamnă asta”, a răspuns Scot. „Înseamnă să nu te duci la birou, să nu te duci acasă — să nu te 
i nicăieri ă icei. Ce-mi zi să fac? 
duci nicăieri unde mă duc de obicei. Ce-mi sugerezi să fac?” 


„Să dispari.” 
„Pentru cât timp?”, a întrebat el. 


„Atât timp cât ne va lua să reparăm chestia asta”, a spus Lawlor. „Ultimul lucru pe care îl doreşte 


|.” 


preşedintele este ca tu să apari în fața comisiei senatorului Carmichae 
„Dar atunci de ce m-a pus să semnez o scrisoare de demisie?”. 


„Nu te-a pus el să semnezi, ci Anderson, şi este doar o măsură de siguranță. Preşedintele nu are nicio 
intenție de a accepta”, a răspuns el în timp ce îi înmâna lui Harvath un plic. „De fapt, el are altceva în 
minte pentru tine.” 


TREIZELE LUMINI DE ZIARURI B RITICE 216 S OMEWHERE ASUPRA L ATERULUI A TLANTIC ÎN ACEA SEARĂ 
În timp ce zborul lui Harvath traversa Atlanticul în viteză, mintea lui Harvath se zbătea. Se îndoia că ceva 
l-ar fi putut pregăti pentru conţinutul plicului pe care Gary Lawlor i-l înmânase cu doar câteva ore mai 
devreme. Fotografiile şi descrierea a ceea ce se întâmplase în satul Asalaam erau îngrozitoare. În afară 
de populaţia nemusulmană, boala făcuse cinci soldaţi americani, toţi membri ai echipei de luptă a 
brigăzii Stryker Brigade Combat Team, trimisă să caute lucrătorii umanitari americani dispăruţi. 


Harvath a parcurs din nou imaginile cu ochii minţii, retrăind fiecare etapă oribilă a infecţiei pe măsură ce 
se desfăşura. O echipă de reţinere de primă mână de la USAMRIID fusese trimisă în Irak imediat ce se 
descoperise că soldaţii SBCT fuseseră infectați. Nu avea niciun rost. La câteva ore după ce trupul legat de 
tavanul Ministerului Provincial al Poliţiei îi acoperise cu o ceaţă fină însângerată, începuseră să prezinte 
simptome de contaminare. Imediat, soldaţii au fost plasați în carantină, ceea ce a ajutat la prevenirea 
răspândirii bolii, dar, în ciuda faptului că au fost injectaţi cu antibiotice, nu s-a mai putut face nimic 
pentru a-i salva. 


Boala acţiona mai repede decât orice altceva văzuse cineva vreodată. Singurul lucru pe care echipa 
USAMRIID a reuşit să îl afle a fost că noroiul negru care ieşea din pasajele nazale chiar înainte de moarte 
era de fapt rămăşiţele de materie cerebrală lichefiată a victimei. 


În ciuda dorinţei lor exprese de a pune mâna pe arme de distrugere în masă pe care să le folosească 
împotriva Occidentului, nimeni nu putea înţelege cum reuşise Al-Qaeda să pună la cale ceva atât de 
sofisticat. Ideea că ar fi putut crea prin bioinginerie o substanţă care să îi atace pe toţi, cu excepţia 
adepților Islamului, era de neînțeles. Harvath se învinovăţea pentru că nu îl prinsese mai devreme pe 
Khalid Alomari. Cumva, el era implicat în toate acestea, iar Harvath nu se putea abţine să nu simtă că, 
dacă Al-Qaeda reuşea să ducă la bun sfârşit ceea ce plănuia, el ar fi fost în mare parte vinovat. 


Pe baza a tot ceea ce aflase de la Lawlor, era dureros de clar că Khalid Alomari nu fusese într-un turneu 
de strângere de fonduri sau de planificare în Orientul Mijlociu, ci bifase nume de pe o listă de victime 
foarte specială. Oricine ar fi fost acei oameni de ştiinţă, aceştia fuseseră în mod evident implicaţi în 
crearea acestei boli misterioase şi fuseseră eliminaţi unul câte unul, într-un efort de a rezolva 
problemele rămase în urmă. 


Deşi acest lucru avea sens, tot nu explica legătura lui Ozan Kalachka cu totul. 


În timp ce însoţitoarea de zbor îi scotea tava de masă, neatinsă, Harvath reflecta la prietenia oarecum 
neobişnuită pe care o dezvoltase cu una dintre cele mai evazive şi mai legendare figuri ale lumii 
interlope din Orient. 


Cei doi îşi încrucişaseră drumurile pentru prima dată când Harvath fusese repartizat în echipa SEAL 6. 
Făcuse parte dintr-un grup operativ comun al DEA însărcinat cu arestarea unui traficant de droguri 
mediteranean notoriu, care se extinsese la comerţul cu arme pe piaţa neagră. Problema, însă, era că 
echipa operase pe baza unor informaţii eronate. După o investigaţie foarte amănunţită, DEA, împreună 
cu autorităţile locale, reuşise să prindă un important jucător de nivel mediu din Maroc. 


La rândul său, acel jucător a fost de acord să se rostogolească şi să-şi arate cu degetul superiorii în 
schimbul eliberării sale. Nimeni nu bănuia că superiorii bărbatului îi întinseseră o cursă pentru ca DEA să 
le facă treaba murdară. 


Marocanul de nivel mediu a furnizat informaţii excelente, dar acestea nu au condus la superiorii săi, ci la 
Ozan Kalachka — un om căruia marocanii încercau să îi taie teritoriul de comercializare a armelor. În 
ciuda tuturor discuţiilor de luni dimineaţa, nimeni nu a contestat faptul că agenţii care lucrau la acest caz 
făcuseră totul exact aşa cum trebuiau. A fost prima şi ultima dată când cineva a reuşit să obţină mai mult 
decât DEA într-un caz de o asemenea amploare, dar nu se poate nega faptul că, în timpul executării 
acestuia, Scot Harvath era cât pe ce să facă una dintre cele mai mari greşeli ale carierei sale, dacă nu ale 
vieţii sale. 


Înalt de un metru optzeci şi doi şi cu mult peste trei sute de kilograme, Ozan Kalachka, în vârstă de 
şaizeci şi doi de ani, măsura aproape la fel de mult de la o parte la alta ca şi în sus şi în jos. Cu gustul său 
vestimentar impecabil şi cu părul argintiu îngrijit, semăna izbitor de mult cu actorul cunoscut sub 
numele de Grasul — Sydney Greenstreet. Mulţi au confundat greutatea excesivă a lui Kalachka cu un 
semn de letargie şi slăbiciune — un indiciu că era moale şi lent. Aceasta fusese greşeala pe care Harvath o 
făcuse atunci când grupul operativ comun încercase să-l aresteze pe reputatul mafiot turc, şi era cât pe 
ce să-l coste pe Harvath unul dintre ochii săi. Deşi ar fi trebuit să se uite foarte atent pentru a o vedea, 
încă purta cicatricea de la întâlnire deasupra pometelui stâng. Şi, în ceea ce era mai mult o dovadă a 
temperamentului său înfierbântat decât a antrenamentului său ca SEAL, Harvath îi dăruise turcului 
şchiopătarea cu care încă mai mergea şi în ziua de azi. 


Amândoi bărbaţii, fiecare în felul său, îl judecaseră greşit pe celălalt şi trăiseră ca să regrete — Kalachka, 
pentru că şchiopătase, iar Harvath, nu atât pentru cicatricea lui, cât mai degrabă pentru ruşinea de a 
subestima un adversar şi de a-l lăsa să ia faţa celui mai bun. Când praful fizic şi juridic s-a aşezat, 
întâlnirea a avut ca rezultat lecţii pe care niciunul dintre ei nu le va uita vreodată. Cei de la DEA, după ce 
fuseseră păcăliţi de marocani, nu aveau nimic substanţial de care să-l poată acuza pe Kalachka şi au fost 
nevoiţi să se retragă. Kalachka, însă, fusese nedreptăţit şi intenţiona să le provoace daune maxime 
marocanilor care îi întinseseră o cursă. La două luni după ce a ieşit din spital, Kalachka i-a trimis 
agentului şef al DEA un dosar de cinci centimetri grosime, care a dus la ruinarea absolută a organizaţiei 
marocanilor. 


Întreaga experienţă a fost cel puţin neobişnuită, dar şi mai neobişnuită a fost prietenia pe care a 
generat-o — o prietenie între bărbatul şchiop şi cel cu cicatrice. De fapt, relaţia îi fusese de folos lui 
Harvath în mai multe ocazii. Nu că Ozan Kalachka ar fi fost generos cu informaţiile. Kalachka era 
întruchiparea cuvântului profitor. Omul nu făcea nicio mişcare care să nu-l avantajeze cumva în primul 
rând pe el. Acestea fiind spuse, Kalachka manifesta ceva ce putea fi descris doar vag ca un fel de 
afecţiune paternă faţă de Harvath. La urma urmei, omul îl plăcea şi, într-o anumită măsură, Harvath 
simţea acelaşi lucru în schimb. 


„Reparator” era cel mai bun mod de a-l descrie pe Kalachka şi ceea ce făcea pentru a-şi câştiga existenţa. 
A intermediat orice, de la afaceri cu arme şi proprietăţi imobiliare până la alegeri străine frauduloase, 


revoluţii în republici bananiere şi asasinate pe care mulţi le considerau prea dificile sau prea sensibile din 
punct de vedere politic pentru a le încerca. 


Chiar şi israelienii îl angajaseră la un moment dat pe Kalachka. 


Deşi agenţii israelieni Kidon au executat loviturile, Kalachka a fost cel care a plănuit asasinarea tuturor 
membrilor din Septembrie Negru — teroriştii palestinieni responsabili de uciderea atleţilor israelieni la 
Jocurile Olimpice de la München din 1972. 


Israelienii l-au angajat din nou în calitate de consultant în 1976 şi au fost răsplătiți cu recuperarea cu 
succes a ostaticilor israelieni din Entebbe, Uganda. 


În încercarea de a-şi lărgi baza de venituri, se spunea că Kalachka şi-a oferit serviciile Statelor Unite în 
două rânduri, iar preşedinţii Kennedy şi Carter l-au refuzat. Kennedy a refuzat sugestiile lui Kalachka de 
a-l elimina pe Castro, în locul a ceea ce avea să devină cunoscut sub numele de fiascoul din Golful 
Porcilor, iar Carter a refuzat ideile lui Kalachka despre cum să recupereze cu succes ostaticii americani de 
la Teheran. 


În ciuda afinităţii mai multor alte ţări pentru talentele şi abilităţile lui Kalachka, Statele Unite nu s-au 
încălzit niciodată cu el. 


În ceea ce-l privea pe Harvath, însă, atâta timp cât Kalachka ajuta la organizarea asasinării unor terorişti 
cunoscuţi şi la răsturnarea unor regimuri corupte, era în regulă. Afacerile sale cu comerţul cu arme pe 
piaţa neagră se numără printre zonele gri care erau mai uşor de analizat în lumina binelui pe care îl 
făcuse în alte părţi. 


Kalachka a fost unul dintre puţinii oameni pe care i-a întâlnit vreodată care nu numai că ştia cine este, 
dar nu se scuza pentru asta. Oricât de fermecător şi cordial ar fi fost în exterior, adevăratul Ozan 
Kalachka era o creatură nemiloasă, care lucra la limita extremă a legalităţii şi care nu se opunea la nimic 
pentru a obţine ceea ce dorea. 


Întrebarea de o sută de mii de dolari în acest moment, totuşi, era ce voia Kalachka de la el? 


închizând ochii, Harvath a încercat să-şi scoată întrebarea din minte şi a fost imediat împovărat de 
altceva. Dacă Carmichael reuşise să-l tragă în lumina reflectoarelor media şi să-i distrugă cariera, ce avea 
de gând să facă cu restul vieţii sale? În funcţie de cât de rău îi făcuse senatorul un număr, ar putea sau 
nu să intre în sectorul privat ca şi consultant. 


Indiferent de asta, dacă Carmichael îl forţa să intre în lumina reflectoarelor, avea mereu o ţintă pictată 
pe spate şi nicio altă carieră în afară de cea pe care o făcea chiar în acest moment nu ar fi fost vreodată 
satisfăcătoare pentru el. 


Harvath îşi petrecuse cea mai mare parte a vieţii de adult în slujba ţării sale şi nu dorea să vadă că acest 
lucru se schimba. 


Pentru moment, însă, avea foarte puţin control asupra situaţiei sale. Trebuia să aibă încredere că 
oameni precum Gary Lawlor, preşedintele şi chiar Chuck Anderson nu aveau de gând să-l lase să ardă 
pentru că şi-a făcut pur şi simplu meseria. În câteva ore, avionul său urma să aterizeze şi avea să 
descopere ce voia Ozan Kalachka de la el. 


PATRUZECE B UYUK H AMAMAM N ICOSIA , CIPRU ZIUA DE NOUĂ H arvath s-a sprijinit pe spate de 
gresia octogonală şi a respirat adânc. Căldura arzătoare din camera saunalike cunoscută sub numele de 
göbek tasi se simţea ca nişte pungi de sticlă spartă care îi erau turnate în plămâni. S-a împotrivit unei 
crize de tuse şi şi-a dorit să se relaxeze. Respirând din nou adânc, Harvath şi-a dat seama că devenise 
atât de absorbit de slujba sa încât uitase de fapt cum să se relaxeze. Ştia că era o componentă integrantă 
a întineririi şi, în timp ce simţea cum plămânii i se destind şi cum îl cuprinde căldura uscată, a încercat sã- 
şi amintească ultima dată când îşi permisese un timp de odihnă legitim. Atâta timp cât există terorişti, a 
început să-şi spună, dar şi-a alungat gândul din minte. Faptul că a ales să îşi ia sau nu o vacanţă nu avea 
nicio legătură cu terorismul. Avea totul de-a face cu el. Era uşor să inventeze scuza că nu avea timp 
pentru nimic altceva în afară de muncă. 


În lumea de după 11 septembrie 2001 în care trăia Harvath, dedicarea neîncetată pentru munca proprie 
încetase de ceva vreme să mai fie admirabilă şi acum era pur şi simplu de rigoare. 


Deşi nimeni nu ar spune că priorităţile sale erau deplasate, cu siguranţă că acestea se făceau cu preţul 
vieţii sale sociale. Chiar şi prietena lui, Meg Cassidy, care se întâlnea şi se despărţea de el, ajunsese la 
capătul răbdării cu el. Cum puteai să ai o relaţie cu cineva care nu era niciodată acasă? 


Harvath nu o învinovăţea. Îşi văzuse mama trecând prin acelaşi lucru cu tatăl său. Până când Michael 
Harvath nu s-a transferat din serviciul activ al Navy SEAL pentru a deveni instructor la Şcoala Specială de 
Război a Marinei de lângă casa lor din Coronado, mama lui nu a fost cu adevărat fericită. Harvath nu 
avea nicio intenţie de a deveni instructor de ceva în acest moment al carierei sale şi îi spusese lui Meg că 
va înţelege dacă ea va alege să-şi vadă de viaţa ei. Era o doamnă grozavă şi el nu avea nicio dorinţă de a 
o reţine. În plus, să se căsătorească şi să-şi întemeieze o familie nu era ceea ce voia să facă acum. 


Când Meg l-a întrebat ce voia să facă, a fost brutal de sincer cu ea. „Aceasta. Vreau să continui să le-o 
trag băieţilor răi înainte ca ei să ne-o tragă nouă.” 


În acel moment, Meg a ştiut că nu numai că nu-l avea, dar nu-l va avea niciodată. Oricât de mult ar fi 
vrut Scot Harvath să o zugrăvească, era căsătorit cu cariera lui şi nu prea era loc pentru nimic sau pentru 
altcineva în viaţa lui. 


Se sărutaseră pe aleea cabanei ei din Lake Geneva, Wisconsin, cu mai bine de două luni în urmă, şi aceea 
fusese ultima dată când se văzuseră sau vorbiseră unul cu celălalt. Harvath încă nu avea nicio idee când 
se va întoarce acasă pentru o perioadă reală de timp, şi nici nu-şi făcea iluzii că ea îl va aştepta. De fapt, 
ea aproape că spusese că îşi va continua viaţa. Oricât de greu era să se confrunte cu toate acestea, în 
acest moment era recunoscător pentru cele câteva momente preţioase care îi fuseseră acordate pentru 
a-şi odihni mintea obosită şi corpul oarecum zdruncinat în această saună aflată la celălalt capăt al lumii. 


Repriza, însă, a fost de scurtă durată. 
O adiere de aer rece a semnalat sosirea unui nou venit. 
„Interesantă alegere pentru o întâlnire, Ozan”, a spus Harvath. 


Kalachka i s-a alăturat lui Harvath pe banca lungă, cu gresie de porțelan, şi a răspuns: „Sunt turc şi, ca 
toţi turcii buni, mă agăţ de moştenirea mea. Hamamul face parte integrantă din viaţa noastră de 
secole.” 


„Să trecem la subiect, Ozan.” 


Kalachka şi-a şters sudoarea de pe faţa puternic transpirată şi a spus: „După cum ştii, ţi-am propus un 
schimb.” 


„Da, guvernul meu este foarte conştient de asta. Vreau să ştiu tot ce ştii despre această boală, de ce 
musulmanii par să fie imuni la ea şi cum a reuşit Al-Qaeda să reuşească acest lucru. Şi, în sfârşit, un 
subiect foarte important: guvernul meu vrea să ştie cum naiba ai pus mâna pe înregistrările video 
clasificate.” 


„Toate la timpul lor.” 

„Pe naiba, să începem cu filmarea”, a spus Harvath. „Ştiam că ai relaţii bune, dar asta este incredibil. 
Pe cine naiba aveţi pe statul de plată? Sau şantajezi pe cineva din Departamentul Apărării?”. 

„Scot, ar trebui să mă cunoşti mai bine de atât. Nu sunt un şantajist.” 

Harvath a râs. „Nici măcar nu ştiu primul lucru despre tine şi ştii ceva? Nu vreau să ştiu. 

Spune-mi despre boală.” 

Kalachka a clătinat din cap. „Mai întâi, am nevoie de ceva de la tine.” 

„Bineînţeles, direct la preţ. Am uitat că la tine totul costă, nu-i aşa, Ozan? Chiar şi despre prietenie.” 


Pentru o clipă, Kalachka nu s-a uitat la Harvath. În cele din urmă, s-a întors spre el şi a spus: „Este vorba 
despre nepotul meu.” 


„Ai un nepot>”, a răspuns Scot. 


ȘI i i urorii i, chi ă î i u u 
Este singurul fiu al surorii mele şi, chiar dacă a fost întotdeauna un pic prea musulman pentru gustul 
meu, face parte din familie şi am promis să...” 


„Ozan, nu am timp şi cu atât mai puţin răbdare. 


Indiferent de cum te vezi tu, mi-ai şantajat guvernul într-un colţ, iar eu am fost instruit să lucrez cu tine 
şi să fac tot ce-mi stă în putinţă pentru a facilita acest schimb, aşa că ajunge cu bătutul câmpii. Despre ce 
fel de probleme vorbim aici? 


Scuipă odată.” 


În timp ce Kalachka îl privea pe Harvath, era greu de spus dacă era sudoare sau lacrimi care îi mărginesc 
ochii bărbatului mai în vârstă. „Nepotul meu a fost răpit.” 


„De către cine?” 
Kalachka a ezitat. „Am bănuielile mele, dar nu pot fi sigur de nimic.” 


„Ai fi surprins să afli cât de exacte pot fi suspiciunile în astfel de situaţii. Să ne întoarcem puţin înapoi, 
totuşi. De unde ştii că a fost răpit? A existat o cerere de răscumpărare?”. 


„Nu, dar au existat martori. Zeci de ele”, a spus turcul. „A fost luat de pe o stradă din Bangladesh, în 
plină zi. Trei bărbaţi, purtând măşti de schi şi arme automate, l-au smuls de pe trotuar în apropierea 
biroului său din Dhaka şi apoi l-au luat cu maşina.” 


„Dar maşina?”, a întrebat Harvath, încă sceptic. 

„A fost furat. Poliţia l-a găsit abandonat a doua zi”. 

„Aveţi vreo idee de ce ar fi vrut cineva să îl ia?” 

Kalachka şi-a şters din nou faţa şi a răspuns: „Cred că are legătură cu ceea ce lucra.” 
„Care era ce?” 


„Este un om de ştiinţă, biologie neuromoleculară, ceva de genul ăsta. Niciodată nu am pretins să o 
înţeleg. Este suficient să spunem că este un tânăr foarte inteligent.” 


„Ozan, la ce lucra?”, a repetat Harvath, care începea să aibă un sentiment foarte rău. 


Kalachka nu a mai putut trage de timp. A ridicat mâinile în sus şi a răspuns: „A fost unul dintre oamenii 
de ştiinţă care au lucrat la proiectul Sabia lui Allah”. 


Harvath era mai mult decât şocat. „Nepotul tău este responsabil pentru toate astea?”. 


„Crede-mă”, a spus Kalachka, „când a acceptat postul la Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie, a 
făcut-o cu intenţia de a face lucruri măreţe pentru lumea musulmană. Oamenii de ştiinţă de acolo habar 
n-aveau la ce lucrau. Toţi cei care lucrau la proiect erau ţinuţi separat unii de alţii. Abia când s-au 
apropiat de final, Emir a reuşit să pună piesele cap la cap. Dar, până atunci, cineva începuse să reducă la 
tăcere toate persoanele implicate. Trebuia să fie cineva de la institut”. 


Harvath a luat un prosop şi s-a şters pe ceafă. 


„Cred că te înşeli.” 


„Cum adică, greşit?”, a răspuns Kalachka. „Este perfect logic. A pus piesele cap la cap, au aflat că avea de 
gând să-i dea în vileag, aşa că l-au răpit.” 


„Să facă ce? Să-l sperii de moarte? Să-l pună într-o cameră fără nimic de făcut şi să-l plictisească până la 
moarte? Gândeşte-te la asta, Ozan. Toţi ceilalţi oameni de ştiinţă au fost ucişi. Nu a fost răpit. Singurul 
motiv pentru care s-ar fi întâmplat asta ar fi fost dacă ar fi fost de valoare pentru cineva. Mai ştia cineva 
la ce lucra nepotul tău?” 


Kalachka a rămas tăcut câteva momente. „L-am întrebat acelaşi lucru chiar înainte de a dispărea.” 
„Şi? 

„Îi trimitea un e-mail cuiva.” 

„Cine?” 


„Un alt om de ştiinţă. Cineva cu care a fost la universitate în Anglia. Este o specialistă despre care Emir a 
crezut că l-ar putea ajuta să înţeleagă mai bine cu ce avea de-a face.” 


„Atunci de ce vorbeşti cu mine? De ce nu această femeie?” întrebă Harvath. 
„Pentru că nu este un operator. Ea nu se ocupă cu recuperarea ostaticilor.” 
„Dar ea este singura ta pistă.” 


„Mai e ceva”, a spus Kalachka, în timp ce se întindea lângă el şi ridica mai multe fotografii care fuseseră 
învelite în manşoane de plastic transparent. 


„Fotografiile nepotului tău”, a spus Harvath, resemnându-se cu ceea ce avea să facă. „Presupun că ar fi 
de ajutor.” 


„S-ar putea să fie mai utile decât crezi”, a declarat Kalachka. „Priveşte-le cu atenţie”. 


Harvath a studiat primele două fotografii. Ele arătau răpirea propriu-zisă în detalii perfecte. „De unde le- 
ai luat?” 


„Era o cameră de supraveghere recent instalată în exteriorul băncii de peste drum. Ce vezi?” 
„Văd ceea ce pare a fi răpirea nepotului dumneavoastră”, a răspuns Harvath. 


„Uită-te la ultima imagine din serie, când Emir este împins în maşină. Geamurile Mercedesului sunt 
înnegrite, dar în cadru, când se deschide uşa, se vede că înăuntru este un bărbat.” 


Când Harvath s-a uitat mai atent la fotografie, a văzut că Kalachka avea dreptate. Cu siguranţă era un 
bărbat care stătea în Mercedes şi nu purta nimic care să-i mascheze înfăţişarea. Totuşi, nu era o imagine 
suficient de strânsă pentru a face o identificare pozitivă. Harvath era pe punctul de a menţiona asta, 


când Kalachka i-a înmânat ultima fotografie şi a spus: „Am pus-o să fie îmbunătăţită digital. Spune-mi ce 
vezi acum.” 


Harvath s-a uitat la fotografie şi a văzut o faţă pe care spera să nu o mai vadă niciodată. Acum era 
evident de ce îl ceruse Kalachka. „Ştii al naibii de bine cine este”, a spus el. 


Ochii lui Kalachka au strălucit când a răspuns: „Şi tu la fel, nu-i aşa?”. 


Capul lui Harvath era inundat de imagini. Timothy Rayburn fusese membru al Serviciilor Secrete. Fusese 
unul dintre cei mai buni ai agenţiei şi, de asemenea, unul dintre cei mai periculoși. 


Fusese cel mai timpuriu mentor al lui Harvath, iar Harvath se asigurase personal ca acel om să fie 
concediat şi să nu mai poată lucra niciodată pentru o altă agenţie federală, statală sau locală de aplicare 
a legii. 


„Găseşte-l pe Rayburn”, a spus Kalachka, trăgând mintea lui Harvath din trecut, „şi vei găsi informaţiile 
de care ai nevoie pentru a opri boala.” 


CINCIZECI În timp ce taxiul său doldora de lovituri se târa pe străzile aglomerate din Nicosia, mintea lui 
Harvath se învârtea. După ce Secret Service i-a interzis efectiv lui Rayburn să mai lucreze vreodată în 
cadrul forţelor de ordine, nu ar fi trebuit să fie o surpriză faptul că bărbatul a găsit o modalitate de a-şi 
exercita meseria în străinătate. Harvath şi-a reamintit că existau oameni care ar fi plătit bani grei pentru 
ceea ce Rayburn putea face pentru ei, indiferent de etica sa. Pe baza a ceea ce văzuse Harvath, bărbatul 
îşi va vinde serviciile celui mai bun ofertant şi îşi va reclude orice mustrare de conştiinţă într-un colţ 
îndepărtat şi întunecat al psihicului său. Dacă nu era altceva, cel puţin Rayburn rămânea consecvent. 
Întotdeauna fusese preocupat de bani, iar asta fusese ceea ce îl făcuse să fie dat afară din Serviciile 
Secrete. 


Harvath îşi amintea aventura şi, mai ales, trădarea, în detalii vii. Fost militar el însuşi, Rayburn îl îndrăgise 
pe Harvath din momentul în care noul recrut fusese transferat de la SEAL la Serviciile Secrete. La fel ca 
multe agenţii federale de aplicare a legii, Serviciile Secrete făceau deseori o rotaţie a agenţilor de teren 
cu înaltă calificare prin sălile de curs de la centrul lor de pregătire din Beltsville, Maryland. Acolo se 
întâlniseră Harvath şi Rayburn. Nu numai că cei doi au devenit prieteni apropiaţi, dar Rayburn a devenit 
într-un fel o figură de frate mai mare pentru Harvath, călcându-l mai tare decât ceilalţi studenţi şi 
spunând că îi era dator lui Harvath să fie dur cu el. Cei din interior, precum Rayburn, ştiau de ce Harvath 
fusese recrutat în Serviciile Secrete. Cu toţii erau foarte bine conştienţi de faptul că era datorită vastei 
sale experienţe în domeniul contraterorismului şi că se îndrepta spre un post special la Casa Albă. 


Un „câine bătrân care se confesa „câine vechi care are nevoie de trucuri noi”, Rayburn a manifestat un 
interes deosebit faţă de cariera lui Harvath în cadrul SEAL şi faţă de modul în care se făceau lucrurile în 
lumea antiterorismului. Cei doi au petrecut multe nopţi târzii legând prietenii la halbe de bere în câteva 
taverne din Beltsville. Deşi Harvath nu observase acest lucru la momentul respectiv, Rayburn îi scotocea 
încet şi metodic creierul. 


Şi nu s-a terminat în Beltsville. Când Harvath a absolvit, Rayburn s-a făcut desemnat să petreacă timp cu 
proaspătul agent de teren. 


Cei doi au lucrat la mai multe cazuri istovitoare înainte ca, în cele din urmă, Casa Albă să decidă că 
Harvath era pregătit pentru liga mare a protecţiei prezidenţiale. 


Noua poziţie a lui Harvath l-a ţinut foarte ocupat şi, treptat, cei doi prieteni au pierdut legătura. Harvath 
se simţea vinovat de asta. Dacă ar fi ştiut că Rayburn lăsase intenţionat prietenia să se stingă pentru că 
nu-i mai era de folos fostului SEAL, probabil că s-ar fi simţit mult diferit. Abia când Rayburn a fost forţat 
să revină pe ecranul radarului lui Harvath, tânărul agent al Serviciului Secret şi-a dat seama că fusese 
luat. 


Rayburn a condus o echipă de agenţi ai Serviciului Secret care fusese desemnată să completeze un 
detaşament de securitate al Departamentului de Stat care proteja un demnitar străin de rang înalt aflat 
în vizită în Statele Unite. După două zile de la vizită, demnitarul a fost asasinat. 


Datorită expertizei sale în domeniul contraterorismului, Harvath a fost rugat să fie consultant în cadrul 
anchetei. Cu cât săpa mai adânc, cu atât mai mult instinctul îi spunea că ucigaşul, sau ucigaşii, primiseră 
cumva ajutor din interior. Oricât de mult ar fi urât să meargă în acea direcţie, nu a avut de ales decât să 
efectueze o examinare amănunţită a detaşamentului de securitate. 


Pe măsură ce Harvath lega punctele, a început să se contureze o imagine — şi nu era deloc măgulitoare. 
Bănuiala sa a fost corectă. Cineva fusese cumpărat. În cele din urmă, urma a dus la uşa unuia dintre 
oamenii lui Rayburn, dar tot fusese ceva în toată povestea asta care nu părea în regulă, aşa că Harvath a 
continuat să sape, în linişte. 


Implicarea lui Harvath în anchetă era ceva ce Rayburn nu plănuise niciodată. Agentul mai în vârstă îşi 
alesese un ţap ispăşitor şi aşezase dovezile care îl implicau atât de adânc încât, până când anchetatorii 
le-ar fi găsit, ar fi fost nu numai epuizați, ci şi complet convinşi că îl aveau pe omul lor. Harvath, totuşi, 
nu era străin de a fi acuzat pe nedrept de o crimă pe care nu o comisese şi lucrase peste program pentru 
a ajuta la dezvinovăţirea agentului pe care simţea că nu era vinovat. Să-l prindă pe Rayburn ca fiind 
adevăratul răufăcător era o cu totul altă poveste. 


Când a venit vorba, majoritatea dovezilor împotriva lui Rayburn, precum şi modul în care Harvath le 
descoperise, nu erau admisibile în instanţă. A fost, totuşi, suficient pentru ca el să fie dat afară din 
Serviciile Secrete şi să se asigure că nu va mai lucra niciodată în domeniul aplicării legii. 


Alimentat de furia pe care o simţea din cauza trădării lui Rayburn, Harvath a continuat să lucreze în afara 
canalelor oficiale şi, în cele din urmă, a dat de urma unui cont numerotat din Insulele Cayman pe care 
Rayburn îl folosise pentru banii lui de sânge. 
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Lucrând prin intermediul unui contact „neoficial”, Harvath a făcut ca fondurile să fie transferate discret 


către un fond de compensare creat pentru familia demnitarului decedat. 


Golirile din cont au oferit doar o mică satisfacţie. În ceea ce-l privea pe Harvath, omul ar fi trebuit să fie 
judecat pentru crimă. După ce ancheta a fost închisă oficial, Rayburn a dispărut. Dar Harvath nu l-a uitat 
niciodată. S-a gândit că nici guvernul american nu o făcuse. Undeva, în cadrul comunităţii serviciilor de 
informaţii, cineva ar putea fi încă cu ochii pe el, dar atâta timp cât senatorul Carmichael căuta să pună 
capul lui Harvath pe un ţăruş, Gary Lawlor îi spusese clar că nu voia ca acesta să ajungă la nici unul dintre 
contactele sale din cadrul comunităţii, inclusiv la Law-lor însuşi. Gary stabilise o cale ocolitoare prin care 
Harvath putea lua legătura cu el, dar numai dacă era absolut necesar. Deocamdată, Harvath funcţiona 
fără plasă şi, având în vedere situaţia actuală de la Washington, dacă ar fi căzut, nimeni nu avea de gând 
să facă un pas în faţă şi să-i identifice rămăşiţele. 


Asta îi lăsa lui Harvath o singură opţiune — trebuia să devină creativ, iar primul lucru cu care trebuia să 
devină creativ era o modalitate de a pune mâna pe informaţiile specifice de care avea nevoie. 


Cu o interdicţie în vigoare de a lua legătura cu oricare dintre contactele sale oficiale de informaţii, şi-a 
dat seama că va trebui să iasă din cercul său obişnuit. l-a luat o clipă, dar în scurt timp i-a venit în minte 
cineva care l-ar putea ajuta. 


Singura întrebare era dacă Nick Kampos ar fi avut chef să-i facă o asemenea favoare majoră. 


SĂPTĂMÂNA ZILEI După ce se despărţise de Kalachka, Harvath avusese nevoie de un singur telefon la 
biroul din Cipru al agentului DEA Nick Kampos pentru a primi răspunsul. Când taxiul său l-a lăsat mai 
târziu în acea seară la o tavernă în aer liber din apropierea portului Kyrenia, Kampos era deja aşezat la o 
masă lângă apă. 


„Elegant”, a spus Harvath în timp ce a tras scaunul de plastic din faţa bărbatului şi s-a aşezat. Masa de 
lemn ghemuită era acoperită cu o faţă de masă în carouri roşii şi albe, completată cu şerveţele de hârtie, 
tacâmuri murdare şi o lampă uragan ciobită. „Dacă nu te-aş cunoaşte mai bine, Nick, aş jura că încerci 
doar să mă impresionezi.” 


„Îţi baţi joc de mine?”, a spus agentul DEA în timp ce îşi întindea braţul spre port şi spre bărcile de 
pescuit viu colorate. „Uită-te la priveliştea asta.” 


PR zav”, ară în ti - i a bă i 
Este grozav”, a răspuns Harvath în timp ce s-a aplecat şi a băgat un teanc de şerveţele sub unul dintre 
picioarele scaunului pentru a-l uniformiza. 


„Dacă aş fi ţinut cu adevărat să te impresionez, am fi mâncat la unul dintre localurile de lux de pe drum. 
Ar fi costat de două ori mai mult, dar mâncarea nu ar fi fost nici pe jumătate la fel de bună.” 


„Cred că va trebui să te cred pe cuvânt”, a spus Harvath în timp ce un chelner a sosit cu o găleată cu 
gheaţă şi o sticlă de vin alb. 


„Mi-am luat libertatea de a comanda ceva de băut.” 


„Văd asta.” 


„Doar n-o să-mi spui vreo tâmpenie macho cum că eşti doar un băutor de bere, nu-i aşa?”, a întrebat 
Kampos. 


Harvath a râs şi a clătinat din cap. A fost amuzant să-l audă pe Nick cum îl făcea pe el să fie macho. 
Bărbatul era un zid solid de muşchi de 1,80 metri, cu părul cărunt, o mustață groasă şi o faţă 
zgrunţuroasă, cu un bronz permanent de la o viaţă petrecută în aer liber. 


Divorţat, cu două fiice la facultate în Statele Unite, lui Kampos îi plăcea să glumească spunând că femeile 
din viaţa lui erau cele care îi încărunţiseră părul, dar Harvath ştia mai bine. Nick şi fosta lui iubită erau 
încă în relaţii bune, iar el îşi adora fiicele mai mult decât orice altceva pe lume. Avea o faţadă destul de 
dură, dar sub toate astea, tipul era un ursuleţ de pluş complet. 


„Bine”, a răspuns agentul DEA în timp ce îi făcea politicos semn chelnerului să plece şi a turnat pahare 
pline pentru amândoi. „Chestii locale. Un pic cam dur la început, dar te obişnuieşti. Noroc.” 


Harvath a regretat că nu s-a speriat şi nu a comandat o bere în momentul în care vinul i-a atins papilele 
gustative. „Smooth”, a spus el între două accese de tuse. 


„Începi să slăbeşti, soră. Prea mult timp în Washington şi prea puţin pe teren.” 


„Se pare că nu ies niciodată din teren”, a răspuns Harvath în timp ce mai lua o înghiţitură şi de data 
aceasta a reuşit să o dea pe gât fără să înregistreze cât de rău avea gustul. 


„Poftim. Ăsta este Scot Harvath pe care îl cunosc şi îl iubesc, a spus Kampos cu un zâmbet larg. „După 
asta, te vom trece la chestii mai tari.” 
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„Dă-i drumul”, a declarat Harvath cu un zâmbet. 


Kampos a strigat discret strigătul armatei, „Hooah!” şi a mai luat o înghiţitură lungă de vin local. 


Scot nu se putea abţine să nu-l placă pe tip. De fapt, când se gândea la asta, DEA era una dintre singurele 
agenţii în care lucrase vreodată şi în care chiar îi plăcuse fiecare persoană cu care intrase în contact. Deşi 
împărțeau multe dintre aceleaşi facilităţi ca şi academia de pregătire a FBI de la Quantico, cele două 
culturi nu puteau fi mai diferite. În timp ce FBI-ul se concentra pe angajarea de avocaţi şi contabili, 
majoritatea agenţilor DEA erau foşti poliţişti sau foşti militari, precum Kampos. În plus, erau cei mai buni 
trăgători de aproape din domeniu. De fapt, DEA era atât de bună la luptele corp la corp, sau CQB, cum 
era mai cunoscut, încât antrenau toate echipajele de zbor ale elicopterului Marine One al preşedintelui. 


Când Harvath se transferase de la SEAL la operaţiunile Serviciilor Secrete ale Casei Albe, fusese atât de 
impresionat de nivelul de competenţă CQB al HMX-1 Nighthawks, încât întrebase dacă se putea antrena 
cu ei în timpul liber. La urma urmei, tirul era o abilitate perisabilă, iar orice ofiţer de aplicare a legii care 
purta o armă era întotdeauna încurajat să înregistreze cât mai mult timp în poligon — mai ales în timpul 
liber. Concluzia era că, cu cât trăgeai mai mult cu arma, cu atât deveneai un trăgător mai bun, iar acest 
lucru era cu siguranţă adevărat adevărat în cazul lui Harvath, mai ales cât timp Nick Kampos i-a fost 
instructor. 


Harvath învățase multe despre DEA, atât în poligon, cât şi în afara acestuia. Ceea ce l-a impresionat cel 
mai mult a fost dedicarea lor nu doar faţă de slujba lor, ci şi unul faţă de celălalt. Unul dintre băieţi i-a 
spus o poveste despre cum îl transformaseră pe un membru fondator al unuia dintre cele mai mari 
carteluri de droguri din Columbia şi, în timp ce îl ţineau într-un hotel în aşteptarea unui proces la care 
urma să depună mărturie, acesta îi delecta pe cei doi agenţi de protecţie ai DEA cu poveşti despre ce 
reuşise să cumpere cu imensa lui avere — poliţişti locali, poliţişti de stat, judecători, politicieni, dar 
niciodată un singur agent DEA. 


Deşi aveau bocanci pe teren în cincizeci şi opt de ţări din întreaga lume, inclusiv cei ai lui Kampos, care îşi 
depusese candidatura pentru postul din Cipru chiar înainte ca Harvath să părăsească Casa Albă, dintr-un 
motiv oarecare, puterile de la Washington nu invitaseră niciodată Drug Enforcement Administration să 
stea la masa copiilor mari atunci când era vorba de schimbul de informaţii. Această ciudăţenie avea 
avantajele şi dezavantajele sale, dar în cea mai mare parte, agenţii DEA pe care îi cunoştea Harvath erau 
de acord cu ea. Însemna că nu erau ţinuţi de o mulţime de reguli, cerinţe şi restricţii la fel ca alte agenţii 
federale. 


Asta însemna, de asemenea, cel puţin pentru moment, că Harvath avea pe cineva la care putea să 
apeleze pentru ajutor şi să fie sută la sută sigur că nu se va întoarce la senatoarea Helen Remington 
Carmichael. 


„Dacă nu vă supăraţi că vă spun asta”, a spus Kampos în timp ce le punea câte o floare în vârful fiecărui 
pahar, „arătaţi ca naiba”. 


„Mulţumesc mult”, a răspuns Harvath. 

„Dacă slujba a devenit prea mult pentru tine, poate ar trebui să te gândeşti să te retragi.” 
„Ce eşti tu, consilier de carieră acum?” 

„Nu. Eu sunt doar un vânzător de la Wal-Mart, angajat în prezent la DEA”. 

„Fii serios”, a spus Harvath. 


„Vorbesc serios. Dacă lucrurile vor ajunge vreodată în punctul în care nu voi mai dori să fac această 
muncă, voi fi cel mai bun receptioner din Wal-Mart pe care l-a văzut vreodată. 


Dar nu ai venit până aici ca să vorbeşti despre perspectivele mele de angajare. De ce nu vorbim despre 
motivul pentru care eşti aici cu adevărat?”. 


„Sunt în vizită la un vechi prieten.” 


„Lasă-mă să ghicesc”, a spus Kampos. „Un tip mare şi gras care merge cu un şchiopătat foarte 
pronunţat.” 


„Hei, mai uşor cu şchiopătatul”, a răspuns Harvath. 


„Asta e una dintre cele mai bune lucrări ale mele.” 


„Ce ai putea să vrei de la el?”. 

Harvath a rupt o bucată de pâine şi a târât-o prin una dintre sosurile pe care chelnerul le adusese. 
„Are nişte informaţii legate de un caz la care lucrez.” 

„Cazul despre care nu poţi vorbi cu mine.” 

„Aşa e.” 


„Cea în care trebuie să mă rogi să-ţi fac eu munca de spionaj pentru tine, pentru că se pare că nu te poţi 
adresa nimănui din Washington.” 


„Din nou corect.” 
Kampos s-a uitat la vechiul său prieten şi a spus: „Scot, în ce te bagi?”. 
„Nimic ilegal, îţi pot promite asta.” 


„Tu poţi? N-am mai vorbit cu tine de cel puţin un an şi, dintr-o dată, apari de nicăieri, cu o mantie şi un 
pumnal, şi mă rogi să verific nume pentru tine la QT pentru că eşti persona non grata acasă? Ce ai crede 
dacă ai fi în locul meu?”. 


„Mă gândesc că trebuie să fiu destul de special pentru ca Scot Harvath să vină la mine pentru ajutor.” 


„Pe naiba. Ai avea la fel de multe întrebări, dacă nu chiar mai multe decât am eu”, a răspuns Kampos. 
„Ce naiba se întâmplă? Şi nu-mi daţi niciunul, aş putea să vă spun, dar atunci ar trebui să vă omor şi pe 
voi, rahat de agent secret. Motivul pentru care DEA poate lucra în atât de multe ţări din întreaga lume 
este că nu facem rahaturi de spionaj. 


Noi lucrăm doar în lumea drogurilor.” 
„Ştiu, şi nu-ţi cer să faci chestii de spionaj”. 


„M-ai rugat să-ţi întocmesc două dosare. E o favoare destul de mare. E adevărat că nu era ca şi cum ar fi 
strecurat microfilme peste graniţă, dar aici intrăm în semantică. De ce ai venit la mine în loc să te duci la 
cineva din propria agenţie?” 


Harvath a avut de luat o decizie dificilă. Sigur, Kampos îl plăcea, dar probabil că omul îşi plăcea mult mai 
mult cariera şi pensia. Kampos nu avea de gând să-şi pună gâtul la bătaie pentru Harvath fără să aibă un 
motiv întemeiat. Dacă Harvath îi cerea bărbatului să aibă încredere în el, avea să facă acelaşi lucru în 
schimb. Instinctul îi spunea că agentul DEA putea să-şi păstreze secretul, iar Harvath se lua întotdeauna 
după instinct. „Aţi văzut imaginile difuzate de Al-Jazeera din Bagdad?” 


„Unde este Gl-ul ăla care îl bate pe bietul vânzător de fructe de la taraba de fructe?”. 


„Nu era nimic sărac la el, dar da, acesta este filmul despre care vorbesc”, a spus Harvath. 


„Ce mizerie nenorocită. Ştii că îl vor prăji pe soldatul ăla când îşi vor da seama cine este.” 
„Imediat după ce folosesc un topor foarte mare pentru a-i tăia pipi-ul.” 


„Aşteaptă o secundă”, a spus Kampos. „Vrei să-mi spui că...” 


Harvath a afişat cel mai bun zâmbet pe care îl putea aduna având în vedere subiectul şi a spus: „Da. Al 
dumneavoastră.” 


„Întoarce-te.” 

„Cum adică, să se întoarcă?” 

„Am văzut videoclipul ăla de o mie de ori deja. 

IG-ul ăla avea un cap prost format. Vreau să-ţi văd ceafa ca să văd dacă se potriveşte.” 
„Du-te dracului”, a răspuns Harvath. 


Kampos l-a verificat de la celălalt capăt al mesei. „Îmi dau seama de aici. Eşti tu. lisuse, ce cap. De câte 
ori te-a scăpat maică-ta pe el?”. 


„Du-te dracului”, a repetat Harvath. 


„Ce-a făcut? Foloseşti Crisco în loc de loţiune pentru bebeluşi?”, a spus Kampos în timp ce se prefăcea că 
are un copil care îi tot ţâşnea din braţe. „Hopa, iată-l din nou.” 


Harvath şi-a ridicat degetul mijlociu şi s-a întors la mâncare. 
„Numai că nu puteai să aştepţi până când camera era oprită.” 
„Da, nu m-am putut abţine. Foarte amuzant, Nick.” 


Kampos a încercat să facă o figură serioasă. „Nu, ai dreptate. Asta e ceva serios. Lasă-mă să te întreb un 
singur lucru.” 


„Ce?” 

„Îl înjurai destul de bine pe tipul ăla în timp ce-l legai cu fermoarul, nu?”. 

„Şi? 

„Deci, din punct de vedere tehnic, cred că asta se pune la socoteală ca fiind un rol de vorbitor. 
Ai ajuns, fiule. „Cred că eşti eligibil pentru un card de la Screen Actors Guild acum.” 


„Şi eu sunt înțeleptul. Ascultă, ţi-am spus asta pentru că am crezut că pot avea încredere în tine să nu 
spui nimic. E doar pentru urechile tale.” 


„Şi îţi promit că nu va merge mai departe”, a răspuns Kampos, care a luat o clipă înainte de a continua. 
„Nu sunt singurul care ştie că tu eşti tipul din filmarea aia, nu-i aşa?” 


„Nu, nu eşti, şi de aceea am probleme la birou.” 

„Este vorba de preşedinte?” 

„Nu. Este cineva care încearcă să ajungă la el, arzându-mă pe mine.” 
„Şi o vor face făcându-ţi publică identitatea?”. 


„Sper din tot sufletul că nu, dar să nu fii surprins dacă voi ajunge să mă alătur ţie în calitate de vânzător 
la Wal-Mart.” 


5 i junior”, S î i ină i i, nici mä i 
Receptioner junior”, a spus Kampos. „Eu nu împart prima pagină cu nimeni, nici măcar cu mari vedete 
de televiziune ca tine.” 


„Bine, recepţioner junior”, a răspuns Harvath. „Acum, ai de gând să mă ajuţi sau nu?” 


Kampos a băgat mâna în servieta de lângă scaunul său, a scos un plic subţire de manila şi l-a strecurat 
peste masă către colegul său. „Asta e tot ce am putut face în aşa scurt timp.” 


Harvath a scos documentele din plic în timp ce Kampos continua să vorbească. „După ce personajul 
Rayburn a fost dat afară de la Serviciile Secrete, urmele asupra lui se răcesc atât de mult încât devin 
subarctice. E ca şi cum ar fi dispărut pur şi simplu. Nici o declaraţie de impozite, nici o reînnoire a 
paşaportului, nici o activitate pe cardul de credit, nici o potrivire a numărului său de securitate socială — 
nimic.” 


„Cum rămâne cu celălalt nume pe care vi l-am dat? Cel pentru femeie.” 
„Cu ăla am avut mai mult noroc. Jillian Alcott. 


Vârsta de douăzeci şi şapte de ani. Născută în Cornwall, Anglia. A urmat cursurile Universităţii Cambridge 
şi a absolvit cu diplomă de licenţă în biologie şi chimie organică. 


A urmat cursurile Universităţii din Durham, unde a obţinut o diplomă de absolvire în biologie 
moleculară, urmată de un doctorat în paleopatologie.” 


„Ce naiba este paleopatologia?”, a întrebat Harvath. 


„Mă depăşeşte”, a replicat Kampos, „dar orice ar fi, se pare că o califică pentru poziţia ei actuală, care 
este aceea de a preda chimia la un liceu privat foarte exclusivist din Londra, numit Abbey College. Nu i- 
am înţeles niciodată pe britanici. Ei numesc liceul colegiu şi universitatea colegiu. Oricum, totul este 
acolo, în dosar. Între timp, o să văd dacă mai pot afla ceva despre Rayburn pentru tine”. 


„Mulţumesc, Nick. Apreciez asta.” 


„Nu apreciez asta. Doar îndreptaţi tot ce e încurcat şi ieşiţi cu bine din asta.” 


Atenţia lui Harvath a alunecat spre apă, iar Kampos părea că-i poate citi gândurile. „Te duci la Londra, 
nu-i aşa?” 


„Da”, a răspuns Harvath. 
„Ei bine, dacă mai ai nevoie de ceva, anunţă-mă.” 


„De fapt, există”, a spus Harvath în timp ce îşi deschidea portofelul şi număra mai multe bancnote pe 
masă pentru a plăti cina. „Am nevoie să mă ducă la aeroport şi de o armă.” 


ŞAPTE N IKOS T AVERNA P LAKA D ISTRICT A THENS K halid Alomari a încercat să îşi ţină furia sub control 
în timp ce îşi închidea telefonul mobil şi îl arunca pe masa de lemn din faţa lui. În timp ce zgomotul 
motocicletelor care treceau şuierând se amesteca cu sunetele comercianților care îşi vindeau marfa 
turiştilor care se înghesuiau pe trotuarele prăfuite, Alomari s-a întrebat încă o dată de ce nu se producea 
niciunul dintre contactele sale. Secretele nu se păstrau prea mult timp într-o ţară ca Bangladesh, dar, 
dintr-un motiv oarecare, acesta îi scăpa. În timp ce încerca să pună cap la cap ceea ce se întâmplase, s-a 
gândit serios să pună să fie ucişi unul sau doi dintre asociaţii săi de joasă speţă de acolo pentru a-i 
motiva pe ceilalţi. 


Nimic din ceea ce spunea nu avea sens. Oameni ca Emir Tokay nu dispăreau pur şi simplu. Nu aveau 
aptitudinile necesare. 


La urma urmei, Tokay era un om de ştiinţă, nu un agent de informaţii instruit. Trebuia să existe o 
modalitate de a-l găsi, s-a gândit Alomari. Asasinul ajunsese la toţi ceilalţi oameni de ştiinţă de pe listă şi 
nu-i plăcea să rămână cu unul mai puţin. 


Situaţia lui era cu atât mai dificilă cu cât mai rămăsese foarte puţin timp. 


Ultima dată când vorbise cu angajatorul său, pe care îl cunoştea doar sub numele de Akrep, sau 
Scorpionul, omul fusese furios. ÎI mustrase pe asasin pentru că se mişcase prea încet cu omorurile şi 
cumva ştia, aşa cum părea să ştie întotdeauna totul, că ultimul om de ştiinţă dispăruse. Încă o dată, 
Alomari s-a întrebat care ar fi fost beneficiul de a se fi implicat vreodată cu un astfel de om. 


Este adevărat că Alomari era specializat în uciderea pe datorie, dar ţintele sale fuseseră întotdeauna 
duşmanii evidenţi ai Islamului. 


Singura consolare pe care o avea în această misiune era faptul că Scorpionul însuşi era un credincios 
adevărat şi îşi pusese viaţa în slujba credinţei. 


În ciuda credinţei sale, Scorpionul era cunoscut pentru faptul că era absolut nemilos. Chiar şi bin Laden, 
un om care nu se speria de nimeni, se spunea că se comporta faţă de Scorpion cu un grad uimitor de 
respect şi admiraţie. Se insinuase chiar că al-Qaeda fusese ideea Scorpionului, pusă la cale în munţii 
Afganistanului împreună cu bin Laden, în timpul marelui război sfânt împotriva sovieticilor. 


În cele din urmă, Alomari nu-şi făcea iluzii cu privire la motivul pentru care acceptase misiunea — avea 
nevoie de bani; sau, mai important, al-Qaeda avea nevoie de bani. Cu bin Laden lipsit de o parte 


semnificativă a fondurilor sale şi forţat să se ascundă de-a lungul graniţei dintre Pakistan şi Afganistan, 
organizaţia al-Qaeda era lipsită de bani. În timp ce celula din Madrid ar fi putut vinde droguri pentru a se 
menţine pe linia de plutire şi pentru a-şi finanța spectaculoasele atentate cu bombă asupra trenurilor, 
existau o mulţime de alţi membri musulmani buni ai organizaţiei care nu s-ar fi coborât la aşa ceva, iar 
Alomari era unul dintre ei. Nu avusese de ales decât să accepte misiunea Scorpionului. 


Trecuseră luni de zile de când nu mai reuşise să ia legătura cu mentorul său. Bin Laden era în 
permanenţă în mişcare şi se aştepta ca adepţii săi să fie capabili să gândească pe cont propriu şi să ia 
propriile decizii. Nu se putea aştepta ca el să îi ţină de mână ca pe nişte copii. 


Pe tot parcursul misiunii istovitoare, Alomari încercase să îşi amintească să fie recunoscător. Scorpionul 
ar fi putut selecta orice alt asasin pentru a face această misiune. 


Alomari ştia că bin Laden jucase un anumit rol în recomandarea sa, iar asta nu făcea decât să-l facă să se 
simtă de două ori mai vinovat pentru că eşuase. La început, i se păruse că Allah însuşi îi zâmbea, 
oferindu-i această misiune. Dar nu avea nicio idee de ce Allah ar fi vrut să-i oprească progresul când era 
atât de aproape de a-şi încheia lista şi de a-şi încasa banii atât de necesari. 


Scorpionul era o persoană pe care Alomari nu o întâlnise niciodată faţă în faţă. Vorbiseră doar prin 
telefon. Orice contact real faţă în faţă se făcea întotdeauna prin intermediul secundului său, un bărbat 
pe nume Gökhan Celik. În timp ce Alomari îl privea pe Celik intrând în tavernă şi îndreptându-se spre 
masă, şi-a strecurat mâna pe partea exterioară a hainei sport, doar pentru a se asigura că pistolul 
ultracompact Taurus PT-111 era încă acolo. Îi păsa prea puţin de orice relaţie care exista între bin Laden 
şi Scorpion; nu voia să rişte nimic, nici măcar cu această umbră filiformă de om care era secundul 
Scorpionului. 


Gökhan Celik avea şaptezeci şi cinci de ani dacă era zi, cu o pereche de ochi înguste şi întunecaţi şi un 
nas lung şi ascuţit care plutea deasupra unui set de dinţi teribili. 


Bărbatul era lipsit de bărbie şi, drept urmare, faţa lui părea să fie doar o prelungire a unui gât de altfel 
subţire ca o crenguţă. 


În ciuda înfăţişării sale, Alomari ştia că omul era genial. Se spunea că Celik fusese consilierul Scorpionului 
încă din adolescenţă, şi aproape tot ce învățase Scorpionul, învățase de la Gökhan Celik. Cu alte cuvinte, 
nici Celik nu era un om care să fie subestimat. 


Îmbrăcat într-un costum de in elegant, Celik ar fi putut fi orice om de afaceri grec îmbătrânit, ieşit 
devreme la un prânz de afaceri obişnuit cu un coleg, cu excepţia faptului că Celik nu era grec şi acesta nu 
era un prânz obişnuit. Celik venise să rozeze unul dintre cei mai ucigaşi asasini din lume. 


Mereu afectat de influenţa cultă a mamei sale asupra educaţiei sale, Alomari l-a întrebat pe oaspetele 
său dacă dorea să mănânce sau să bea ceva înainte de a începe. 


Celik l-a privit şi i-a răspuns: „Să nu mai pierdem timpul, Khalid. Ştii de ce mă aflu aici.” 


„Pentru a discuta despre cercetătorul rămas.” 
„Nu. Subiectul ăsta nu mai poate fi discutat. Sunt aici pentru a te concedia. Eşti concediat.” 
„Concediat?” 


„Bineînţeles că puteţi păstra avansul de două sute cincizeci şi cinci de mii de dolari care v-a fost plătit, 
dar asta este tot ce veţi primi.” 


„Dar asta nu acoperă nici măcar cheltuielile mele.” 


„Păcat. Ştiai care era înţelegerea când ai acceptat-o — toate elementele de pe listă urmau să fie 
rezolvate. Aţi eşuat.” 


Alomari bănuia că acesta fusese motivul pentru care Celik ceruse întâlnirea, dar, fidel moştenirii sale 
arabe, a târguit cu disperare câteva clipe în încercarea de a menţine misiunea în viaţă. 


„Contractul este anulat, şi cu asta basta”, a spus Celik, în timp ce şi-a pus mâinile noduroase pe masă şi 
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s-a ridicat de pe scaun. „Am crezut că îţi eram datori să-ţi spunem persona 


Asta era cel puţin ceea ce-i datorau şi, dacă nu era altceva, ar fi trebuit ca însuşi Scorpionul să stea vizavi 
de el, dar Alomari a lăsat-o să treacă. „Încă pot termina misiunea”, a spus el. „Încă mai este timp.” 


„Nu, nu există, iar acest lucru a depăşit cu mult capacităţile voastre.” 
„Ce vrei să spui?” 


„Ce vreau să spun? Vreau să spun că, dacă ai fi acţionat mai repede, poate că ai fi ajuns la Tokay înainte 
ca el să vorbească.” 


„A vorbit? Pentru cine?” 


„Asta va trebui să aflăm. Acum, nu numai că trebuie să-l localizăm şi să-l reducem la tăcere pe Tokay, dar 
trebuie să reducem la tăcere şi pe oricine altcineva cu care ar fi putut vorbi. Dar vom face asta fără tine. 
Consideră-te norocos că inepţia ta nu te face să taci şi tu.” 


Alomari răbufnea şi, în mod inconştient, mâna lui a început să se mişte spre pistolul său. Când şi-a dat 
seama ce făcea, a încercat să se calmeze. Nu aici. Nu acum. 


Trebuie să fie în altă parte, departe de martori. 


În timp ce Gökhan Celik părăsea taverna, asasinul a ajuns la concluzia că Scorpionul făcuse o greşeală 
foarte gravă, subestimându-l. Pentru asta, Gökhan Celik avea să-şi piardă viaţa. Cheia ar fi fost să facă să 
pară un accident, dar accidentele erau specialitatea agentului al-Qaeda. 


O oră mai târziu, cu furia doar parţial răcită, Khalid Alomari a traversat holul celui mai elegant hotel din 
Atena, Grande Bretagne. Era dezgustat nu numai de modul în care Scorpionul îşi conducea afacerile, ci şi 
de felul în care îşi proteja, sau mai bine zis nu îşi proteja, oamenii. Gökhan Celik trebuia să fie cel mai 


important locotenent al bărbatului, dar Scorpionul îi permitea să stea, fără pază, în acelaşi apartament al 
aceluiaşi hotel de fiecare dată când venea la Atena. Reputația Scorpionului putea să-i sperie pe 
majoritatea celor care îl cunoşteau, dar nu-l speria pe Khalid Alomari, mai ales când erau în joc atât de 
mulţi bani. 


„Cum îndrăzneşti?”, a întrebat Celik, în timp ce Alomari îşi făcea loc cu forţa în apartament şi îl trântea 
pe bătrân la podea. 


„Vreau să ştiu tot ce ştiţi despre Emir Tokay şi cu cine vorbea înainte de a dispărea.” 
„Ji s-a spus deja că asta nu te mai priveşte.” 

„Ar fi trebuit să-mi plăteşti cât îmi datorezi, Gökhan”. 

„Cât îţi datorăm? Aţi eşuat. „Nu vă datorăm nimic.” 

„A fost un preţ mic în comparaţie cu ceea ce te va costa acum.” 

„Cum adică, ce ne va costa acum?” 


„Amândoi ştim că Emir Tokay are cunoştinţe pe care nu vreţi să le aibă nimeni altcineva. O să-l găsesc şi, 
când o voi face, o să-l vând înapoi Scorpionului cu de zece ori mai mult decât ar fi trebuit să mă plătiţi”, a 
răspuns asasinul în timp ce îşi trântea piciorul în şoldul bătrânului şi a auzit osul pocnind ca un lemn 
uscat. 
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„Eşti un om mort!”, a urlat Celik. 


„Toată lumea trebuie să moară”, a răspuns Alomari, „dar nu toţi putem alege când. Răspunde-mi la 
întrebare şi te voi lăsa să trăieşti. Cu cine vorbea Emir înainte de a dispărea?”. 


Celik a scuipat în piciorul pantalonilor atacatorului său. „Te voi vedea mort. Mă înţelegi? Ştii ce-ţi va face 
Akrep?”. 


Alomari şi-a scuturat scuipatul de pe piciorul pantalonilor şi a spus: „M-ai înşelat cu ceea ce mi se cuvine 
de drept. Te aştepţi ca eu să mă furişez? Îţi voi da o ultimă şansă să-mi răspunzi la întrebare. Ce ştii 
despre Tokay?” 


Celik l-a privit pe bărbat cu o privire sfidătoare. 
„Ar fi trebuit să ştii că nu voi renunţa, Gökhan. 


Lucrurile nu vor face decât să se înrăutăţească de aici înainte. Dacă nu-mi răspunzi, voi da de urma fiicei 
tale şi a nepoților tăi, iar ei vor fi următorii. Sunt un om de cuvânt. Ştii că voi reuşi. Chiar dacă îmi va lua 
următorii cinci ani din viaţă, nu mă voi opri până nu le voi provoca o moarte mai oribilă decât oricare 
alta pe care ţi-o poţi imagina.” 


Corpul lui Celik tremura. 


„Ce va fi, Gökhan?” 
„Akrep va şti că ai făcut asta.” 
„Nu prea cred”, a spus Alomari în timp ce scotea o seringă hipodermică goală din buzunarul hainei sport. 


„Emboliile sunt destul de regretabile, dar nu sunt neobişnuite la bărbaţii de vârsta ta. Prietenul nostru 
Scorpionul poate avea suspiciuni, dar cu căzătura pe care ai făcut-o şi care ţi-a rupt şoldul, nu cred că îl 
vor deranja prea mult timp.” 


„Vei fi pedepsit pentru asta”, a gemut Celik. 


„Cum tu vei avea urechea lui Allah în Paradis înaintea mea, sunt sigur că vei face tot ce poţi pentru ca 
acest lucru să se întâmple. Între timp, nu este prea târziu să vă salvaţi familia.” 


Celik nu a avut nevoie de mai multă convingere pentru a şti că bărbatul spunea adevărul. Reputația 
asasinului era o asigurare suficientă. 


ZECI ŞI OPTREZECI DE ZI DE LA W ASHINGTON, DC ÎN ACEASTĂ ZI Preşedintele stătea în picioare şi privea 
prin uşile de sticlă ale Biroului Oval spre Grădina Trandafirilor şi a spus: „Nu aş putea fi mai serios. Vreau 
ca toată povestea asta să dispară, Chuck. M-ai înţeles?” 


„Da, domnule preşedinte. Am înţeles. Credeţi-mă, cu toţii ne dorim să dispară, dar doar dorinţa nu va 
face ca acest lucru să se întâmple. Nu putem pune duhul înapoi în sticlă. 


Nu acum.” 


„Nu mă interesează să-l punem înapoi în nenorocita aia de sticlă”, a răbufnit Rutledge în timp ce se 
întorcea cu faţa la şeful său de cabinet. „Doar că nu vreau ca o senatoare care se laudă pe sine să îşi 
avanseze cariera trăgând de masca unuia dintre băieţii buni. După tot ceea ce a dat ţării sale, a-l forţa pe 
Scot Harvath să poarte o literă stacojie nu este doar nedrept, ci pur şi simplu greşit.” 


„Cu tot respectul, domnule, răspunse Charles Anderson, nu pe Harvath îl vrea purtând acea literă 
stacojie. 


Tu eşti.” 

Preşedintele s-a îndepărtat de uşi şi s-a întors în spatele biroului său. „Atunci de ce nu vine după mine?” 
„Ea vine după tine, Jack. lată cum se face. 

Ştii asta.” 

„Ei bine, modul în care se face e naşpa.” 

„Sunt de acord cu asta”, a fost de acord Anderson. 


„Nu ruinezi oamenii buni de care depinde ţara asta. Dacă mă vrea, ar trebui să vină să mă ia.” 


„Voi avea grijă să-i spun asta când va ajunge aici. Dacă ai vreo fotografie compromiţătoare cu tine pe 
care ai vrea să mi-o înmânezi acum, poate că aş putea să o conving să accepte un schimb.” 


Preşedintele a părut să zâmbească, dar putea foarte bine să fie doar o grimasă în timp ce trecea mental 
la următorul subiect. „Ce avem de la Statul Major şi de la USAMRIID?” 


Anderson a scos un raport de informare din dosarul din faţa lui şi a spus: „Nu este bun. USAMRIID a 
cultivat boala, dar pare rezistentă la tot ceea ce îi aruncă. Acum lucrează cu ei reprezentanţi de la CDC şi 
de la departamentul de boli exotice al Clinicii Mayo, dar încă nu au făcut niciun progres. Cel puţin se 
limitează încă la acel incident din Asalaam.” 


„Deocamdată”, a răspuns preşedintele, „şi asta doar pentru că, pentru moment, se potriveşte scopurilor 
celui care se află în spatele acestei chestii. Care este stadiul nostru de pregătire dacă îşi face apariţia 
aici?”. 


Anderson s-a referit din nou la raportul său de informare şi a răspuns: „Primii care vor răspunde vor fi 
medicii de îngrijire primară şi camerele de urgenţă ale spitalelor. Am emis un buletin prin intermediul 
sistemului Healthwatch pentru a raporta orice caz cu simptomele pe care le cunoaştem la 
departamentul local de sănătate publică. Aceste departamente vor raporta la un centru de criză din 
cadrul Departamentului pentru Securitate Internă. Cheia este să fim capabili să stăpânim orice focar cât 
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mai repede posibi 
„Ce facem dacă nu o putem limita?”. 
Anderson a încercat să îl calmeze pe preşedinte. „Să ne îngrijorăm de asta dacă şi când se va întâmpla”. 


„Chuck, ştii la fel de bine ca şi mine că este doar o chestiune de timp. S-ar putea să fi reuşit în cele din 
urmă să vină cu cel mai mare băț de pe terenul de joacă. Un băț care îi cruţă doar pe cei mai credincioşi 
credincioşilor lor”. 


„Ceea ce ne face să fim încrezători că trebuie să existe o modalitate de a ocoli acest lucru — o modalitate 
de a fi imunizaţi împotriva lui.” 


Rutledge a vrut să împărtăşească optimismul şefului său de personal, dar întotdeauna fusese unul dintre 
cei care se pregătea pentru ce era mai rău şi apoi, şi numai apoi, spera la ce era mai bun. „Dacă nu o 
putem stăpâni şi nu ne putem imuniza împotriva ei, atunci ce se va întâmpla?” 


„USAMRIID încă dezvoltă scenarii.” 
„Să trecem la subiect. Despre ce vorbim în cel mai rău caz?” 


Şeful de cabinet al preşedintelui era reticent în a răspunde, dar nu prea avea de ales. „În cel mai rău caz, 
iniţiem protocolul Campfire pentru a garanta că oprim chestia asta.” 


Culoarea s-a scurs de pe faţa lui Rutledge. „Făcându-mă primul preşedinte al SUA care autorizează 
vreodată un atac termonuclear pe propriul său teritoriu şi împotriva propriului popor.” 


NOUĂZECE L ONDON J illian Alcott, profesoară de chimie la prestigiosul Abbey College din Londra, îşi 
croia cu grijă drum printre bălțile umflate de pe Pembridge Road din Notting Hill. 


Ajunsă la staţia de metrou Notting Hill Gate, roşcata de un metru optzeci şi cinci, cu ochi de un verde 
intens şi pomeţi înalţi, şi-a făcut loc politicos, dar ferm, printre mulţimea care se adunase la intrare 
pentru a se adăposti de furtună. După ce şi-a prăbuşit umbrela Burberry distinctivă şi i-a dat obişnuitele 
trei lovituri ferme pentru a o scăpa de orice apă de ploaie reziduală, a îndesat-o sub braţul stâng şi a scos 
legitimaţia Tube din portofel. 


Deşi Jillian avea o condiţie fizică bună şi ar fi putut parcurge cu uşurinţă distanţa pe jos, economisind 
timp prin Kensington Gardens, vremea era prea neplăcută pentru ea. Încă de când era mică, nu-i 
plăcuseră niciodată furtunile. 


Jillian avea şapte ani când părinţii ei au lăsat-o singură cu bunica ei pentru a merge în interiorul ţării să 
vândă o parte din animalele lor. Era o după-amiază târzie de vineri, iar vremea începuse să se înteţească 
la o jumătate de oră după ce părinţii ei plecaseră. S-a uitat pe geamurile din faţă ale căsuţei lor de piatră 
la enormele calote albe care se formau pe Marea Celtică tot mai întunecată. Bunica ei şi-a scos toate 
jocurile de societate şi au jucat fiecare dintre ele în încercarea de a-i distrage mintea lui Jillian de la 
furtuna care făcea ravagii afară. Jillian se străduia din răsputeri să fie curajoasă, dar cu fiecare bubuitură 
de tunet casa se cutremura, şi era sigură că următorul va trimite mica structură să se prăbuşească peste 
stâncile din apropiere şi să cadă în mare. 


Bunica lui Jillian a încercat totul pentru a o calma pe fetiţă, dar nimic nu părea să funcţioneze. În cele din 
urmă, s-a hotărât să-i pregătească lui Jillian o baie fierbinte şi să o infuzeze cu lavandă. 


Cu baia trasă, bunica lui Jillian era pe punctul de a o băga în ea când un alt fulger a bubuit şi toată 
energia electrică din casă s-a oprit. A urmat un trosnet care a zguduit mica locuinţă şi a zguduit 
ferestrele atât de tare încât sticla părea gata să cadă din geamuri. 


Bunica lui Jillian a lăsat-o pe aceasta în baie doar pentru o clipă, în timp ce s-a dus să caute lumânări, dar 
nu s-a mai întors. 


Fetiţa şi-a folosit mâna pentru a pipăi de-a lungul peretelui şi a ghidat-o spre bucătărie. Podelele 
scârţâiau sub picioarele ei, iar fiecare clanţă rece de alamă pe care o atingea pe drum îi dădea fiori pe 
şira spinării. 

Când a ajuns în sfârşit în bucătărie, a simţit imediat că ceva nu era în regulă. 

A strigat-o încet pe bunica ei, dar nu a primit niciun răspuns. Lumânările se aflau într-un sertar în partea 
îndepărtată a camerei, dar lui Jillian îi era teamă să traverseze bucătăria pe întuneric. Ceva din interiorul 


ei îi spunea să nu se mişte. A aşteptat şi a aşteptat până când a apărut un alt fulger, iar când a apărut, a 
avut parte de şocul vieţii ei de şapte ani. Bunica ei zăcea întinsă pe podea. 


Se pare că se împiedicase în întuneric şi, în cădere, se lovise cu capul de masa din bucătărie. Când a 
văzut balta de sânge care acoperea rapid podeaua, Jillian a ţipat şi a fugit. 


A fugit în holul din faţă şi a luat telefonul pentru a suna la poliţie. Dacă există o urgenţă, sună 
întotdeauna mai întâi la poliţie, îi spuseseră părinţii ei. 


Jillian a ridicat telefonul, gata să formeze numărul pe care îl învățase pe de rost, dar telefonul era mort. 
Încă în pijama, Jillian s-a gândit doar la bunica ei. 


Luându-şi maculatura din dulapul din faţă, şi-a pus-o repede pe ea, urmată de cizmele roşii strălucitoare 
de tip Wellington. Când a deschis uşa din faţă, a fost întâmpinată de o rafală enormă de vânt care 
aproape că a împins-o înapoi înăuntru. Fetiţa nu avea de ales; trebuia să primească ajutor. 


În mijlocul furtunii, Jillian a alergat un kilometru şi jumătate pe drumul lor noroios până la intersecţie, 
doar pentru a constata că acesta fusese luat de ape. Era prinsă în capcană. Nu avea cum să traverseze 
torentul de apă. Nu avea cum să ajungă la vecini, sau la oricine altcineva, de altfel. Nu avea cum să 
primească ajutor. Nu mai avea ce să facă decât să se întoarcă în casă. 


Când a făcut-o, şi-a dat seama că va trebui să aibă grijă de bunica ei. Făcându-şi curaj, a reintrat în 
bucătărie şi a găsit un prosop, intenţionând să înceapă prin a curăța sângele de pe rana de la cap a 
bunicii sale. Pe măsură ce se apropia, însă, şi-a dat seama că bunica ei nu se mişca. Nu era nici măcar 
ritmul de ridicare şi coborâre a pieptului ei în timp ce lua aer. Jillian s-a târât mai aproape şi, punându-și 
mâna lângă carnea rece a bunicii ei, şi-a dat seama că aceasta dispăruse. 


Furtuna a mai făcut ravagii încă două zile. Jillian, în vârstă de şapte ani, nu s-a putut hotărî să rămână 
înăuntru cu trupul bunicii sale moarte zăcând în bucătărie, aşa că a rămas în hambar, încălzindu-se sub 
un teanc de pături de cal. Când poliţia a ajuns în cele din urmă, s-a întrebat cum de ştiau că avea nevoie 
de ajutor. 


Poliţia a venit cu mătuşa lui Jillian. Când au găsit-o în hambar, mătuşa ei a început brusc să plângă. Ea a 
dat vina pe vreme, pe vremea teribilă. Plângea atât de tare încât unul dintre poliţişti a trebuit să-i spună 
chiar lui Jillian că mama şi tatăl ei nu se vor întoarce acasă. Muriseră într-un accident de maşină, pe 
drumul de întoarcere de la vânzarea oilor lor. Făcuseră rost de un preţ bun mai devreme şi încercau să 
învingă furtuna până la fermă, dar o judecaseră grav greşit. 


O furtună oribilă reuşise să îi ia pe cei mai importanţi trei oameni din viaţa lui Jillian. Nu era de mirare că 
vremea aspră încă o făcea să se simtă atât de incomodă. De fapt, furtunile ajunseseră să devină o 
metaforă pentru Jillian, reprezentând nesiguranța şi cruzimea care se pot abate în mod disproporționat 
asupra vieţii unei persoane, indiferent cât de puţin făcuse acea persoană pentru a o merita. Acesta 
fusese, în parte, motivul pentru care se predase unei vieţi de om de ştiinţă. Ştiinţa era o lume a 
constantelor — reguli şi procese, pe care se putea conta întotdeauna. Partea la care nu-i păsa să se 
gândească era că ştiinţa era, de asemenea, o lume care era, într-o măsură semnificativă, rece, insensibilă 
şi extrem de inumană. 


Bineînţeles că existau oameni pasionaţi de activităţile lor, dar foarte rar erau pasionaţi de alte fiinţe 
umane. În lumea academică a lui „publică sau piere”, foarte puţini puneau ceva mai presus de dragostea 


lor pentru ştiinţă. Era într-adevăr un loc rece, incredibil de îmbogăţitor pentru minte, dar nu la fel de 
îmbucurător pentru suflet. 


Fiind o femeie remarcabil de atrăgătoare, Jillian Alcott era o raritate în lumea academică şi se trezea în 
mod constant tratată ca un obiect care trebuie posedat, mai degrabă decât ca o femeie care merită să 
fie iubită. De-a lungul educaţiei sale, atât colegii ei, cât şi mulţi dintre profesori o doreau doar pentru 
aspectul ei exterior uimitor. Niciunul dintre ei nu a avut curajul să privească dincolo de comportamentul 
ei mult prea adesea rece pentru a vedea persoana care era cu adevărat. Dacă cineva şi-ar fi făcut timp să 
o studieze cu adevărat, să o studieze măcar cu jumătate din vigoarea cu care îşi continuau atât de mult 
lăudatele lor investigaţii ştiinţifice, ar fi putut vedea o femeie care nu reuşise încă să treacă peste acele 
două zile îngrozitoare, pline de furtuni, petrecute în Cornwall când avea şapte ani, o femeie care, deşi 
mai curajoasă decât majoritatea la exterior, era încă, în interior, incredibil de speriată. 


Viaţa, cariera ei şi chiar şi perspectiva de a învăţa să iubească din nou pe cineva doar pentru a i se 
smulge, toate acestea o îngrozeau pe Jillian Alcott. 


Cu cât era mai rea furtuna, cu atât mai rele erau sentimentele ei de osândă iminentă, iar ziua de astăzi 
nu era diferită. În zile ca aceasta, singurul ei confort venea din faptul că se răsfăţa. 


Şi, deşi suna teribil de clişeic, chiar şi pentru ea, singurul lucru care o făcea să se simtă mai bine era 
cumpărăturile. lar locul ei preferat pentru cumpărături era magazinul Harvey Nichols din Knightsbridge. 


Când a ieşit din staţia de metrou şi a alergat prin ploaie pe Sloane Street, Alcott a decis că, având în 
vedere că acasă nu o aştepta decât corespondenţa zilei, va petrece o seară la iubitul ei Harvey Nics. Era 
ori asta, ori televizorul de acasă, şi oricât de schilodită social ar fi fost, Alcott ştia că era mai bine pentru 
ea să fie afară, printre cei vii şi să respire. 


Alcott a decis să se îndrepte spre cafeneaua de la etajul cinci al magazinului pentru a mânca ceva înainte 
de a începe cumpărăturile. Găsind o măsuţă pentru doi, şi-a aşezat lucrurile pe scaunul opus şi s-a 
aşezat. Ploaia se izbea de acoperişul de sticlă şi se scurgea pe geamurile din faţa cafenelei în foi albe şi 
spumoase care o făceau să pară că stătea în spatele unei cascade. În timp ce o dungă de fulgere 
străbătea cerul, urmată de un tunet răsunător, Alcott a decis că vrea un pahar de vin. 


Patruzeci şi cinci de minute mai târziu, furtuna era încă violentă în timp ce Jillian îşi plătea masa. În ciuda 
celor două pahare de Pinot Gris pe care le consumase, nu putea să scape de sentimentul că era ceva rău 
acolo afară cu numele ei pe el. Punându-şi neliniştea pe seama furtunii, s-a ridicat de la masă şi a decis 
că era timpul să facă nişte cumpărături. 


Luând scările rulante până la etajul al treilea pentru a răsfoi secţiunea de lenjerie intimă, a simţit un fior 
de-a lungul cefei ei lungi şi subţiri. Era şi mai speriată decât înainte şi nu ştia de ce. 


În timp ce se deplasa prin raionul de lenjerie intimă, sentimentele ei de osândă iminentă au ajuns în 
crescendo şi, în cele din urmă, au căpătat sens atunci când un bărbat cu o constituţie puternică a apucat- 
o urgent de braţ şi i-a spus: „Vino cu mine dacă vrei să trăieşti”. 


VREODATĂ Ce faci?”, a întrebat Alcott în timp ce era împinsă cu forţa spre partea din spate a raionului. 


„Să-ţi salvez viaţa”, i-a răspuns Scot Harvath în timp ce o ţinea în mişcare spre unul dintre panourile verzi 
cu ieşiri de urgenţă. 
Alcott a încercat să se răsucească din strânsoarea lui. „Îmi faci rău. Dă-mi drumul.” 


„Cineva te-a urmărit de când ai plecat de la Abbey College”. 


Voise să dea vina pe furtună pentru neliniştea ei, dar la un nivel mai primar, Jillian simţise toată după- 
amiaza că ceva nu era în regulă. Era ca şi cum ar fi simţit ochii cuiva asupra ei. Dar singurul mod în care 
acest bărbat ar fi putut şti că era urmărită era dacă şi el o urmărea. „Cine eşti tu?” 


„Asta nu este important acum”, a spus Harvath în timp ce îşi mărea ritmul. 
„Dacă nu te opreşti, o să ţip. Mă auzi?” 
„Dacă ţipi, suntem amândoi morţi.” 


Alcott era pe punctul de a-i arăta că vorbea serios când a simţit ceva tare apăsat în spatele ei. Fără să o 
vadă, ea ştia instinctiv ce era — o armă. „De ce faci asta?” 


„Peste umărul tău, lângă lift.” 

Alcott s-a uitat. „Ce-i cu ea?” 

„Bărbatul înalt care stătea lângă el. Îl vedeţi? 
Păr negru. Piele închisă la culoare.” 

„Da, de ce?” 


„A fost trimis aici ca să te ucidă”, a răspuns Harvath în timp ce o întorcea pe Jillian şi continua să o 
manevreze spre uşa pe care scria „Ieşire de urgenţă”. 


Alcott era pe punctul de a-i spune pentru ultima oară acestui bărbat că este nebun şi să o dezlege, când 
a auzit focuri de armă şi toate manechinele din jurul lor au început să explodeze. „Jos”, a strigat răpitorul 
ei, trântindu-o la pământ în timp ce erau împroşcaţi cu bucăţi de fibră de sticlă de culoarea cărnii. 


Când Alcott a început să ţipe, Harvath a numărat până la trei şi s-a rostogolit de pe ea, ridicând într-un 
genunchi pistolul compact Beretta Mini Cougar Type D cu unsprezece focuri de armă, de calibrul 40, care 
îl aşteptase la sosirea în Londra. Oricât de bun agent şi prieten ar fi fost Nick Kampos, să aranjeze arme 
pentru Harvath în ţări străine era ceva ce nici măcar el nu putea face. 


Pentru asta, Harvath a fost nevoit, cu părere de rău, să-l cheme pe Ozan Kalachka şi să-i ceară o favoare. 
O favoare pe care bărbatul a fost prea fericit şi capabil să o aranjeze. 


Prinzându-l din vedere pe agresorul lor, Harvath a început să tragă. 


Arma nesilenciată a zvâcnit în mâna lui, în timp ce Harvath a dat drumul la o salvă asurzitoare de trei 
gloanţe. Magazinul era într-un pandemonium total, cu cumpărători care ţipau şi fugeau pentru a-şi salva 
viaţa. Păstrându-se jos în timp ce îşi croia drum cu măiestrie printre rafturile de haine şi standurile de 
prezentare, atacatorul se afla la mai puţin de douăzeci de metri şi se apropia rapid. Harvath dorea cu 
disperare să mai tragă o rundă de focuri, dar erau prea mulţi oameni în calea lui. 


„Trebuie să ieşim de aici acum”, a spus el în timp ce se manevra înapoi spre Alcott. 


Jillian a vrut să răspundă; a vrut să spună ceva, dar cuvintele i s-au blocat în gât. Inima îi zvâcnea în piept 
atât de tare încât credea cu siguranţă că va exploda. 


„Vezi semnul acela de ieşire din spate?”, a întrebat Harvath în timp ce o ajuta să se ghemuiască. 


Alcott avea dificultăţi în a răspunde, iar Harvath şi-a dat seama că trebuie să fie în stare de şoc. Apucând- 
o de bărbie, i-a întors capul în direcţia corectă şi a întrebat-o din nou dacă a văzut semnul. 


De data aceasta, Jillian a dat din cap. 


„Bine. Când îţi spun să pleci, vreau să fugi cât de repede poţi spre uşa aceea. Voi fi chiar în spatele tău 
Şi... 


» 


„Cine sunteţi?”, a reuşit ea să spună. 


„Asta nu e important”, a răspuns Harvath. „Trebuie să plecăm de aici. Acum, când spun „du-te”, vom 
fugi spre uşa de ieşire de urgenţă. Ai înţeles?” 


Jillian a dat din cap. 


„Bine, pregătiţi-vă. Unu, doi, trei, hai !” a strigat Harvath în timp ce-l împingea pe Alcott înainte şi a 
aşezat o fâşie largă de foc de acoperire în spatele lor, având grijă să nu lovească pe vreunul dintre 
cumpărătorii care fugeau. Când au ajuns la uşa de ieşire de urgenţă, Harvath a deschis-o cu piciorul şi a 
tras-o pe Jillian în spatele lui. Au alergat pe un coridor de serviciu îngust până când au găsit scara de 
urgenţă şi apoi au început să coboare în fugă scările, câte două pe rând. 


Picioarele lui Alcott păreau să se mişte în întregime de la sine, voinţa ei fiind legată de forţa pură a 
bărbatului din faţa ei. 


În loc să coboare până la parter şi să iasă pe vreo uşă laterală, aşa cum presupunea ea că vor face, au 
ieşit în schimb pe scările de incendiu de la primul etaj şi au tăiat pe lungimea magazinului până în partea 
cealaltă. 


Găsind o altă scară, Harvath a condus drumul până la parter, unde l-a împins pe Alcott prin secţia de 
parfumuri şi a ieşit direct pe uşa din faţă cu restul cumpărătorilor panicaţi. 


Harvath a scanat rapid strada prin ploaia torențială şi a văzut că nu numai toate autobuzele erau pline, ci 
şi taxiurile. Metroul era o opţiune, dar nu puteau urca aici. Nu la Knightsbridge. A fost doar o chestiune 


de timp până când Khalid Alomari şi-a dat seama că fusese păcălit şi s-a întors să îi caute. Trebuiau să 
părăsească zona cât mai repede posibil. 


Strângându-şi mai tare strânsoarea în jurul braţului lui Alcott, Harvath a îndepărtat-o de magazinul mare 
şi a condus-o pe trotuar. Fără umbrela ei de încredere de la Burberry, pe care o pierduse undeva în 
raionul de lenjerie intimă, împreună cu servieta, Alcott nu avea cu ce să o ţină uscată. 


Din ce în ce mai rece, mai umedă şi mai speriată cu fiecare clipă, a încercat să se gândească la ceva de 
spus — ceva care să străpungă toată această nebunie. „Vă rog, lăsaţi-mă să plec.” 


Harvath nu o asculta. Era preocupat doar să pună cât mai multă distanţă între ei şi Alomari, iar acum 
asta însemna că trebuiau să continue să înainteze — împreună. 


Harvath nu era în stare să o abordeze pe asasina extrem de pricepută. Alerga în gol, adunând rezerve de 
energie şi adrenalină reciclată pentru care ştia că avea să plătească scump în viitorul foarte apropiat. Tot 
ce voia să facă era să se întindă şi să doarmă o săptămână, dar în acest moment, somnul nu era o 
opţiune. Ştiind că o boală foarte mortală se putea dezlănţui în orice moment asupra Americii era toată 
inspiraţia de care Harvath avea nevoie pentru a-şi mări ritmul. 


Pe măsură ce se apropiau de staţia de metrou South Kensington, Harvath şi-a dat seama că încă nu avea 
nicio idee despre unde se îndreptau. Nu se gândise atât de departe. Nu puteau să rătăcească fără ţintă 
prin Londra toată noaptea. Aveau nevoie de un punct final, de o destinaţie. „Trebuie să găsim un loc 
unde să ne ferim de ploaie”, a spus el mai mult în beneficiul lui decât al ei. „Un loc unde putem vorbi. 


În linişte.” 


„Ce zici de o secţie de poliţie>”, a răspuns Alcott. „Sunt destul de liniştite şi vom fi amândoi în siguranţă 
acolo.” 


„Nu putem merge la poliţie.” 
„Nu putem ?”, şi-a făcut curaj să spună ea. „Sau nu puteţi?” 


„E acelaşi lucru acum”, a declarat Harvath. „Suntem împreună în asta.” Prin ploaie, a putut distinge 
semnul unui pub la aproximativ o jumătate de bloc mai jos. După ce a aruncat o privire peste umăr, ela 
spus: „Este un pub în faţă. Putem vorbi acolo. Să mergem.” 


„Nu vreau să merg nicăieri cu tine”, a spus Alcott. „Nici măcar nu ştiu cine eşti. Singurul loc în care vreau 
să merg este la poliţie”. 


Harvath era nerăbdător să plece de pe stradă şi să se ferească de ploaie. Din clipă în clipă, zona urma să 
fie plină de poliţie. Auzea deja claxoanele şi, chiar dacă avusese grijă să nu-şi arate faţa în faţa camerelor 
de supraveghere ale magazinului, nu se ştia dacă vreun martor ocular îl văzuse bine. 


Harvath avea nevoie de timp să se gândească şi, fie că îi plăcea sau nu, cel puţin în viitorul apropiat, el şi 
Alcott aveau să fie uniţi de la şold. 


S-a gândit să folosească arma şi să-i spună că nu avea de ales, dar să facă pe durul nu avea să facă decât 
să îngreuneze călătoria cu ea. Avea nevoie ca ea să aibă încredere în el. „Dacă nu intri cu mine înăuntru, 
nu numai că îţi vei pune şi mai mult în pericol viaţa ta, dar şi pe cea a lui Emir Tokay.” 


Privirea femeii îi spunea că atinsese coarda potrivită. Rezistenţa s-a scurs din corpul ei, iar Harvath a 
reuşit să o conducă rapid în afara străzii şi să o ducă în pubul slab luminat. 


VEZI ŞI UNU I se numea The Bunch of Grapes şi s-a dovedit a fi unul dintre cele mai vechi pub-uri din 
Londra. În timp ce Harvath o conducea pe Alcott la o masă liniştită din spate, a observat un semn care 
spunea că exista din 1777. Interiorul bogat, cu lambriuri de lemn, era impregnat de istoria Londrei şi era 
exact ceea ce te-ai fi aşteptat să găseşti într-o cârciumă engleză tradiţională, mai ales una care exista de 
peste două sute de ani. 


După ce şi-a agăţat hainele ude până la piele lângă uşă, Harvath a comandat două cafele irlandeze de la 
bar şi le-a adus înapoi la masa lor. 


Jillian a întins mâna după băutură şi, cu cea mai sigură voce pe care a putut-o aduna, a spus: „Îţi dau 
cinci minute să-mi spui cine eşti şi despre ce este vorba. De ce ar vrea cineva să mă omoare?” 


Harvath era înfometat. A deschis pachetul de chipsuri cu sare şi oţet pe care îl cumpărase de la bar, a 
luat câteva îmbucături, apoi le-a stropit cu o gură de cafea irlandeză fierbinte înainte de a răspunde. 
„Numele meu este Scot Harvath şi lucrez pentru guvernul american. Bărbatul de la magazin care a 
încercat să te ucidă se numeşte Khalid Sheik Alomari. Este un asasin al-Qaeda”. 


„Un asasin al-Qaeda este pe urmele mele?” 

„Da.” 

„Şi l-aţi lăsat să mă urmărească până la Harvey Nichols?” 

„Nu am reuşit să mă uit bine la el decât chiar înainte de a se întâmpla totul.” 
„E absurd. De ce m-ar urmări un asasin al-Qaeda?” 

„Din cauza relaţiei tale cu Emir Tokay.” 


„Relaţia mea? Dar Emir şi cu mine suntem doar prieteni”, a răspuns Jillian. „Am fost la universitate 
împreună. De ce ar vrea cineva, cu atât mai puţin Al-Qaeda, să mă ucidă pentru asta?” 


Cei mai mulţi oameni nu ar fi observat asta, dar Harvath a observat o schimbare subtilă a mușchilor feţei 
ei care semnala că nu era complet sinceră. Se numea microexpresie şi, prin pregătirea lor amănunţită, 
agenţii Serviciului Secret al SUA erau singurele fiinţe umane capabile să le detecteze în mod constant. 
Era o abilitate pe care Harvath lucrase neobosit pentru a o menţine ascuţită, şi tocmai în momente ca 
acesta se bucura că o avea. 


„E mai mult decât atât”, a răspuns Harvath, şi tu ştii asta. Emir lucra la un proiect foarte serios pentru 
care te-a contactat pentru ajutor.” 


„Nu ştiu nimic despre niciun proiect la care lucra Emir.” 


lar era acolo, din nou, indiciul. „Dr. Alcott, toţi cei care au lucrat la acel proiect sunt morţi acum. Toată 
lumea, cu excepţia lui Emir, iar dacă nu vreţi să i se întâmple acelaşi lucru, vă sugerez să cooperaţi.” 


Jillian a rămas tăcută în timp ce se hotăra ce ar trebui să divulge, dacă ar trebui să divulge ceva. Acest 
bărbat ştia că fusese urmărită de când părăsise Abbey College, pentru că şi el o urmărea. În opinia ei, 
asta îl făcea la fel de suspect. Doar pentru că a reuşit să ajungă primul la ea, nu înseamnă că a devenit 
automat unul dintre băieţii buni. Ce dovadă avea ea că el îi spunea adevărul? Emir o avertizase să fie 
extrem de atentă cu cine vorbeşte despre orice lucru legat de munca lui. 


Jillian s-a hotărât rapid că înainte de a răspunde la întrebările lui Harvath, mai avea câteva întrebări ale 
ei la care dorea să răspundă. „Dacă lucrezi pentru guvernul american, de ce nu putem merge la poliţie”?”. 


„Este complicat”, a răspuns el. 


„Nu pot decât să-mi imaginez”, a spus Jillian, cu curajul întărit de cafeaua irlandeză şi de prezenţa altor 
persoane în faţa pub-ului oarecum aglomerat. „Rămâi repede fără timp pentru a-mi explica.” 


Harvath a avut nevoie de o clipă pentru a se linişti, în timp ce îşi alegea cu mare grijă următoarele 
cuvinte. „Bărbatul care a tras în tine la magazinul de mărfuri...” „Se presupune”, a răspuns Jillian. 


„Cum adică, presupus?”, a spus Harvath. „Ce crezi că făceau acele manechine? Să explodeze de mândrie 
pentru că au găsit de lucru la raionul de lenjerie?”. 


Jillian l-a privit pe Harvath drept în faţă şi a spus: „De unde ştiu că nu a tras în tine şi că eu am fost doar 
în locul nepotrivit la momentul nepotrivit?”. 


Lui Harvath nu-i venea să creadă în ce stare de negare se afla această femeie. „Aveţi încredere în mine. 
Khalid Alomari a venit la Londra ca să te omoare.” 


„Serios?”, a răspuns ea. „Atunci ce aştepta?” 
„Ce vrei să spui?” 


„Ai spus că m-a urmărit de când am plecat de la şcoală. De ce? De ce să mă urmărească până la Harvey 
Nichols, apoi să mă aştepte în timp ce eram în cafenea? De ce nu m-a ucis în faţa şcolii sau chiar în 
metrou? 


De ce să o scoatem la iveală?” 


„Nu ştiu”, a răspuns Harvath. „Singurul lucru la care mă pot gândi este că trebuie să fi vrut ceva de la 
tine.” 


„Cum ar fi?” 


„Informaţii, probabil. Cum ar fi cât de multe ştiai despre munca lui Emir şi cu cine altcineva ar fi putut 
vorbi.” 


„Care sunt exact aceleaşi lucruri pe care presupun că le vrei şi tu”, a spus ea uitându-se la Harvath. „Dar 
asta tot nu explică de ce a aşteptat.” 


„Poate că plănuia să te urmărească până acasă. Locuiţi singur?” 
„Nu am de gând să răspund la asta.” 


Harvath i-a citit faţa şi a spus: „Îmi dau seama că locuieşti singură, dar asta nu contează. Alomari este 
nemilos. Ar fi ucis pe oricine i-ar fi stat în calea obţinerii informaţiilor pe care le dorea.” 


„Dar nu am nicio informaţie”. 


Harvath şi-a dat seama că minţea din nou, dar a lăsat-o baltă. „Când m-a văzut la magazin, probabil că şi- 
a dat seama că nu va reuşi să ajungă la tine, aşa că s-a gândit că dacă el nu poate, atunci nimeni nu va 
reuşi.” 


„Ce romantic”, a răspuns Jillian. „Cum de ştii atât de multe despre această persoană Alomari?” 
„Până de curând, a fost treaba mea să-l vânez şi să-l aduc aici.” 
„Atunci cum se face că e încă în libertate?” 


„Este foarte bun în ceea ce face şi extrem de priceput în a nu fi prins. Timp de mai bine de două luni, el a 
fost prioritatea mea numărul unu, dar toate acestea s-au schimbat acum.” 


„De ce?”, a spus Jillian. „Ce s-a întâmplat?” 


„Emir Tokay este ceea ce s-a întâmplat. El şi colegii săi au pus la cale o boală, care reprezintă o 
ameninţare serioasă pentru Occident.” 


Jillian rămăsese cu gura căscată. Ei o făcuseră. „Cum se face că nu s-a dus vestea asta în presă?”, a 
întrebat ea, în timp ce îl privea fix pe bărbatul care stătea în faţa ei la masă. Era ceva la el, ceva pe care 
ea nu reuşea să pună degetul pe el. Era împărţită între a vrea să aibă încredere în el şi a vrea să se ridice 
şi să fugă ca dracu'. Putea foarte bine să fie unul dintre cei mai curajoşi şi mai încrezători bărbaţi pe care 
îi cunoscuse vreodată, sau cel mai nebun şi mai periculos. Exista o şansă ca el să fie doar un amestec 
greşit din toate cele de mai sus. Până când nu descoperea de ce refuza să meargă la poliţie, însă, nu avea 
cum să se gândească măcar să răspundă la întrebările lui. Luând încă o înghiţitură din băutură, a spus: 
„Îmi pare rău, domnule Harvath, dar mi se pare extrem de deconcertant faptul că încă nu mi-aţi explicat 
de ce noi, sau mai ales dumneavoastră , nu putem merge la poliţie.” 


Harvath a privit pe lângă ea spre micul televizor din zona barului, care tocmai fusese comutat pe ştirile 
de seară. Deja presa relata ştiri de ultimă oră despre un schimb de focuri la un magazin de lux din 
Knightsbridge. Într-un fel, a fost o uşurare să vadă şi altceva în afară de imaginile sale de la Al-Jazeera în 


fruntea ştirilor. Uşurarea lui a fost de scurtă durată, deoarece imaginile din bazarul al-Karim au fost 
următoarea ştire la care a trecut prezentatorul. 


Nu mai era cale de scăpare. Harvath trebuia să ia o decizie. 


Îşi asumase un risc cu Nick Kampos, iar acum trebuia să îşi asume un risc cu Jillian Alcott. Dacă el nu avea 
încredere în ea, nu se putea aştepta ca ea să aibă încredere în el. „Întoarceţi-vă”, a spus el. 


Jillian se aştepta pe jumătate să vadă fie poliţia, fie asasinul de la Harvey Nichols în faţa pub-ului, şi i-a 
luat o clipă să-şi dea seama la ce se uita Harvath — la televizor. Imaginile îi erau deja mult prea familiare, 
dar a privit din nou cum soldatul american îl bătea fără milă pe irakianul neînarmat. 


De fiecare dată când o vedea, era mai angoasantă decât ultima. Când s-a terminat, ea s-a întors şi s-a 
uitat la Harvath. „Nu este o zi bună pentru imaginea publică a Americii.” 


„Nici a mea”, a răspuns Harvath. 


„De ce?”, a spus Jillian. „Aşteaptă o clipă. Vrei să-mi spui că tu ai fost? Tu eşti cel care l-a bătut pe acel 
irakian nevinovat?”. 


„Era departe de a fi nevinovat, crede-mă. Omul acela a fost plătit cu o grămadă de bani pentru a acţiona 
ca momeală a cuiva”. 


„A cui momeală?” 
„Khalid Alomari. „Omul care a încercat să te ucidă acum mai puţin de o jumătate de oră.” 
„De aceea nu te poţi duce la poliţie?” 


Harvath a dat din cap. „Asta e o parte din ea. Este important să fiu cât mai discret posibil în acest 
moment.” 


Jillian s-a uitat la el şi i-a răspuns: „Poate că ar trebui să începi prin a nu mai trage în marile magazine.” 


„Mulţumesc. Voi avea grijă să ţin minte asta data viitoare când voi vedea pe cineva pregătindu-se să 
folosească ceafa unui profesor de liceu nevinovat pentru a se antrena la ţintă.” 


Jillian a ignorat remarca lui. „Ce-ar fi să mergem la ambasada americană?”. 
„Cu siguranţă nu pot să mă duc la ambasadă”. 
„De ce nu?” 


„Pentru că a fost emisă o citaţie pentru mine în Statele Unite. Oponenții politici ai preşedintelui vor să-l 
alunge din funcţie pe şine. Ei cred că soluţia este să mă pună să depun mărturie în faţa instanţei despre 
ceea ce s-a întâmplat în piaţa din Bagdad.” 


„Atunci de ce nu o faci? Dacă nu aţi făcut nimic greşit, de ce nu mergeţi să vă reabilitaţi numele>”. 


„Pentru că toată chestia cu Bagdadul este doar vârful aisbergului. Şi asta e doar începutul. Indiferent de 
modul în care va fi tratată, ar putea fi extrem de jenantă pentru preşedinte.” 


„Există ceva ce a făcut care ar trebui să-l facă să se simtă jenat?”, a întrebat ea. 


Lui Harvath nu-i plăcea să vorbească despre chestiuni politice sensibile cu un străin, de altfel perfect, aşa 
că, încă o dată, şi-a ales cuvintele cu mare grijă. „Categoric nu.” 


„Atunci care este problema?” 


„Problema este modul în care adversarii săi ar putea face să pară totul. Adesea, simpla sugestie de 
nepotrivire este suficientă pentru a ruina pe cineva.” 


Jillian a respectat aparenta loialitate a lui Harvath faţă de preşedintele său. 


„Celălalt lucru de care nu sunt prea încântat”, a continuat Harvath, „este faptul că vor să televizeze 
audierile. 


Chiar dacă voi fi exonerat, cariera mea va fi terminată, dar asta nu este cel mai rău. Au fost emise mai 
multe fatwa împotriva mea decât poţi să dai cu falafelul, iar odată ce faţa mea va fi făcută publică, va 
trebui să mă uit peste umăr pentru tot restul vieţii. Nu vreau să fac asta”. 


„Se pare că te afli într-o situaţie foarte dificilă şi aş vrea să spun că te înţeleg”, a spus Jillian, „dar nimic 
din toate acestea nu mă face să fiu mai înclinată să te cred. Nici măcar nu ştiu dacă chiar tu eşti cel din 
imaginile de la Al-Jazeera. Tot ce pot vedea este ceafa acelui soldat”. 


Ea nu avea încredere în el, iar Harvath nu o putea învinovăţi, dar, în acelaşi timp, simţea totuşi că o parte 
din ea voia să creadă că el era aici pentru a o ajuta. 


„Ascultă, când se va termina totul, nu-mi pasă de cariera mea sau a preşedintelui, de altfel. Îmi pasă de 
ameninţarea la adresa ţării mele. Politica externă nu este departamentul meu, dar pot să vă spun un 
lucru: am văzut cum ucide această boală şi nimeni nu merită să moară aşa. „Nimeni.” 


Jillian încerca să nu pară prea interesată, dar curiozitatea ei ştiinţifică era în flăcări. Relatările lui Emir 
fuseseră oarecum vagi, iar ea era foarte dornică să afle ce văzuse Harvath. „Aţi văzut cum acţionează 
boala la oameni?” 


Harvath a dat din cap. 
„Cum se manifestă? Cum este progresia?” 


Deşi ura chiar şi să retrăiască în mintea lui, Harvath a explicat în detaliu cum era boala, din momentul în 
care se făcea cunoscută pentru prima dată şi până în ultimele minute îngrozitoare din viaţa victimei. 


Jillian a rămas tăcută pentru o clipă, în timp ce se gândea la tot ce i se spusese. Dacă nu ar fi fost faptul 
că Emir Tokay dispăruse complet de pe faţa pământului şi nu-i mai răspunsese la e-mailuri, ar fi părăsit 
deja pub-ul. Scurgând ultima gură de lichid cald din paharul ei, a întrebat: „Ce s-a întâmplat cu Emir>”. 


În sfârşit, progresie, se gândi Harvath în timp ce răspundea: „A fost răpit acum câteva zile, nu departe de 
biroul său din Dhaka. Aveţi vreo idee despre cine ar fi vrut să-l răpească?”. 


„Doamne, e îngrozitor. Nu, habar n-am deloc.” 
Harvath i-a studiat faţa. Părea să spună adevărul. „Cu ce voia Emir să vă ajute””. 
„Cât de multe ştii despre ceea ce lucra?”. 


„Ştiu că echipa lui proiectase ceva numit Sabia lui Allah”, a spus Harvath, „şi că este un fel de armă 
menită să curețe lumea de toţi musulmanii, cu excepţia celor mai credincioşi.” 


„Atunci e clar că nu ştii prea multe”, răspunse Alcott, „pentru că te înşeli în ambele privinţe.” 
Doizeci şi doi De ce mă înşel?” întrebă Harvath. 


„În primul rând, Emir habar n-avea la ce lucra. De aceea m-a contactat”, a spus Jillian. „Şi în al doilea 
rând, echipa lui nu a proiectat nimic. Aveau de-a face cu o descoperire”. 


Harvath s-a aplecat în faţă peste masă. „Ce fel de descoperire?” 


„Este visul unui paleopatolog devenit realitate, dar este, de asemenea, ceva care probabil ar fi trebuit să 
rămână îngropat şi să nu fie găsit niciodată.” 


„De ce spui asta?” 


„Proiectul la care lucra Emir avea asemănări izbitoare cu relatările despre o armă biologică foarte veche 
şi virulentă.” 


„Cât de veche?” 

„De peste două mii de ani.” 

Harvath a crezut că ea îşi bate joc de el. „Aveau arme biologice cu peste două mii de ani în urmă?” 
„Şi chimică, de asemenea.” 


„Asta e imposibil. Ai nevoie de o ştiinţă modernă şi consacrată pentru a purta în mod eficient războaie 
chimice şi biologice.” 


„Spune-le asta duşmanilor hitiţilor de acum peste trei mii de ani, care s-au trezit asediați de bombe de 
ciumă umană. Sau ce zici de soldaţii care au primit săgeți ghimpate şi otrăvite, trase de arcaşii sciți cu 
mai bine de cinci sute de ani înainte de Hristos?” 


„Chestii destul de urâte”, a răspuns Harvath, „dar nu foarte ştiinţifice.” 


Jillian se aştepta la asta. Majoritatea oamenilor aveau o viziune extrem de naivă asupra războiului antic. 
Era unul dintre lucrurile care făceau ca domeniul ei să fie atât de interesant şi totuşi atât de frustrant. 


Deseori se simţea ca şi cum ar fi trebuit să fie în egală măsură vânzător şi om de ştiinţă. „Ştiaţi că aceiaşi 
sciți au perfecţionat un arc reflex compozit care le permitea să tragă de două ori mai mult decât orice 
arcaş din vremea lor?”. 


„Nu, nu am fost.” 


„Aş spune că a fi capabil să proiectezi o încărcătură utilă de două ori mai departe decât inamicii tăi 
constituie un sistem de lansare destul de avansat din punct de vedere tehnologic, indiferent de ziua în 
care a fost folosit, nu-i aşa?” Înainte ca Harvath să poată răspunde, Jillian a continuat. 


„Ce zici de faptul că sciţii învăţaseră cum să agite sângele uman pentru a separa plasma, pe care o 
foloseau apoi pentru a face săgețile lor otrăvite şi mai letale?” 


„Dar cum ar putea o armă biologică veche de peste două mii de ani să fie încă viabilă după atâta timp?” 


„Ai fi surprins să afli cât timp otrăvurile antice rămân letale. Muzeul Victoria şi Albert tocmai a 
descoperit că capetele mai multor săgeți din India din colecţia lor erau acoperite cu substanţe mortale 
care sunt letale şi astăzi, peste o mie de ani mai târziu. Dacă substanţa în cauză aici era chiar şi cât de cât 
volatilă, atâta timp cât era conservată într-o substanţă anaerobă, cum ar fi mierea, care era bine 
cunoscută de antici, sau sigilată într-un recipient confecţionat dintr-un material neporos, cum ar fi 
faianţa, aurul sau sticla, putea rămâne destul de mortală şi putea fi destul de periculoasă şi astăzi.” 


Dacă ceea cu ce avea de-a face Emir era o armă biologică străveche, devenea dureros de clar de ce 
apelase la Jillian Alcott pentru ajutor. 


„Cum au supravieţuit aceste otrăvuri nu este cu adevărat ceea ce este important”, a continuat ea. 
„Ideea este că, din anumite motive, istoricii aleg prea des să treacă cu vederea manipularea abilă a 
naturii de către antici. Ei ar prefera să creadă că soldaţii din vechime respectau cele mai înalte coduri 
morale în luptă, dar pur şi simplu nu este aşa. Lumea antică a fost plină de precursori terifianţi ai 
sofisticatelor arme chimico-bio de astăzi: de la aruncătoare de flăcări şi dispozitive incendiare, până la 
gaze otrăvitoare şi bombe murdare. Şi au făcut totul fără ajutorul ştiinţei moderne.” 


„Sunt dispus să recunosc”, a replicat Harvath, „că ei se descurcau cu războiul chimic şi biologic, dar ce 
legătură are asta cu ceea ce lucra Emir?”. 


„Cât de familiarizat eşti cu ştiinţa islamică?”, a întrebat Jillian. 
„Dacă vă referiţi la starea ştiinţei în lumea islamică, ştiu câte ceva.” 


„Nu despre asta vorbesc. În contextul a ceea ce făcea Emir Tokay, termenul de ştiinţă islamică se referă 
la un hibrid destul de bizar de ştiinţă modernă şi misticism islamic practicat de fundamentaliştii 
musulmani.” 


La menţionarea fundamentaliştilor musulmani, Harvath s-a aplecat şi mai mult în faţă şi a început să 
asculte şi mai atent. Acum vorbea pe limba lui şi în sfârşit începea să se formeze o legătură. 


„Mulţi dintre oamenii implicaţi cu Emir la institut sunt oameni de ştiinţă islamici”, continuă Alcott. „Ei 
cred că lucruri precum Ebola, variola şi energia atomică, toate conţin spirite puternice şi nevăzute 
numite djinni — de la care luăm cuvântul englezesc genie . Oamenii de ştiinţă cred că aceşti djinni pot fi 
comandaţi prin intermediul unor cunoştinţe secrete conţinute în Coran. Sunt fascinaţi de lucruri precum 
cutia Pandorei şi demonii de ciumă pe care regele Solomon i-ar fi folosit pentru a construi marele 
templu de la lerusalim şi pe care apoi i-a închis în fundaţiile acestuia.” 


„Totul sună destul de ciudat”, a spus Harvath. 


„Aşa este”, a răspuns Alcott, „mai ales pentru mintea occidentală, dar suportă o analiză. Există mulţi 
fundamentalişti, în special în lumea arabă, care sunt absolut obsedaţi să valorifice puterea armelor 
biologice străvechi. Cu cât arma este mai veche, cu atât mai puternic cred ei că este djinnul din interiorul 
ei. Faptul înfricoşător este că ei sunt fixaţi pe posesia acestor arme antice şi au fost într-o căutare 
nebună, în stil Indiana Jones, pentru a face acest lucru timp de zeci de ani.” 


„Efectul David”, a spus Harvath. 


„Exact”, a răspuns Alcott. „Un scenariu prin care un jucător semnificativ mai mic, cu acces la tehnologia 
potrivită, este capabil să afecteze grav un inamic mult mai mare, care în acest caz pare să fie duşmanii 
islamului radical.” 


„Dacă nu este ceva ce Emir şi grupul său au bioinginerit ei înşişi, cum este posibil ca aceasta să vizeze 
doar nemusulmanii? Musulmanii nici măcar nu existau în urmă cu peste două mii de ani.” 


„Nu ştiu”, a spus Jillian. „Din păcate, nu am ajuns niciodată suficient de departe cu Emir pentru a-mi da 
seama de asta.” 


„Aţi spus că în urmă cu peste două mii de ani au existat relatări despre o armă biologică asemănătoare 
cu cea pe care o vedem astăzi. De unde provin aceste relatări?” 


„Într-o carte numită Arthashastra. A fost scrisă în India, în secolul al patrulea î.Hr. Îi îndemna pe regi să 
lase deoparte conştiinţa şi să folosească cu generozitate metode diabolice pentru a-şi asigura victoria 
împotriva duşmanilor lor. Conţinea, de asemenea, sute de reţete pentru arme toxice, precum şi 


|.” 


nenumărate instrucțiuni pentru purtarea unui război nemilos şi neconvenţiona 
„Şi aşa îl ajutai pe Emir?”. 


„Da, mă foloseam de experienţa mea în paleopatologie, studiul bolilor în antichitate, pentru a-l ajuta să 
afle cu ce anume lucra.” 


„La asta credea Emir că lucrează?”. O boală din antichitate?” 


„Avea suspiciuni. Auzise destule zvonuri că anumite persoane afiliate institutului au căutat boli antice şi 
arme biologice antice ca să ştie că era o posibilitate.” 


„Dar tu?”, a întrebat Harvath. „Ce credeai?” 


„Credeam că este posibil? Eu credeam că este foarte posibil. De fapt, cred că în acest caz, în care creierul 
victimei s-a lichefiat până la o nămol negru şi a curs prin pasajele nazale, avem o potrivire perfectă cu 
relatările din Arthashastra.” 


Harvath era fascinat, dar sub toate acestea a simţit un dar. „Dar?” 


„Dar restul simptomelor observate în Asalaam — aversiunea faţă de lumină, apă şi mirosuri puternice, 
precum şi aversiunea pacientului faţă de propria reflecţie şi aşa mai departe — nu se potrivesc.” 


„Ar fi putut ca grupul lui Emir să fi orchestrat asta, să o fi adăugat cumva?” 


Jillian a clătinat din cap. „Din câte am înţeles, această armă misterioasă fusese descoperită, iar echipa lui 
Emir a fost responsabilă pentru punerea ei din nou în circulaţie, nu pentru îmbunătăţirea sau 
modificarea ei.” 


De data aceasta Harvath a fost cel care a clătinat din cap. 
„Ce?”, a întrebat Jillian. 
„Mi-e greu să cred că Emir nu ştia la ce lucra.” 


„Potrivit lui, au fost păcăliţi. Li se dăduseră mostre ale armei, li se spusese că era ceva ce fusese 
proiectat de Occident şi că existau şanse mari ca ea să fie folosită împotriva musulmanilor undeva în 
lume. Habar n-aveau că era adevărat contrariul. Emir Tokay este un om bun”. 


„În ceea ce mă priveşte, acest lucru încă nu a fost dovedit”, a răspuns Harvath. „Între timp, ce sperau să 
obţină lucrând cu arma?” 


„Aparent, exista un fel de modalitate de a inocula sau de a crea rezistenţă împotriva ei. Grupul lui Emir 
trebuia să afle cum pot fi protejaţi musulmanii de ea.” 


Imediat, un clopoțel s-a declanşat în capul lui Harvath. „Atunci această armă nu a fost bioinginerită 
pentru a-i decima pe nemusulmani, ci pentru a ucide pe oricine nu era vaccinat împotriva ei.” 


„Vaccinarea în sensul strict al cuvântului s-ar putea să nu fie chiar aşa cum funcţionează”, a spus Jillian, 
„dar sunteţi în vecinătatea corectă.” 


„Ce altceva poţi să-mi mai spui?”, a întrebat el. „Trebuie să aflu mai multe, mai ales despre Arthashastra. 
Poate că există un răspuns acolo — o formulă sau un antidot pe care îl putem folosi.” 


„Este o carte foarte complicată.” 


Harvath era pe punctul de a afirma că nu putea fi atât de complicat dacă un grup de oameni de ştiinţă 
fundamentalişti nebuni îşi dăduseră seama cum să o spargă, când televizorul din faţa barului i-a atras din 
nou atenţia. 


Câţiva dintre clienţi se adunaseră în jurul lor pentru a urmări un fel de ştire despre împuşcăturile de la 
Harvey Nichols. 


„Rămâi aici”, a spus el. „Mă întorc imediat.” 


A mers în linişte în spatele grupului de clienţi din faţa pub-ului şi a privit cum un reporter explica faptul 
că trei oameni fuseseră împuşcaţi mortal în luxosul magazin Knightsbridge — unul dintre ei fiind un ofiţer 
de poliţie londonez aflat în afara serviciului. Reporterul a trecut apoi la o înregistrare video de pe 
camerele de supraveghere ale magazinului, care îl arăta pe trăgător în acţiune. Era ca în bazarul al-Karim 
din nou. Toată atenţia era concentrată asupra lui Harvath, iar Khalid Alomari nu era văzut nicăieri. 
Singurul lucru pe care Harvath îl avea în favoarea sa era faptul că niciuna dintre înregistrări nu arăta o 
imagine completă a feţei sale. Nu că ar fi avut vreo importanţă. Potrivit reporterului, martorii oculari 
lucrau deja cu portretiştii poliţiei şi erau încrezători că vor avea un portret robot în curând. Ceea ce 
aveau acum, totuşi, erau câteva imagini cu o femeie despre care poliţia spunea că ar fi fost răpită de 
unul dintre atacatori. Harvath a privit cum au rulat mai multe secvenţe video care arătau clar faţa lui 
Jillian. 


Grăbindu-se să se întoarcă la masă şi poziţionându-şi corpul astfel încât Alcott să fie mai puţin vizibil din 
faţa barului, Harvath a întrebat: „Cum ai plătit masa la cafenea? Banii? Verificaţi? Carte de credit? Ce a 
fost?” 


„Am plătit în numerar”, a răspuns Jillian. „Despre ce este vorba?” 
„Bun. Asta înseamnă că nu vor avea numele tău, cel puţin nu imediat”. 
„Cine nu va avea numele meu?”. 


„La poliţie. Tocmai au făcut publice imaginile de pe camerele de supraveghere ale magazinului. Se pare 
că nu se pot decide dacă eu te-am răpit sau dacă ai fost complicele meu de bunăvoie.” 


„Complice la ce?” 


„La împuşcături. Trei oameni din magazin sunt morţi. „Unul dintre ei era un poliţist care nu era de 
serviciu.” 


Jillian nu a ştiut ce să spună. „Tu l-ai împuşcat?” 
„Bineînţeles că nu.” 

„Cum poţi fi sigur?” 

„Pentru că”, răspunse Harvath, „ştiu pe cine am ţintit”. 


„Khalid Alomari.” 


„Exact.” 


„Asta e prea mult”, a răspuns Jillian. „Trebuie să mergem la poliţie. Acum.” 
„Ţi-am spus deja. Nu mă pot duce la poliţie şi nici tu nu poţi. Nu mai avem timp.” 
„Dacă Alomari a fost în magazinul ăla, atunci vor avea şi ei imagini cu el.” 

„E un profesionist. Dacă o vor face, nu vor avea prea multe.” 

„Dar e ceva, un început. Ne-ar putea ajuta să-l căutăm.” 


„În acest moment, Khalid Alomari este unul dintre ultimele lucruri care mă preocupă. Trebuie să aflu 
cum funcţionează această boală şi cum şi unde intenţionează Al-Qaeda să o folosească. Nu pot face asta, 
totuşi, fără ajutorul tău. Trebuie să aflu mai multe despre ceea ce a fost implicat Emir.” 


Jillian ştia că trebuie să facă ceva. Ea ar putea fi singura speranţă a lui Emir. În cele din urmă, ea a spus: 
„Nu cu mine trebuie să vorbeşti”. 


„Bineînţeles că o vei face. Tu eşti persoana cu care Emir vorbea în afara institutului.” 

„Nu sunt chiar singura.” 

Harvath s-a uitat la ea. „Dacă mai este cineva cu care crezi că ar fi putut vorbi, trebuie să-mi spui. 
Şi ei ar putea fi în mare pericol în acest moment.” 


„Mă îndoiesc”, a spus Jillian. „Nu există nici o urmă care să-i lege. Emir nici măcar nu ştia că am vorbit cu 
altcineva despre munca lui.” 


„ Tu ? Cu cine vorbeai?” 


Jillian a făcut o pauză pentru o clipă. „Doi oameni care ştiu mult mai multe despre aceste lucruri decât 
mine.” 


„Alţi paleopatologi?” 

„Erau profesori de-ai mei la universitate”, a răspuns ea. „Vanessa şi Alan Whitcomb.” 
„Unde îi pot găsi?” a întrebat Harvath. 

„La vreo cinci ore la nord de aici, în Durham. Aveţi o maşină?” 

Harvath a clătinat din cap. 

„Atunci se pare că s-ar putea să mai rămânem împreună încă o vreme.” 


Douăzeci şi trei T HE W HITE H OUSE W ASHINGTON, DC S AME DAY Y ou want me to what?”, a spus 
senatorul Carmichael în timp ce a acceptat paharul de cristal highball de la Charles Anderson şi l-a aşezat 
pe masa din faţa ei. 


„Haide, Helen”, a răspuns şeful de cabinet al preşedintelui. 


„Nu credeai că te-am invitat aici ca să bem un bourbon bipartizan şi să discutăm despre viitorul 
democraţiei americane.” 


„Nu, dar mă aşteptam la puţină cordialitate.” 


„Ei bine, ţi-ai ales o săptămână proastă”, a spus Anderson în timp ce se aşeza pe canapeaua de vizavi de 
ea. „Am rămas fără cordialitate.” 


„Ştii ceva, Chuck? „Te-ai schimbat.” 
„Nu, Helen, tu ai făcut-o. Eşti atât de obsedată să obţii vicepreşedinţia, încât ai face orice ca să reuşeşti.” 
„Ca orice membru al partidului meu”, a replicat Carmichael. 


Anderson a luat o înghiţitură din bourbonul său şi a spus: „Nu. Nu vorbim despre politica de partid aici, 
Helen, şi tu ştii asta. Vorbim despre tine şi despre dorinţa ta turbată de a deveni în cele din urmă 
preşedinte.” 


„Eu?” Dar tu? Ai de gând să stai acolo şi să-mi spui că dorinţa băiatului tău este mai mică decât a mea?” 


„În primul rând, în acest birou ne referim la el ca la preşedintele Statelor Unite...” „Nu mă certa, 
Chuck...” „Şi în al doilea rând”, a replicat şeful de cabinet, mergând mai departe, „ştii foarte bine ce 
sforţări a trebuit să facem pentru a-l convinge să candideze din nou.” 


„Dacă nu vrea să candideze”, a spus senatoarea în timp ce îşi ridica paharul, „atunci de ce o face?”. 
„Pentru că ţara are nevoie de el şi, mai ales, îl vrea.” 
„Ţara asta nu ştie ce vrea.” 


„Serios? Uită-te la orice sondaj de opinie, Helen, şi vei vedea că e clar. America vrea ca Jack Rutledge să 
rămână pentru încă un mandat, şi asta va obţine — încă patru ani.” 


„Nu şi dacă Partidul Democrat are ceva de spus în legătură cu asta.” 


Anderson s-a aplecat în faţă. „Partidul Democrat ştie deja că sunt învinşi. L-am avut pe preşedintele DNC 
în acest birou în această dimineaţă, stând chiar acolo unde eşti tu, şi mi-a spus acelaşi lucru.” 


Carmichael era uluit. „Russell Mercer nu ar fi recunoscut niciodată asta.” 


„Îţi spun, Helen, Russ este un tip deştept. Sunt multe momente în care mi-aş dori să fie de partea 
noastră. Dar cu cifrele preşedintelui aşa cum sunt, nimic mai puţin un scandal în toată regula în această 
administraţie nu va reduce diferenţa suficient de mult pentru a oferi partidului tău o şansă la Biroul 
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„Ei bine”, a spus senatoarea, cu o expresie îngâmfată pe faţă în timp ce se aşeza şi îşi ridica bourbonul la 
buze, „ar fi bine să ai grijă la diferenţă”. 


„Ne ocupăm de asta, dar vreau să vă spun ce a mai spus Russ Mercer când a fost aici.” 
„Mai multe prostii, sunt sigur, dar continuaţi. Sunt numai urechi.” 


„Nu este un secret că nominalizarea democrată pentru preşedinţie va merge la guvernatorul Bob 
Farnsworth din Minnesota. Având în vedere toate acestea, cred că este o alegere destul de bună. Are un 
dosar de vot bun, este un veteran şi, ca să vă spun adevărul, într-o cursă electorală nas în nas cu el, 
probabil că mi-aş pierde mai mult decât puţin somnul pe timp de noapte, dar aceasta nu este o cursă 
nas în nas.” 


„Ce legătură are asta cu celelalte prostii pe care le-a spus Mercer?” 
„Nu te vor pune pe tine pe listă, Helen. 

Nu şi de data asta.” 

„Cum adică, nu mă vor pune pe mine pe bilet? De unde naiba să ştii?” 


„Ştiu, pentru că aşa mi-a spus Russ. Poate că eşti una dintre stelele în ascensiune ale partidului, dar nu ai 
puterea de a face să se întâmple o astfel de alegere.” 


„Ei bine, va trebui să...” 
Anderson i-a tăiat calea. „Russ mi-a mai spus că eşti pe un teren foarte şubred în ceea ce priveşte DNC. 


Dacă nu ai grijă pe unde calci, s-ar putea să te întorci şi să constaţi că partidul nu mai este acolo pentru 
tine.” 


Se juca cu ea. Trebuia să fie. Nenorocitul atotputernic încerca să o agite. Ei bine, a avut o altă idee. Ea 
era senator al Statelor Unite şi nu se lăsa păcălită, nu atât de uşor. „Se pare că va trebui să am o discuţie 
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cu iubitul nostru preşedinte al DNC şi să lămuresc câteva lucruri cu el”, a spus Carmichael. 


„Helen, hai să terminăm cu prostiile. Aţi văzut o deschidere, probabil că aţi mirosit ceea ce aţi crezut că 
este un pic de sânge în apă şi v-aţi apucat de treabă pentru a lansa aceste audieri”. 


„Şi ce dacă am făcut-o?” 


„Dacă o făceai, iar audierile îţi explodează în faţă, nimeni din partidul tău nu va fi acolo pentru a te ajuta 
să te ridici din dinţi de la pământ.” 


„Chuck, hai să fim clari aici. Mă ameninţi?” 


„Nu. Fără ameninţări, domnule senator. Doar un sfat prietenesc.” 


„De la şeful de cabinet al preşedintelui republican în exerciţiu. Scuză-mă dacă iau sfatul tău cu mai mult 
decât un bob de sare.” 


„Luaţi-l cu două boabe dacă doriţi, dar aceste audieri ar putea sfârşi prin a vă ruina cariera politică.” 
„Sau a dumneavoastră”, a răspuns Carmichael cu un zâmbet. 
Anderson a ignorat-o şi a continuat să înainteze. „Ai făcut măcar un sondaj, Helen?” 


„Ce? Audierile? Nu trebuie să o fac. Oamenii sunt indignaţi. Poporul american este profund deranjat de 
ceea ce a văzut şi vrea să se facă dreptate.” 


„Nu, nu au nevoie şi nu sunt indignaţi. Tocmai de aceea ar fi trebuit să discuţi cu conducerea partidului 
tău înainte de a da startul la toată chestia asta. Fotografiile de la închisoarea Abu Ghraib au indignat 
oamenii. Faptul că unul dintre militarii noştri îi dă o bătaie zdravănă unui presupus terorist este cu totul 
altceva.” 


„Aţi făcut un sondaj?”, a întrebat Carmichael. 
Anderson a rămas tăcut. 
„lisuse, ai făcut-o. Nu-i aşa? Ce fel de cifre ai obţinut?” 


„Nu am de gând să-ţi fac eu temele, Helen. Dacă vrei să lansezi un sondaj, dă-i drumul şi vezi ce primeşti 
înapoi. Dar îţi voi spune următorul lucru. Dacă nu faci sondaje în Ramallah, Teheran sau în centrul 
Bagdadului, nu vei găsi o susţinere copleşitoare pentru audierile tale. Nimeni nu vrea ca acest soldat să 
fie târât în faţa presei şi bătut în cuie pe o cruce, şi o vor dori şi mai puţin atunci când vom face publică 
versiunea noastră a poveștii.” 


„Şi care este mai exact partea ta de poveste?” 
„Continuaţi cu audierile şi veţi afla.” 
„Asta sună ca o ameninţare.” 


„Ştii ceva, Helen? M-am săturat de asta”, a spus şeful de personal, ridicându-se de pe canapea şi 
întorcându-se în spatele biroului său. „Luaţi-o cum vreţi, dar vă avertizez — muşcaţi mai mult decât 
puteţi mesteca.” 


„De ce? Pentru că Scot Harvath, bărbatul care a fost văzut bătându-l pe acel irakian lipsit de apărare, 
este un fel de erou american pentru toate lucrurile pe care le-a făcut? Credeţi că veţi putea să-l 
înfăşuraţi în steag şi publicul îi va da dreptate? Ce zici de preşedinte? Credeţi că poate face paradă cu 
aceeaşi replică banală că are o treabă grea de făcut şi că, uneori, această treabă implică să facă lucruri 
pentru care alţii nu ar avea stomacul necesar pentru a menţine această ţară în siguranţă? Dacă credeţi 
că porcăria asta va funcţiona, vă înşelaţi amarnic.” 


„Ceea ce cred eu este că nu aveţi nicio idee despre ce este nevoie pentru a conduce această ţară, dle 
senator.” 


„Ştiu că nu e nevoie de lucruri precum Proiectul Apex”, a răspuns Carmichael, făcând o pauză pentru a 
vedea reacţia lui Anderson la bomba ei. 


Şeful de personal era pregătit pentru ea, totuşi. „Habar nu am despre ce vorbiţi.” 


„Vorbesc despre propria echipă specială de operaţiuni secrete a preşedintelui, care îşi finanţează 
bugetul cu bani aprobaţi de Congres pentru o mare varietate de programe fiscale şi sociale. Din moment 
ce eşti un astfel de expert, Chuck, cum crezi că s-ar simţi americanii dacă ar şti ce pune cu adevărat la 
cale preşedintele? Să-şi conducă propriile echipe private de asasini de la Casa Albă? Cum credeţi că ar fi 
sondajul?” 


„Nu am nicio idee despre ce vorbiţi şi aş spune exact acelaşi lucru comisiei dumneavoastră sub 
jurământ.” 


„Bine”, a răspuns Carmichael în timp ce i-a aruncat pe birou două citaţii — una cu numele său şi alta cu 
cel al preşedintelui. „Aştept cu nerăbdare. 


Consideraţi-vă serviţi.” 


Douăzeci şi patru de ani DURHAM, E NGLAND T reşedinţa familiei Whitcomb era o căsuţă victoriană 
mică, situată chiar lângă campusul principal al Universităţii din Durham. Drumul durase mai bine de şase 
ore şi, deşi Harvath era tentat să încerce să fure puţin somn pe drum, nu putea risca. Amândoi trebuiau 
să fie atenţi la poliţie. 


În timp ce Jillian a tras micul MG pe aleea cu pietriş a familiei Whitcomb şi a oprit motorul, Harvath s-a 
uitat la ea în lumina palidă care se revărsa din cabană. Era pentru prima dată când profită cu adevărat de 
ocazia de a se gândi cât de atrăgătoare era ea. Pentru că poliţia ar fi căutat o femeie cu un coc strâns, 
Harvath îi sugerase să-şi lase părul liber. Era o îmbunătăţire enormă. Coafurile ei groase de culoare 
vânătă îi atârnau în bucle libere în jurul umerilor, îndulcindu-i dramatic trăsăturile şi făcând ca ochii de 
un verde intens să iasă în evidenţă pe pielea albă aproape translucidă. Jillian Alcott arăta acum mult mai 
puţin ca şcolăriţa primitoare pe care Harvath o crezuse atunci când o văzuse pentru prima dată la ieşirea 
de la Abbey College. 


Când au ajuns la verandă, Harvath a aruncat o privire prin perdele şi a observat că, în ciuda orei târzii, 
amândoi soţii Whitcomb erau treji şi îi aşteptau înăuntru. Alcott nu a aşteptat un răspuns. A bătut pur şi 
simplu la uşă şi a intrat. 


Vanessa Whitcomb, o femeie elegantă de aproximativ 60 de ani, cu părul platinat până la bărbie şi 
ochelari de designer, i-a întâmpinat la intrare. „Slavă cerului că aţi reuşit să ajungeţi. 


Eşti bine, draga mea?”, a întrebat ea în timp ce şi-a aruncat braţele în jurul lui Jillian şi a îmbrăţişat-o 
puternic. „Mesajul dumneavoastră ne-a îngrijorat foarte tare. Apoi am văzut ştirile. 


Ştiţi că a avut loc un schimb de focuri în Londra? 
Ei caută o femeie care ar putea fi sora ta geamănă. Asemănarea este stranie”. 


„Nu este straniu”, a răspuns Alan Whitcomb, un bărbat mai înalt, cu părul grizonat, care părea cu câţiva 
ani mai în vârstă decât soţia sa. L-a privit pe Harvath de sus în jos şi, cu ochii încă fixaţi pe el, i-a spus lui 
Jillian: „Tu eşti în filmarea aceea, nu-i aşa? Şi acesta este bărbatul care a fost acolo cu tine, cel cu arma. 
El este cel pe care îl caută poliţia, nu-i aşa?”. 


„Alan”, a implorat Jillian, după ce în timpul petrecut împreună în maşină ajunsese la concluzia că ar 
putea avea încredere în Harvath. „Nu este aşa. Scot mi-a salvat viaţa”. 


Whitcomb nu ştia dacă ar trebui să o creadă, iar asta i se citea pe faţă. 


„Vorbesc serios. Dacă nu ar fi fost el, nu aş fi stat aici acum. Nu aş fi stat nicăieri, dacă ar fi fost aşa. 
„Trebuie să mă crezi.” 


Harvath întinse mâna spre Whitcomb. 


Alan a privit mâna cu precauţie, ca şi cum ar fi decis cât de mult ghinion ar putea să se răsfrângă asupra 
lui dacă o strânge, apoi a cedat. „Voi doi sunteţi într-o mare încurcătură.” 


Harvath a zâmbit şi a spus: „Am văzut şi mai rău”. 
„De ce am impresia că nu exagerezi?”. 


„Nu este”, a răspuns Jillian, care s-a întors spre Vanessa şi a spus: „A fost o zi foarte lungă. Te superi 
dacă intrăm?” 


„Bineînţeles, dragă. Bineînţeles”, a spus Vanessa în timp ce îi conducea în casă, fiecare centimetru pătrat 
al acesteia fiind acoperit de cărţi. Chiar şi sala de mese în care au ajuns era tapetată de la podea până la 
tavan. 


Satisfăcut, pentru moment, că Harvath nu o adusese pe Jillian în casa lor împotriva voinţei ei, Alan a 
dispărut în bucătărie şi s-a întors câteva minute mai târziu, aducând o farfurie mare de antipasto, 
împreună cu o sticlă de vin şi patru pahare. „Nu e mare lucru, dar m-am gândit că s-ar putea să vă fie 
foame după lungul drum.” 


„Mor de foame, de fapt”, a răspuns Harvath. „Mulţumesc.” 


În timp ce mâncau, Jillian i-a pus pe Whitcomb la curent cu ceea ce se întâmplase la Harvey Nichols, cine 
era Scot Harvath şi de ce voia să îi întâlnească. 


Familia Whitcomb a fost profund tulburată să audă despre dispariţia lui Emir Tokay, care fusese şi el 
unul dintre studenţii lor. Chiar şi aşa, situaţia lui Emir nu i-a luat cu totul prin surprindere. De ceva vreme 
nutreau rezerve faţă de mulţi dintre oamenii asociaţi cu Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie. 


Când au terminat masa, Harvath a mutat cu tact conversaţia înapoi la motivul pentru care el şi Jillian 
veniseră. Cum era o seară răcoroasă, Vanessa a sugerat să se mute în sufragerie, unde Alan a aprins un 
mic foc în şemineu. După ce s-au instalat cu toţii, doamna Whitcomb a trecut direct la miezul problemei. 
„Pe baza materialelor pe care le-am văzut şi pe care Jillian le-a primit de la Emir, se pare că ceea ce avem 
de-a face este cu siguranţă un pestilentiae manu factae.” 


„Îmi pare rău”, a spus Harvath, cu mintea nu atât de ageră pe cât ar fi vrut să fie. „Un ce?” 


„În latină înseamnă „pestilenţă provocată de om”. Acolo se îndreaptă investigația noastră iniţială. De 
fapt, aceasta este una dintre primele dăţi când Alan şi cu mine am fost amândoi de acord cu aşa ceva de 
la bun început.” 


„În mod normal, nu sunteţi de acord?” 
„Practicăm două mărci diferite de ştiinţă, aşa că avem adesea moduri diferite de a interpreta lucrurile.” 


„Sunt confuz”, răspunse Harvath, în timp ce Alan îşi mai turnă puţin vin în pahar. „Am crezut că amândoi 
sunteţi profesorii de paleopatologie ai lui Jillian.” 


„Nu chiar”, a spus Jillian. „Am studiat biologia moleculară sub conducerea lui Alan în cadrul programului 
de absolvire de aici, iar apoi el m-a recomandat pentru programul de doctorat al Vanessei în 
paleopatologie.” 


„Cel mai strălucit şi mai apt elev pe care l-am avut vreodată vreunul dintre noi”, a răspuns domnul 
Whitcomb. 


„Şi îndrăznesc să spun că am devenit mult mai apropiaţi de Jillian decât de oricare dintre ceilalţi 
studenţi”, a adăugat Vanessa. „Chiar dacă am fi avut proprii noştri copii, ea tot ar fi fost foarte specială 
pentru noi.” 


„Nu mă îndoiesc”, a spus Harvath, în timp ce începea să înţeleagă mai bine relaţia lor, mai ales rolul lui 
Jillian de fiică surogat. „Şi cum rămâne cu ipoteza lui Jillian?”. 


„Ştiu doar suficient despre ştiinţa islamică pentru a şti că nu-mi place. Deşi nu pot vorbi pe larg despre 
ce relevanţă ar putea avea pentru acest caz, pot vorbi despre pestilentiae manu factae şi pot spune că 
ele însele au fost folosite pentru a afecta societatea, în special societatea politică, de foarte, foarte mult 
timp.” 


Interesul lui Harvath a fost cu siguranţă stârnit. Luând o înghiţitură de vin, a întrebat: „Cum?”. 


„Termenul pestilentiae manu factae a fost inventat de Seneca, filozof roman şi consilier al împăratului 
Nero, în secolul întâi. A fost menită să descrie transmiterea deliberată de către omenire a plăgilor sau a 
ciumei. Anticii erau foarte pricepuţi în a-şi manipula mediul înconjurător, iar istoria lumii antice, în 
special a civilizaţiei romane, este plină de poveşti despre oameni care au răspândit intenţionat boli. La 
Roma, se întâmpla adesea prin înţeparea unor cetăţeni neştiutori cu ace infectate pentru a submina 
încrederea în conducerea imperiului şi pentru a răsturna guverne nepopulare.” 


„Jillian a spus că această boală misterioasă cu care ne confruntăm seamănă cu o intrare într-un fel de 
carte de bucate antice machiavelice numită Arthashastra?”. 


„Da, aşa este.” 


„Mi-e greu să cred că cineva din lumea modernă ar fi interesat de aşa ceva. În afara mediului academic, 
bineînţeles.” 


„Aţi fi surprinsă”, a răspuns doamna Whitcomb. „Pentru unii oameni, Arthashastra are încă o mare 
relevanţă, chiar şi în ziua de azi.” 


Harvath s-a uitat la ea. „Cum ar fi cine?” 


„Vă pot da un exemplu perfect. Nu mai departe de acum doi ani, Ministerul indian al Apărării a început 
să finanţeze un studiu al Arthashastra, în speranţa de a descoperi ceea ce ei numesc „secretele unui 
război invizibil eficient”, inclusiv arme chimico-biologice, care ar putea fi folosite în zilele noastre 
împotriva duşmanilor Indiei.” 


„Cum ar fi Pakistanul”, a spus Harvath. 


Vanessa a dat din cap şi a continuat. „Experții militari şi oamenii de ştiinţă de la Universitatea din Pune 
au analizat lucruri precum o reţetă din ochi de mistreţ şi licurici, care ar fi trebuit să le ofere soldaţilor 
capacităţi sporite de vedere pe timp de noapte. Mai era o reţetă care cerea ca pantofii să fie unşi cu 
grăsime de cămilă gestantă prăjită sau spermă de pasăre împreună cu cenuşa copiilor incineraţi, ceea ce 
le-ar fi dat purtătorilor capacitatea de a mărşălui sute de kilometri fără a obosi.” 


P 


„Fără supărare, dar asta e ridicol”, a replicat Harvath, întrebându-se în acelaşi timp dacă Statele Unite ar 


trebui să analizeze o posibilă legătură între boală şi India. 


„Este chiar atât de ridicol?”, a întrebat doamna Whitcomb. „Nu cu mult timp în urmă, guvernul american 
făcea experimente pe şoareci şi pe genele muştelor de fructe în speranţa de a dezvolta un fel de poţiune 
magică care să le permită trupelor sale să reziste săptămâni, chiar luni, fără să doarmă.” 


„Dacă vor găsi vreodată o modalitate de a îmbutelia asta, voi fi primul la rând, dar, cu toată sinceritatea, 


|? 


pare prea neverosimi 


„Cu siguranţă ai dreptul la opinia ta, dar asta arată până unde sunt dispuse să meargă ţările, chiar şi în 
ziua de azi, pentru a obţine un avantaj”, a răspuns Vanessa. 


„Adevărat”, a spus Harvath, „dar cum ar fi putut o simplă carte să aibă atâta putere, chiar şi atunci?”. 


Vanessa a aşteptat până când Alan le-a mai completat o dată paharele şi apoi a răspuns: „Arthashastra 
era un corpus foarte diabolic şi foarte temut. A fost infamată în jumătate de lume, exact aşa cum 
intenţionase autorul ei. Simpla menționare a faptului că un rege se afla în posesia ei era suficientă 
pentru a face armatele invadatoare să se întoarcă şi să fugă. Cunoştinţele conţinute în Arthashastra 


reprezentau o putere enormă, iar noi cunoaştem cu toţii zicala „Puterea corupe, iar puterea absolută 
corupe în mod absolut”?”. 


Harvath a dat din cap. 


„Ei bine, au existat mulţi regi şi lideri militari care nu s-au putut abţine. Odată ce au gustat din puterea 
care se afla în interiorul cărţii, au rămas flămânzi după mai mult. A generat o sete de sânge. Mulţi regi 
care au avut acces la carte şi-au pierdut rapid orice respect pentru viaţa umană — indiferent dacă acele 
vieţi aparţineau duşmanilor lor sau chiar membrilor propriei familii pe care îi suspectau că au complotat 
împotriva lor. Au ucis fără discernământ. Dar chiar şi cei mai însetaţi de sânge dintre ei erau totuşi 
îngroziţi de unele reţete din Arthashastra — reţete cu care nu îndrăzneau să se joace. O astfel de reţetă, 
cred că joacă un rol în ceea ce discutăm acum.” 


„Ce este asta? Care este reţeta?” 


„Este vorba despre o otravă foarte mortală, una dintre singurele relatări occidentale despre aceasta vine 
de la Alexandru cel Mare, în timpul campaniei sale prin Pakistan în Asia de sud-est, în secolul al IV-lea 
î.Hr. Campania a întâlnit ceva ce nu mai văzuseră niciodată — un şarpe purpuriu cu un corp foarte scurt şi 
un cap descris ca fiind alb ca laptele sau ca zăpada. Ei au observat şarpele şi nu l-au găsit deosebit de 
agresiv, dar când a atacat, nu a făcut-o cu colții, ci mai degrabă vomitând pe victima sa.” 


„Vărsături?”, a repetat Harvath. 


Vanessa a înclinat capul ca şi cum ar fi vrut să spună: „Stai, mai e ceva”, şi a continuat să vorbească. 
„Odată ce, să zicem, unul dintre membrele tale era vomitat, acesta se putrezea şi mureai foarte repede, 
deşi exista un mic procent de victime despre care se ştie că au avut o moarte lentă şi îndelungată pe 
parcursul a mai multor ani, privind neputincioşi cum corpul lor se prăpădea de necroză.” 


Harvath, care tocmai îşi pierduse gustul pentru orice, şi-a pus paharul de vin jos şi a spus: „Nu văd 
legătura”. 


„O vei face”, a răspuns Vanessa. „Rasa de şarpe descrisă de Alexandru a fost complet necunoscută 
ştiinţei până la sfârşitul secolului al XIX-lea. Paleopatologii şi herpetologii deopotrivă cred că este vorba 
de Azemiops feae, o viperă originară din China, Tibet, Myanmar şi Vietnam. Ştiinţa modernă ştie încă 
foarte puţine lucruri despre acest animal. 


„Autorul Arthashastra, pe de altă parte, ştia destul de multe. Cartea cita utilizarea veninului şarpelui 
pentru mai multe arme mortale.” Vanessa a luat o înghiţitură din vinul ei şi a spus: „Acum, iată unde 
cred că lucrurile vor începe să devină interesante pentru tine. Extragerea veninului de la acest şarpe a 
fost un proces foarte complicat. 


Când era încă în viaţă, trebuia suspendat cu capul în jos deasupra unei oale mari pentru a prinde toată 
otrava care se scurgea.” 


„lisuse”, a răspuns Harvath. 


Alcott i-a văzut privirea şi a întrebat: „Despre ce este vorba”>”. 
„Satul din nordul Irakului, Asalaam — unde credeam că teroriştii au testat virusul.” 
„Ce-i cu el?” 


„Într-o clădire, oamenii care fuseseră infectați cu boala au fost spânzurați de tavan, se pare că în timp ce 
erau încă în viaţă.” 


„S-ar părea că tocmai ai mai aflat ceva”, a spus Vanessa. „Anecdotică, desigur, dar potenţial utilă.” 

„Care este?” 

„S-ar putea să avem de-a face cu o boală care trebuie să se dezvolte in vivo , mai degrabă decât in vitro.” 
„Vrei să spui că trebuie să fie cultivată în interiorul oamenilor?” 


„Poate că nu fiecare lot, dar dacă această boală a zăcut pe aici timp de peste două mii de ani, oricine se 
află în spatele ei ar fi vrut să-i crească potenţa expunând-o sistemului imunitar uman şi lăsându-l să-şi 
dea seama cum să o învingă înainte de a o elibera.” 


„Vreți să spuneţi că acest lucru poate învăţa?”, a întrebat Harvath. 
„Toate fiinţele vii învaţă. Supravieţuirea lor depinde de asta. 
Ei trebuie să se adapteze şi să învingă. Ceea ce nu ne ucide ne face mai puternici.” 


Harvath a contemplat această posibilitate în timp ce doamna Whitcomb a continuat. „După ce se 
scurgea, veninul şarpelui se aduna pe fundul vasului şi se închega într-o substanţă gălbuie ca o gumă. 
Când vipera a murit în cele din urmă, un alt vas a fost aşezat sub ea pentru a prinde serul apos pe 
măsură ce se scurgea din carcasă. 


A fost nevoie de aproximativ trei zile pentru ca acele secreţii să se gelifice într-o substanţă de un negru 
profund. În acest moment, aveaţi două otrăvuri complet diferite care ucideau în două moduri complet 
diferite. Niciuna dintre acestea nu era foarte frumoasă.” 


„Cum au ucis?” 


„Ei bine, se spunea că substanţa neagră provoca o moarte în stil persistent pe parcursul mai multor ani, 
în timp ce otrava gălbuie provenea din veninul pur — sunteţi pregătiţi pentru asta?” 


Harvath a dat din cap şi s-a aplecat spre ea. 


„Amestecul de venin pur provoca convulsii violente, urmate de transformarea creierului victimei într-un 
lichid negru care se scurgea prin căile nazale”, a spus Vanessa, în timp ce s-a aşezat pe scaun şi şi-a 
încrucişat braţele peste piept, ca şi cum ar fi spus „bate asta”. 


Harvath s-a uitat la Jillian, care a dat din cap pur şi simplu. 


„Şi nu mai există nimic altceva care să provoace lichefierea creierului şi să curgă pe nas în felul acesta?”, 
a întrebat el. 


„Nici vorbă de nimic pe acest pământ”, a răspuns Vanessa. 


VREODEACEA CINCI În timp ce faptele se rostogoleau prin solul fertil al creierului lui Harvath căutând 
locuri în care să prindă rădăcini, el a întrebat: „Dacă este vorba despre venin de şarpe, de ce nu putem 
folosi un fel de antivenin?”. 


„Pentru că”, a spus Alan Whitcomb, „nu ştim cu exactitate cu ce avem de-a face aici. Utilizarea 
necorespunzătoare a antiveninului nu numai că poate întârzia recuperarea unui pacient, dar, de cele mai 
multe ori, poate chiar accelera procesul de mortalitate. Din păcate, din cauza rarităţii acestui şarpe, nu 
există kituri de testare sau instrumente speciale disponibile pentru identificarea concludentă a prezenţei 
veninului de Azemiops feae. De asemenea, nu există niciun antivenin cunoscut”. 


Harvath era frustrat. La ce bun să discutăm cu ce fel de venin ar putea avea de-a face dacă nu există o 
modalitate sigură de a-l detecta şi nici o modalitate sigură de a-l trata? „Nu înţeleg”, răspunse el în timp 
ce se uita la Alan. „Jillian a spus că a venit la amândoi pentru ajutor, deoarece crede că boala provine de 
la ceva din antichitate. Dacă nu eşti paleopatolog, ce rol ai tu în toate astea?”. 


„Ei bine, aşa cum a spus Jillian, domeniul meu este biologia moleculară — care cuprinde atât biofizica, cât 
şi biochimia. Pe scurt, eu studiez elementele constitutive ale vieţii, mai exact ceva numit aADN. În cazul 
în care vă întrebaţi, „a” înseamnă „antic”. Multor oameni din domeniul meu le place să se refere la 
aceasta ca la arheologie moleculară. Vedeţi, pentru o perioadă foarte lungă de timp, puterile ştiinţifice 
nu au văzut nevoia de expertiza noastră pentru a ajuta la examinarea rămăşiţelor umane. Credinţa 
comună era că degradarea ADN-ului are loc la câteva ore sau zile după moartea unui individ. 


„Cu toate acestea, valul s-a întors în favoarea noastră la începutul anilor optzeci, când un grup de 
oameni de ştiinţă a raportat că a găsit o cantitate semnificativă de informaţii genetice viabile într-o 
mumie egipteană veche de patru mii de ani. Câţiva ani mai târziu a fost inventată tehnica PCR, sau 
reacţia în lanţ a polimerazei, şi iată că s-a născut arheologia moleculară. 


De atunci, a fost posibil să extrapolăm o mulţime de date din urme minime de ADN.” 
„Cât de minimă?” 
„Teoretic, este nevoie doar de o singură moleculă pentru un rezultat pozitiv”. 


„Ca în Jurassic Park ?”, a întrebat Harvath, uşor jenat de faptul că contribuţia sa la conversaţie nu era 
altceva decât o referinţă la cultura pop. Nu că cineva ar putea să-i reproşeze că a ajuns. Conceptele pe 
care le discutau erau foarte greu de înţeles. 


„Jurassic Park a fost o poveste bună, dar a depăşit serios limitele credibilităţii. Din câte ştim noi, ADN-ul 
probabil că nu poate rezista mai mult de zece mii de ani şi cu siguranţă nu mai mult de o sută de mii de 


ani, aşa că conceptul de a găsi ADN viabil într-un ţânţar de acum peste şaizeci şi cinci de milioane de ani 
stârneşte un pic de râs din partea celor din comunitatea ştiinţifică.” 


„Deci clonarea în stilul Jurassic Park nu se putea face atunci.” 


„Nu ştim asta cu siguranţă. Dacă am putea izola ADN-ul care are o vechime de ordinul a zece sau 
cincisprezece mii de ani, ştiinţa ar putea, şi subliniez ar putea, să readucă la viaţă specii din epoca 
pleistocenă, dar nu ar fi uşor. Un exemplu perfect al celor mai bine conservate specii din Pleistocen pe 
care le-am găsit până în prezent ar fi mamuţii lânoşi. În cazul lor, însă, am recuperat doar şiruri scurte de 
ADN mitocondrial, nu ADN-ul nuclear necesar pentru clonare. Este o afacere foarte complicată, toată 
chestia asta cu clonarea, şi mă bucur că nu sunt implicat în ea.” 


Vanessa îşi dădea seama că Harvath nu înţelesese pe deplin care era specialitatea domnului Whitcomb, 
aşa că a încercat să o elucideze. „În lipsa unui termen mai bun, ceea ce face Alan este să asculte cu 
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atenţie ADN-ul foarte vechi. Vorbeşte cu e 
„Un fel de The Horse Whisperer”, a glumit Jillian. 


Vanessa a dat din cap şi a zâmbit. „ADN-ul vechi ne poate spune multe lucruri despre cum au trăit 
oamenii, cum ar fi din ce era alcătuită dieta lor şi cum era viaţa lor, dar, mai important, ADN-ul vechi ne 
poate spune adesea mai multe despre cum au murit oamenii. Acesta este principalul domeniu de 
expertiză al lui Alan — alcătuirea, dacă vreţi, a bolilor vechi la nivel molecular. Studiind modul în care 
structura organică a bolilor s-a schimbat de-a lungul timpului, putem spera să dezvoltăm o mai bună 
înţelegere a modului în care să combatem şi poate chiar să învingem bolile cu care ne confruntăm 
astăzi.” 


„De exemplu”, a spus Alan, „acum aflăm că pandemiile de variolă din Evul Mediu, nu ciuma, atenţie, ci 
variola, au lăsat generaţii întregi de oameni cu un defect genetic rar care îi protejează împotriva infecţiei 
cu HIV, virusul care provoacă SIDA. Estimăm că aproximativ unu la sută dintre persoanele care descind 
din nordul Europei sunt practic imune la infecția cu HIV. lar din acel 1%, suedezii sunt cei mai susceptibili 
de a fi protejaţi. Poate că Evul Mediu nu este chiar istorie antică, dar acesta este tipul de ştiinţă care 
intră în sfera mea de competenţă.” 


„Vedeţi”, a adăugat Jillian, „dacă am putea localiza boala originală sau materia organică de la cineva care 
a fost expus la tulpina originală a acestei boli misterioase şi care a supravieţuit, Alan ar putea fi în 
măsură să ne spună multe despre boala în sine.” 


„Am putea să o vindecăm?” 


„Este o întrebare destul de dificilă, dar dacă am avea fie forma originală a bolii în sine, fie material 
organic de la cineva care a fost expus la ea şi a supravieţuit, am avea o şansă de a lupta”, a spus Alan. 


Din toate punctele de vedere, soţii Whitcomb erau investigatori şi, deşi Harvath nu putea să înţeleagă 
cum făceau ceea ce făceau, putea să se identifice cu modul în care îşi desfăşurau căutarea de răspunsuri. 
„Deci, să presupunem pentru un moment că ceea ce i-a ucis pe oamenii din Asalaam se bazează pe acest 


venin de viperă purpurie. De unde vin celelalte simptome? Vreau să spun că, atunci când îi vezi pe 
oamenii aflaţi în stadii avansate ale acestei boli, arată ca participanţii la o convenţie a contelui Dracula.” 
Încă o referinţă la cultura pop, dar era cea mai potrivită descriere la care se putea gândi Harvath. 


„Ridicaţi un punct de vedere excelent şi unul care ne-a deranjat de când Jillian ne-a prezentat pentru 
prima dată acest caz”, a răspuns doamna Whitcomb. „Putem doar să presupunem că acesta este fie o 
derivare a veninului de Azemiops feae cu care nu suntem încă familiarizați, fie că este folosit împreună 
cu altceva. Am căutat în Arthashastra din scoarță în scoarță, dar nu am găsit nimic care să provoace 
întreaga gamă de simptome pe care le vedem.” 


„Ceea ce nu are sens este şi de ce boala pare să afecteze doar nemusulmanii. Cum ar fi putut acest lucru 
să fi fost bioinginerit în mod special pentru a ataca anumite religii?”, a întrebat Harvath. 


„Nu cred că asta este ceea ce avem în vedere”, a spus Alan. 


„După părerea mea, trebuie să fie altceva, cum ar fi contaminarea rezervelor de hrană sau de apă — ceea 
ce a fost o metodă populară de a supune un inamic încă din zorii timpului.” 


„În ceea ce priveşte simptomele dincolo de efectele cunoscute ale veninului Azemiops feae”, a adăugat 
Jillian, „ceea ce am putea vedea aici este ceva la care comunitatea ştiinţifică se referă ocazional ca fiind 
duplexare.” 


„Ce este duplexarea?”, a răspuns Harvath. 
„Duplexarea este combinarea a două boli pentru a le face mai letale decât ar fi singure. 


Cercetătorii australieni au demonstrat recent această teorie destul de involuntar atunci când au 
încorporat o genă imunoreglatoare în virusul variolei de şoarece. Rezultatul a fost un virus monstruos al 
variolei şoricelului, serios îmbunătăţit, care era mai virulent decât tot ce mai văzuseră până atunci. 


„Îngrijorarea, în special în rândul experţilor în bioterorism, este că această tehnică ar putea fi aplicată 
altor agenţi patogeni naturali, cum ar fi variola sau antraxul, ceea ce ar creşte dramatic letalitatea 
acestora.” 


„Să presupunem pentru o secundă că ceea ce vedem aici este un caz de duplexare şi că veninul de şarpe 
este adăugat la altceva pentru a crea o armă biologică mai puternică. Încă nu înţeleg cum de numai 
nemusulmanii au fost infectați, în timp ce niciunul dintre ceilalţi indigeni din acel sat nu pare să fi fost”, a 
declarat Harvath. 


„Duplexarea în sine poate fi o lovitură dublă”, a răspuns Alan. „S-ar putea ca numai persoanele infectate 
cu substanţa A să se îmbolnăvească atunci când sunt expuse la substanţa B, iar combinaţia AB rezultată 
să ajungă să fie mai letală decât A sau B de una singură.” 


„Sau, aşa cum am discutat”, a spus Jillian, „ar putea exista un fel de imunizare de care nu suntem 
conştienţi.” 


„Dar Arthashastra”?”, a întrebat Harvath. „Se vorbeşte despre cum ar putea fi distribuită otrava de 
viperă?”. 


Vanessa a dat din cap. „Există multe mijloace de livrare sugerate — săparea vârfurilor de săgeți, 
acoperirea marginilor săbiilor şi suliţelor — dar unul dintre cele mai interesante elemente pe care le-am 
întâlnit a fost un mijloc prin care ar putea fi transformată într-o substanţă asemănătoare unei pietre, la 
fel ca şi cocaina crack, şi apoi măcinată într-o pulbere fină. Pulberea toxică ar putea fi apoi lăsată pe 
câmpuri, pentru ca trupele să meargă prin ele şi să se murdărească pe haine, infecția producându-se 
atât prin contactul cu pielea, cât şi prin inhalare. Anticii erau, de asemenea, foarte pricepuţi să 
folosească fumul toxic pentru a-şi transporta agenţii chimici sau biologici pe câmpul de luptă. Cheia 
consta în faptul că vânturile nu se întorceau şi nu suflau substanţa înapoi asupra ta. 


„Trupele din zilele noastre cu siguranţă nu prea se confruntă corp la corp cu inamicii care folosesc arme 
tăioase; sunt înclinată să înclin spre varianta pulberii sau a fumului. Dar s-ar putea să mă înşel. Avem 
nevoie de mai mult timp pentru a studia acest aspect. 


„Apropo de asta”, a continuat Vanessa uitându-se la ceas, „se face târziu. Mai am o mulţime de e-mailuri 
de răspuns şi vreau să încep devreme mâine. Ce-ar fi să ne oprim la culcare? Ambele camere libere sunt 
pregătite, aşa că voi doi puteţi sta aici. 


Ne întâlnim la biroul meu de dimineaţă, să zicem la ora opt?” 
„Ora opt sună bine”, a spus Jillian, răspunzând pentru amândoi. „Vom fi acolo.” 


Când Harvath s-a dus la culcare, a început să se întrebe ce naiba făcea. Cu tot jargonul ştiinţific care încă 
i se învârtea în cap, şi-a dat seama că era cu mult peste puterile sale şi se îndoia serios că va reuşi să 
ducă la bun sfârşit această misiune. Un sentiment nefamiliar îi rodea marginea gândurilor, o nesiguranţă 
care se întreba cum ar fi fost viaţa lui dacă ar fi fost forţat să demisioneze şi să-şi trăiască zilele ca un 
paria internaţional — agentul american prea agresiv care l-a bătut pe irakianul lipsit de apărare din 
bazarul al-Karim. 


Lui Harvath i-a fost greu să respire şi s-a întrebat dacă nu cumva aşa era un atac de panică. Indiferent de 
ce era, nu-i plăcea. Îl făcea să se simtă slăbit. 


Şi-a forţat mintea să se orienteze spre altceva — ceva asupra căruia să îşi concentreze energiile. În timp 
ce făcea acest lucru, chipul lui Timothy Rayburn a plutit la suprafaţa conştiinţei sale, iar el s-a străduit să 
înţeleagă care ar putea fi implicarea sa în toate acestea. 


Curând, chipul lui Khalid Alomari i-a luat locul lui Rayburn şi, în timp ce Harvath începea să alunece în 
întunericul insondabil al unui somn epuizat, s-a vizualizat ucigându-i pe amândoi — cât mai încet şi mai 
dureros posibil. 


DOIZECI ŞI ŞASE U NIVERSITY OF DURHAM N EXT DAY V anessa Whitcomb Micul birou de la etajul trei al 
universităţii era la fel ca femeia însăşi — compact, îngrijit şi perfect organizat. O fereastră mare cu muluri 
din spatele biroului, care în mod normal ar fi alimentat lumina puternică a soarelui în încăpere, în 


schimb încadra afară nori negri şi groși care amenințau cu o nouă ploaie torențială. Rafturile cu cărţi 
ocupau fiecare centimetru de perete. O masă scurtă de Formica, rezervată de obicei pentru a ţine şi mai 
multe cărţi, fusese curățată şi aşezată în centrul biroului, cu două scaune luate dintr-o sală de clasă din 
apropiere. Deasupra mesei se aflau două teancuri de documente stivuite cu grijă, fiecare cu câte un 
post-it care desemna care lot era pentru Harvath şi care era pentru Jillian. În plus, Vanessa pusese la 
dispoziţie caiete de notițe, pixuri şi două markere verzi. 


Trioul a pierdut puţin timp discutând. Vanessa era ocupată la calculator, în timp ce Harvath se aruncase 
asupra primului articol din teanc. Era un pasaj din Arthashastra, care vorbea despre modalităţi specifice 
de a răni un inamic. În special, se concentrau pe o mulţime de reţete pentru pulberi şi unguente făcute 
din lucruri precum animale, minerale, plante şi insecte care puteau provoca orbire, nebunie, boală şi 
moarte imediată sau de lungă durată. Acesta descria un fum magic care putea ucide toate formele de 
viaţă atât de departe cât îl purta vântul, dar ceea ce era cel mai interesant pentru Harvath era conceptul 
conform căruia otrăvurile mortale puteau fi folosite în aşa fel încât să contamineze „marfa”, cum ar fi 
condimentele sau hainele, şi apoi să fie trimise pe ascuns inamicului. Ştia că britanicii făcuseră acelaşi 
lucru atunci când dăduseră pături şi batiste infectate cu variolă indienilor americani şi şi-a făcut o notă 
pe caietul său juridic. 


Era o examinare a piesei lui Sofocle, Filoctetes, în care Hercule murea într-o mantie otrăvită de Hidra, 
suferind multe dintre aceleaşi simptome ca cele asociate cu variola. Nu numai grecii erau în mod evident 
conştienţi de faptul că hainele şi obiectele personale puteau răspândi boli, ci şi civilizațiile de până la 
Sumerul antic, în 1770 î.Hr. Harvath a făcut apoi cunoştinţă cu cuvântul fomites , un termen folosit de 
epidemiologii moderni pentru a descrie obiecte precum hainele, lenjeria de pat, cănile şi periuţele de 
dinţi, despre care se ştia că posedă capacitatea de a găzdui agenţi patogeni infecţioşi. Reglementările 
care interziceau cetăţenilor să intre în contact cu fomite cunoscute datează de aproape patru mii de ani. 
Harvath începuse să se întrebe dacă nu cumva un fel de fomită era responsabilă de infectarea populaţiei 
nemusulmane din Asalaam. 


Articolele pe care Vanessa i le tipărise continuau să descrie şi alte încercări ingenioase de a infecta un 
inamic, cum ar fi forțarea acestuia să campeze sau să mărşăluiască prin mlaştini infestate de boli, 
precum şi folosirea „fecioarelor otrăvite” — seducătoare cu infecţii foarte contagioase, care erau trimise 
să elimine lideri militari precum Alexandru cel Mare. 


Aşa cum a menţionat Alan, au existat, de asemenea, discuţii despre otrăvirea rezervelor de hrană şi apă 
ale inamicului. În lipsa descoperirii modului în care victimele fuseseră infectate şi de către ce, Harvath 
ştia că singura modalitate de a ajunge la fondul problemei era ca el şi Jillian să descopere cine îl răpise 
pe Emir Tokay. În acest moment, Tokay părea să fie singurul care putea desluşi misterul. 


Harvath a citit mai multe articole, dintre care unul detalia modul în care, la fel ca şi astăzi, chirurgii şi 
oamenii de ştiinţă din lumea antică se grăbeau să ţină pasul cu progresele în domeniul războiului 
biologic. Aceştia încercau în mod constant să descopere şi să dezvolte noi antidoturi, tratamente şi 
inoculări împotriva gamei largi de otrăvuri şi toxine care erau folosite împotriva soldaţilor şi 
concetăţenilor lor. 


Scriitorul roman, enciclopedistul şi cea mai mare autoritate în domeniul ştiinţei din Europa antică, Pliniu 
cel Bătrân, susţinea că răşina din feniculul uriaş şi un tip de laur cunoscut sub numele de spurge purpurie 
erau eficiente în vindecarea rănilor provocate de săgeți înveninate. De fapt, Pliniu a mers atât de 
departe încât a afirmat că exista un antidot pentru orice fel de venin de şarpe, cu excepţia aspidei — un 
şarpe foarte veninos din familia cobrelor. Harvath s-a întrebat în ce categorie ar putea fi obligată lumea 
modernă să pună în cele din urmă Azemiops feae. 


Articolul continua cu o listă a eforturilor cetăţenilor din lumea antică de a dezvolta rezistenţă la veninul 
de şarpe. Se înţelegea pe scară largă că oamenii care trăiau în ţinuturi unde trăiau creaturi veninoase 
precum şerpii şi scorpionii posedau adesea un anumit grad de imunitate împotriva otrăvurilor acestora. 
Muşcăturile sau înţepăturile provocate de aceste creaturi nu erau adesea decât uşor inconfortabile 
pentru victimele lor. În unele cazuri, se credea că rezistenţa locuitorilor locali era atât de semnificativă 
încât respiraţia sau saliva lor putea vindeca muşcăturile veninoase ale oricui. Potrivit lui Pliniu, membrii 
tribului Psylli din nordul Africii erau atât de rezistenți la muşcăturile de şarpe şi la înţepăturile de 
scorpion încât saliva lor era considerată un antivenin foarte eficient şi au fost recrutaţi pentru fiecare 
campanie pe care romanii au desfăşurat-o vreodată pe continentul african. 


Harvath era familiarizat cu modul în care antiveninul era derivat din anticorpii la veninul viu de şarpe, 
dar a fost uimit de cât de departe au mers oamenii de-a lungul secolelor, adesea fără succes, pentru a se 
imuniza împotriva a tot felul de toxine. În întreaga lume antică, oamenii credeau în ingerarea unor 
cantităţi mici de otravă împreună cu antidoturile adecvate pentru a ajuta la dezvoltarea unei imunităţi 
complete împotriva a ceea ce doreau să evite să contracteze. 


Harvath nu era surprins de această practică. Chiar şi astăzi, multe naţiuni din Asia de sud-est îşi obligă 
soldaţii să bea sânge de şarpe în cadrul antrenamentelor în junglă, în credinţa că pot deveni imuni la 
veninul de şarpe. 


Singurul lucru pe care anticii îl făceau şi care părea să aibă cel mai mult sens, şi care era încă relevant în 
lumea de astăzi, era să interogheze prizonierii cu privire la ce fel de arme biologice foloseau armatele lor 
şi cum să se apere împotriva lor. Acesta era genul de metodă ştiinţifică cu care Harvath se putea 
identifica — interogarea pură. 


„Cred că voi doi ar trebui să aruncaţi o privire la asta”, a spus Vanessa, întrerupând gândurile lui 
Harvath. 


„Ce este?”, a întrebat Jillian în timp ce se apropia de birou. 


Vanessa s-a aplecat pe spate, astfel încât să poată vedea ecranul computerului ei. „Este un răspuns de la 
cineva de pe serverul meu de liste de paleopatologie. Am adresat o întrebare grupului, întrebând dacă 
au observat pe cineva care s-a interesat recent de mica noastră viperă purpurie şi de legătura ei cu 
războiul biologic antic.” 


„Şi? 


„Cineva mi-a trimis asta”, a spus Vanessa în timp ce a derulat în jos pentru a arăta fotografia care fusese 
inclusă în e-mail. 


Harvath a privit cum o armură antică, mai exact un pieptar, a intrat în vizor. Curelele din piele erau 
surprinzător de bine conservate, la fel ca şi singurele închizători oarecum ruginite, dar nu aceasta era 
cea mai remarcabilă caracteristică a piesei. Chiar în centrul pieptarului se afla una dintre cele mai 
interesante creste pe care le văzuse vreodată. Sculptat în relief era capul unui lup mârâind cu doi şerpi 
înfăşuraţi în jurul gâtului — şi nu orice fel de şerpi. Corpul era alcătuit din pietre purpurii strălucitoare, în 
timp ce capul era modelat din bucăţi alungite din ceea ce părea a fi marmură albă ca smântâna. 


„De la cine provine fotografia?” 


„A fost luată de soţia unuia dintre paleopatologii de pe lista mea de servere. Numele ei este Molly 
Davidson. Lucrează la divizia de arme, armuri şi militaria a casei Sotheby's din Londra.” 


„De la Sotheby's? Adică de la casa de licitaţii?”, a întrebat Harvath. 


„Una şi aceeaşi”, a răspuns Vanessa. „Un nou client a vrut ca valoarea acestei piese să fie evaluată 
pentru licitaţie. 


Se pare că Molly s-a chinuit ca dracul să o plaseze în orice fel de context istoric, iar când soţul ei a primit 
e-mailul meu referitor la Azemiops feae, a pus-o pe Molly să-mi trimită fotografia prin e-mail. S-au 
gândit că ar putea exista o legătură şi că poate ne putem ajuta reciproc.” 


Harvath a studiat imaginea mai atent. Era cu siguranţă o legătură aici. „Are vreo idee de unde provine 
piesa?”. 


7 


„La origine? Ea crede că ar putea fi din Cartagina, probabil în jurul secolului al IIl-lea î.Hr.” 


„Dar cartaginezii erau din Africa de Nord, din zona care este acum Tunisia. De unde ar fi ştiut ei despre 
Azemiops feae? „Aţi spus că este originar doar din China, Tibet, Myanmar şi Vietnam.” 


„Am spus asta şi este adevărat”, a răspuns Vanessa. „Azemiops feae nu este o reptilă care ar fi fost 
văzută vreodată în apropierea Cartaginei.” 


„Deci, care este legătura?” 


„Permiteţi-mi să vă răspund la prima întrebare. Cartagina a fost iniţial o colonie fondată de fenicieni, 
care erau mari navigatori. Tir şi Sidon, cele mai renumite două porturi ale Cartaginei, sunt menţionate 
chiar şi în Biblie. De fapt, cuvântul Biblie provine de la cuvântul Byblos, un alt port cartaginez din care 
era exportată cea mai mare parte a papirusului egiptean. Majoritatea cărţilor timpurii erau făcute din 
papirus, iar cuvântul Byblos sau Biblos a devenit cuvântul grecesc antic pentru „carte”. 


„La fel ca strămoşii lor, cartaginezii erau negustori incredibil de pricepuţi, pricepuţi să cumpere şi să 
vândă aproape orice. Chiar mai important, aceştia erau, de asemenea, navigatori extrem de pricepuţi şi 
făceau comerţ în toată Mediterana. Cei mai mulţi cercetători nu cred că aceştia făceau comerţ mai 


departe spre est decât Grecia, dar este posibil. Există poveşti despre incursiuni ale Cartaginei în Asia 
Mică şi dincolo de aceasta prin intermediul rutei comerciale musonice. Dacă acest lucru este adevărat, 
este de conceput că ar fi putut da peste Arthashastra, precum şi peste Azemiops feae şi cunoştinţele 
despre cum să extragă veninul acestuia. Desigur, totul depinde de faptul dacă au stabilit sau nu, de fapt, 
un fel de relaţii comerciale cu India antică.” 


„Chiar dacă au făcut-o. Ce legătură are asta cu acest pieptar?” 
„Ce ştiţi despre generalul cartaginez Hannibal?” 


Adept al studiului istoriei, Harvath a răspuns: „A fost unul dintre cei mai străluciți strategi militari ai lumii 
antice.” 


„Corect”, a spus Vanessa, „iar Hannibal a fost, probabil, cel mai bine cunoscut pentru îndrăzneţul său 
atac pe furiş asupra Imperiului Roman în plină dezvoltare.” 


Harvath cunoştea bine povestea. Hannibal plecase din Spania cu aproximativ patruzeci de elefanţi de 
război şi, potrivit unor rapoarte, cu peste o sută de mii de soldaţi pentru a-şi lansa atacul. Tot ce se afla 
între el şi inamicul său erau vârfurile impunătoare ale Alpilor franco-italiani. Dar, în momentul în care a 
reuşit să treacă peste vârf şi să coboare în Valea Padului din Italia, în apropiere de actualul Torino, 
Hannibal pierduse mulţi dintre elefanţi şi mai mult de jumătate din oamenii săi. În timp ce ambuscadele 
şi încăierările cu triburile galeze jefuitoare din Franţa şi Spania de astăzi au reprezentat o bună parte din 
pierderile sale, mult mai mulţi soldaţi au fost pierduţi din cauza potecilor muntoase abrupte, precum şi a 
numeroaselor alunecări de teren şi avalanşe din Alpi. 


„Nu la fel de bine cunoscut”, a continuat Vanessa, „este un zvon conform căruia în fruntea forţelor sale, 
Hannibal a postat membri ai celei mai de elită gărzi. Se spunea că transportau o armă de o distrugere 
inimaginabilă — o armă care le-ar fi asigurat victoria asupra romanilor.” 


În ciuda cunoştinţelor sale despre generalul cartaginez, acesta era un lucru pe care Harvath nu-l mai 
auzise niciodată. „Lasă-mă să ghicesc, crezi că această armă era de natură biologică sau chimică?” 
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„Dacă tot vorbim despre Hannibal”, a intervenit Jillian, „cu siguranţă biologic”. 


„De ce?” 
„Hannibal a fost unul dintre primii şi cei mai mari susţinători ai războiului biologic din istorie.” 
Harvath a rămas uimit. „A fost? Despre ce fel de arme vorbim?” 


„Cel mai bun exemplu la care mă pot gândi, mai ales pentru că demonstrează înclinația sa pentru șerpii 
veninoşi, s-a întâmplat undeva în jurul anului 190 î.Hr. În inferioritate numerică faţă de marina 
Pergamului, Hannibal a trimis oameni pe uscat să adune cât mai mulţi şerpi veninoşi. Le-au sigilat în 
borcane de lut, iar când navele Pergamului au fost în raza de acţiune, oamenii lui Hannibal au catapultat 
borcanele pe punţile inamicului. Borcanele s-au sfărâmat şi au trimis şerpii în toate direcţiile, forţându-i 


pe marinarii Pergamului să abandoneze nava şi oferindu-i lui Hannibal o victorie decisivă asupra unui 
inamic mult mai mare. 


„Dacă Cartagina dezvoltase contacte cu India şi, din ceea ce ştim despre urmărirea agresivă a lui 
Hannibal a armelor biologice, toate acestea s-ar putea potrivi destul de logic”, a spus Vanessa. 


„Ei bine, eu văd o legătură foarte evidentă aici”, a răspuns Jillian. „Oricine purta acest pieptar trebuia să 
mânuiască un fel de armă care folosea veninul Azemiops feae.” 


„Sunt de acord cu tine că există o legătură”, a spus Harvath, „dar cum poţi spune că cel care purta 
pieptarul folosea o armă care încorpora veninul nostru?”. 


Vanessa a putut vedea unde voia să ajungă Jillian. „Atât reprezentarea lupului, cât şi a viperelor 
Azemiops feae de pe platoşă au fost concepute ca tactici de speriat. Anticii credeau foarte mult în 
puterea războiului psihologic. Unii erau cunoscuţi chiar şi pentru că purtau bannere în bătălie care 
anunțau tipurile de otravă pe care le-ar fi folosit împotriva duşmanilor lor.” 


„Deci crezi că plasturii erau o reclamă”?”. 


„Cu siguranţă”, a răspuns Vanessa, „şi lasă-mă să-ţi spun de ce. Sunteţi familiarizați cu sciţii şi arcaşii 
lor?” 


„Jillian le-a menţionat.” 


Vanessa a desenat rapid o imagine pe carneţelul ei şi l-a întors pentru ca Harvath să o poată vedea. 
„Arborele săgeţilor sciţilor era pictat cu grijă pentru a arăta ca şarpele din care se lua veninul. Chiar dacă 
una dintre aceste săgeți ar ateriza pur şi simplu lângă tine, efectul psihologic ar fi enorm. Este greu de 
crezut, dintr-o perspectivă modernă, dar aceste tehnici terorizau absolut toate armatele adverse. 


„Tactici ca acestea erau folosite pe scară largă cu sute de ani înainte de Hannibal. Este rezonabil să 
presupunem că şi el le-ar fi folosit. Era un războinic extrem de viclean. Trebuie să ne imaginăm că ar fi 
folosit fiecare avantaj pentru a-şi copleşi inamicii.” 


„Sunt de acord”, a răspuns Harvath. „Tot ceea ce sugeraţi este complet în concordanţă cu caracterul lui 
Hannibal. Dar unde mă pierd este cu această armă de distrugere inimaginabilă. Am citit multe despre 
Cartagina, dar nu am mai văzut aşa ceva până acum.” 


„Nu mulţi oameni au făcut-o. Asta probabil pentru că tot ce ştim despre Hannibal provine de la duşmanii 
săi, romanii. Odată ce romanii au cucerit Cartagina, au pus în aplicare ceva ce au numit soluţia Cartagina. 
Au decimat absolut toată ţara, au vândut majoritatea oamenilor în sclavie, au ars toate bibliotecile din 
Cartagina şi apoi, ca o asigurare finală că cartaginezii nu se vor mai întoarce niciodată să amenințe 
Roma, au însămânţat fiecare centimetru de pământ cu sare. 


„Când vine vorba de relatări despre Hannibal şi Cartagina, Polybius era considerat cel mai de încredere 
dintre istoricii romani, urmat de Liviu, care s-a născut la o sută cincizeci de ani după marşul lui Hannibal 


peste Alpi. Dar ceea ce multă lume nu ştie este că au existat de fapt doi greci, corespondenţi de război, 
dacă vreţi, care au fost încorporaţi cu Hannibal în timpul marşului său asupra Romei. Unul se numea 
Sosilos, care a scris biografia lui Hannibal, iar altul se numea Silenus. Sosilos s-a lipit de Hannibal ca un 
lipici, studiind fiecare mişcare a generalului, în timp ce Silenus, care cunoştea mai multe limbi, a petrecut 
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mult timp printre diferitele trupe ale lui Hanniba 


„Şi unul dintre aceşti corespondenţi de război greci a menţionat această armă de distrugere de 
neimaginat?” 
„Da, Silenus a făcut-o, la fel ca şi stema de pe plastronul purtat de garda de elită a lui Hannibal.” 


„Aşadar, unde este această referinţă la Silenus? Poate că mai putem afla ceva de la el?”. 


„Asta e problema”, a spus Vanessa. „Nimeni din civilizaţia modernă nu a văzut-o vreodată. Se spune că 
originalul ar fi fost pierdut când Biblioteca din Alexandria a fost jefuită în 640 d.Hr. de musulmanii de sub 


|? 


conducerea califului Umar 
„Aveţi idee de cât timp se află pieptarul în posesia doctorului Davidson?”. 


„În e-mailul ei nu scrie, dar faptul că s-a referit la ea ca provenind de la un client nou mă face să cred că 
nu poate fi de mult timp.” 


Harvath a rămas tăcut câteva clipe, în timp ce se gândea care ar trebui să fie următoarea lor mişcare. 
„La ce te gândeşti?”, a întrebat Jillian. 
„Cred că trebuie să aruncăm o privire la acel pieptar.” 


„Şi ce anume vă aşteptaţi să aflaţi din el, pe care un expert de primă mărime în domeniu nu a reuşit deja 
să o facă?” 


Harvath s-a întors la masa mică din formica şi a început să-şi adune notițele. „Pot să iau astea cu mine?”, 
a întrebat-o pe Vanessa, în timp ce îi făcea semn spre o carte de referinţă şi spre teancul de documente 
pe care aceasta le tipărise pentru el. 


„Bineînţeles că da”, a răspuns ea. 
„Scot”, a întrerupt-o Jillian. „Nu mi-aţi răspuns la întrebare.” 


Harvath a acceptat de la Vanessa o bandă de cauciuc pe care să o pună în jurul teancului său de pagini şi 
a spus: „Nu cred în coincidenţe. Există un fel de legătură aici şi vreau să aflu cine este acest nou client al 
lui Sotheby's.” 


„Dr. Davidson nu vă va spune asta”, a răspuns Jillian. 


„Când vine vorba de anonimatul clienţilor lor, Sotheby's face ca instituţia bancară elveţiană să pară mai 
relaxată.” 


„Ei bine, va trebui să găsim o modalitate de a ocoli asta”, a declarat Harvath. 


„Sunt sigură că dacă ai fi pus un oficial de la Washington să contacteze Sotheby's în numele tău, ei ar 
fi...”, a început Vanessa, dar a fost întreruptă de Harvath. 


„Nu pot să mă ocup direct de Washington în acest moment.” 
„De ce nu?” 
„Crede-mă, este o poveste lungă”, a răspuns Jillian. 


Adunându-şi actele, Harvath s-a uitat la Vanessa şi a întrebat: „Voi dori să o contactez eu însumi pe 
doamna Davidson şi să stabilesc o întâlnire. Aveţi un număr de telefon pentru ea la Londra?”. 


Vanessa s-a uitat din nou la e-mailul de pe ecranul computerului şi a răspuns: „Nu este în Londra. 
Potrivit acesteia, ea se află în Franţa, lucrând la biroul Sotheby's din Paris.” 


Pe strada de jos, asta era tot ce avea nevoie să audă Khalid Alomari. Harvath nu ar fi trebuit să-i permită 
niciodată femeii Alcott să-şi abandoneze servieta la magazinul din Londra. Aşa cum corespondenţa ei 
prin e-mail cu Emir Tokay îl condusese la Londra, tot aşa şi copiile pe hârtie ale corespondenţei ei cu 
familia Whitcomb îl conduseseră aici, la Durham. În timp ce-şi împacheta dispozitivul de ascultare 
parabolică şi se urca înapoi în maşina închiriată, Alomari a decis că ar putea să se întoarcă mai târziu 
după bătrânul cuplu. În acest moment, însă, trebuia să ajungă la Paris. 


Cumva, un nod din trecutul său se dezlegase. Atât arheologul, cât şi cei doi şerpaşi din Alpi erau morţi. 
Era sigur de asta. Îi omorâse el însuşi, dar artefactele pe care le descoperiseră îşi făceau acum loc pe 
piaţă. Dacă mai avea vreo speranţă de a-şi recupera banii de la Scorpion şi de a-şi păstra favoarea în 
ochii mentorului său, Alomari trebuia să îşi rezolve problemele nerezolvate. 


În timp ce se îndepărta cu maşina de campusul universitar, s-a întrebat cum va fi să-l vadă pe Scot 
Harvath murind. 


Douăzeci şi şapte P ARIS A fost cu uşurinţă cel mai prost zbor pe care Scot Harvath îl făcuse în viaţa lui. O 
furtună puternică zguduise avionul pe tot parcursul traversării Canalului Mânecii până în Franţa. Chiar şi 
cei mai stoici dintre pasageri aveau apucături de moarte pe cotiere, iar din locul în care stătea Harvath, 
putea vedea că Jillian Alcott era pe punctul de a se prăbuşi absolut. 


Din motive de securitate, călătoriseră separat cu o companie de transport de buget de pe Aeroportul 
Internaţional Newcastle. Poliţia britanică ar fi căutat un bărbat şi o femeie care călătoreau împreună. 


După ce au ajuns la sol în Paris şi au trecut atât de controlul paşapoartelor, cât şi de vamă, Harvath a 
răsuflat în sfârşit uşurat. În timp ce el călătorea sub un nume fals şi un paşaport fals, Alcott avea doar 
paşaportul ei autentic. Faptul că reuşise să treacă fără să fie oprită însemna că poliţia trebuie să fi avut 
încă la dispoziţie doar fotografii ale feţei ei şi că încă nu îi pusese un nume. 


Fuseseră norocoşi, dar nu puteau spera ca acel noroc să reziste la nesfârşit. Trebuiau să facă progrese, 
rapid. 


În mod normal, lui Harvath îi plăcea Parisul — bistrourile la modă din Marais, cafenelele intime din St. 
Germain-des-Pres, barurile pline de fum din Cartierul Latin. Nu exista în lume un oraş ca ea, dar în timp 
ce taxiul lor se stropea prin băltoacele revărsate în drum spre Sotheby's, oraşul i se părea străin. Era 
ceva diferit în legătură cu ea — ceva pur şi simplu nu părea în regulă. Poate că devină era fulgerul. 
Harvath mai experimentase tot felul de vreme pariziană, dar niciodată aşa ceva. 


Cerul după-amiezii era la fel de negru cum îl văzuse vreodată, punctat doar de loviturile neregulate ale 
fulgerelor. În momentul în care taxiul lor a oprit în faţa unei faţade cu aspect destul de abandonat din 
cartierul Les Halles, o ploaie uşoară începuse deja să cadă. 


„Suntem în locul potrivit?”, a întrebat Jillian în timp ce se uita la clădire. 


Harvath a verificat de două ori adresa de pe bucata de hârtie pe care le-o dăduse Vanessa Whitcomb. 
„Asta este”, a spus el în timp ce a plătit şoferul şi apoi i-a ţinut uşa lui Jillian când aceasta a coborât din 
taxi. 


Edificiul în faţa căruia se aflau se presupune că era o anexă de depozitare şi restaurare. Orice ar fi fost, 
era foarte departe de casa de licitaţii strălucitoare pe care Sotheby's o avea pe rue du Faubourg Saint 
Honore — la o aruncătură de băț de Ritz din Paris. Clădirea aceea şubredă şi dărăpănată, care se înclina 
precar spre stânga (ca multe altele din Franţa), avea cu uşurinţă trei sute de ani. Părea că nu ar fi fost 
nevoie de mai mult de un sughiţ seismic pentru a o face să se prăbuşească la pământ. 


În timp ce alergau spre uşă, Harvath a auzit un vuiet puternic şi a simţit trotuarul tremurând sub 
picioarele lor. l-a luat o clipă să realizeze că se aflau deasupra uneia dintre numeroasele linii de metrou 
care se intersectau la staţia de metrou Châtelet Les Halles din apropiere. 


Emile Zola numise Les Halles buricul Parisului — un apelativ potrivit, deoarece fusese multă vreme 
principala piaţă de alimente a oraşului, unde cetăţenii, restauratorii şi comercianții deopotrivă se 
deplasau zilnic pentru a cumpăra marea varietate de alimente de bază care constituiau dieta pariziană. 
Les Halles era, de asemenea, practic centrul geografic al Parisului, deoarece se afla chiar la nord de 
Luvru — punctul de unde toate arrondissements, sau districtele administrative ale Parisului, se 
desfăşurau în spirală în sensul acelor de ceasornic, la fel ca inelul continuu al unei scoici. 


Anexa cu trei etaje a lui Sotheby's era mărginită de un fel de depozit în stânga şi de o măcelărie în 
dreapta. Sub streaşina măcelăriei se afla o pictură murală pe care Harvath a crezut că o recunoaşte. 
Înainte de a se mai gândi la asta, a auzit un zumzet în timp ce încuietoarea de la uşa anexei a fost 
eliberată şi şi-a dat seama că Jillian era deja în drum spre interior. 


Interiorul anexei era incredibil de modern şi semăna foarte puţin cu exteriorul dărăpănat al clădirii. 
Singurele indicii ale vechimii sale erau podelele de lemn uzat de timp, care fuseseră lustruite până când 
străluceau ca nişte oglinzi de culoarea mierii. Şiruri de lămpi cu halogen luminau o varietate de picturi şi 
sculpturi expuse pe pereţii de un alb crud. Un birou de recepţie elegant, din aluminiu periat, se afla în 


faţa unui geam mat, completat de un blazon Sotheby's gravat. În spatele biroului se afla o tânără 
impecabil îmbrăcată, flancată de doi agenţi de securitate înarmaţi, în uniforme negre impecabile. 


Nici gărzile nu erau poliţiştii de închiriat obişnuiţi. 


Ochii lor aveau o privire inconfundabilă de tipul Nu te pune cu mine. Judecând după Heckler & Koch 
MP5-urile purtate pe umeri, vestele antiglont fixate pe piept şi Beretta-urile de calibrul 40 de la spate, 
angajatorii lor luau foarte în serios securitatea acestei anexe. 


Harvath ştia că preţul pentru toate operele de artă depozitate în această instituţie trebuie să fi fost 
astronomic. 


Jillian s-a anunţat la secretară, în timp ce Harvath a dat din cap în mod plăcut către cei doi agenţi de 
securitate cu aspect puternic. Nici unul dintre ei nu i-a răspuns lui Harvath la salut. 


Pur şi simplu se holbau, măsurându-l. 


„Oui, d'accord”, a spus recepţionera atrăgătoare în timp ce închidea telefonul şi se întorcea spre Jillian. 
„Dr. Davidson îşi are biroul la ultimul etaj, la capătul coridorului. Va trebui să vă văd actele de identitate, 
vă rog.” 


Jillian şi Harvath şi-au oferit amândoi paşapoartele. Recepţionera a copiat informaţiile lor şi apoi a făcut 
fotografii digitale cu fiecare dintre vizitatori. Câteva clipe mai târziu, o maşină de sub biroul ei a scuipat 
două ecusoane laminate. „Dacă sunteţi amabilă să vă fixaţi aceste legitimaţii de vizitator pe haine”, i-a 
spus femeia lui Jillian, „puteţi urca la etaj.” 


Au urcat împreună pe o scară îngustă şi întortocheată, în tăcere. Când au ieşit la etajul al treilea, părea 
că au păşit pe platoul de filmare al filmului „Cei trei muşchetari”. 


Podeaua din scândură brută era completată de o serie de grinzi de lemn care căptuşeau tavanul scund. 


Tablouri în ulei din secolul al XVIII-lea reprezentând viaţa la curte, scene pastorale şi o varietate de 
subiecte din natură moartă atârnau în rame aurite şi se aflau pe ambele părţi ale holului. Sub tablouri se 
aflau ocazional câte un scaun antic sau o colecţie de cărţi legate în piele, stivuite artistic pe mese 
robuste, în stil farmhouse. Dacă nu ar fi fost iluminarea modernă cu halogen, Harvath ar fi jurat că au 
călătorit înapoi în timp. 


Biroul lui Davidson se afla la capătul holului, pe dreapta. Când au ajuns la uşa grea din lemn, Harvath a 
bătut la uşă, iar o voce din interior le-a spus să intre. Ridicându-se din spatele biroului pentru a-şi 
întâmpina cei doi oaspeţi, Dr. Molly Davidson nu era deloc ceea ce se aşteptase Harvath. 


Ea era cu cel puţin cinci centimetri mai înaltă decât el, iar cu părul lung şi blond şi pielea profund 
bronzată semăna mai degrabă cu o jucătoare de volei pe plajă decât cu unul dintre cei mai importanţi 
experţi din lume în arme şi armuri antice. 


„Dr. Davidson”, a spus Jillian, oferindu-i mâna când s-au întâlnit cu ea la jumătatea camerei. „Eu sunt 
doctor Alcott, iar acesta este Sam Guerin”, a continuat ea, folosind pseudonimul sub care călătorea 
Harvath. 


Cu excepţia lungimii sale extraordinare, biroul, cu chiuveta sa mică, acoperişul înclinat şi ferestrele mici 
aşezate în streaşină, semăna cu un apartament tipic de mansardă în stil parizian, sau chambre de bonne, 
folosit pentru găzduirea menajerelor. Camera lungă părea să fie folosită cu precădere de Sotheby's 
pentru depozitare, dar cineva împinsese cea mai mare parte a mobilierului de birou şi a cutiilor de 
carton spre un colţ din spate pentru a face loc expertei în arme şi armuri din Londra. 


Bancuri de lucru cu microscoape, lupe luminate şi o mulţime de alte instrumente de cercetare se aliniau 
pe pereţii interiori. Un rând scurt de biblioteci se întindea de-a lungul peretelui opus, sub ferestre, în 
timp ce în centrul camerei se afla o masă de lucru enormă, care trebuia să aibă cel puţin doi metri lăţime 
şi de două ori mai mult lungime. 


Jumătate din masă era acoperită cu o serie de cearceafuri albe, peste care se aflau artefactele pe care 
doctorul Davidson le cerceta în acel moment, inclusiv pieptarii. 


Davidson le-a strâns mâna amândurora şi apoi a închis uşa în urma lor. „Trebuie să îmi cer scuze pentru 
locuinţa modestă. Asta a fost tot ce au putut face pentru mine într-un timp atât de scurt.” 


Prin ferestrele închise ale încăperii, Harvath încă mai putea auzi vuietul Vespas-urilor şi al camioanelor 
de livrări diesel zgomotoase de pe strada aglomerată de dedesubt. De asemenea, putea auzi melodia în 
surdină a unui cântec pe care credea că îl recunoaşte. Părea să vină chiar din interiorul camerei. l-au 
trebuit câteva secunde de ascultare intenţionată înainte de a o plasa. Era clasicul funk al anilor '70 „Love 
Rollercoaster” al celor de la Ohio Players. Dacă doctoriţa Davidson avea un casetofon ascuns pe undeva, 
Harvath trebuia să recunoască faptul că avea gusturi bune. 


„De asemenea, trebuie să-mi cer scuze pentru acel zgomot”, a adăugat Davidson. „Magazinul de alături 
şi-a închiriat apartamentul de la etaj unui tânăr DJ care este acasă toată ziua şi plecat toată noaptea. 
Jumătate din timp, ajung să fiu nevoit să-mi iau munca acasă cu mine doar ca să scap de ea.” Davidson s- 
a plimbat pe lungimea camerei, a bătut în peretele îndepărtat şi a strigat în franceză să dea muzica mai 
încet. Comanda părea să funcţioneze, căci câteva secunde mai târziu abia se auzea. 


Lui Harvath, însă, nu prea i-a păsat că doctorul Davidson s-a referit la muzica celor de la Ohio Players ca 
fiind zgomot. 


„Îmi pare rău că nu am putut să vă spun mai multe la telefon”, a continuat Davidson în timp ce trecea 
spre o staţie de lucru a unui computer şi lua o cutie care se afla într-unul dintre sertare. „Dar, aşa cum 
am indicat, încă mai aşteptam câteva rezultate ale unor teste cheie pentru a ajunge în această după- 
amiază. Avem artefactele doar de puţin peste o săptămână.” 


„E în regulă”, a răspuns Jillian. „Aţi primit rezultatele testelor, atunci?”. 


„Da, tocmai le-am primit.” 


„Ce ne puteţi spune?”, a întrebat Harvath în timp ce ridica un ciocan de luptă enorm de pe masă şi îl 
muta din mână în mână, măsurându-i greutatea. 


„Pot să vă spun”, a răbufnit Davidson în timp ce aducea o cutie de mănuşi albe de bumbac din sertarul ei 
pe masă şi îi înmâna o pereche lui Harvath, „că aş prefera să nu manipulaţi niciunul dintre artefacte fără 
permisiunea mea şi, chiar şi atunci, numai în timp ce purtaţi mănuşi adecvate. Aceste obiecte sunt destul 
de vechi şi trebuie să fie tratate cu mare grijă.” 


„Bineînţeles”, a spus Harvath, lăsând ciocanul de luptă jos şi trăgându-şi mănuşile. „Îmi pare rău.” 


Davidson părea uşor liniştit. „Presupun că nu este niciun rău. Din tot ce puteai să iei, ai ales cel mai 
robust obiect. Este o piesă destul de uimitoare. Conform testelor noastre, capul ciocanului a fost forjat 
din metale exploatate în Africa de Nord, iar mânerul în sine, destul de interesant, este făcut din tec 
indian — cel mai dur lemn cunoscut de omenire.” 


„De ce este interesant?” întrebă Harvath. 


„Este interesant pentru că am datat piesa în secolul al Ill-lea î.Hr. şi se credea că Grecia a fost singurul 
punct comun de contact pentru aceste două culturi. 


India şi Africa de Nord nu erau cunoscute ca fiind parteneri comerciali direcţi.” 
„Este posibil ca grecii să fi făcut comerţ cu metale nord-africane sau cu tec indian?”, a întrebat Jillian. 


„Nu pretind a fi un expert în niciuna dintre culturi”, a răspuns Davidson. „Acest lucru este puţin peste 
nivelul meu. Expertiza mea se referă mai mult la arme şi armuri din Evul Mediu şi alte lucruri de acest 
gen, dar presupun că orice este posibil. Sunt la fel de multe lucruri despre lumea antică care s-au pierdut 
pentru noi, precum şi cele care au supravieţuit.” 


Jillian a dat din cap în semn de acord, în timp ce Harvath a mers de-a lungul mesei şi a întrebat: „Toate 
aceste obiecte fac parte din ancheta dumneavoastră””. 


„Da. Potrivit clientului nostru, toate obiectele au fost descoperite împreună.” 
„Şi unde a fost asta?” 

„Nu ştim”, a răspuns Davidson. 

„Nu-i aşa?”, a spus Harvath, oarecum sceptic. „De ce nu?” 

„Clientul nostru nu a vrut să spună”. 

„Asta cu siguranţă nu poate să vă facă munca foarte uşoară”, a oferit Jillian. 


„Nu”, a răspuns Davidson. „De fapt, ne îngreunează mult mai mult situaţia. Dar pentru unii dintre clienţii 
noştri, obiectele se află în familiile lor de generaţii întregi şi există posibilitatea ca ei pur şi simplu să nu 
fie conştienţi de originile reale.” 


Şi mai există şi posibilitatea foarte probabilă, s-a gândit Harvath, că mai mult de câteva dintre artefactele 
care vă ajung în cale sunt contaminate criminal, iar proprietarii lor spun cât mai puţin posibil pentru a-i 
ajuta să rămână sub radar. Harvath îşi făcuse temele despre prestigioasa casă de licitaţii britanică la un 
terminal de internet public de pe aeroportul din Newcastle înainte de a ajunge la Paris. 


Sotheby's fusese implicată de-a lungul anilor în numeroase scandaluri legate de vânzarea de artefacte 
furate, iar ei erau orice, dar nu erau deloc naivi când venea vorba de căile lumii. Acestea fiind spuse, îşi 
construiseră o reputaţie pe protejarea cu orice preţ a anonimatului clienţilor lor. Nu-i plăcea perspectiva 
de a fi nevoit să o sudeze pe Molly Davidson, dar, dacă ar fi fost nevoie, ar fi făcut-o. Deocamdată, însă, 
voia să afle mai multe despre cercetările ei şi despre ceea ce reuşise să descopere. „Aţi menţionat în e- 
mailul trimis doctorului Whitcomb că aţi crezut că plastronii provin din Cartagina, în jurul secolului al Ill- 
lea î.Hr. De ce?”. 


„Pot să urmăresc materialele folosite la plasturii de piept până în regiunea din acea perioadă”, a răspuns 
Davidson, „dar celelalte artefacte descoperite împreună cu ei sunt cele care mă împing cu adevărat în 
această direcţie.” 


„Cum aşa?” 


„Ei bine, avem monede din Peninsula Iberică, vârfuri de suliță din Egiptul antic, vârfuri de săgeți din 
Galia, chiar şi eşafodul unui soldat de cavalerie numidian. Este o adevărată harababură. Pe baza armelor 
şi a armurilor, ipoteza mea este că această colecţie a aparţinut fie unei unităţi militare care a călătorit 
mult în lumea antică, în special în şi în jurul Mediteranei, fie...” „A provenit de la o armată formată în 
mare parte din mercenari din şi din jurul Mediteranei”, a spus Harvath. „La fel ca cele ale lui Hannibal”. 


VREODATĂ Opt Nu ştiam că soldaţii lui Hannibal erau mercenari, a spus Jillian. 


„Conform unuia dintre articolele pe care Vanessa le avea în birou”, a explicat Harvath, „cartaginezii erau 
predominant negustori. Nu era nevoie să menţină o mare armată permanentă când puteau pur şi simplu 
să angajeze pe cea mai bună pe care banii o puteau cumpăra ori de câte ori aveau nevoie.” 


„Ceea ce ar explica prezenţa unui soldat de cavalerie numidian”, a spus Davidson. „Erau consideraţi unii 
dintre cei mai buni călăreţi din vremea lor”. 


„În mod normal, fiecare familie din Cartagina”, a continuat Harvath, „îşi angaja cel puţin un fiu la o viaţă 
de serviciu militar şi, la fel ca Hannibal, acei oameni erau extrem de bine pregătiţi. Ei erau cei care 
conduceau armata de mercenari a Cartaginei.” 


Doctorul Davidson l-a urmărit pe Harvath în timp ce se îndrepta spre plasturi. „Ce ne puteţi spune 
despre aceştia?”, a întrebat el. 


„Nu atât de mult pe cât mi-aş dori”, a răspuns Davidson. 


„Cu asta speram să mă poţi ajuta. 


Pe baza a ceea ce mi-a spus soţul meu, colegul dumneavoastră de la Universitatea din Durham pare să 
creadă că șerpii reprezintă vipera Azemiops feae?” 


„Seamănă foarte mult”, a răspuns Harvath, „dar, la fel ca şi dumneavoastră, şi noi, într-o oarecare 
măsură, simţim cum să ne orientăm. Ce altceva ne puteţi spune?”. 


Davidson a scos din buzunar o pereche de mănuşi albe din bumbac şi le-a îmbrăcat înainte de a 
manipula armura. 


„Fiecare dintre plăci prezintă o manoperă excepţională, mai ales pentru secolul al Ill-lea î.Hr. Grecii erau 
unii dintre cei mai buni armurieri din acea perioadă, dar acestea depăşesc orice lucrare a lor. Pe baza 
testelor noastre metalurgice, ştim că metalul provine de undeva din Africa de Nord.” 


„La fel ca şi ciocanul de război”, spuse Harvath. 

Davidson a dat din cap. 

„Ce zici de pietrele purpurii folosite pentru corpurile şerpilor?”, a spus el. „Ce sunt acestea?” 
„Ametiste”, a răspuns Davidson. 

„Interesant”, a spus Jillian. „Vreun motiv special pentru care ar fi putut fi alese ametiste?”. 
„M-am întrebat şi eu despre asta şi am făcut o mică cercetare. 


La fel ca majoritatea pietrelor, ametiştrii au o lungă istorie mitologică. Da Vinci credea că posedă puteri 
incredibile, nu în ultimul rând capacitatea pietrei de a risipi gândurile rele şi de a accelera inteligenţa”. 


„Dar vorbim despre o perioadă de timp cu mult înainte de da Vinci”, a intervenit Harvath. 


„Corect”, a fost de acord Davidson. „De aceea am mers cât de departe am putut, pentru a localiza prima 
referire la ametistul care să aibă vreo putere specială. La urma urmei, nu era neobişnuit ca armatele 
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antice să folosească talismane specifice pentru a le oferi avantaje deosebite față de inamicii lor în luptă.” 


Jillian nu s-a putut abţine să nu o convingă cu nerăbdare pe femeie să avanseze. „Şi aţi găsit un fel de 
legătură?”. 


„Într-un fel. Mitologia greacă antică susţine că Dionysos, zeul vinului, a fost insultat de un muritor în 
trecere şi a jurat că se va răzbuna pe următorul care îi va ieşi în cale. A invocat o echipă de tigri feroce 
chiar în momentul în care o tânără şi frumoasă domnişoară se apropia. Numele fecioarei era Amethyst şi 
era în drum spre a aduce un omagiu zeiţei Artemis. În timp ce Dionysos a dat drumul tigrilor, Artemis a 
transformat-o pe Amethyst într-o statuie de cristal pur pentru a o proteja de ghearele tigrilor. Văzând 
frumoasa statuie, Dionysos a plâns lacrimi de regret pline de vin, care au pătat statuia cu o nuanţă 
profundă de violet. 


„Din acel moment, piatra de ametist a fost cunoscută ca având proprietăţi protectoare semnificative. 


Se pare că, aşa cum povesteşte mitul, ametistul te putea proteja chiar şi de mânia zeilor înşişi.” 


„Deci, ştiind că cartaginezii au avut contacte extinse cu grecii, este posibil ca ei să fi fost familiarizați cu 
acest mit?”, a întrebat Harvath. 


P 


„Cel mai probabil”, a răspuns Davidson. „Ştim că o cantitate enormă de practici religioase din lumea 


antică au fost de fapt împrumutate de la greci.” 


„Aveţi vreo idee de unde provin aceste ametiste deosebite?” a întrebat Scot, în timp ce se uita mai atent 
la una dintre plasturi. 


„Cei mai mulţi dintre noi, în lumea modernă, ne gândim automat la America de Sud atunci când ne 
gândim la ametiste. Locuri precum Brazilia, Uruguay, Bolivia şi Argentina îmi vin în minte, dar 
majoritatea ametistelor din lumea antică proveneau de fapt din Africa.” 


Încă o altă legătură africană, s-a gândit Harvath, deşi în acest moment nu mai avea nevoie să fie convins 
că artefactele aveau legătură cu Hannibal. 


„Dar pietrele folosite pentru fiecare dintre capetele şerpilor?”. 

„Opale de lapte mai degrabă neimpresionante. Ele pot fi găsite peste tot în lume.” 
„Vreo semnificaţie acolo?” 

„Nu ştiu, deşi cu siguranţă nu sunt folosite ca talismane în acest caz.” 

Harvath a înclinat în lumină platoşa pe care o ţinea. „De ce nu?” 


„Ametiştrii”, a spus Davidson, „sunt veneraţi pentru că oferă protecţie. Dar opalii, pe de altă parte, sunt 
cunoscuţi în mod tradiţional ca aducând ghinion. Combinația celor două pietre pare să transmită un 
mesaj contradictoriu. Mă protejează, dar îmi aduce ghinion”. 


„Sau, din perspectiva unui soldat”, a oferit Jillian, „ar putea însemna Protejează-mă de ghinionul pe care 
îl aduc inamicului meu”. 


Davidson şi-a aşezat pieptarul pe jos, gânditor. „Aceasta este, de asemenea, o posibilitate, dar dacă 
acestea sunt viperele Azemiops feae, de ce le-ar fi reprezentat cartaginezii pe platoşele lor de piept? 
Care este scopul? Din ce mi-a spus soţul meu, Azemiops feae este o viperă din Asia de Est. 


Armatele din Mediterana nu ar fi văzut niciodată unul, cu atât mai puţin ar fi ştiut cât de mortale erau. 
Dacă aceste plasturi aveau ca scop să provoace un fel de daune psihologice, de ce nu reprezentau cobre, 
care erau mult mai temute şi mult mai bine cunoscute? Sau mai bine, din moment ce este foarte 
probabil să vorbim aici despre cartaginezi, de ce să nu folosim creaturi evident feroce din partea lor de 
lume, cum ar fi crocodilii, rinocerii sau chiar leii?” 


„Dacă acestea sunt, de fapt, reprezentări ale viperelor Azemiops feae”, a răspuns Jillian, „atunci trebuie 
să fi fost foarte semnificative pentru bărbaţii care purtau plasturii”. 


„Trebuie să fiu de acord”, a răspuns Davidson. „Dar semnificativ cum? Şi de ce?” 


Jillian şi-a ridicat privirea de la masă şi a surprins privirea lui Harvath. Amândoi se gândeau la acelaşi 
lucru. 


Era timpul să ajungă la fondul problemei. „Dr. Davidson, trebuie să ştim cine v-a trimis aceste artefacte”, 
a spus Jillian. 


„De ce?”, a întrebat ea cu neîncredere. 

„Pentru că vieţile oamenilor pot depinde de asta”, a declarat Harvath. 

„Vieţile oamenilor pot depinde de o masă plină de relicve militare vechi de peste două mii de ani?”. 
„Acest lucru este mult mai profund decât relicvele militare”, a spus Jillian. 

„Cum>” 

„Nu avem libertatea de a vă împărtăşi asta”. 


„Domnule Guerin”, a spus Davidson, în timp ce folosea pseudonimul lui Harvath, „nu-mi insultaţi 
inteligenţa. Toate vieţile care au legătură cu ceea ce fac eu aici au trecut de mult. Dacă ai vrea să-mi spui 
adevăratul motiv pentru care vorbim, poate că atunci ne putem ajuta reciproc. Sugeraţi că aceste relicve 
au legătură cu vreun fel de crimă? Dacă este aşa, aş vrea să ştiu ce rol are un paleopatolog respectat ca 
Vanessa Whitcomb în toate acestea.” 


„Putem aprecia faptul că aveţi propriile întrebări”, a spus Jillian în timp ce încerca să preia controlul 
conversaţiei şi să împiedice ca lucrurile să devină prea conflictuale. Ea însăşi era om de ştiinţă şi 
înţelegea modul în care funcţiona mintea lui Davidson. Ea nu ar răspunde bine la intimidare, iar Harvath 
părea mult prea pregătit să sară în uniforma lui de „poliţist rău”. Era evident care va trebui să fie rolul ei. 
„Noi, pe de altă parte, avem nevoie ca tu să apreciezi faptul că suntem limitați în ceea ce îţi putem 
spune.” 


Davidson s-a îndreptat spre biroul ei, şi-a încrucişat braţele pe piept şi s-a aşezat pe marginea acestuia. 
Ea a spus: „De ce nu începi cu ceea ce poţi să-mi spui. 


Pentru că, până nu o vei face, nu-ţi voi împărtăşi nimic altceva.” 
„Dr. Davidson, este evident că sunteţi o femeie inteligentă...”, a început Harvath. 
„Nu încercaţi să mă flataţi, domnule Guerin”, a ripostat ea. 


„Crede-mă, măgulirea este cea mai mică dintre intenţiile mele”, a răspuns el. „Încerc să fiu drăguță, aşa 
că de ce nu cooperezi şi să asculţi ce am de spus?”. Angajatorul dumneavoastră, Sotheby's, a fost 

implicat de-a lungul anilor în multiple cazuri de fraudă şi de trafic de mărfuri furate sau alterate în mod 
ilega 


P 


„Cum îndrăzneşti?”, a răbufnit Davidson. „Sotheby's nu a participat niciodată cu bună ştiinţă la vreo 
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activitate ilegală de orice fe 


„Dr. Davidson, nu numai că nu-mi pasă, dar nici publicului larg nu-i va păsa când se va afla această 
poveste. Vă garantez că va fi sfârşitul Sotheby's. Un tablou furat, un jurnal falsificat, nu sunt nimic în ziua 
de azi în comparaţie cu conivenţa şi acordarea de ajutor material teroriştilor.” 


A fost absurd. Lui Davidson nu-i venea să-şi creadă urechilor. „Terorişti? Aşa îşi fac banii acum, făcând 
trafic cu relicve vechi de peste două mii de ani? Vorbeşti serios?”, a râs ea. 


„Mortal de serios”, răspunse Harvath. 


„Nu cred că sunteţi. Dacă aţi fi fost, nu aţi fi vorbit cu mine. Ar trebui să vorbeşti cu altcineva de aici, cu 
mult mai puternic decât mine.” 


„Tu eşti cel care studiază astea pentru client”, a spus Harvath. 
„Domnule Guerin, nu numai că vă pierdeţi timpul, dar mi-l pierdeţi şi pe al meu şi vreau să plecaţi.” 


Harvath era pe punctul de a i-o trage lui Davidson cu amândouă butoaiele, când Jillian i-a făcut semn să 
se retragă. 


Dând din cap cu exasperare, Harvath s-a îndreptat spre celălalt capăt al camerei şi spre muzica slabă 
care sângera prin perete. 


„Dr. Davidson”, a spus Jillian, „vă pot asigura că este o chestiune foarte serioasă. Trebuie să ştim unde 
au fost descoperite aceste artefacte şi cine le-a găsit. Ca răspuns la întrebarea dumneavoastră 
anterioară, da, credem că au legătură cu o crimă internaţională majoră.” 


„Deci ai minţit atunci. Nu sunteţi deloc paleopatolog, a spus Davidson, rupând tăcerea. „Ce sunteţi 
dumneavoastră? 


Interpol?” 
„Dr. Davidson, nu v-am minţit. Sunt paleopatolog, dar acest caz este foarte complicat. 


Vă rog. Avem nevoie de ajutorul dumneavoastră. „Trebuie să ne spuneţi cine v-a trimis aceste 
artefacte.” 


„Permiteţi-mi să vă dezmint această idee chiar acum”, a răbufnit Davidson în timp ce se ridica de pe 
scaun. „Dacă nu vreţi să faceţi toate astea foarte oficiale, nu trebuie să vă spun nimic. Este o politică 
strictă a Sotheby's de a nu divulga numele sau orice alte informaţii personale despre clienţii noştri. Dacă 
aveţi motive să credeţi că aceste artefacte sau persoana sau persoanele care ni le-au furnizat sunt legate 
de un fel de activitate criminală, vă sugerez să vorbiţi cu un magistrat local. Dacă această companie nu 
este notificată în mod corespunzător cu actele legale corespunzătoare, nu vă vom da nimic.” 


„Ne cereţi să începem procedurile legale? Nu mai puţin prin intermediul sistemului juridic francez? Ştiţi 
cât timp va dura asta?”, a implorat Jillian. 


„Asta nu e problema mea.” 
„Dr. Davidson, vă implor...” 
„Ce naiba face?”, a întrebat Davidson, ridicându-se în picioare. 


„Tăierea birocraţiei”, a declarat Harvath, care se întorsese în capul mesei şi răscolea acum un teanc de 
dosare. „Nu avem timp să aşteptăm jurisprudenţa franceză sau orice altă jurisprudenţă. Avem nevoie de 
această informaţie acum”. 


„Chem paza”, a spus Davidson în timp ce se întindea spre telefon. 
„Opriţi-o”, i-a ordonat Harvath lui Jillian. 
Lui Alcott nu-i venea să creadă cât de repede se deteriorau lucrurile. „Să ne calmăm cu toţii aici.” 


Harvath nu avea nicio intenţie să se calmeze. În lumea în care trăiau Davidson şi Alcott, oamenii puteau 
să stea răbdători şi să se mişte într-un ritm de melc dictat de ştiinţă, dar nu era lumea lui. În lumea lui 
Harvath, ori stabileai tu ritmul, ori altcineva îl stabilea pentru tine. Prea mulţi oameni depindeau de el 
pentru a ajunge cât mai repede la fondul problemei. Jillian avusese şansa ei şi eşuase. Acum aveau de 
gând să facă lucrurile în felul lui. 


Harvath a lăsat dosarele pe care le privea, a venit în jurul mesei şi a ajuns la Davidson chiar în momentul 
în care aceasta a început să vorbească. A smuls cablul telefonului de pe perete şi i-a spus: „Întotdeauna 

încerc să fac tot posibilul să fiu drăguţ până când vine timpul să nu mai fiu drăguţ, şi ghiciţi ce timp este 

acum?”. 


Davidson îl fixă cu o privire de gheaţă. „Ce anume vrei?” 


„Ştii ce vreau”, a spus Harvath în timp ce se deplasa în spaţiul ei personal, sperând să sporească factorul 
de intimidare. Nu-i plăcea să fie nevoit să joace dur cu o femeie, dar ea nu-i lăsa prea multe opţiuni. 


„Vreau toate informaţiile pe care le ai despre cel care ţi-a trimis aceste artefacte, şi le vreau acum.” 


Davidson a arătat spre teancul de dosare împrăştiate pe podea şi a răspuns: „Este acolo jos, într-unul 
dintre ele.” 


Minţea, iar minciuna era însoţită de o schimbare nu atât de subtilă a greutăţii lui Davidson de la un picior 
la altul. Ea nu încerca să scape — ea încerca să ascundă ceva din vederea lui Harvath. Ce era? 


Atunci Harvath şi-a dat seama. Calculatorul ei. 
„Presupun că nu vrei să-mi uşurezi situaţia?”, a întrebat el. 


Davidson se holba la el. 


„Bine, cum vrei tu”, a spus Harvath în timp ce îi trăgea scaunul. „Luaţi loc”. Femeia a refuzat, iar Harvath 
nu a avut de ales decât să o încurajeze fizic. Mişcarea a speriat-o mai mult decât orice altceva şi s-a lăsat 
imediat jos în faţa calculatorului. Harvath şi-a ţinut o mână prinsă în jurul braţului ei, în caz că ar fi opus 
rezistenţă. Nu ştia că rezistenţa avea să intre pe uşă ca un camion Mack. 


Înainte ca Davidson să poată să deschidă vreunul dintre fişierele computerului ei, uşa biroului a explodat 
înăuntru, iar un corp puternic, îmbrăcat în negru, în uniformă, a năvălit peste birou spre el. Harvath i-a 
dat drumul antebraţului lui Davidson exact la timp pentru a-şi ridica mâinile pentru a-şi proteja faţa. 
Agentul de pază s-a izbit de el şi l-a făcut să se prăbușească pe spate. Capul i s-a lovit de podeaua de 
lemn de esenţă tare şi, înainte de a-şi putea şterge stelele din ochi, agentul de pază a început să lovească 
în el. În ciuda stelelor, instinctele lui Harvath s-au pus imediat în mişcare. 


În două mişcări rapide, reuşise să se descurce mai bine decât atacatorul său şi se afla deasupra lui, 
ţinând capul şi gâtul bărbatului într-un hammerlock. Exista o singură problemă — Harvath uitase că 
bărbatul avea un partener. 


Înainte de a-şi putea elibera unul dintre braţe pentru a paria lovitura, al doilea agent de securitate i-a 
aplicat o lovitură usturătoare în coaste. Harvath a crezut pentru o fracțiune de secundă că ar putea să se 
abţină, dar, inevitabil, aerul i-a fugit din plămâni. Hammerlock-ul s-a prăbuşit, iar corpul său s-a prăbuşit 
pe podea în timp ce se chinuia să caute oxigen. Undeva, în depărtare, i s-a părut că o aude pe Jillian 
ţipând, în timp ce un cartuș era încărcat într-un MP5 şi botul acestuia era apăsat pe partea laterală a 
capului său. 


Douăzeci şi nouă C APITOL G RILLE W ASHINGTON, DC H elen Remington Carmichael şi-a croit drum prin 
restaurantul aglomerat de fripturi şi l-a găsit pe preşedintele DNC, Russell Mercer, la masa sa obişnuită, 
în spatele unui porterhouse mare şi a unui pahar şi mai mare de Archery Summit Pinot Noir. „Helen”, a 
spus bărbatul corpolent în timp ce se ridica pentru a-şi întâmpina oaspetele neaşteptat. „Ce plăcere să 
te văd.” 


„Termină cu prostiile, Russ. Încerc să dau de tine de două zile.” 
„Am fost puţin ocupat”. 


„Văd asta”, a spus Carmichael în timp ce le privea pe cele trei tinere atrăgătoare aşezate alături de el. 
„Lasă-mă să ghicesc. Sondaj?” 


Mercer simţea mirosul unei confruntări care se apropia, iar ultimul lucru pe care şi-l dorea erau martorii. 
„Contul meu ar trebui să fie încă deschis la bar”, a spus el în timp ce s-a ridicat şi le-a alungat politicos pe 
femei din cabina sa. „O să vă anunţ imediat ce terminăm aici.” 


După ce au trecut, Carmichael s-a aşezat şi a pocnit din degete la cel mai apropiat chelner. „Ketel One 
martini sus, foarte murdar şi cu multe măsline.” Când chelnerul a dispărut, Carmichael şi-a concentrat 
furia din nou asupra lui Mercer. „Judecând după cum arată însoțitorii voştri, ei taxează cu ora, aşa că voi 
fi scurt.” 


„Nici măcar nu am de gând să onorez această remarcă cu un răspuns”, a replicat preşedintele DNC. 


„Ei bine, să vedem ce vei demniza. Am auzit că ai avut o întâlnire foarte sinceră la Casa Albă cu Chuck 
Anderson.” 


„Da, aşa este.” 

„Şi i-ai spus că nu voi fi pe lista democraţilor>”. 
„Asta i-am spus şi eu”. 

„Cum îndrăzneşti?”, a şuierat ea. 


Mercer s-a aplecat în faţă peste masă, iar ochii lui s-au înfipt direct în ai ei. „Ascultă-mă, Helen, şi 
ascultă-mă bine. Poate că rutina ta de a sparge mingi i-a fermecat pe alegătorii din Pennsylvania, dar 
acum eşti în liga mare, iar aici jucăm după alte reguli. Dacă vrei nominalizarea partidului, trebuie să o 
meriţi cu prisosinţă. Nu poţi să te furişezi la masa mea, să-mi insulţi oaspeţii şi să ceri să ţi-o dau pe tavă 
pe tavă de argint.” 


Carmichael era indignat. „Şi nu tu controlezi partidul, Russ. Biletul are nevoie de un candidat puternic la 
vicepreşedinţie, iar acolo nu mai există nimeni altcineva la fel de puternic ca mine.” 


„Aşa crezi?”, a răspuns Mercer. „Se întâmplă să cred că senatorul Koda din Maine ar putea face multe 
pentru a ajuta biletul.” 


„Şi dacă găozarii ar avea aripi, tot oraşul ăsta nenorocit ar fi un aeroport”, a replicat ea, dându-şi ochii 
peste cap. 


„Ascultă, poate că Koda este bun, dar eu sunt mai bun, şi tu ştii foarte bine asta.” 
„Şi ce dacă? Nu ai meritat-o.” 

„A câştigat-o? Cum îndrăzneşti să spui că nu am meritat-o? 

„Mi-am rupt fundul pentru petrecere.” 

„Şi nu a trecut neobservat.” 

„Atunci cum poţi spune că nu am câştigat un loc pe bilet?” 


„Nu ţi-ai câştigat tresele”, răspunse Mercer în timp ce-şi întindea mâneca şi-şi mângâia antebraţul. 
„Nimănui nu-i pasă de ce ai făcut pentru statul Pennsylvania. Dacă nu ar fi fost soţul tău, nu ai fi avut 
acel loc de muncă în primul rând. În plus, ai o imagine publică de rahat. Jumătate dintre americanii cu 
drept de vot, la naiba, jumătate dintre propriii tăi alegători cred că eşti o dihanie furioasă, iar cealaltă 
jumătate crede că singurul motiv pentru care eşti în funcţie este să ajuţi la facilitarea afacerilor soţului 
tău. Nu se va vinde. Nu acolo unde avem cea mai mare nevoie.” 


Carmichael aşteptă ca ospătarul să pună jos martini-ul şi să se îndepărteze de masă înainte de a 
răspunde. 


„Proprii mei oameni m-au încurajat să lucrez la imaginea mea publică şi recunosc că am reacţionat greu, 
dar pot schimba asta. Voi aduce chiar şi consultanţi externi, dacă va fi nevoie. Orice ar fi, o voi face. Vrei 
să îndulcesc lucrurile? Consideră că am terminat. 


Doar să nu mă ştergeţi de pe lista de posibili candidaţi pentru bilet.” 


Femeia a fost uimitoare. Era un adevărat cameleon. Într-un minut putea fi cea mai mare căţea de la 
Beltway, iar în următorul se dădea în spectacolul „Vă rog, domnule, îmi mai daţi puţin?”, demn de cel 
mai bun roman al lui Dickens. Mercer, însă, le mai văzuse pe toate. Ambiţia politică se prezenta sub un 
milion de forme şi stiluri. Dacă Helen Carmichael îşi dorea atât de mult nominalizarea democrată, 
trebuia să muncească pentru ea, iar Mercer ştia exact cum să o facă să o facă. Indiferent dacă o puneau 
sau nu pe bilet, dacă DNC o ţinea concentrată, senatoarea Carmichael putea să le dea atât de tare peste 
nas republicanilor încât campania preşedintelui Rutledge nu avea cum să poată scoate apa din apă 
suficient de repede. 


Mercer s-a aşezat la loc în cabină, şi-a întins mâna după paharul de vin şi a spus: „Poate că putem găsi o 
soluţie. Spune-mi, cum decurg audierile tale?” 


THIRTY H OTEL G ARE DU N ORD P ARIS T elucidaţi-mi mai multe despre Hannibal şi despre dragostea lui 
pentru armele biologice, a spus Harvath, descheindu-şi cămaşa în timp ce Jillian golea găleata cu gheaţă 
de deasupra mini-barului într-o pungă de plastic şi i-o înmâna. 


„Să începem cu începutul”, a răspuns ea. „Lasă-mă să mă uit la coastele tale.” 


Harvath şi-a tras cămaşa la spate, astfel încât Jillian a putut vedea vânătaia de mărimea unei mingi de 
softball care se instalase de-a lungul părţii stângi. 


„Simţi ceva rupt?”, a întrebat ea în timp ce întindea mâna spre partea lui. 


„Aşteaptă o secundă”, a spus Harvath în timp ce îi prindea mâna. „Eşti doctor în paleopatologie, nu în 
medicină.” 


„Pentru informarea ta, am mers pe ambulanţe pentru a mă ajuta să plătesc şcoala şi am dublat funcţia 
de asistent medical la câteva săpături arheologice în timpul verilor mele libere de la Durham.” 


„Imaginează-ţi norocul meu”, a spus Harvath în timp ce degetele lui Jillian alunecau pe carnea lui. 
„Vreunul dintre pacienţii tăi chiar trăieşte?” 
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„Foarte amuzant”, a spus ea, aplicând presiune pe o parte evident sensibilă a vânătăii. „Pare sensibi 


Harvath a tras o respiraţie dureroasă în timp ce Jillian a continuat: „Ştii, toate astea ar fi putut fi evitate 


i? 


dacă nu ţi-ai fi pierdut capu 


„Mi-am pierdut capul?”, a spus Harvath. „Asta crezi că s-a întâmplat?” 


„Am mai văzut aşa ceva”, a spus ea în timp ce continua să sondeze după oase rupte. „Este o reacţie tipic 
masculină. 


Tu eşti ciocanul, iar toate problemele pe care le întâlneşti în viaţă nu sunt altceva decât cuie.” 


„Ciocniţi asta, doamnă”, a spus Harvath în timp ce se ridica din pat şi îşi punea cămaşa la loc. Chiar dacă 
reuşise să îşi rupă o coastă sau două, Jillian Alcott nu şi-ar fi putut da seama doar atingându-l. Şi, rupt 
sau nu, ea nu putea face nimic pentru el. Coastele lui ar trebui să se vindece singure. 


„Stai jos la loc”, i-a ordonat Jillian. „Nu am terminat încă să te examinez.” 


„Dacă vrei să mai vezi ceva”, a răspuns el, mergând spre mini-bar pentru a lua o sticlă mică de vodcă 
Moskovskaya, „va trebui să-mi faci cinste cu cina şi să-mi spui că mă iubeşti mai întâi.” 


Jillian a zâmbit. „Nu asta am vrut să spun.” 


„Ştiu ce ai vrut să spui”, a spus el în timp ce a turnat vodca într-un pahar şi s-a uitat în jur după nişte 
gheaţă. 


|” 


„Hai să ne întoarcem la Hanniba 


Jillian a ridicat punga de gheaţă de pe pat şi i-a aruncat-o. Harvath a desfăcut punga, a scos câteva 
cuburi şi le-a aruncat în paharul său. „Sunt numai urechi.” 


„Nu mai sunt multe de adăugat. După cum a spus Vanessa, ceea ce ştim despre Hannibal ne vine în mare 
parte din relatările romanilor, şi nu sunt multe. Ştim că era extrem de genial şi că ar fi făcut orice pentru 
a obţine avantajul suprem. Nu mai era nimeni altcineva ca el.” 


„Beau pentru asta”, a spus Harvath în timp ce lua o înghiţitură de Moskovskaya pentru a ucide durerea 
din coastă. În timp ce-şi aşeza băutura pe noptieră, a întrebat: „Cum rămâne cu legătura cu India? Este 
posibil ca Hannibal să fi avut contact cu ei?”. 


„Nu se poate discuta cu acele platoşe. Acelea sunt vipere Azemiops feae, fără îndoială.” 
„Cum se potriveşte imaginea lupului?”. 


„Lupii erau consideraţi animale foarte fioroase, foarte feroce. Erau, de asemenea, un simbol al Romei. 
Hannibal ar fi putut încerca să fure ceva din tunetul romanilor folosind simbolul lor în acest fel.” 


„Posibil”, a spus Harvath, deşi avea sentimentul că această teorie era deplasată. 


„Ceea ce ştim”, a spus Alcott, „este că arma în sine trebuie să fi fost cel mai înfricoşător lucru pe care îl 
avea în arsenal. De aceea, pe plasturi erau reprezentate feţele de Azemiops. Ar fi vrut ca toată lumea, în 
special soldaţii săi, să fie în permanenţă conştienţi de arma pe care o purtau.” 


„Vrei să spui că replicarea şerpilor veninoşi pe arborele săgeţilor şi reprezentarea viperelor Azemiops 
feae pe platoşele de piept puteau fi folosite pentru a speria inamicul şi pentru a-ţi încuraja propriile 
trupe în acelaşi timp?” 


„Exact”, a răspuns Alcott. „Odată ce planul şarpelui a fost anunţat, marina lui Hannibal s-a simţit 
încrezătoare că nu putea pierde, chiar şi în faţa unui adversar mult mai puternic.” 


Harvath a sortat logica, încercând să lege totul. „Să presupunem deci că Hannibal a pus mâna pe o copie 
a Arthashastra.” 


„Ceea ce nu ar fi fost puţin lucru la acea vreme. Era o carte destul de puternică şi mă îndoiesc că o 
dădeau pur şi simplu la colţ de stradă, mai ales unor naţiuni care puteau deveni potenţiali inamici la un 
moment dat.” 


„Îmi voi pune încrederea în Hannibal. Era un tip destul de viclean, dar dacă a cumpărat Arthashastra, a 
furat-o sau i-a fost dată nu contează. „Să spunem că a pus mâna pe o copie a acesteia.” 


„Bine.” 
„Apoi a pus mâna pe cineva care să i-o traducă. 


Poate că a adus chiar şi un om de ştiinţă sau un soldat indian întreprinzător în Mediterana pentru a ne 
ajuta cu ea. Ar fi putut chiar să trimită echipe încoace şi încolo în India pentru a face rost de şerpii de 
care aveau nevoie, întrucât Azemiops feae nu era nativ din lumea greco-romană, iar apoi să folosească 
membri ai tribului Psylli pentru a-i manipula şi a extrage veninul.” 


P 


„Tot ce este posibil”, a răspuns Jillian, „dar Vanessa a spus că a răsfoit întreaga Arthashastra şi nu a găsit 


nicio reţetă care să se potrivească cu toate simptomele observate în Asalaam.” 


„Ştiu”, a spus Harvath, „dar dacă cartaginezii au folosit Arthashastra doar ca bază sau ca un fel de punct 
de plecare? Dacă au găsit un hibrid de Azemiops feae? Ce-ar fi dacă ar fi făcut un duplex şi ar fi 
descoperit o boală pe care nimeni nu o mai văzuse până atunci?”. 


[> 


„De asemenea, este posibil”, a spus Jillian, în timp ce făcea o pauză de gândire, „dar unde ne lasă asta? 
Nu avem nicio idee de unde provin toate acele artefacte, cu atât mai puţin cine le-a dat la Sotheby's în 
primul rând, şi nimic în afară de un ordin judecătoresc sau o cerere oficială a guvernului nu va face ca 


acea casă de licitaţii să-şi deschidă din nou uşile pentru noi.” 


„Să presupunem că nu avem nevoie ca ei să ne deschidă efectiv uşile?”, a sugerat Harvath în timp ce îşi 
aplica din nou punga de gheaţă pe vânătaia de pe o parte. 


Nu era nevoie de un geniu ca să intuiască la ce se gândea Harvath. Jillian a simţit că nu era genul care să 
renunţe uşor. „Am fost destul de norocoşi să ieşim de acolo o dată fără să fim arestaţi”, a spus ea. „Nu 
cred că şansele vor fi foarte mari în favoarea noastră pentru o a doua încercare. Mai ales dacă te 
gândeşti să intri prin efracţie.” 


Harvath a zâmbit. 

Îl intuise corect. Era cu siguranţă un ciocan. 

„Cred că te înşeli în legătură cu ziua de azi”, a continuat Harvath. 
„În niciun caz nu aveau de gând să ne aresteze. 


Davidson nu poate fi sigură că artefactele nu provin dintr-o sursă nelegitimă, iar ea se fereşte de presa 
negativă.” 


„Chiar şi aşa, cum propui să ne întoarcem înăuntru? 

După securitatea pe care am văzut-o, trebuie să fie aproape imposibil.” 
„Magic”, a răspuns Harvath cu un zâmbet. 

„Ce fel de magie?” 


„Vom trece prin pereţi.” 


TREIZECI ŞI UNU Cînd Jillian a coborit în holul Hotelului Gare du Nord, era îmbrăcată în hainele de ocazie 
pe care Harvath i le trimisese în cameră mai devreme în cursul serii. 


Ea nu-şi putea da seama dacă el îi ghicise greşit mărimile sau dacă cumpărase intenţionat gulerul negru 
şi blugii negri uşor strâmţi. Indiferent care fuseseră intenţiile lui, cu jacheta de piele ponosită, de ocazie, 
ea simţea că arăta perfect pariziană. 


Era bucuroasă şi că avea hainele călduroase, deoarece un al doilea front de furtună se deplasase şi aerul 
ploios al nopţii era foarte rece. 


Exact la miezul nopţii, Harvath a apărut în hol şi i-a făcut semn să îl urmeze. Afară, pe stradă, el a grăbit- 
o prin ploaie până la o dubă mică, fără ferestre. 


Îl lăsase în funcţiune şi, deşi încălzitorul şuierător era dat la maxim, efectul său abia se observa. 
„Cum ţi se potrivesc hainele?”, a întrebat el în timp ce se îndepărtau de bordură. 
„Destul de ciudat”, a răspuns Jillian, „cizmele se potrivesc perfect, dar tot restul este puţin cam strâmt”. 


Harvath a aruncat o privire spre ea înainte de a vira la dreapta pe bulevardul de Magenta şi a spus: „Nu, 
nu sunt. 


Sunt chiar aşa cum trebuie.” 


Jillian ar fi trebuit să ştie mai bine. Oricine putea să îi dea măsura pantofilor după ce petrecuse doar 
două zile cu ea ştia cu siguranţă ce făcea cu restul. „De unde au apărut?” 


Anvelopele micuţei dubiţe se clătinau în timp ce se bălăngăneau prin băltoacele care îşi croiau drum 
spre sud. „l-am luat de la un târg de vechituri.” 


„Şi duba?” 
„Cunosc un tip care cunoaşte un tip.” 
Jillian s-a uitat în zona de marfă din spatele scaunelor lor. 


„Şi presupun că tot ce este în spate este de la...” „Acelaşi tip”, a spus Harvath, agăţând la dreapta pe 
bulevardul de Strasbourg şi accelerând pentru a ajunge la semaforul de la următoarea intersecţie. 


„Şi ce sunt toate lucrurile astea?” 
„Chei cu cheie.” 


„Chei de schelet?”, a repetat Jillian, uitându-se în spatele ei la geanta de voiaj şi la cele două cutii de 
plastic marca Storm. 


„Cred că îţi baţi joc de mine.” 
„Nici că se putea să fiu mai serios. Ai încredere în mine. O să vedeţi.” 


Zece minute mai târziu, îşi croiseră drum prin cartierul plin de viaţă Les Halles şi reuşiseră să găsească un 
loc de parcare la colţ de anexa Sotheby's. Mergând spre partea din spate a dubei, Harvath a deschis uşile 
duble şi s-a aplecat înăuntru pentru a-şi scoate capul din ploaie. A strecurat spre el cele două valize 
Storm şi geanta neagră grea, le-a deschis şi le-a verificat conţinutul pentru ultima oară. 


„Parcă ai spus că ai un set de chei schelet acolo”, a spus Jillian, care se strecurase în spatele dubei şi 
acum se aplecase înăuntru, lângă el. 


„Da”, a răspuns Harvath în timp ce scotea din geantă un mic baros de aproximativ 30 de centimetri 
lungime. „Acesta descuie uşa de la parter.” 


Jillian s-a uitat la el ca şi cum ar fi fost nebun. „Îţi dai seama că, atunci când am spus că eşti ca un ciocan 
şi că abordezi toate problemele tale ca pe nişte cuie, vorbeam metaforic, nu-i aşa?”. 


Harvath a ignorat-o şi a băgat barosul sub haină. 

„Vorbesc serios”, a spus Jillian. 

„Ştiu.” 

„Aşa că spune-mi care este adevăratul tău plan.” 

„Ţi-am spus eu. „Am de gând să folosesc cheia mea de schelet pentru a deschide uşa de la parter.” 


„Cum rămâne cu agenţii de pază?” 


Harvath a închis fermoarul sacoşei şi apoi a pus-o pe umăr. A luat cea mai mare dintre cele două valize 
Storm şi i-a indicat lui Jillian să o ia pe cealaltă. În timp ce închidea uşile din spate ale dubei, a spus: 
„Dacă facem asta cum trebuie, nu vor avea nicio idee despre ce punem la cale.” 


„Şi dacă nu facem asta cum trebuie?”. 

„Atunci sper că blugii tăi strâmţi nu te împiedică să fugi.” 

„Asta e bună”, a spus Jillian. „Cu siguranţă ştii cum să păcăleşti o fată.” 
„Cine glumeşte?”, a răspuns Harvath în timp ce pornea în josul blocului. 


Jillian l-a asaltat cu întrebări tot drumul, dar Harvath nu avea chef să vorbească. În ciuda jachetei de 
piele, curelele de nailon ale sacoşei supraponderale îi tăiau umărul. Abia aştepta să o aşeze în sfârşit la 
pământ. 


Din fericire, valiza grea a lui Storm avea rotile încorporate care îi permiteau să o tragă după el. 


În ceea ce o priveşte, oricât de mult ar fi vrut Jillian să aibă încredere în Harvath, nu se putea abţine să 
nu simtă că acesta acţiona din disperare. Să spargă uşile de sticlă ale anexei Sotheby's cu un baros era 
cel mai nebunesc plan pe care şi-l putea imagina vreodată. Nu ar fi făcut mai mult de un metru şi 
jumătate înainte ca gărzile înarmate să fie pe ei. Tocmai era pe punctul de a spune acelaşi lucru când 
Harvath a oprit cu trei uşi înainte de anexă. 


Furişându-se într-o mică nişă, şi-a lăsat jos geanta grea, şi-a sprijinit valiza Storm de perete şi a scos un 
pachet de ţigări şi o brichetă. „Poftim”, a spus el în timp ce i le oferea. 


„Eu nu fumez.” 

„Nici eu, dar nu asta e ideea.” 
„Atunci ce este?” 

„Toată lumea din Paris fumează.” 
„Şi? 


Harvath a răsturnat pachetul, a scos o ţigară şi i-a întins-o. „Deci, să stai degeaba şi să nu faci nimic pare 
suspect.” 


Jillian nu vedea sensul logicii lui. „Dar e în regulă să stai degeaba atâta timp cât ai o ţigară în gură?”. 
„În Paris aşa este”, a răspuns Harvath în timp ce i-a ridicat bricheta. 


„Ştii, m-am lăsat de fumat chestiile astea acum vreo trei ani”, a spus Jillian în timp ce se apleca asupra 
flăcării. 


După ce a aprins-o, s-a aplecat pe spate şi a tras un fum lung şi adânc. A simţit acel sentiment vechi şi 
familiar în timp ce fumul îi umplea plămânii şi nicotina începea să îi curgă prin sânge. Deşi ştia că era 
îngrozitor, ţigara avea un gust fabulos. Era ca şi cum s-ar fi întors acasă. 


„Ce fac pentru regină şi ţară”, a suspinat ea. 

Harvath ura ţigările. „Nu am spus că trebuie să o fumezi de fapt, să ştii.” 
„Ce ar trebui să fac cu ea?”. 

„Să mă prefac. Nu inhala.” 

„Prea târziu acum”, a răspuns ea în timp ce mai trăgea un fum. 


Răul era deja făcut. „În timp ce eu stau aici şi arunc trei ani de voinţă şi muncă grea, tu ce ar trebui să 
faci?”, a întrebat ea. 


Harvath şi-a băgat mâinile în buzunarele hainei, s-a legănat înainte şi înapoi pe tocuri şi a spus cu 
nonşalanţă: „Eu? Eu aştept metroul.” 


„Aştepţi nenorocitul de metrou? Eşti conştientă că se circulă sub pământ în aceste părţi?”. 
„Destul de conştient”, a răspuns Harvath în timp ce continua să se legene. 


Jillian nu ştia ce să creadă despre el. „Dacă vezi că vine autobuzul pentru Piccadilly, vei fi drăguţ şi mă vei 
anunţa, nu-i aşa?” 


„Nici o problemă.” 


Jillian a păşit la marginea alcovului şi a privit cum ploaia torențială lovea acoperişurile maşinilor parcate 
în sus şi în josul străzii. Se auzeau fulgere însoţite de tunete undeva în depărtare. Jillian a numărat 
secundele dintre ei. Furtuna se apropia şi, pe măsură ce o făcea, neliniştea ei creştea. În timp ce privea 
spre strada ploioasă, mintea ei a fost dusă înapoi la noaptea în care îşi pierduse atât părinţii, cât şi 
bunica. 


„Francezii îi spun dansul macabru”, a spus Harvath, imaginându-şi că ea se uita la pictura murală 
tulburătoare de sub streaşina clădirii de peste drum. „Înseamnă...” „Dansul morţii”, a răspuns ea în timp 
ce Harvath ieşea din umbra alcovului pentru a i se alătura pentru o clipă. 


„Îl cunoşti?”, a întrebat el. 


„Bineînţeles. Este, probabil, una dintre cele mai populare teme alegorice de artă în domeniul 
paleopatologiei. 


Oamenii din secolele al XIV-lea şi al XV-lea credeau că scheletele se ridicau din morminte pentru a-i 
seduce pe cei vii să li se alăture într-un dans misterios care se termina cu moartea. De la papă în jos, 
nimeni nu era imun. 


Picturile murale au servit drept memento mori”. 
„Ce este un memento mori?” 


„Pur şi simplu, este un memento că, indiferent de ceea ce facem în viaţă, cu toţii vom muri. Se 
presupune că provine din Roma imperială, când generalii victorioşi îşi făceau procesiunile triumfale. Se 
spune că un sclav îl însoțea pe fiecare general care trecea pe străzi repetând cântecul: „Aminteşte-ţi că 
eşti muritor”. 


Un fel de verificare a realităţii, cred.” 
„Interesant. Ştiţi unde a fost pictată prima pictură murală?”. 


Jillian s-a uitat la el şi a spus: „Germania. Ei se referă la asta ca la Totentanz. Reprezenta un festival al 
celor vii şi al celor morţi”. 


„De fapt”, a răspuns Harvath, „prima reprezentare a dansului macabru a fost pictată la trei străzi de aici, 
în 1424, în Biserica Sfinţilor Inocenţi”. 


„De unde ştii asta?” 

„Am fost la Paris de câteva ori. Îmi place să învăţ despre istoria locurilor pe care le vizitez.” 
„Sunteţi sigur că primul danse macabre a fost pictat aici?” 

„Am verificat de două ori în această după-amiază”, a răspuns Harvath, un fulger luminându-i faţa. 


Jillian a numărat secundele în cap până la tunet. „Presupun atunci că trebuie să aibă legătură cu ceea ce 
facem noi aici?”. 


|; 


„Într-un fe 
„Cum aşa?” 


Pământul de sub ei a început să bubuie cu zgomotul unui metrou care se apropia. „Îţi voi spune 
imediat”, a răspuns Harvath în timp ce scotea barosul de sub haină. „Chiar acum, avem un tren de 
prins.” 


TREIZECI-două În timp ce Jillian era cu ochii pe stradă, Harvath a folosit zgomotul metroului pentru a 
acoperi cele trei lovituri complete ale ciocanului de care a avut nevoie pentru ca uşa grea de lemn, cu 
încuietoarea ei groasă de metal, să se spargă şi să cedeze. Uşa apartamentului de la etaj s-a dovedit mult 
mai uşor de trecut. 


În timp ce Harvath îşi aranja echipamentul, i-a explicat lui Jillian că în prima lor călătorie la Sotheby's, 
astăzi, a observat că această clădire avea sub streaşină acelaşi dans macabru ca şi cea de peste drum. Îi 
amintea de o poveste pe care o citise odată despre ce făceau francezii cu cadavrele din cimitirul Holy 
Innocents atunci când acesta devenea prea plin şi trebuiau să facă loc pentru noii sosiți. 


Iniţial, îi plasau în osuarele adiacente bisericii, dar nu aveau suficient spaţiu pentru a ţine pasul cu 
cererea. Aşa că au început să cumpere în linişte clădirile din cartier pentru a le folosi ca ospiciu 
nedeclarat. Uneori puneau cadavrele la zid şi închiriau apartamentele pentru a-şi recupera o parte din 
costuri. Uneori plasau cadavrele la ultimele două etaje şi închiriau etajele de dedesubt. Totul mergea 
foarte bine până când pereţii şi podelele au început să putrezească şi cadavrele au început să cadă în 
sufrageria oamenilor. 


Chiar şi din clădire în clădire, cadavrele cădeau prin pereţi. În acest moment, Parisul a prins o pauză. În 
mare parte, au încetat să mai extragă piatră de sub malul drept, deoarece se temeau că toate tunelurile 
l-au slăbit până aproape de prăbuşire. Era locul perfect pentru a transfera conţinutul caselor de 
morminte. Au scos morţii în întunericul nopţii cu căruțele, le-au stivuit craniile şi oasele prin tuneluri şi 
iată că s-au născut catacombele din Paris. 


Faptul că văzuse picturile murale mai devreme în acea zi îl pusese pe gânduri. A dat de urma clubului în 
care lucra DJ-ul care locuia în apartament şi a aflat că bărbatul urma să participe la un rave în Calais în 
următoarele două zile. După aceea, a făcut câteva cercetări la Bibliothèque Nationale şi a aflat că toate 
clădirile din acest bloc aveau cel puţin câteva secole vechime. Zidul care despărţea apartamentul de 
ceea ce doreau în biroul lui Molly Davidson de alături era construit exact în acelaşi mod ca şi clădirile de 
acum cinci sute de ani — piatră şi mortar. 


„Sper că ai un baros mai mare dacă plănuieşti ceea ce cred eu că plănuieşti”, a spus Jillian în timp ce 
Harvath a descuiat capacul valizei mai mari a lui Storm şi l-a deschis. 


Împreună cu o altă armă, Ozan Kalachka îi venise în ajutor încă o dată. În interiorul valizei se afla un 
dispozitiv numit „Rapid Cutter of Concrete”, sau RAPTOR, pe scurt. 


Arăta ca un extinctor mare, cu o botă lungă ataşată la el. Era un pistol cu gaz acţionat cu heliu care putea 
să tragă cuie de oţel cu 5000 de metri pe secundă, de cinci ori viteza sunetului, spărgând betonul cu o 
grosime de peste 15 centimetri. 


„Ce naiba este asta?”, a întrebat ea. 


„Biletul nostru de intrare”, a răspuns Harvath în timp ce scotea un tub lung şi negru de amortizor de 
zgomot din cutia Storm şi îl înşuruba la capătul RAPTOR-ului. „Mai avem nevoie de un singur lucru.” 


Harvath s-a îndreptat spre un teanc de lăzi de lapte umplute cu albume de discuri. În timp ce începea să 
le sorteze, a spus: „Mai întâi, trebuie să îndepărtăm stratul de tencuială de pe această parte a peretelui 
cu barosul şi apoi vom folosi RAPTOR-ul pentru a ne ajuta să trecem prin peretele propriu-zis. Dar chiar 
şi cu amortizorul, tot vom face o cantitate bună de zgomot. Nu vreau să trebuiască să depind de 
trenurile intermitente ale metroului care vin şi pleacă toată noaptea pentru a ne ajuta să ne acoperim. 
În plus, îmi place să fluier la ceva în timp ce lucrez. Nu-i aşa?” 


„Asta depinde de ce fluierăm”, a răspuns ea. 


Harvath a ţinut în mână Greatest Funkin' Hits al lui George Clinton şi a spus: „Ce zici de Master?”. 


TREIZECI ŞI TREI H arvath a întors boxele stereo astfel încât să fie cu faţa la perete şi apoi a dat drumul la 
muzică. 


Nu numai că George Clinton era grozav pentru a bate un ciocan, dar un cântec ca „Atomic Dog” avea 
suficient bas pentru a masca orice sunet care s-ar fi putut auzi la etajul trei al Sotheby's. Oricât de 
rudimentar ar fi fost planul său, Harvath se simţea destul de încrezător că vor putea intra şi ieşi fără ca 
nimeni să ştie, până mâine dimineaţă, că au fost acolo. Până atunci, nu ar mai fi contat. Aveau ceea ce le 
trebuia şi erau pe urmele celui care a trimis artefactele la Sotheby's. 


După ce tencuiala a fost îndepărtată cu succes, Harvath s-a apucat de treabă cu RAPTOR-ul. După ce a 
desfăcut câteva blocuri mari de piatră, a scos din geantă un set de stâlpi telescopici din titan, împreună 
cu un set de blocuri şi un set de unelte. Jillian şi Harvath au folosit amândoi mici bare de forţare pentru a 
marginii pietrele până la un punct în care un ham de pânză putea fi strecurat în jurul fiecăruia dintre ei şi 
apoi puteau fi coborâţi pe podea pe o parte. Au trecut două ore şi jumătate până când au eliberat în 
sfârşit un spaţiu suficient de mare pentru a se târi. 


După ce a împachetat echipamentul, Harvath a perforat tencuiala din partea lui Sotheby's cât de 
silențios a putut şi s-a târât înăuntru. 


Folosind fasciculul albastru filtrat al SureFire-ului său pentru a-şi lumina drumul, Scot a intrat în biroul lui 
Molly Davidson, cu Jillian chiar în spatele său. Ploaia biciuia ferestrele şi foarte puţină lumină de pe 
strada de dedesubt îşi făcea loc înăuntru. Încăperea era o amestecătură dezordonată de umbre şi 
mirosea diferit dintr-un motiv oarecare. Era un amestec de mirosuri pe care nu le putea localiza cu 
exactitate. Era o combinaţie de plastic topit şi altceva — ceva nu la fel de puternic, dar cu siguranţă 
distinct. Deşi nu ştia de ce, Harvath avea un sentiment foarte rău în stomac. Vocea aceea mică din 
spatele capului său care nu-l îndruma niciodată greşit încerca să-i spună ceva. Pe măsură ce înaintau în 
cameră, părul de pe ceafă a început să i se ridice. 


Harvath a măturat fasciculul lanternei sale peste masa lungă şi a observat că toate artefactele păreau să 
fie acolo. 


Asta era ciudat. De ce nu i-ar fi închis Davidson? 


Pe măsură ce se apropiau de zona biroului ei, Harvath a văzut ceva care l-a oprit brusc. Nu numai că 
filtrul albastru de pe SureFire-ul său reducea intensitatea luminii, făcând fascicululul mai greu de văzut, 
dar făcea şi ca anumite substanţe să iasă în evidenţă în condiţii de întuneric. 


Harvath a observat mai întâi stropii de pe perete. Arăta de parcă cineva dăduse cu o pensulă puternic 
îmbibată în ea. În timp ce înclina fasciculul spre podea, l-a deplasat înainte şi a văzut o piscină mare şi 
întunecată care se întindea din direcţia biroului lui Davidson. Dintr-o dată, s-a produs un fulger, iar 
camera a fost luminată pentru doar o fracțiune de secundă. A fost suficient pentru ca Harvath să vadă 
un corp bătut şi, întins lângă el, ciocanul antic de război. 


Harvath a riscat să răstoarne filtrul articulat de la SureFire-ul său pentru a vedea mai bine cadavrul în 
timp ce alerga spre el. Ciocanul de război era acoperit de sânge şi de mici bucățele de ţesut roz, care nu 
puteau fi decât bucăţi din scalpul lui Molly Davidson. Scena era îngrozitoare. Jillian şi-a înăbuşit un țipăt. 


Harvath a aruncat o singură privire la daunele intense de pe craniu şi a ştiut că nu avea cum să fie în 
viaţă, dar s-a întins şi a verificat dacă avea puls oricum. 


Cadavrul era încă cald — prea cald, mai ales având în vedere pierderea masivă de sânge. Oricine o 
omorâse, o făcuse foarte recent, poate chiar în timp ce Harvath se afla în etapele finale de pătrundere. 
Nu-i plăcea gândul că ar fi putut să facă ceva pentru a o salva, dar nu aveau cum să ştie ce se întâmpla 
cât timp erau ocupați să dea cu pumnul în perete. 


Celălalt lucru care nu-i plăcea lui Harvath era faptul că s-ar putea să-l fi întrerupt pe criminal la 
jumătatea lucrului său. A măturat lanterna într-un arc lent în jurul camerei. 


Existau foarte puţine locuri în care o persoană se putea ascunde, dar voia să se asigure că era absolut 


singură. 


Era de înţeles că Jillian era extrem de speriată şi rămăsese cât mai aproape de Harvath. „Ce este?”, a 
întrebat ea în timp ce el ilumina diferitele colţuri ale camerei. 


„Nimic. Am vrut să mă asigur că suntem singuri.” 
„Cine crezi că i-a făcut asta?”. 


„Habar n-am”, a răspuns Harvath, „dar...” Harvath s-a oprit la jumătatea frazei în timp ce îşi concentra 


PP 


fasciculul lanternei pe computerul de birou al lui Davidson şi apoi a răspuns: „La naiba 


„Ce este?”, a întrebat ea, păşind cu grijă în jurul cadavrului pentru a vedea de ce era Harvath atât de 
supărat. 


„Oricine a ucis-o a fost suficient de preocupat de ceea ce se afla în computerul ei pentru a sparge turnul 
şi a arde tot ce se afla înăuntru înainte de a pleca.” Acum ştia de unde venise mirosul de plastic ars. 
Sângele lui Davidson se dovedise a fi celălalt miros. 


Jillian s-a uitat la circuitele înnegrite şi topite ale computerului. „Cum creezi un foc care să ardă ceva atât 
de rău fără să declanşezi alarmele de fum?”. 


„Ai nevoie de un tip de foc care arde cu foarte puţin fum — unul foarte fierbinte. Cel care a făcut asta 
trebuie să fi avut la el un fel de torţă de suflat sau un fier de lipit portabil”. 
„Cam atât despre faptul că a fost o crimă pasională de moment”, a spus Jillian. 


Harvath nu a putut să o contrazică. Cel care a făcut asta venise pregătit. Şi, aşa cum tocmai subliniase, 
trebuie să fi fost ceva pe computerul lui Molly Davidson pe care voiau cu disperare să-l şteargă. 


„Ce facem acum?”, a întrebat Jillian. 


„Nu ştiu”, a răspuns el, în timp ce se uita la ceas şi îşi dădea seama că se apropia de ora patru dimineaţa. 
Trebuia să fie ceva. Erau deja în clădire. Sotheby's trebuia să aibă undeva o altă copie a informaţiilor, dar 
unde? Gândeşte-te, şi-a spus el însuşi. Partea cea mai grea s-a terminat — suntem deja înăuntru. 


Unde ar fi păstrat Davidson copii de siguranţă ale fişierelor ei? 


Exista un server central în clădire? Aveau copii pe suport de hârtie într-o cameră de arhivă undeva? 
Harvath a râs la această idee. Dacă Sotheby's avea într-adevăr o zonă de depozitare a fişierelor, nu se 
ştia cât de mare ar fi fost. Cu toate tranzacţiile pe care le făceau la Paris în fiecare an, camera ar fi fost 
enormă. Ar putea ocupa un etaj întreg. Ar putea chiar să cuprindă o cu totul altă clădire. Nu numai că 
erau în căutarea unui ac, dar nu aveau nici cea mai mică idee unde se afla carul cu fân. 


Apoi, ceva l-a lovit. „Nu a spus Davidson că lucra uneori de acasă, când avea nevoie de linişte şi pace?”. 


„Da. Cel mai probabil avea acolo copii ale tuturor lucrurilor la care lucra. Eu fac adesea acelaşi lucru”. 


P 


„Şi eu la fel”, a răspuns Harvath în timp ce deschidea unul dintre sertarele biroului lui Davidson. „Trebuie 


să fi avut la ea o poşetă, un portofel sau ceva în care ar fi putut avea adresa ei.” 


După câteva momente de căutări, Jillian a fost cea care a găsit poşeta în interiorul unui dulap micut de 
sub chiuveta mică din colţ. „Am înţeles”, a spus ea, scoţând-o pentru ca Harvath să o poată vedea. 


„Bună treabă.” 


Jillian şi-a eliberat un loc pe cel mai apropiat banc de lucru şi, în timp ce Harvath îi ţinea lanterna, a 
întors poşeta cu susul în jos şi i-a golit conţinutul. Printre un sortiment de obiecte inutile se aflau un 
portofel, un telefon mobil şi un set de chei. Imediat, atenţia ei a fost atrasă de un cuţit elveţian, lung de 
doar cinci centimetri, agăţat de breloc. 


„Ce este asta?”, a întrebat Harvath când Jillian a întins o bucată dreptunghiulară de plastic cu vârf 
metalic de sub una dintre lame. 


„Este un stick de memorie flash compact”, a răspuns ea. „Este ca un fel de hard disk portabil sau un 
dispozitiv de stocare. Folosesc acelaşi lucru pentru a transporta fişiere între calculatorul de la serviciu şi 
cel de acasă. Dr. Davidson trebuie să fi făcut acelaşi lucru”. 


„S-ar putea să fie exact ceea ce căutăm”, a spus Harvath în timp ce un alt fulger a explodat. 


Jillian, care stătea lângă ferestre, a văzut deodată o siluetă îmbrăcată complet în negru, cocoţată pe 
acoperişul înclinat şi care se uita la ei prin geam. 


Dar înainte ca ea să poată ţipa, Khalid Alomari şi-a ridicat pistolul şi a tras. 


TREIZECI ŞI PATRU CÂND fereastra a explodat într-o grindină de sticlă ascuţită, Harvath era deja în 
mişcare. Sărind peste masa mare acoperită cu artefacte, a trântit-o pe Jillian la pământ şi a scos pistolul 
H&K USP Compact de calibrul .40 pe care îl purta la micul lui spate. Ridicându-se pe un genunchi, 
Harvath s-a pregătit să tragă, dar a fost nevoit să lovească puntea atunci când Khalid Alomari a năvălit în 


încăpere cu o altă puşcătură. O sirenă ţipătoare şi ascuţită s-a alăturat curând sunetului împuşcăturilor. 
Geamul spart declanşase sistemul de alarmă. Harvath aproape că putea auzi cizmele grele ale gărzilor 
bine înarmate ale lui Sotheby's urcând scările în acel moment. Era tot ce-i trebuia. Nu avea nicio dorinţă 
de a mai dansa cu acei tipi. Trebuiau să iasă de acolo — acum. 


Rostogolindu-se spre dreapta, Harvath a lovit zona din jurul cadrului ferestrei cu şase gloanţe din H&kK-ul 
său. Întorcându-se spre locul unde zăcea Jillian, a spus: „Când număr până la trei, vreau să o iei la fugă 
spre gaura din perete. Rămâneţi jos şi nu vă opriţi pentru nimic.” 


„Nu cred că pot să mă mişc”, a şuierat ea, în timp ce respiraţia îi venea în răsuflări scurte. Mâinile îi 
tremurau, iar ochii îi erau mari de frică. Văzând cadavrul lui Molly Davidson şi acum asta, totul era prea 
mult şi avusese ca rezultat o descărcare clasică de adrenalină. Mecanismele ei de luptă sau de fugă au 
fost supraîncărcate şi era complet paralizată. Harvath trebuia să o facă să se concentreze să se mişte. 


Îînmânându-i cheile de la dubă, el a spus: „O să-l ţin eu la distanţă cât timp tu fugi. Vreau să iei duba şi să 
te întorci la hotel şi să mă aştepţi. Ai înţeles?” 


Alcott a dat din cap. 

„Bine. O să număr până la trei. Eşti gata?” 

„Aşteaptă”, a spus ea, speriată şi încercând să tragă de timp. „Dar tu?” 
„Nu-ţi face griji pentru mine. Ne întâlnim acolo. Începem. Unu. Doi. Trei!” 


Harvath a dat drumul la încă o salvă de şase focuri de armă, în timp ce Jillian alerga spre capătul celălalt 
al biroului. După ce Harvath a tras ultimul foc, a ejectat încărcătorul uzat şi a introdus unul nou. A mai 
tras încă şapte gloanţe prin streaşina de deasupra, sperând să aibă noroc şi să-l înfigă pe Alomari afară, 
pe acoperişul în pantă, dar nu avea cum să fie sigur. Tot ce ştia era că nu mai răspundea la foc. Ori 
Harvath avusese noroc, ori Alomari era pe fugă. Îi plăcea sau nu, Harvath ştia că trebuia să meargă după 
el. 


Apucând un taburet de pe unul dintre băncile de lucru, a lovit bucăţile de sticlă rămase de pe geam, în 
timp ce se auzea sunetul gărzilor de securitate de la Sotheby's alergând pe hol. Ajungând la cel mai bun 
punct de sprijin pe care îl putea avea, Harvath s-a tras în sus şi a ieşit pe fereastră. 


Ploaia fioroasă era împinsă orizontal de vânt şi îl sfâşia ca nişte foi de cuie. Era tot ce putea face Harvath 
pentru a rezista. Acoperişul înclinat era alunecos de ploaie şi de o acumulare de murdărie de la Paris. 
Dându-şi seama că va avea nevoie de ambele mâini, Harvath a băgat cu reticenţă H&K-ul înapoi în husa 
de la baza spatelui, a înghiţit durerea de la coaste şi a urcat în sus. 


Când a ajuns în vârful acoperişului, parapetul a explodat într-o ploaie de focuri de armă, iar Harvath şi-a 
pierdut aderenţa. 


A ajuns să alunece în jos pe ţiglele vâscoase, apucându-se frenetic de orice fel de apucătură pe care o 
putea găsi. Apucându-se cu ghearele de suprafaţa înclinată, a reuşit în cele din urmă să-şi oprească 
alunecarea precipitată. 


Harvath s-a chinuit să urce înapoi pe acoperiş. Când a ajuns sub parapet, s-a stabilizat şi şi-a scos 
pistolul. S-a agăţat de pervaz şi s-a balansat în sus şi peste vârf. Rostogolindu-se de-a lungul suprafeţei 
plane, s-a adăpostit în spatele unui coş mare de piatră. 


A ascultat după orice semn de la Alomari, dar tot ce auzea era furtuna dezlănţuită. Respirând adânc, şi-a 
strâns pistolul şi a sărit din ascunzătoarea sa. 


Toate acoperişurile clădirilor blocului erau legate între ele şi, prin ploaia torențială, Harvath a putut 
distinge silueta lui Alomari la nu mai mult de cincizeci de metri distanţă. 


Fără civili de data aceasta care să-i blocheze linia de tragere, Harvath nu a ezitat. A apăsat pe trăgaci de 
cinci ori în succesiune rapidă şi la ultimul cartuş l-a văzut pe Alomari învârtindu-se, ca şi cum ar fi fost 
lovit în spate, şi căzând la pământ. 


Harvath a început să avanseze, gata să termine treaba, când a auzit voci în spatele lui. Gărzile de 
securitate de la Sotheby's escaladau acoperişul, iar pe strada de jos se auzeau sunetele claxoanelor 
poliţiei care se apropiau. Nu avea de ales. Deşi nu-i plăcea, trebuia să plece de acolo. Observând ceea ce 
părea a fi o uşă de acces la două acoperişuri mai încolo, a pornit în sprint. 


TÂRGOVIŞTE- CINCI W ASHINGTON, D.C. Crescând în sudul Philadelphiei, un lucru pe care Neal Monroe 
nu-l era un golan. Învăţase de timpuriu să-şi vadă de treaba lui şi niciodată de a altcuiva. În acelaşi timp, 
bunica lui îl crescuse ca pe un bun creştin şi ca pe cineva care ştia diferenţa dintre bine şi rău. lar ceea ce 
făcea şeful său, senatorul Carmichael, era greşit. Nu existau două variante. De aceea îl sunase pe Charles 
Anderson, anunţându-l că Carmichael era pe urmele lui Scot Harvath. Deşi Monroe nu-l cunoştea 
personal pe Harvath, învățase destule despre el în ultimele trei zile pentru a şti că nu merita ceea ce 
senatoarea se pregătea să-i facă, totul în goana ei după Casa Albă. 


Să-l contacteze pe şeful de cabinet al preşedintelui, mai ales când acesta era din partidul opus, echivala 
cu sinuciderea politică, dar lui Neal Monroe nu-i păsa. 


Venise la Washington pentru un singur lucru — să-şi facă ţara mai bună — şi îşi promisese că, indiferent de 
situaţie, va face întotdeauna ceea ce trebuie. Dacă Carmichael ştia ce făcea, nu era nici o îndoială că ea l- 
ar fi concediat. De asemenea, nu mai era nici o îndoială că, probabil, nici el nu-şi va mai găsi niciodată o 
altă slujbă în Washington DC, dar cel puţin conştiinţa lui va fi curată. 


Ca afro-american, lui Monroe îi plăcea să glumească cu ceilalţi doi membri ai personalului minoritar din 
biroul senatorului — o tânără asiatică pe nume Tanya şi George, un hispanic care crescuse în cartierul lui 
Neal — că formau mica şi perfectă Coaliţie Curcubeu chiar acolo, în biroul lui Carmichael, demonstrând 
cât de mondenă şi deschisă la minte credea că este. Deşi senatoarea nu intenţiona să fie intenţionat 
condescendentă, o făcea întotdeauna atunci când îi întreba ce părere ar putea avea „oamenii lor” 
despre o anumită problemă sau un anumit proiect de lege la care lucra. Tanya era atât de îndepărtată de 


moştenirea ei asiatică, încât era prima care cerea o furculiţă de fiecare dată când comandau mâncare 
chinezească, şi, deşi George se dădea mare că este de origine mexicană, nu ştia să vorbească o boabă de 
spaniolă. 


Concluzia era că Carmichael vedea doar ceea ce voia să vadă, iar în prăjirea lentă a lui Scot Harvath la 
flacără deschisă, ea şi-a văzut biletul de intrare la Casa Albă. Poate pentru că dezgustul său faţă de şefa 
lui se mocnea de atâta timp încât era inevitabil să se revarsă pe aragaz la un moment dat; poate pentru 
că îşi plătise studiile universitare cu ajutorul facturii GI şi îl vedea pe Harvath ca pe un camarad de luptă; 
sau poate că era doar un gest creştinesc, dar oricum ai fi spus-o, lui Neal Monroe nu-i păsa dacă îşi 
pierdea sau nu slujba. La sfârşitul zilei, nu voia să aibă regrete. 


După ce l-a sunat pe şeful de cabinet al lui Rutledge, Neal s-a simţit total absolvit de orice altă 
responsabilitate. Dar toate astea s-au schimbat când a descoperit cum obținea senatoarea informaţiile. 


Acum, în timp ce se plimba prin Muzeul pentru copii Discovery Creek, se gândea la ce avea să-i spună 
omului pe care Charles Anderson îl trimisese să vorbească cu el. Stând lângă o mică pancartă care ilustra 
modul în care cresc copacii, Monroe şi-a zărit contactul. „Nu aveau aşa ceva în cartierul în care am 
crescut”, a spus Monroe în timp ce bărbatul i se alătura. 


„În cartierul meu, nici măcar nu aveam copaci”, a răspuns Gary Lawlor. 

Monroe i-a oferit mâna bărbatului, iar Gary i-a strâns-o. 

„Eşti un tip curajos, Neal. Ştiţi asta?” 

„De ce, pentru că îi spăl rufele murdare ale senatorului?”. 

„Dacă ceea ce i-ai spus lui Chuck este adevărat, rufele ei sunt mai mult decât murdare.” 
„Este suficient să spun că nu-mi place modul în care conduce afacerile oamenilor.” 


Se apropia un grup de copii, aşa că Lawlor le-a sugerat să facă o plimbare. În timp ce o făceau, el s-a 
uitat în jur şi a spus: „Am avut întâlniri clandestine într-o mulţime de locuri interesante de-a lungul 
anilor, dar acesta este cu siguranţă unul dintre cele mai unice. De ce ai ales-o?” 


„Ştiam că este singurul loc unde nu ne vom întâlni niciodată cu Helen. Senatorul urăşte copiii”. 
„Dar am crezut că are o fiică”, a răspuns Lawlor. 
„Este copilul unui vecin. O închiriază doar pentru şedinţe foto.” 


Gary a râs. „Şi ce ai găsit? Chuck a menţionat că eşti destul de sigur că ştii de unde îşi ia senatorul 
Carmichael informaţiile.” 


Neal a dat din cap. „Ştiam că vine de la una dintre agenţiile de informaţii. Doar că nu ştiam care dintre 
ele. Până în această dimineaţă, adică.” 


Lui Lawlor nu-i venea să creadă. „Ştii cine îi furnizează informaţiile?”. 
„Nu. Ştiu doar de unde vin, nu şi cine se află în spatele lor.” 

„E totuşi un început, a spus Gary. „Care este sursa?” 

„Langley, Virginia. Agenţia Centrală de Informaţii.” 


TREIZECI ŞI ŞASE DE P ARIS H arvath şi Alcott au găsit un mic Internet cafe cu program de douăzeci şi 
patru de ore, la câteva străzi distanţă, şi au comandat două căni de cafea. Cu excepţia câtorva rucsacari 
care aşteptau un tren de dimineaţă devreme, locul era pustiu. Harvath a ales un computer din spate, s-a 
aşezat şi s-a conectat la internet. Primul lucru pe care l-a făcut a fost să se logheze pe site-ul de buletin 
public pe care îl folosea pentru a comunica pe ascuns cu Gary Lawlor. A lăsat un scurt rezumat codificat 
a ceea ce se întâmplase până atunci, apoi a conectat stick-ul lui Davidson şi a început să răsfoiască 
fişierele ei. A fost nevoie de mai bine de douăzeci de minute de căutări, dar când, în sfârşit, a găsit fişa 
misteriosului client al lui Sotheby, a ştiut că nu putea fi o coincidenţă. Erau două nume, dintre care unul 
pe care l-a recunoscut şi altul pe care nu l-a recunoscut. Numele pe care îl recunoscuse, Elliot Burnham, 
era unul dintre pseudonimele pe care Harvath le descoperise în timpul investigaţiei sale asupra nimănui 
altcuiva decât fostul agent al Serviciilor Secrete Timothy Rayburn. 


Adresa lui era listată ca fiind în grija unui hotel numit Queyr' de l'Ours, sau Pielea Ursului, undeva în sud- 
estul Franţei. Harvath nu mai auzise niciodată de sat şi a trebuit să îl caute pe internet. 


După ce a găsit-o, a accesat şi site-ul web al SNCF şi a început să scaneze orarele pentru următorul tren 
TGV de mare viteză spre Nisa. Ştia că parcurgerea distanţei cu maşina ar fi durat mult prea mult, iar 
ultimul lucru pe care dorea să-l facă era să se încurce cu securitatea aeroportului. Cel puţin călătorind cu 
trenul, ar fi putut să-şi poarte liniştit arma cu el. La Nisa, puteau să închirieze o maşină şi să meargă spre 
nord, în Alpi, pentru restul călătoriei până în satul Ristolas. 


După ce şi-au adunat lucrurile şi au plecat de la hotel, au luat un taxi care a traversat oraşul până la Gare 
de Lyon. Odată ce trenul lor se afla în siguranţă în afara Parisului şi în drum spre sudul Franţei, Harvath s- 
a simţit în sfârşit suficient de confortabil pentru a închide ochii şi a dormi câteva ore. 


La Nisa, s-a folosit de acreditările Sam Guerin ale lui Harvath pentru a închiria ultima maşină pe care 
agenţia o avea disponibilă, un Mercedes albastru miez de noapte. Se făcuse bine seara când au trecut 
podul vechi de lemn şi au intrat în micul sat Ristolas. Hotelul alpin cu trei etaje, asemănător unui 
hambar, cunoscut sub numele de Pielea Ursului, era situat chiar lângă strada principală. O serie de ziduri 
joase de piatră înconjurau clădirea şi păreau că ar fi putut fi folosite cândva pentru păşunatul 
animalelor. Şi-au parcat maşina închiriată pe alee şi au urcat treptele de lemn până la uşile din faţă ale 
hotelului, sculptate ornamental. 


Un şemineu mare de piatră cu cărţi care îi acopereau şemineul ancoreau zona de recepţie pustie din 
interior. 


O carte în mod special i-a atras atenţia lui Harvath, care s-a îndreptat imediat spre ea şi a luat-o de jos. 
Era o primă ediţie cu autograf a cărţii lui John Prevas, Hannibal Crosses the Alps . Harvath a ridicat-o 
pentru ca Jillian să o vadă. A privit-o pentru o clipă, apoi s-a întors la studierea numeroaselor fotografii 
care acopereau pereţii recepţiei. Păreau a fi ale diferiților alpinişti care trebuie să fi folosit hotelul ca 
tabără de bază de-a lungul anilor. În fiecare dintre ele, era un urs mare al unui bărbat despre care Jillian 
a presupus că era proprietarul hotelului, dar şi ghid montan. 


Harvath venise să i se alăture şi spera să-l zărească pe Rayburn într-una dintre fotografii, când o femeie 
micuță, căruntă, de aproximativ şaizeci de ani, cu faţa la fel de stâncoasă ca munţii din fotografii, a ieşit 
din bucătărie şi a spus: „Bon soir. Puis-je vous aider?” 


„Bon soir”, a răspuns Harvath. „Avez-vous une chambre?” 


Purtând un şorţ alb, tivit cu dantelă, peste un halat țărănesc larg, experimentatul hotelier a recunoscut 
accentul lui Harvath şi i-a răspuns într-o engleză perfectă: „Sunteţi american”. 


„Da.” 
„Şi britanic”, a adăugat Jillian. 


„Sunteţi în luna de miere”, a spus femeia, ridicându-şi sprâncenele în mod conspirativ. „Întotdeauna îmi 
dau seama.” 


Dintr-un motiv oarecare, oamenii ajungeau adesea la această concluzie când îl vedeau pe Harvath cu o 
femeie atrăgătoare. Nu avea nicio idee de ce. Şi-a dat seama că trebuie să aibă o privire care să sugereze 
că era un material perfect pentru căsătorie. Învăţase pe calea cea grea, totuşi, că în acest moment al 
vieţii sale, căsătoria sau orice fel de relaţie rezonabilă nu era în cărţi pentru el. „Nu, nu suntem aici în 
luna de miere. Am ajuns să ne căţărăm. Am auzit lucruri foarte bune despre hotelul dumneavoastră.” 


„Serios?”, a spus femeia în timp ce se uita la pământ şi îşi netezi pliurile şorţului. „Nu mai primim mulţi 
oaspeţi aici. Nu de când a plecat Bernard”. 


„Bernard era soţul dumneavoastră?”, a întrebat Jillian în timp ce se întorcea spre fotografii. „El este cel 
pe care îl văd în toate astea?”. 


„Da”, a spus ea, reuşind să schiţeze un mic zâmbet. „Oaspeţii obişnuiau să spună că vin pentru trei 
lucruri — Bernard, căţărarea şi gătitul meu, în această ordine.” 


„Se pare că a fost foarte special.” 
„A fost. Toată lumea îl iubea.” 
„Ce s-a întâmplat?”, a răspuns Harvath. „Dacă nu vă deranjează că vă întreb.” 


„Bernard a plecat să se caţere acum un an şi nu s-a mai întors.” 


Lacrimile au început să se formeze la colţurile ochilor femeii, dar ea a scos un şerveţel din mânecă şi le-a 
şters rapid. 


„Îmi pare rău pentru pierderea suferită”, a spus Jillian. 


„Aşa ar fi vrut el să plece”, a răspuns femeia, „dar nu aţi venit să ascultați poveştile triste ale unei 
bătrâne. Aţi venit pentru o cameră. Am una disponibilă pentru cincizeci de euro pe noapte. Sper că nu 
credeţi că este prea scump, doar că...” 


„Nu”, a spus Harvath, întrerupând-o cu un zâmbet. „Cincizeci de euro este bine”. 
„Dar avem nevoie de două camere, dacă se poate, vă rog”, a adăugat Jillian. 
Cu siguranţă nu în luna de miere, s-a gândit Harvath. 


După ce şi-a despachetat cele câteva lucruri, Harvath a coborât la parter pentru cină. O masă mică 
fusese aşezată în bucătărie, iar Marie, care nu se aştepta la oaspeţi, s-a scuzat că tot ce avea la dispoziţie 
era potaie. Asta nu l-a deranjat pe Harvath. Temperatura scăzuse sub zero grade afară, iar vremea se 
anunţa a se înrăutăţi. 


Era o seară perfectă pentru supă. De fapt, era o seară perfectă pentru şemineu, o carte bună şi un pahar 
mare de bourbon, dar Harvath ştia că nu avea cum să se întâmple asta. 


În timp ce îşi mâncau terciul, Marie a explicat că soţul ei, Bernard, numise hotelul Queyr' de l'Ours, după 
o veche zicală franceză: „Nu încerca să vinzi pielea ursului până când nu ai ieşit şi l-ai omorât”. Vorbea cu 
drag despre el şi despre cum Bernard se născuse în Ristolas şi începuse să facă drumeţii şi să se caţere de 
îndată ce putuse să meargă. Muntele Viso şi munţii, văile şi defileurile din jur fuseseră meseria lui. 
Oamenii din sat glumeau că trupul său fusese format din granitul muntelui şi că prin venele sale curgea 
apă de ghețar. 


Încă le era greu să creadă că plecase într-o zi la o escaladă şi nu se mai întorsese. Şi lui Marie Lavoine i-a 
fost greu să creadă asta. 


Fără Bernard, hotelul a avut de suferit. El a fost atracţia — o personalitate mai mare decât viaţa care a 
organizat şi condus excursii de alpinism şi drumeţii de top în toată zona. Fără el acolo, chiar şi cei mai 
fideli clienţi au început să găsească alţi ghizi şi hanuri unde să se cazeze. Când Bernard a dispărut, a 
anunţat sfârşitul unei ere. Era evident că Marie Lavoine se chinuia de la dispariţia lui, atât emoţional, cât 
şi financiar. Oricât de greu ar fi fost, Harvath a decis că era timpul să abordeze motivul pentru care 
veniseră. „Marie, trebuie să te întrebăm ceva despre unul dintre oaspeţii tăi.” 


„Unul dintre oaspeţii mei? Cine?” 
„Elliot Burnham. „Un american.” 


Lavoine s-a uitat o clipă la tavan ca şi cum ar fi încercat să-şi amintească numele, apoi s-a întors la 
Harvath. 


„Îmi pare rău, de obicei primeam mai mulţi europeni decât americani, aşa că ai crede că mi-ar fi uşor să- 
mi amintesc, dar îmi pare rău, nu-mi amintesc.” 


Harvath şi-a dat seama că Marie Lavoine îl minţea. 
„Marie, acest om este foarte periculos. Au murit oameni din cauza lui.” 


La menţionarea faptului că oamenii muriseră din cauza lui Burnham, o schimbare bruscă s-a produs în 
ea. Marie s-a încordat, şi chiar şi Jillian putea citi asta în ridurile încordate ale feţei ei. Mâinile mici ale lui 
Lavoine răsuceau nervos şerveţelul din poala ei. „Cine eşti tu? De ce îmi pui aceste întrebări?” 


Jillian şi-a aşezat mâinile peste cele ale văduvei şi a încercat să o calmeze. „Marie, numele tău, alături de 
cel al lui Elliot Burnham, a fost listat ca proprietar al unui grup de artefacte autentificate pentru vânzare 
de către Sotheby's. De ce oare?” 


„Habar n-am.” 


Era din nou acolo, ghicitul. De data aceasta era şi mai pronunţată. Marie Lavoine nu era o bună 
mincinoasă. 


Harvath a putut vedea că era pe punctul de a se destrăma. „Marie, îmi dau seama doar uitându-mă la 
tine că ştii despre cine vorbim.” 


Ochii lui Lavoine au început să lăcrimeze din nou. „De ce ai vrea să chinui o bătrână singuratică?”. 
„De ce ai vrea să protejezi un criminal?” 
„Nu protejez pe nimeni.” 


„Îl protejezi pe cel care îşi spune Elliot Burnham”, a spus Harvath în timp ce îşi ridica vocea şi încerca să 
exercite doar un pic mai multă presiune. Vedea că aproape ajunsese acolo. A vrut să se lămurească în 
legătură cu ceva. Vinovăţia o măcina. Avea o mărturisire şi o avea chiar pe vârful limbii. „Dacă nu 
vorbeşti cu noi, nu avem de ales decât să mergem la poliţie cu asta. Nu vreau să fac asta. Mi se pare că 
eşti o femeie foarte drăguță. Oricare ar fi fost legătura ta cu acest om, sunt sigur că nu aveai nicio idee 
despre ce individ rău era; dar dacă nu cooperezi, nu vom putea să te ajutăm.” 


„Aveam nevoie de ajutorul lui”, a spus Lavoine, izbucnind în lacrimi. 

„Să te ajut cu ce?”, a întrebat Jillian în timp ce încerca să o consoleze pe femeie. 
„Vânzarea unei părţi din comoară.” 

„Comoara?” 


„Da, artefactele. Nu am pensie — nimic. Bernard m-a lăsat doar cu hotelul şi cu amintirile mele. Şi doar 
amintirile sunt în întregime ale mele. Banca încă aşteaptă plăţile pentru hotel. Artefactele sunt tot ce 


am. Vă rog să nu mile luaţi. Vă rog”, a implorat femeia. „Domnul Burnham şi cu mine aveam de gând să 
împărţim banii. De aceea a vrut să folosească hotelul ca adresă.” 


După ce şi-a luat un moment pentru a-şi aduna gândurile, Lavoine le-a spus că, în urmă cu doi ani, Elliot 
Burnham a sosit la hotel şi a întrebat de Bernard pe nume. Burnham nu numai că fusese în căutarea 
celui mai priceput ghid din regiune, dar îl voia şi pe cel mai discret. Bernard se potrivea în ambele cazuri. 
De-a lungul anilor, multe celebrităţi au chemat Queyr' de l'Ours acasă în timp ce abordau Muntele Viso 
şi, în ciuda presiunii exercitate de prietenii de-o viaţă din sat, Bernard refuzase să divulge chiar şi cea mai 
mică bârfă despre oaspeţii săi. 


Avea o reputaţie excelentă şi a dat roade cu vârf şi îndesat odată cu sosirea lui Elliot Burnham. 


Burnham s-a prezentat ca fiind directorul unei mari fundaţii arheologice din America. După ce a lăsat un 
avans considerabil, în numerar, împreună cu o listă de echipamente şi provizii care urmau să fie 
necesare, s-a întors o săptămână mai târziu cu „arheologul şef al fundaţiei sale”, doctorul Donald 
Ellyson. 


În opinia lui Lavoine, Ellyson i se părea un om care fusese distrus de lume, dar, în acelaşi timp, exista o 
încredere în el care sugera o speranţă în ceea ce priveşte viitorul. Era un om confuz, cu obiceiuri teribile 
— un beţivan înrăit, un jucător şi un motan căruia îi plăcea să facă femei în satele din jur, dar cineva care 
avea întotdeauna o vorbă bună pentru ea, mai ales când era vorba de bucătăria ei. Moartea lui Ellyson, 
precum şi cea a lui Maurice Veve, pe care Bernard îl angaja adesea ca şerpaş în expedițiile sale mai 
implicate, nu au făcut decât să facă moartea soţului ei mai dureroasă. Faptul că doar unul dintre ei s-ar fi 
pierdut din cauza unui pas greşit sau poate din cauza poziționării greşite a unui crampon sau piolet ar fi 
fost greu de suportat, dar faptul că toţi trei bărbaţii şi-au pierdut viaţa în aceeaşi zi a fost o tragedie 
absolută. 


„Deci a venit să organizeze o expediţie?”, a întrebat Jillian, convingând-o pe Marie Lavoine să înainteze. 
„Ţi-a împărtăşit Burnham ce sperau să găsească?”. 


„Nu”, a spus ea, clătinând din cap. „Bernard şi Maurice juraseră să păstreze secretul. Au fost instruiți să 
nu discute cu nimeni despre munca lor. Nici măcar pe mine. Domnul Burnham a rezervat întregul hotel. 
A plătit pentru toate camerele şi nu i-a păsat că au rămas goale.” 


Jillian a ridicat din umeri în semn de aprobare şi a aşteptat ca Marie să continue. 

„La început, doctorul Ellyson a fost extrem de secretos. Nici măcar Bernard nu avea idee ce căuta omul. 
Făceau multe excursii la Col de la Traversette.” „Ce este Col de la Traversette?”, a întrebat Harvath. 
„Este o trecătoare situată chiar la nord de Muntele Viso.” 

„Ştiaţi de ce era Ellyson atât de interesat de ea?”, a întrebat Jillian. 


„Nu la început”, a spus Lavoine. „Dar aveam bănuielile mele. 


Ocupase două camere. Pe unul îl folosea pentru a dormi, iar celălalt a devenit un birou. Nu mi s-a permis 
niciodată să intru în camera pe care o folosea ca birou. O ţinea încuiată, iar Bernard îi predase toate 
cheile. Camera pe care o folosea ca locuinţă era ceva diferit. 


Aveam o tânără din Republica Cehă care făcea curăţenie, dar doctorul Ellyson nu avea încredere în ea. 
Eram singurul căruia îi permitea să facă curat în camera lui”. 


Alcott a dat din cap încurajator. 


„Am făcut tot ce am putut pentru a respecta intimitatea doctorului Ellyson. Dar, într-o zi, am observat 
ceva neobişnuit pe noptieră. Erau trei cărţi pe care nu le mai văzusem până atunci. Am presupus că le 
adusese de la biroul său de peste hol pentru a le putea citi seara, înainte de a se culca. Ceea ce era 
interesant, însă, era că existau trei exemplare ale aceleiaşi cărţi. Fiecare fusese subliniată cu o anumită 
culoare, dar toate în locuri diferite.” 


„E ciudat”, a răspuns Jillian. 


„Exact la asta m-am gândit şi eu, mai ales că îl cunoşteam destul de bine pe autorul cărţii. Îşi petrecuse 
multe veri aici, făcând cercetări şi escaladând cu Bernard.” 


„Cine a fost?” 
„Numele lui este John Prevas.” 
„Hannibal traversează Alpii”, a răspuns Harvath. „Am văzut-o în zona de recepţie.” 


„Da, domnul Prevas a fost destul de amabil să ne trimită un exemplar semnat atunci când a fost 
publicat”, a spus Marie. 


„De ce era Ellyson atât de interesat de această carte anume”. 
Ce este atât de special la ea?” 


„Este diferită de alte cărţi despre Hannibal şi despre traseul pe care l-a urmat peste Alpi. Col de la 
Traversette a fost întotdeauna foarte periculos, nu numai din cauza terenului abrupt, ci şi pentru că, 
până în anii 1970, contrabandiştii îl controlau ca o cale de a ajunge din Franţa în Italia. Cercetătorii 
evitaseră să investigheze Traversarea ca posibilă rută a armatei lui Hannibal din cauza, după cum spunea 
un bărbat pe nume de-Beer, „uşurinţei cu care se trăgea cu trăgaciul în zonă”. Pe mine nu m-a interesat 
niciodată foarte mult subiectul până când domnul Prevas a devenit oaspetele nostru, dar apoi am 
început să citesc. Cu siguranţă nu sunt un expert, dar cartea sa este cea mai convingătoare pe care am 
întâlnit-o vreodată în ceea ce priveşte adevăratul traseu pe care Hannibal şi armata sa l-au folosit atunci 
când au traversat Alpii.” 


„Deci Ellyson era interesat să refacă traseul lui Hannibal?”, a întrebat Harvath. 


„Aşa părea să fie şi cu cât Bernard petrecea mai mult timp cu el, cu atât doctorul Ellyson începea să aibă 
mai multă încredere în el”, a spus Marie. „Era un om singuratic. Nu avea soţie, nu avea familie. În multe 


seri, îl ţinea pe Bernard treaz toată noaptea pentru a nu fi nevoit să bea singur. Doctorul îi spunea lui 
Bernard poveşti despre cum Hannibal aproape reuşise să schimbe faţa istoriei.” 


„Ce a vrut să spună cu asta?” Jillian a întrebat cu nerăbdare. 


„El credea că armata lui Hannibal aducea cu ea o armă magică care îi putea decima complet pe romani — 
bărbaţi, femei, copii, chiar şi animalele lor. Această idee este complet nebunească. O armă magică care 
ucide oamenii, dar şi animalele lor?” 


„De unde ştia Ellyson acest lucru? De unde îşi luase el informaţiile? A fost de la Burnham?” 


„Bernard s-a întrebat acelaşi lucru. Ca şi mine, şi el începuse să creadă că Ellyson era nebun. Bineînţeles, 
eram plătiţi bine, dar la un moment dat banii nu mai erau atât de importanţi. Ellyson era, cum se spune? 
Obsedat. 


„Într-o seară, după ce au băut, Bernard a uitat de el însuşi şi i-a spus arheologului că îl crede nebun. 
Căutau de ceva timp şi nu găsiseră nimic. Ellyson era furios că Bernard nu credea în el. L-a obligat pe 
Bernard să urce cu el la etaj, în camera pe care o folosea ca birou, ca să-i arate dovezile sale.” 


„Dovada”?”, a repetat Harvath. „Ce fel de dovadă?” 


„În birou, Bernard l-a văzut pe doctorul Ellyson luând cheia pe care o ţinea la un lanţ în jurul gâtului şi 
deschizând o servietă metalică. Înăuntru se afla o carte făcută din pagini de papirus foarte vechi. Potrivit 
arheologului, paginile erau scrise în greaca veche şi reprezentau o relatare de prima mână a călătoriei lui 
Hannibal peste Alpi.” 


Jillian s-a întors spre Harvath şi a spus: „Manuscrisul Silenus. Silenus era corespondentul de război grec 
care îşi petrecea tot timpul printre diferiţii soldaţi ai lui Hannibal. Asta trebuie să fi fost.” 


„Nu numai greci erau cu Hannibal, ci şi spioni romani. Din câte aflase doctorul Ellyson, vestea atacului lui 
Hannibal circula de ceva vreme. Nu atacul în sine îi preocupa cel mai mult pe romani, ci mai degrabă 
arma magică pe care se spunea că o aduceau cartaginezii cu ei; iar romanii au găsit o modalitate de a 
împiedica această armă magică să ajungă vreodată la Roma.” 


„Cum?” 


„Spionii romani i-au plătit pe unii dintre soldaţii cartaginezi pentru a-l trăda pe Hannibal. Oamenii 
responsabili de paza armei magice au fost ucişi în timp ce dormeau, iar trupurile şi fiarele lor au fost 
măturate de pe faţa muntelui de o avalanşă teribilă.” 


„A spus vreodată Ellyson cum a ajuns cartea în posesia lui?”, a întrebat Harvath. 


„Mais oui”, a răspuns Marie. „De acest lucru, omul era foarte mândru. El i-a spus lui Bernard că a 
descoperit-o singur.” 


„Unde”?”, a întrebat Jillian. 


„La început, nu a vrut să spună. Era ca şi cum poate că era jenat sau ceva de genul ăsta. Dar trebuie să-l 
cunoşti pe Bernard. Era ceva foarte special la el. 


Era un om foarte puternic, iar alţi bărbaţi erau atraşi de el. Era ca o stâncă. Nu i-a judecat niciodată şi, 
pentru asta, ei simțeau că îşi puteau descărca sufletele în faţa lui.” 


„Şi doctorul Ellyson?”, a întrebat Harvath. „S-a destăinuit lui Bernard?” 


„Cu ajutorul a două sticle de Chateau Margaux”, a spus Marie. „Într-o noapte, doctorul trebuie să fi avut 
o viziune a lui Hristos, pentru că s-a descărcat de toate păcatele sale. l-a mărturisit lui Bernard multe 
lucruri pe care le ştiam deja despre el. A recunoscut băutura, jocurile de noroc şi, bineînţeles, femeile, 
dar lucrul pe care l-a păstrat pentru final a fost cel mai interesant”. 


„Care a fost?” 
„Dr. Donald Ellyson era un hoţ”. 
„Un hoţ?”, a reluat Harvath. 


Marie a zâmbit şi a spus: „Adunase de-a lungul anilor o colecţie personală de antichităţi. „Singurele care 
aveau vreo valoare erau cele furate.” 


Harvath a dat din cap în cunoştinţă de cauză. Nu l-a surprins faptul că în piscina spumoasă a 
malversaţiunilor internaţionale, doi plutitori ca Rayburn şi Ellyson reușiseră să dea unul peste altul şi 
găsiseră o cale de a-şi îmbunătăţi soarta de rahat a vieţii aruncându-se împreună. 


„Ce părere avea soţul tău despre toate astea?”. 


Marie Lavoine a râs. „Lui Bernard i s-a părut destul de amuzant. Lucrul amuzant în legătură cu dr. Ellyson 
era că practic furase toată viaţa lui din descoperirile arheologice ale tuturor celorlalţi, dar în clipa în care 
a făcut propria sa descoperire, le-a interzis fără echivoc soţului meu şi lui Maurice să fure de la el.” 


„Stai puţin”, a spus Jillian. „Descoperirea lui? Ce a găsit?” 

„Dr. Ellyson era un arheolog mai bun decât credea el. 

Cu ajutorul cărţii din acea servietă, a găsit o parte din armata lui Hannibal.” 
„Care parte? Ce parte a armatei a găsit?” 


„Partea pentru care romanii au plătit o avere ca să se asigure că nu va ajunge la Roma.” 


TÂRGOVIŞTE-ŞAPTEA Nici lui Harvath, nici lui Alcott nu le venea să creadă. Descoperirea lui Ellyson a fost 
absolut uimitoare. „A găsit-o aici? În Alpi?”, a întrebat Jillian. 


„Da, undeva lângă Traversetă.” 


„Unde anume?” 


„Nu ştiu. Bernard nu mi-a spus niciodată. Mi-a povestit doar despre descoperirea în sine”. 
„Cu cât timp înainte de dispariţia lor?” a întrebat Harvath. 


„Două săptămâni, poate mai mult. Abia începuseră să excaveze locul. Era localizată într-o prăpastie de 
gheaţă foarte adâncă, în care era extrem de dificil să intre cu echipamentul lor.” 


„Sunt confuz. Ai spus că Ellyson i-a interzis lui Bernard şi celuilalt om care lucra cu el...” „Maurice.” 


„Da. Ellyson le-a interzis soţului dumneavoastră şi lui Maurice să fure obiecte din sit, dar au făcut-o, nu-i 
aşa?”, a spus Harvath. „Aşa au ajuns artefactele în posesia ta.” 


„Nu”, a răspuns Lavoine. „Ei nu au furat nimic. Dr. Ellyson era extrem de preocupat de ceea ce el numea 
integritatea structurală a sitului. O avalanşă, o schimbare în gheaţă — nu ar fi fost nevoie de prea mult 
pentru ca totul să se piardă.” 


Jillian s-a uitat la femeie şi a întrebat: „Şi ce au făcut>”. 


„Dr. Ellyson a catalogat totul. Foarte atent, a înregistrat unde a fost găsită fiecare piesă, iar apoi Bernard 
şi Maurice au ajutat la transportarea lor până aici. Artefactele mai mici erau destul de uşor de 
transportat; cu cele mai mari abia începeau să se decidă cum să se ocupe când au dispărut.” 


„Aşa că Ellyson i-a raportat lui Burnham descoperirea sa şi aşa a ştiut că le aveai tu.” 
„Artefactele? Nu, Dr. Ellyson a spus că artefactele nu erau treaba lui Burnham.” 
„Dar Burnham finanța expediţia.” 


„Lui Ellyson nu i-a păsat. El a spus că domnul Burnham era interesat de un singur lucru din săpături şi, 
din moment ce asta era tot ce prevedea înţelegerea lor, asta era tot ce avea să primească. Dr. Ellyson a 
spus că domnul Burnham nu avea niciun drept asupra a tot ce era mai presus de asta.” 


„Şi care era singurul lucru care îl interesa pe Burnham?”, a întrebat Jillian. 
Lavoine habar n-avea. Doar a ridicat palmele în sus şi a ridicat din umeri. 


„Cum şi-a dat seama atunci bărbatul care pretindea că este Burnham că tu ai artefactele?”, a întrebat 
Harvath. 


„Pentru că eu i-am spus. După cum am spus, nu am avut prea mulţi clienţi de când a dispărut Bernard. 
Banca încă trebuie plătită, iar eu mai am foarte puţini bani. Aşa că i-am oferit domnului Burnham şansa 
de a cumpăra artefactele de la mine.” 


„Dar, tehnic vorbind, el finanţase expediţia. Acestea ar fi aparţinut de drept lui şi institutului său. 
Ce se întâmpla dacă s-ar fi dus la poliţie?” 


„Nu mi-a păsat. Mi-am pierdut soţul. Viaţa mea era ruinată. 


În plus, ştiam că domnul Burnham nu ar fi vrut să aibă nimic de-a face cu poliţia. După cum v-am spus, 
doctorul Ellyson era foarte secretos şi ţinea mereu uşa camerei pe care o folosea ca birou încuiată. Avea 
toate copiile cheii şi nici măcar eu nu aveam voie să intru acolo să fac curat. 


Când el, Bernard şi Maurice nu s-au mai întors, l-am rugat pe vecinul meu să mă ajute să scot uşa din 
balamale. Pe de altă parte, nu era absolut nimic. Nici urmă de cutiile cu cărţi şi hârtii pe care le adusese 
la hotel cu el. Fără computer. Nici o servietă, nimic. 


Cineva intrase în hotel şi luase fiecare lucru din acea cameră. Cine altcineva ar fi făcut asta, în afară de 
domnul Burnham?” 


„Deci a trecut un an şi ce ai decis să faci?” 
„Am decis să-i vând domnului Burnham artefactele. Am stabilit un preţ şi el le putea avea pe toate.” 
„Dar nu asta s-a întâmplat.” 


„Nu. Mi-a spus că nu are bani. Nu chiar acum, cel puţin. S-a oferit să-mi dea un mic avans şi să mă 
plătească mai târziu, dar nu am fost de acord.” 


„Deşteaptă doamnă”, a spus Harvath. 


„l-am spus că am nevoie de toţi banii imediat. S-a enervat foarte tare, spunându-mi că aparţin fundaţiei. 
Când i-am spus că ştiam că nu există fundaţie, a încercat să găsească scuze. În cele din urmă, l-am 
ameninţat că mă voi duce la poliţie şi le voi spune tot ce ştiam dacă nu cooperează.” 


„Pun pariu că nu i-a plăcut asta”, a replicat Harvath, în timp ce îşi amintea ce temperament avea 
Rayburn. 


„Deloc, dar el era într-o poziţie similară cu a mea. Nu a avut de ales. Nu-şi permitea să mă plătească şi cu 
siguranţă nu voia să duc artefactele sau povestea mea la poliţie, aşa că am ajuns la compromisul de a 
vinde totul prin Sotheby's.” 


„Deci ceea ce este la Sotheby's reprezintă tot ceea ce a descoperit Ellyson?”. 
Lavoine şi-a întors privirea o clipă înainte de a răspunde. 

„Nu, nu totul.” 

„Mai sunt şi altele?”, a întrebat Jillian. 


Lavoine a încercat să explice. „Chiar dacă aveam de-a face cu Sotheby's, tot nu aveam încredere în 
domnul Burnham. M-am gândit că ar putea găsi o modalitate de a mă înşela. Nu puteam risca totul la 
prima aventură. În plus, Ellyson nici măcar nu-i spusese domnului Burnham unde anume se afla situl, cu 
atât mai puţin ce recuperase de acolo. 


Monsieur Burnham habar nu avea ce aveam în posesie. Făcând în felul meu, dacă prima vânzare mergea 
bine, puteam să aştept o vreme şi apoi să mă întorc liniştit la Sotheby's cu mai mult.” 


„Şi fără a fi nevoit să împarţi banii cu nimeni.” 

Marie a dat din cap. 

Harvath s-a ridicat de la masă şi a spus: „Trebuie să vedem acele artefacte rămase.” 
„De ce?” 


„Pentru că, chiar dacă soţul tău nu s-a mai întors niciodată din acea prăpastie, arma pentru care romanii 
au plătit atât de scump pentru a împiedica să ajungă la Roma chiar a ajuns.” 


Lavoine era şocat. „Ce vrei să spui?” 


„Adică, omul pe care îl numiţi Elliot Burnham a lucrat cu teroriştii musulmani, iar aceştia plănuiesc să 
folosească arma lui Hannibal împotriva lumii occidentale.” 


„Arma chiar există? Ce este aceasta?” 


„Un fel de boală”, a răspuns Jillian. „Te rog, Marie, orice artefacte mai ai, trebuie să ne uităm la ele. Vă 
promitem că asta este tot ce vrem să facem. Nu avem nicio intenţie să vi le luăm. Milioane de vieţi ar 
putea fi în joc aici. Ştim că Bernard habar n-avea pe cine ajută, dar tu ne poţi ajuta să rezolvăm asta. Te 
rog, avem nevoie de cooperarea ta.” 


Lavoine s-a gândit câteva clipe, apoi a spus: „Bine”, în timp ce se ridica. „Luaţi-vă hainele. Veţi avea 
nevoie de ele. Este foarte frig afară.” 


TREIZECI ŞI OPTREZECE W HITE H OUSE SALA DE SITUAŢIE W ASHINGTON, DC O dată ce legătura 
securizată de videoconferinţă cu sediul CIA din Langley a fost stabilită, preşedintele a început să 
vorbească. „Presupun că nu am fost chemată de la întâlnirile de sus pentru că aveţi veşti bune.” 


„Din păcate, nu, domnule preşedinte”, a răspuns directorul Central Intelligence, James Vaile. „În urmă cu 
două zile am realizat o interceptare electronică foarte importantă legată de satul Asalaam.” 


„Dacă aţi făcut-o acum două zile, de ce aflu abia acum?” 


„Cu tot respectul cuvenit, domnule, traducătorii noştri de limba arabă sunt serios suprasolicitaţi şi 
periculos de întârziaţi.” 


„Ştiu. Ştiu”, a spus Rutledge, „şi fac tot ce pot pentru a vă obţine fonduri suplimentare pentru a angaja 
mai mulţi dintre ei, dar acum nu este momentul pentru această discuţie. De ce nu-mi spuneţi ce aveţi?” 


„Am interceptat o postare pe un chat islamic care comenta despre mâna lui Allah care a reuşit să-i 

i, i i incioşi i ai săi, într- ie ărtată numită 
doboare pe toţi, cu excepţia celor mai credincioşi adepţi ai săi, într-o locaţie îndepărtată numită locul 
păcii.” 


„Asalaam?” 


„Asta credem şi noi”, a răspuns Vaile. „Fundamentaliştilor le place să descrie Irakul ca fiind cimitirul 
cruciaților. Oamenii care vorbeau în acea cameră de chat au semnalat că locul păcii se afla în interiorul 
terenului cunoscut sub numele de cimitirul cruciaților străini”. 


Preşedintele a rămas tăcut în timp ce DCI a continuat. „Se spune că unul dintre cei mai iubiţi oameni ai 
lui Osama bin Laden ar fi fost şi el prezent pentru a fi martor direct al puterii lui Allah.” 


„Khalid Alomari.” 


„Aşa credem şi noi. Au existat suficiente aluzii la realizările sale din trecut pentru ca noi să fim destul de 
siguri că este vorba despre el. 


Am monitorizat camera, dar posterul nu s-a întors, sau cel puţin nu sub acelaşi nume ca înainte. Nu 
avem prea multe speranţe de a-l găsi. La fel ca telefoanele mobile, tipii ăştia vor folosi o cameră de chat 
o dată şi apoi nu se vor mai întoarce niciodată. 


Ştiu că astfel ne este imposibil să le dăm de urmă în acest fel.” 


Deşi nimic din toate acestea nu era tocmai o veste bună, Rutledge îşi cunoştea suficient de bine DCI-ul 
pentru a şti că a păstrat ce era mai rău pentru final. „Ce altceva aţi mai aflat?” 


„Una dintre persoanele din camera de chat a susţinut că ceea ce s-a întâmplat la locul de pace a fost 
doar un mic exemplu a ceea ce Allah şi cei mai sfinţi războinici ai săi au plănuit pentru duşmanii 
Islamului, în special pentru Statele Unite.” 


Preşedintele a păstrat din nou tăcerea timp de câteva clipe, în timp ce confirmarea celor mai mari 
temeri ale lor începea să se adâncească. 


În cele din urmă, a întrebat: „Asta e tot?”. 
„Nu, domnule”, a răspuns Vaile. „A mai fost un lucru.” 
„Despre ce este vorba?” 


„Potrivit transcrierii, mijlocul prin care Allah intenţionează să decimeze toţi adepţii islamului, cu excepţia 
celor mai credincioşi, a ajuns deja în America. Spune că este doar o chestiune de zile până când 
cadavrele cetăţenilor noştri vor începe să se îngrămădească — umplând spitalele, morgile şi cimitirele 
noastre.” 


TREIZECI ŞI NOUĂ F RANCE Cu lanternele în mână, Harvath şi Alcott au urmat-o pe Marie afară, în 
noaptea rece şi aspră, şi au fost conduşi în spatele hotelului până la un mic hambar aflat la capătul 
celălalt al proprietăţii. 


„Țineţi artefactele aici şi nici măcar nu o ţineţi încuiată?” a întrebat Harvath, în timp ce Marie împingea 
uşa. 


„Nimeni nu-şi încuie uşile aici. Dacă o faci, trimiţi un mesaj că ai ceva ce merită furat. 
În plus, cât timp credeţi că ar dura dacă cineva ar vrea cu adevărat să intre aici?” 
Femeia avea dreptate. 


Marie a închis uşa în urma lor şi apoi şi-a folosit lanterna pentru a arăta spre o boxă din mijlocul 
structurii. „Înăuntru.” 


După ce a mutat mai mulţi baloţi de fân şi a dat la o parte bucăţile de paie care se desprindeau, Harvath 
a găsit trapa. 


Trăgând-o înapoi, şi-a jucat lanterna pe o serie de trepte de piatră, care duceau într-o pivniţă mare. 
Jillian i s-a alăturat şi, cu Marie aducând-o în spate, au coborât treptele. Pivniţa era enormă. 


Marie a găsit o cutie de chibrituri şi a aprins câteva dintre felinarele care atârnau de tavanul scund. În 
timp ce lanternele luminau încăperea, Harvath l-a auzit pe Alcott trăgând o răsuflare ascuţită. 


Perfect aranjate pe foi curate de-a lungul podelei pivniţei se aflau sute de artefacte conţinute în pungi 
de plastic transparente. Jillian nu s-a putut abţine şi s-a repezit să se uite mai de aproape. „Cum au reuşit 
să transporte toate astea?”. 


„Spate puternice, rucsacuri mari şi multe, multe călătorii”, a răspuns Marie. 


Alăturându-se lui Jillian, Harvath a luat cu grijă unul dintre sacii sigilaţi şi i-a examinat conţinutul. 
înăuntru se afla o armă pe care o recunoscuse din studiul său de istorie militară — o falcă celtică. Cu lama 
sa curbată spre interior, legenda spunea că puternica sabie scurtă putea tăia un scut şi un coif dintr-o 
singură lovitură. Totuşi, mai era ceva care îl interesa pe Harvath. De pungă era lipită o bucată de bandă 
adezivă cu un şir de numere. Ţinându-l în sus pentru ca Marie să le poată vedea, a întrebat: „Ştii ce sunt 
acestea?”. 


„Habar n-am”, a spus Marie, clătinând trist din cap. 


„Am dus câteva dintre acele bucăţi de bandă la un prieten al lui Bernard, care este şi el ghid montan. 
Spera că va fi capabil să o descifreze. M-am gândit că ar putea fi GPS sau ceva de genul ăsta. M-am 
gândit că poate ne vor ajuta să îi găsim pe Bernard şi Maurice, dar se pare că sunt doar o grămadă de 
numere care nu au niciun sens.” 


„De fapt”, a răspuns Jillian, în timp ce citea numerele de-a lungul sacoşei, „au sens. Sunt coordonate de 
grilă.” 


„Ca pe o hartă?” 


„Foarte asemănător. Ellyson trebuie să fi stabilit un sistem de grilă peste locul unde au fost găsite 
artefactele. 


Primele numere sunt un punct de referinţă, poate un colţ exterior sau un punct mort în mijlocul sitului. 
| n 


Următorul set de numere explică în ce parte a rețelei a fost găsit obiectu 


„Ce zici de acest ultim set de numere, cel care are după el un indicator de grade?”, a întrebat Harvath. 
„Asta nu este o denumire longitudinală sau latitudinală?” 


„Nu. Este gradul de elevaţie urmat de o denumire a adâncimii. Aş spune că Ellyson avea de-a face cu o 
suprafaţă foarte abruptă şi cataloga nu numai în ce punct de pe pantă găsea obiectele, ci şi cât de adânc 
înglobate.” 


„Încastrat?” 
„Da, probabil în gheaţă. Spuneţi-i cum vreţi, dar omul era minuţios”, a spus Jillian. 


„Minuţios, dar nu până la punctul în care aceste şiruri de numere să ne spună unde a fost făcută 
descoperirea efectivă.” 


„Nu. Toate sunt în raport cu primul set de numere. 

Acestea sunt ancora pe baza căreia lucrează toate celelalte. 

Ne lipseşte o piesă cheie din puzzle — piatra Rosetta, dacă vreţi, care explică mesajul general.” 
Harvath s-a întors spre Marie şi a întrebat: „Când Bernard nu s-a întors acasă, aţi sunat la poliţie?”. 
„Bineînţeles”, a răspuns Marie. 

„Ce s-a întâmplat?” 

„Au venit şi au pus aceleaşi întrebări pe care le pun întotdeauna când alpiniştii nu s-au întors.” 


„Ce le-aţi spus?”, a întrebat Jillian. „Aţi menţionat ceva despre legătura cu Hannibal?”. 


„Le-am spus poliţiştilor practic tot ce ştiam, că soţul meu se căţăra pe crevase undeva lângă Col de la 
Traversette şi că nu se întorsese acasă.” 


Harvath s-a uitat la Lavoine şi a întrebat: „Poliţia locală a căutat prin toate hărţile soţului tău, hărţile, tot 
ce au găsit care le-ar putea spune exact unde a fost căţărat în ziua în care a dispărut?”. 


„Poliţia şi prietenii lui de alpinism. Au căutat peste tot, dar nu au găsit nimic. Doctorul Ellyson încerca să- 
şi ţină secretă munca, aşa că nu e de mirare că Bernard nu a lăsat nicio înregistrare.” 


Evident, a fost dureros pentru Marie să retrăiască experienţa. Nu s-a spus nimic timp de câteva clipe, în 
timp ce Harvath a pus jos falcata şi s-a plimbat printre restul artefactelor. 


„Toate acestea sunt foarte interesante din punct de vedere istoric”, a spus Jillian, „dar nu fac cu 
adevărat mai multă lumină asupra armei misterioase a lui Hannibal în sine.” 


„În Arthashastra se vorbea despre aplicarea otrăvurilor pe armele tăioase, nu-i aşa?”, a spus Harvath. 
„Da.” 
„Poate că ar trebui să le facem să fie analizate atunci.” 


Jillian a observat că Marie era încordată şi i-a făcut discret semn să nu-şi facă griji. „Dacă Hannibal avea 
de gând să elimine fiecare bărbat, femeie, copil şi chiar şi animalele lor romane, nu avea de gând să o 
facă cu câte o lovitură de sabie pe rând. Avea în minte un vehicul de livrare mai mare. Trebuie să găsim 
săpătura lui Ellyson”. 


Harvath a clătinat din cap. „Nu. Asta e o fundătură. Trebuie să-l găsim pe Emir Tokay.” 
„Şi cum vom face asta? Nu avem nicio pistă”. 


„Avem adresa de e-mail pe care Marie a folosit-o pentru a-l contacta pe Rayburn şi ştim că Rayburn a 
fost implicat în răpirea lui Emir. Aş spune că e o pistă destul de bună.” 


„Numai dacă ne duce undeva. Uite”, a continuat ea, „dacă putem găsi săpătura, poate că vom găsi 
suficiente dovezi fizice care să ne ajute să punem cap la cap ce este această boală misterioasă şi să găsim 
un leac.” 


„Şi Emir?” 


Jillian a rămas tăcută în timp ce se gândea la răspunsul ei. „Nici măcar nu ştim dacă mai este în viaţă. 
Este posibil să fi fost ucis. Răspunsurile pe care le căutăm ar putea fi mai aproape decât credem. Suntem 
aici acum şi găsirea săpăturii lui Ellyson este cel puţin o posibilitate pe care nu ne putem permite să o 
întoarcem cu spatele.” 


Jillian avea dreptate, dar cum naiba aveau de gând să localizeze săpăturile? Echipe mult mai 
experimentate şi mult mai familiarizate cu zona i-au căutat pe cei dispăruţi timp de săptămâni întregi şi 
nu au găsit nimic. Cum ar fi trebuit ca el şi Jillian să realizeze ceea ce nu au putut? Nici măcar nu aveau 
informaţii noi. 


Singurul lucru la care se gândea Harvath era să refacă terenul pe care poliţia îl parcursese deja şi să 
spere că va găsi ceva ce le-a scăpat. 


Fără prea multe speranţe, s-a întors spre Marie Lavoine şi i-a spus: „Trebuie să folosesc telefonul 
dumneavoastră, apoi aş vrea să văd cu ochii mei efectele personale ale lui Bernard.” 


40 După ce Harvath l-a sunat pe Nick Kampos în Cipru şi i-a dat adresa de e-mail pe care Rayburn o 
folosea sub pseudonimul Elliot Burnham, el şi Jillian şi-au petrecut restul serii cercetând lucrurile 
personale ale lui Bernard. Îşi studiaseră toate hărţile, diagramele şi atlasele fără să găsească nimic util. 
Cu ochii înceţoşaţi de oboseală, niciunul dintre ei nu voia să creadă că făcuseră atâta drum doar pentru a 
merge direct într-o fundătură. Era trecut de mult de ora două dimineaţa când Jillian a sugerat ca în cele 
din urmă să se culce. 


Harvath era absolut epuizat, dar, în timp ce stătea întins în pat, somnul refuza să vină. Mintea lui era 
năpădită de gânduri pe care reuşise să le ţină la distanţă în cea mai mare parte a zilei, dar care acum 
reveneau în forţă. Era tulburat de ceea ce ar putea fi viaţa lui dacă şi-ar pierde slujba şi ar fi „dat în 
vileag”, în lipsa unui cuvânt mai bun, la televiziunea internaţională. 


În timp ce zăcea acolo, cu mintea şi trupul amorţite de oboseală, exista o întrebare simplă la care nu 
putea răspunde: 


Fără cariera mea, cine sunt eu? 


Nu se considerase niciodată un om slab, dar îndoiala începea să ciugulească la marginile psihicului său. 
Cu cât încerca mai mult să îşi alunge problemele din minte, cu atât mai tare şi mai repede se întorceau în 
grabă la el. În cele din urmă, a renunţat la speranţa de a mai putea dormi şi a coborât scările. 


Cabana era liniştită. După ce a aprins focul în şemineul din zona de recepţie, Harvath a intrat în 
bucătărie şi a găsit o sticlă de Calvados şi un pahar curat. Umplând paharul, a luat primul pahar dintr-o 
înghiţitură lungă. Apoi a scos Hannibal traversează Alpii de pe şemineu şi şi-a mai turnat un pahar. Cu 
snifterul în mână, Harvath s-a prăbuşit într-un fotoliu de piele cu umplutură mare, a deschis cartea şi a 
încercat să evadeze din propria lume pierzându-se pentru o vreme în cea a altcuiva. 


Era şapte şi jumătate dimineaţa când Jillian l-a găsit, împreună cu Marie Lavoine, răsfoind cutii de hârtii 
pe podeaua biroului hotelului. „Ce se întâmplă?”, a întrebat. 


„Noaptea trecută m-am tot gândit la ceea ce ai spus, că răspunsurile la această boală misterioasă ar 
putea foarte bine să ne aştepte la situl lui Ellyson. Cum nu reuşea să adoarmă, a decis să coboare şi să 
citească un pic. Am vrut să văd de ce era Ellyson atât de interesat de acea carte specială despre Hannibal 
care traversa Alpii.” 


„Şi? 
Harvath a tras cartea de pe scaunul de lângă el şi i-a aruncat-o. „Pagina unu, şaptezeci şi unu.” 


Alcott a trecut la pagină şi a citit cu voce tare pasajul pe care Harvath îl subliniase cu creionul. „Până 
când Alpii nu vor da rămăşiţele unui elefant, ale unui ofiţer cartaginez sau ale unui cavalerist african sau 
spaniol, nu vom şti niciodată cu certitudine unde anume a traversat Hannibal. Totuşi, posibilitatea de a 
descoperi dovezile arheologice nu este atât de îndepărtată pe cât s-ar putea crede. În nicio altă perioadă 
a istoriei savanții nu au avut accesul la Alpi şi asistenţa tehnologică de care dispun astăzi. 


Sateliții, elicopterele şi avioanele au permis efectuarea de cercetări aeriene care oferă vederi ale văilor, 
crestelor şi vârfurilor care nu au mai fost niciodată disponibile la o scară atât de precisă şi de detaliată.” 
Jillian a echilibrat cartea pe coapsă şi s-a uitat la Harvath, aşteptând un fel de explicaţie. 


„Verile în Europa au devenit progresiv mai calde şi, odată cu această căldură, ghețarii alpini au început 
să se retragă. După cum se spune în carte, savanții de astăzi au la dispoziţie instrumente cum nu s-a 
întâmplat niciodată în trecut. Niciun arheolog de valoare nu s-ar gândi vreodată să efectueze o astfel de 


cercetare fără un ajutor tehnologic cât mai mare. Manuscrisul Silenus poate că l-a ajutat pe Ellyson să 
restrângă zona în care echipa care transporta arma secretă a lui Hannibal a fost ucisă şi măturată de pe 
versantul muntelui, dar nu avea cum să ofere o locaţie precisă, cu marcaj X. 


Poate că Ellyson ştia în linii mari unde se afla acul său, dar trebuia să micşoreze naibii din carul cu fân.” 
Jillian era în sfârşit alături de el. „Credeţi că a făcut-o cu ajutorul imaginilor din satelit.” 

„Şi Bernard Lavoine a plătit pentru asta.” 

„Cu banii lui Rayburn, bineînţeles.” 


„Desigur, dar ceea ce sper eu este că Bernard a făcut-o cu propriul card de credit şi apoi a facturat pur şi 
simplu expediţia sau a luat suma corespunzătoare din orice grămadă de bani pe care Rayburn o lăsase 
aici pentru exact o astfel de cheltuială.” 


Erau patruzeci şi cinci de minute mai târziu când Marie Lavoine a descoperit primul extras de cont al 
cărţii de credit care făcea referire la o companie internaţională de sateliți din Toulouse numită Spot 
Image. La scurt timp după aceea, au descoperit alte câteva declaraţii, toate făcând referire la aceeaşi 
companie. Deşi Bernard făcuse o mulţime de afaceri cu Spot Image, ultimul set de imagini pe care îl 
comandase era cel care îl interesa cel mai mult pe Harvath. 


Pasul cel mai logic era ca Marie să-i sune, să le explice cine era şi ce voia. Dar când compania a informat- 
o că politica lor de confidenţialitate le interzicea să furnizeze copii nimănui în afară de clientul original, 
Harvath ştia că va trebui să găsească un plan mai bun. 


Nu avea nicio dorinţă de a conduce tot drumul până la Toulouse pentru a încerca să efectueze o altă 
muncă la negru pentru a fura informaţiile. În plus, fiind o companie de sateliți, Spot Image ar fi fost o 
afacere care funcţiona non-stop. 


Nu ar fi fost goală în miez de noapte, cu doar câţiva agenţi de pază stând în spatele unui birou, aşa cum 
era anexa Sotheby's Paris. Trebuia să existe cineva pe care Harvath îl cunoştea în afara contactelor sale 
stabilite de serviciile de informaţii, care să se poată sprijini suficient de mult pe Spot Image pentru a-i 
obţine ceea ce avea nevoie. Dintr-o dată, ştia exact cine era acea persoană. 


PATRUzeci şi unu H arvath îl cunoscuse pe Kevin McCauliff cu câţiva ani în urmă, pe când acesta era încă 
în cadrul Serviciilor Secrete. Atât el, cât şi McCauliff fuseseră membri ai unui grup informal de angajaţi 
federali care se antrenau împreună în fiecare an pentru maratonul anual al Corpului de Marină din 
Washington, DC. 


McCauliff a lucrat pentru Agenţia Naţională de Informaţii Geospaţiale. Cunoscută anterior sub numele 
de Agenţia Naţională de Imagistică şi Cartografie, NGA era o agenţie majoră de informaţii şi de sprijin în 
luptă a Departamentului Apărării. 


Deşi NGA era în mare măsură un membru al comunităţii de informaţii, Kevin McCauliff nu era ceea ce 
Harvath ar numi un contact stabilit în domeniul informaţiilor. Timp de câteva săptămâni pe an, au 


alergat împreună. Aceasta a fost, în mare parte, măsura relaţiei lor. Posibilitatea ca cineva să 
urmărească ca Harvath să ia legătura cu Kevin McCauliff era mai mult decât infinitezimală. Şi chiar mai 
bine, McCauliff îi datora lui Harvath o favoare. 


Analistul de imagini era unul dintre puţinii oameni de rang înalt de la NGA care chiar se bucura de tura 
de noapte pentru că, după cum spunea el, atunci se întâmplau toate acţiunile. 


Operatoarea NGA i-a făcut lui Harvath legătura cu biroul lui McCauliff, iar maratonistul de douăzeci şi 
opt de ani, în vârstă de două ore şi cincizeci şi cinci de minute, a răspuns la primul apel. 


„Kevin, sunt Scot Harvath”, a spus el dintre cutiile de hârtii împrăştiate prin biroul lui Marie Lavoine. 


„Harvath”>”, a răspuns vocea familiară a lui McCauliff de la peste patru mii de mile distanţă, de la sediul 
NGA din Bethesda, Maryland. „Este aproape trei dimineaţa. 


Maratonul are loc abia în octombrie. Să nu-mi spui că deja îţi pierzi somnul din cauza strategiei.” 
„Nu-mi pierd niciodată somnul din cauza strategiei, Kevin. Este doar o cursă, a răspuns el. 


„O să am grijă să-ţi amintesc asta la kilometrul douăzeci şi cinci dacă anul ăsta vom fi prăfuiţi de o altă 
haită de tineri de la Leathernecks.” 


Harvath a râs. Făcuseră un timp foarte admirabil la maratonul de anul trecut, dar el era un om al Marinei 
şi era sfâşietor să fie spulberat în ultimul kilometru de un grup de tineri puşcaşi marini, faţă de care 
avuseseră un avans considerabil pe parcursul întregii curse. „Bine, poate că e mai mult decât o cursă, dar 
nu de asta am sunat.” 


„Ce s-a întâmplat?” 


„Îţi aminteşti când lucram în serviciul secret al preşedintelui la Casa Albă şi am adus familia ta într-unul 
dintre tururile VIP?”. 


„Bineînţeles că da. Mama şi sora mea încă mai vorbesc despre asta — şi tu, de fapt. Juri pe Dumnezeu că 
nu s-a întâmplat nimic între tine şi Denise?” 


McCauliff era ca Sonny Corleone când venea vorba de sora lui mai mică şi, indiferent de ceea ce îi 
spunea Harvath, tipul nu credea niciodată nimic din ceea ce spunea despre seara pe care o petrecuseră 
împreună. „N-o să renunţi niciodată la asta, nu-i aşa? Am băut un pahar şi am lăsat-o înapoi la hotelul ei. 
Ţi-am spus asta de un milion de ori.” 


„Ştiu, dar au trecut mai bine de trei ani, iar ea încă vorbeşte despre tine. Tu ce-ai crede dacă ai fi în locul 
meu?” 


„Cred că am nevoie de terapie.” 


McCauliff a fost cel care a râs de data asta. „O să iau în considerare”, a răspuns agentul NGA în timp ce a 
schimbat telefonul pe cealaltă ureche. „Deci, ce pot face pentru tine?”. 


„Aţi auzit vreodată de o companie de imagistică prin satelit numită Spot Image”?”. 
„Sigur. Am făcut chiar şi ceva treabă cu ei. De ce?” 
„Aveţi o relaţie cu cineva de acolo?”. 


McCauliff s-a gândit o secundă. „Cunosc câţiva oameni. Birourile lor din Statele Unite sunt chiar în 
Chantilly, Virginia. De ce aveţi nevoie?” 


După ce a văzut decupajele pe care Marie le păstrase din mai multe ziare franceze despre dispariţia lui 
Bernard şi despre efortul de căutare şi salvare care a urmat, Harvath a spus: „Lucrez la cazul unei 
persoane dispărute în străinătate chiar acum. Numele bărbatului era Bernard Lavoine, L-A-V-O-I-N-E. A 
dispărut împreună cu alţi doi indivizi acum mai bine de un an, într-o expediţie de alpinism în Alpi. 


A comandat o mulţime de imagini din satelit de la Spot şi sper că ar putea ajuta să se facă lumină asupra 
locului în care se afla când a dispărut.” 


„Şi de ce nu-i sună cineva de la DHS?”. 
„Pentru că acest caz este personal, Kevin. Nu operez în calitate oficială”. 


McCauliff a rămas tăcut câteva momente la capătul său de linie. „Juri că nu s-a întâmplat nimic între tine 
şi sora mea, nu-i aşa?” 


„lisuse, Kevin. Da, jur.” 
„Bine”, a răspuns el, „dă-mi o modalitate de a lua legătura cu tine şi voi vedea ce pot face.” 


După ce i-a dat numărul de telefon de la hotel, Harvath i-a mulţumit lui McCauliff şi a închis telefonul. 
Jillian s-a uitat apoi la el şi a întrebat: „Şi acum?”. 


„Acum, aşteptăm.” 


PATRUzeci şi doi de ani de la H AMTRAMCK, M ICHIGAN A merica fusese bună cu Kaseem Najjar, foarte 
bună. 


Şirul său de magazine alimentare musulmane şi afacerea sa de vânzare de alimente prin corespondenţă 
erau înfloritoare, cei trei copii ai săi frecventau unele dintre cele mai prestigioase universităţi din Statele 
Unite, iar bărbatul era văzut ca un stâlp al comunităţii sale majoritar musulmane de lângă Detroit. În 
America, orice era posibil, iar Kaseem o dovedise. 


Refugiat din Sudanul sfâşiat de război, el avea povestea aproape stereotipică a unui imigrant care a 
devenit bogat din cârpe. Venise în America doar cu hainele de pe el şi, în decursul a douăzeci şi cinci de 
ani, a construit o dinastie care să satisfacă gusturile celor care tânjeau după mâncărurile din ţara lor 
natală. Când venea vorba de produsele pe care Kaseem le prezenta pe rafturile magazinului său, în 
catalogul său de vânzare prin poştă sau pe noul său site web, nu discrimina pe nimeni. Averea sa fusese 
construită pentru toţi musulmanii. Ardei iute din Indonezia, fistic din Iran, curmale din Libia, făină 


specială pentru pâine din Irak — lui Kaseem Najjar nu-i păsa cât de greu erau de importat. Era un om care 
nu accepta niciodată un refuz, iar această determinare tenace era jumătate din ceea ce îl făcuse să aibă 
un asemenea succes. 


Cealaltă jumătate a succesului lui Kaseem a venit din echilibrul pe care l-a găsit în viaţa sa. Deşi nu 
ceruse niciodată un astfel de statut, era mândru să fie un model pentru musulmanii din comunitatea sa. 
Aproape săptămânal, un client, un coleg sau un membru al moscheii sale îi punea întrebarea 
predominantă care părea să ocupe mintea fiecărui musulman care trăieşte în Statele Unite — Unde ar 
trebui să fie loialitatea mea? 


Cu Islamul sau cu America? Sunt mai întâi musulman sau american? 


Chiar dacă i se pusese aceeaşi întrebare de mii de ori, el trata fiecare întrebare ca şi cum ar fi fost prima 
dată când i se punea. Răspunsul său, însă, era întotdeauna acelaşi. În loc de un răspuns, el îşi punea 
propria întrebare. „Dacă aţi avea doi copii”, spunea el, „care sunt amândoi la fel de talentaţi, frumoşi şi 
cu promisiuni nelimitate, căruia dintre ei i-aţi dedica toată dragostea dumneavoastră?”. 


Era, bineînţeles, o întrebare retorică. În mintea lui Kaseem Najjar, nu exista niciun motiv pentru care să 
fie nevoit să aleagă. 


Aceasta era America, iar el putea să-şi iubească în mod egal atât ţara adoptivă, cât şi credinţa sa 
islamică. Cele două nu se excludeau reciproc, aşa cum atâţia pervertitori ai religiei musulmane ar vrea să 
creadă credincioşii. Răspunsul său înţelept aducea adesea zâmbete şi simple semne de cunoaştere din 
partea celor care puneau întrebarea. De asemenea, a contribuit mult la creşterea reputației lui Kaseem 
Najjar ca unul dintre cei mai înţelepţi oameni din Hamtramck. 


Această reputaţie, însă, a fost pusă sub semnul întrebării atunci când, în calitate de unul dintre 
fondatorii Centrului islamic Al-Islah din Hamtramck, Kaseem a sugerat ca centrul să ceară aprobarea 
consiliului municipal pentru a difuza chemarea musulmană la închinare prin difuzoare fixate pe 
exteriorul centrului. Dezbaterea pe care a stârnit-o a ajuns la ştiri internaţionale. 


Mulţi dintre musulmanii din Hamtramck îl considerau pe Kaseem un prost pentru că cerea permisiunea 
pentru un drept care era deja al lor. În conformitate cu ordonanţele oraşului privind zgomotul, precum şi 
cu statutul acestuia, care proteja în mod specific astfel de libertăţi religioase, centrul avea deja dreptul 
de a difuza chemarea la închinare. Apelurile durau doar unul sau două minute şi, în opinia lor, nu erau 
diferite de sunetul clopotelor bisericilor creştine. 


Kaseem, pe de altă parte, a fost suficient de inteligent pentru a vedea că este o problemă care ar putea 
diviza comunitatea multietnică şi multireligioasă şi a decis să o abordeze frontal. Prin mobilizarea 
colegilor săi şi prin abordarea consiliului municipal din Hamtramck pentru a cere ca apelurile să fie 
reglementate, înainte de a se ridica o singură obiecţie, centrul s-a dovedit a fi binevoitor, sensibil la 
drepturile celorlalţi şi, mai presus de toate, un vecin excepţional de bun. A fost o mişcare de PR extrem 
de pozitivă pentru comunitatea musulmană, nu numai în Michigan, ci şi în întreaga Americă de după 11 
septembrie 2001. 


Din când în când, cineva îl întreba pe Kaseem dacă el credea că întregul incident a meritat. În felul său 
cunoscător, zâmbea întotdeauna şi apoi îşi întindea mâna după portofelul de piele uzată. Din ea, avea să 
scoată un articol din Detroit News, care era sigur că făcuse mai mult pentru cauza lor decât orice 
altceva. Pentru majoritatea necredincioşilor, chemarea la închinare nu era decât zgomot. Detroit News a 
schimbat această percepţie, iar articolul a fost preluat de agenţiile de presă şi retipărit în ziare din 
întreaga lume. Cu mândrie, Kaseem citea traducerea chemării, care fusese citită de milioane de oameni 
din întreaga lume: „Înainte de orice sesiune de rugăciune, un bărbat numit muezzin se urcă în vârful 
minaretului moscheii şi cântă Dumnezeu este mare de patru ori, urmat de mărturisesc că nu există alt 
Dumnezeu în afară de Dumnezeu, de două ori. Apoi muezzinul striga Mărturisesc că Muhammad este 
mesagerul lui Dumnezeu de două ori, urmat de Vino şi roagă-te cântat de două ori. 


Atât „Vino şi înfloreşte”, cât şi „Dumnezeu este mare” sunt apoi chemate de două ori, urmate de finalul 
„Nu există alt Dumnezeu în afară de Dumnezeu”. 


Desigur, oamenii cu care Kaseem a împărtăşit articolul nu aveau nevoie de o traducere a chemării la 
închinare. 


Aceştia îi înţeleseseră deja semnificaţia, dar cu toate acestea nu se putea contesta mândria pe care omul 
o simţea în mod evident că a făcut religia şi practicile islamului puţin mai accesibile pentru restul lumii. 


Acum Kaseem s-a uitat la ceas şi a văzut că se apropia ora cinci dimineaţa. Îşi petrecuse toată noaptea în 
depozitul său despachetând mulţimea de paleţi care sosiseră cu o zi înainte. Acestea au fost primele 
dintr-o serie exclusivă de expedieri care au reprezentat încununarea carierei sale, mulţumită în mare 
parte notorietății internaţionale pe care a primit-o în urma întreprinderii de chemare la închinare. 


La fel cum regalitatea britanică a recunoscut anumiţi comercianţi ca furnizori oficiali ai coroanei, un 
anumit prinţ saudit destul de radical, pe nume Hamal, din vasta şi extinsă familie regală saudită, a 
recunoscut câţiva comercianţi excepţionali şi selecţi care nu se adresau familiei regale saudite, ci întregii 
comunităţi musulmane din întreaga lume. Primul şi singurul comerciant din Statele Unite care primise 
această onorantă distincţie fusese Kaseem Najjar. 


Odată cu această recunoaştere, Kaseem a primit drepturile exclusive de distribuţie în America de Nord 
pentru primul produs aprobat oficial de familia regală saudită — apă îmbuteliată dintr-un izvor secret 
descoperit sub oraşul sfânt Mecca, despre care se spune că ar fi potolit setea profetului Mahomed 
însuşi. Încasările obţinute din vânzarea apei sfinţite au mers către organizaţii caritabile islamice din 
întreaga lume. După cum a subliniat ierarhia musulmană de la Mecca într-un comunicat difuzat în 
moscheile din întreaga lume, era datoria sfântă a fiecărui musulman — bărbat, femeie sau copil — să 
cumpere şi să consume cel puţin o sticlă de apă din izvorul secret de la Mecca înainte de apropiata 
sărbătoare a Ramadanului din acea toamnă. 


Kaseem se descurcase bine, într-adevăr, obţinând contractul exclusiv de distribuţie a apei sfinţite în SUA. 
Orice credincios care dorea să cumpere apă sfinţită trebuia să o facă de la moscheea locală, care, la 
rândul ei, trebuia să o cumpere de la el. Aranjamentul urma să-l facă şi mai bogat decât era deja. Ceea 
ce nu i-a plăcut, însă, a fost insistența saudiţilor de a vinde apa doar moscheilor aprobate pe lista lor din 


Statele Unite, toate acestea fiind destinate exclusiv credinţei majoritare sunnite. Nu fusese prevăzută 
vânzarea apei către niciuna dintre moscheile şiite. 


În plus, omologii săi din Arabia Saudită au insistat, de asemenea, ca firma lui Kaseem să primească mai 
multe tone de un condiment cunoscut sub numele de mahleb . Aceasta era făcută din sâmburi de cireşe 
negre şi era uşor de găsit în Statele Unite, dar se pare că contactele sale saudite au văzut nevoia unei 
versiuni musulmane pure. 


Brandingul nu era un concept limitat doar la companiile americane. Lumea musulmană se prindea şi ea. 


Astăzi era vorba de apă de izvor şi condimente din sâmburi de cireşe, mâine de pantofi de tenis şi 
ceasuri. Dacă e să spunem adevărul, Kaseem era foarte încântat să vadă că lumea musulmană începe să 
ţină pasul cu timpurile moderne. Nu avea nicio îndoială că, dacă ar fi avut de ales, clienţii săi ar fi 
preferat să cumpere o versiune musulmană de mahleb decât una nemusulmană. 


Deşi nu ar fi spus-o niciodată cu voce tare, Kaseem şi-a dat seama că afacerea sa ar putea foarte bine să 
ajungă să fie la fel de profitabilă ca şi companiile evreieşti specializate în alimente cuşer, dacă nu chiar 
mai profitabilă decât acestea. 


Un alt aspect al tranzacţiei era că niciunul dintre mahleb nu fusese pus la dispoziţia lui Kaseem pentru a 
fi vândut prin intermediul vastei sale reţele de distribuţie. În schimb, era destinat unui nou conglomerat 
musulman de condimente cu sediul în SUA. Saudiţii au explicat că, întrucât acreditările de import ale 
conglomeratului nu fuseseră încă stabilite, aveau nevoie ca firma lui Kaseem să preia condimentele, apoi 
să le reambaleze şi să le trimită mai departe la diferitele birouri ale conglomeratului. 


Ca un om de afaceri responsabil, Kaseem făcuse câteva verificări cu privire la presupusul conglomerat. 
Directorii săi erau cu toţii foşti imigranţi ca şi el şi toţi proveneau din ţări musulmane, dar aici se 
terminau asemănările. Din câte îşi dădea seama Kaseem, niciunul dintre bărbaţi nu avea vreo experienţă 
în industria alimentară. 


Aceştia deţineau o varietate de afaceri în întreaga ţară, cel mai adesea de tipul celor asociate cu 
imigranții din Orientul Mijlociu care sosesc în America şi încearcă să pună piciorul pe una dintre treptele 
inferioare ale visului american — împrumuturi de o zi de plată, schimb valutar şi afaceri de încasare de 
cecuri, precum şi magazine de proximitate de tip 7-Eleven, benzinării şi companii de taxiuri. 


Erau, de fapt, antreprenori de succes, dar nu înţelegea de ce ar fi vrut să se implice într-o afacere cu 
marje de profit atât de mici precum cea cu condimente. Poate că ei ştiau ceva ce el nu ştia. Nimic din 
toate acestea nu conta, însă, deoarece Kaseem verificase el însuşi mostre de mahleb cu gust amar şi era 
convins că era o afacere adevărată. Ultimul lucru pe care dorea să-l facă era să fie parte involuntară la 
importul oricărui tip de substanţă ilegală. Indiferent dacă clientul său era sau nu un membru al familiei 
regale saudite, tot trebuia să aibă grijă de bunul nume al familiei sale şi de ţara sa. 


În timp ce împacheta ultimul mahleb pentru a-l expedia prin UPS în acea după-amiază, Kaseem se 
gândea să ajungă acasă şi să doarmă puţin înainte de slujba de rugăciune de dimineaţă. Obosit şi distras, 


nu a observat că unul dintre pachetele pe care le testase la întâmplare fusese pus la loc cu restul 
încărcăturii şi că capacul său nu fusese reataşat complet. 


Boala misterioasă din satul irakian Asalaam, aceeaşi boală destinată cândva să decimeze întreaga Romă, 
tocmai îşi făcuse debutul pe teritoriul american. 


PATRUzeci şi trei F RANCE H arvath se afla în camera lui şi scana cartea de referinţă pe care Vanessa 
Whitcomb îi permisese să o ia cu el, Greek Fire, Poison Arrows & Scorpion Bombs-Biological and 
Chemical Warfare in the Ancient World de Adrienne Mayor, când Marie Lavoine i-a bătut la uşă şi i-a 
spus că are un telefon. Putea fi vorba doar de una din două persoane, şi oricine ar fi fost, fie nu obținuse 
nimic, fie avea informaţii care ar fi aruncat puţină lumină asupra direcţiei pe care trebuia să o ia în 
continuare. 


Harvath a preluat apelul în biroul lui Marie. „Harvath”, a spus el în timp ce ridica receptorul de pe birou. 
„Scot, sunt Kevin McCauliff.” 

„A fost rapid, Kevin”, a răspuns el, uitându-se la ceas. 

Trecuseră doar câteva ore. 


„Ei bine, din fericire pentru tine, omul meu de aici din Chantilly este prieten cu cineva de la sediul central 
al lui Spot din Toulouse.” 


„Ce ai reuşit să găseşti?” 


„Aşa cum ai spus, omul tău, Bernard Lavoine, a comandat o mulţime de imagini de la Spot. Datele din 
tranzacţiile cu cardul de credit i-au ajutat să localizeze marfa mult mai repede.” 


„Bine. Ce ţi-au dat?” 


McCauliff a răsfoit imaginile de pe monitor şi a spus: „Toate imaginile pe care le-a comandat persoana 
dispărută au fost pentru o zonă din jurul Muntelui Viso şi o trecătoare aflată la nord de acesta, numită 
Col de la Traversette. Căutarea a fost destul de amplă la început, dar a devenit progresiv mai precisă.” 


„Ce căuta?” 


„Asta nu pot să vă spun”, a răspuns McCauliff, „dar pot să vă spun că banii nu păreau să fie o problemă 
pentru acest tip. A comandat tot felul de teste pe care ţi le-ai putea imagina — date de reflectanţă 
spectrală a suprafeţei, date de temperatură, date de emisivitate — spune-le pe toate şi tipul ăsta le-a 
cumpărat. Sunt sigur că există un reprezentant de vânzări la Spot căruia i-a părut rău că l-a pierdut ca şi 
client.” 


Nu atât de rău pe cât i-a părut lui Marie Lavoine că l-a pierdut ca soț , s-a gândit Harvath. „Dar ultimele 
achiziţii?” 


„Totul este specific scenei.” 


„Adică?” 


„Înseamnă că persoana dispărută de la tine îşi alesese un anumit loc şi folosea sateliții pentru a-l cerceta 
cât de mult putea. După aceea, nu au mai existat alte comenzi, spuse McCauliff. „Orice ar fi căutat 
Bernard Lavoine, cred că a găsit-o.” 


„Îţi rămân dator, Kevin.” 


„Din punct de vedere tehnic”, a spus agentul NGA, „îţi eram dator, dar mai este ceva ce poţi face pentru 
mine. Sora mea va fi în DC pentru o conferinţă în aprilie şi vreau să o duci la o cină foarte frumoasă. Va fi 
punctul culminant al călătoriei sale. Dar noi vorbim doar de o cină aici, asta e tot.” 


„S-a făcut. Acum, poţi să-mi faci rost de copii ale acelor ultime imagini împreună cu toate datele care le 
însoţesc?”. 


„Deja am făcut-o. Am nevoie doar de o adresă de e-mail şi ţi le pot trimite chiar acum.” 


Harvath i-a dat lui McCauliff una dintre adresele de e-mail de la distanţă pe care le folosea în timpul 
călătoriei şi i-a mulţumit din nou omului pentru ajutor. 


În timp ce închidea telefonul, Jillian a intrat în birou. 
„Marie a spus că ai primit un telefon. Ce se întâmplă?” 


„Am reuşit să găsim ultimele imagini din satelit pe baza cărora lucrau Bernard şi Ellyson. Se pare că noi 
doi vom face o ascensiune”. 


După ce a folosit computerul şi imprimanta vecinei lui Marie Lavoine pentru a descărca informaţiile din 
satelit, Harvath a petrecut patruzeci şi cinci de minute în camera de echipament a lui Bernard adunând 
ceea ce credea că le va fi necesar pentru ascensiunea lor. Deşi majoritatea oaspeţilor hotelului îşi 
aduceau în mod normal propriul echipament, familia Lavoine fusese bine pregătită pentru cei care nu o 
făcuseră. Harvath a reuşit să găsească nu doar cizme, ci şi jachete şi pantaloni Helly Hansen din țesătură 
grea, rezistentă la vânt, care li se potriveau perfect lui şi lui Jillian. 


Cu bucăţile de bandă adezivă numerotată lipite de partea de sus a mesei uzate din bucătărie, Harvath a 
întins mai multe hărţi ale lui Bernard împreună cu imaginile din satelit nou achiziţionate. Dintr-o dată, 
aveau o imagine mult mai clară a locului în care Ellyson îşi concentrase căutările. 


Harvath nu avea nicio idee despre ce vor găsi el şi Jillian când vor ajunge acolo, dar nu putea să nu se 
întrebe dacă echipele de căutare şi salvare ar fi putut să-l salveze pe Bernard şi pe restul grupului său 
dacă ar fi avut la dispoziţie informaţiile care se aflau acum în faţa lui. Dintr-un anumit motiv, el se îndoia 
de asta. Ceva îi spunea, la fel ca şi lui Marie Lavoine, că dispariţia lui Bernard şi a restului grupului său nu 
fusese un accident. 


Întrucât era o drumeţie de cel puţin două ore pentru a ajunge până la Col de la Traversette, Harvath şi-a 
împărţit rapid echipamentul. l-a dat lui Jillian obiectele mai uşoare, cum ar fi rachetele de semnalizare, 


mâncarea şi trusa de prim ajutor, pentru ca ea să le transporte într-un rucsac tehnic KIVA, iar el a luat 
unul dintre rucsacurile mai mari cu cadru intern ale lui Bernard pentru a ţine toate celelalte lucruri. 


Marie a încercat să-l convingă pe Harvath să amâne excursia cel puţin o zi sau două, până când unii 
dintre ceilalţi ghizi montani locali, care fuseseră prieteni ai lui Bernard, vor fi disponibili să meargă cu ei. 
Harvath ar fi apreciat participarea lor, dar nu-şi putea permite să aştepte. În plus, timpul petrecut ataşat 
la specialiştii în războiul la rece ai Marinei, echipa SEAL Doi, îl făcuse un alpinist destul de experimentat 
şi era încrezător că o putea învăţa pe Jillian tot ce avea nevoie să ştie pe parcurs. Dacă dădeau peste o 
caracteristică pe care nu o puteau aborda, trebuiau doar să se întoarcă şi să se întoarcă. 


La suprafaţă, totul arăta bine, avea sens şi părea sigur, dar, în adâncul minţii sale, Harvath ştia că un 
milion de expediţii fatale începuseră cu acelaşi fals sentiment de siguranţă. Nu era loc de mândrie 
excesivă în alpinism, pentru că nu exista un duşman mai impunător decât un munte neiertător, căruia 
nu-i păsa dacă trăiai sau mori. 


PATRUzeci şi patru Urcuşul spre Traversetă era abrupt, periculos şi extrem de dificil. Atât Harvath, cât şi 
Alcott şi-au pierdut echilibrul de câteva ori. Morena plină de moloz era acoperită cu pietre ascuţite şi 
bucăţi zimţate de şisturi. 


În depărtare, puteau distinge vârful impunător al Muntelui Viso. Faţa sa stâncoasă, acoperită de zăpadă, 
era făcută şi mai amenințătoare de perdeaua tot mai groasă de nori grei care se aduna în jurul său. 
Harvath ştia că vremea era ceva cu care aveau să se confrunte. Marie îi pusese la curent cu prognoza 
meteo înainte de a pleca, iar zeii nu le zâmbeau aventurii lor. Tot ce puteau spera era să se poată mişca 
suficient de repede pentru a învinge furtuna. 


Când au ajuns la trecătoare, trupurile lor erau istovite. Acum se aflau deasupra liniei zăpezii, dar nici 
unuia dintre ei nu-i păsa, în timp ce-şi desfăceau rucsacurile şi căutau un loc unde să se întindă. Harvath 
a luat una dintre sticlele sale de apă şi a golit-o din trei înghiţituri lungi. Deshidratarea era una dintre 
cele mai frecvente consecinţe ale altitudinii. Şi-a privit mănuşile, ale căror palme erau zdrenţuite, la fel 
ca şi cele ale lui Jillian. Scoase din rucsac o rolă de bandă adezivă, îşi repară mănuşile cât putu de bine 
putu, apoi îi aruncă rola lui Alcott. 


După ce mănuşile lui Jillian au fost peticite, cei doi şi-au încărcat rucsacurile pe umeri şi au continuat să 
urce. Privind retrospectiv, rocile zimţate şi bucăţile de şisturi desprinse erau o nimica toată în 
comparaţie cu ceea ce aveau de înfruntat acum. Pe măsură ce trecătoarea se înfăşura în jurul 
versantului nordic al Muntelui Viso, vântul s-a întețit dramatic, iar zăpada pe care mergeau s-a 
transformat rapid în gheaţă. Încă o dată, s-au oprit şi, în timp ce Jillian mânca din mâncarea pe care 
Marie le-o împachetase pentru ei, Harvath a scos două seturi de crampoane din rucsac. După ce s-a 
asigurat că atât mănuşile lui cât şi ale lui Alcott erau bine prinse de cizme, au reînceput să meargă. 


Harvath îşi alegea paşii cu mare atenţie. Se aflau pe o prăpastie îngustă, cu peretele abrupt al muntelui 
ridicându-se imediat în dreapta lor şi o cădere fără fund, uşor de mii de metri, imediat în stânga lor. 
Foarte repede, Harvath a căpătat o nouă apreciere pentru modul în care Hannibal ar fi putut pierde mai 


mulţi oameni şi animale de povară în această trecătoare alpină înaltă decât în orice alt punct al 
campaniei sale. 


Au mai mers încă douăzeci de minute, oprindu-se din ce în ce mai des pentru ca Harvath să le verifice 
locaţia pe unitatea GPS de rezervă pe care o găsise în camera de echipament a lui Bernard. Când au 
ajuns în punctul indicat de imaginile din satelit, Harvath a ridicat mâna înmănuşată, indicând că, în 
sfârşit, reuşiseră. Vântul sufla acum atât de tare încât atât el, cât şi Jillian trebuiau să strige pentru a se 
face auziţi deasupra lui. Zăpada începuse să cadă, iar cristalele de gheaţă, propulsate de vânt, le sfâşiau 
pe faţă ca nişte cioburi de sticlă spartă. 


Harvath s-a apropiat cât de mult a îndrăznit de partea stângă a trecătorii, şi-a înfipt crampoanele şi a 
încercat să tragă cu ochiul peste margine, dar nu a putut vedea nimic. După ce a mai verificat încă o dată 
atât unitatea GPS, cât şi imaginile din satelit, a început să-şi descarce rucsacul. A întins patru bobine de 
frânghie de cincizeci de metri şi apoi a scos o pereche de hamuri uşoare de şezut alpin. În timp ce o ajuta 
pe Jillian să şi-o pună pe a ei şi începea să o strângă, a observat că ea a tresărit. „Eşti sigur că vrei să faci 
asta?”, a întrebat el. 


Deşi Jillian nu se mai căţărase niciodată, părea mai mult decât capabilă din punct de vedere fizic, dar nu 
asta îl îngrijora pe Harvath. Căţăratul, deşi solicita rezistenţă, era un joc mental absolut şi necesita o 
concentrare de sută la sută. Îi dăduse mai multe şanse de a se retrage, iar ea le refuzase pe toate. Dacă 
exista vreun fel de descoperire acolo jos, voia să o vadă cu ochii ei. 


Ca răspuns la întrebarea lui Harvath, Jillian l-a privit drept în ochi şi a spus: „Spune-mi doar ce trebuie să 


» 


fac”. 


Trebuia să i-o recunoască. Ea avea curaj. Nu exista nici o îndoială în mintea lui că ea era speriată — orice 
persoană sănătoasă la cap ar fi fost speriată de perspectiva a ceea ce urma să facă. Chiar şi lui Harvath îi 
curgea adrenalina, dar diferenţa dintre un alpinist de succes şi un alpinist mort era ceea ce făcea cu acea 
frică. 


Va permite Jillian să lase frica să o mănânce şi să o paralizeze aşa cum văzuse el că se întâmpla la 
Sotheby's şi la magazinul din Londra, sau va transforma frica în avantajul ei şi o va face să lucreze pentru 
ea? 


Ca să fim corecţi, ceea ce se întâmplase la Sotheby's şi Harvey Nichols implicase arme şi gloanţe, nu 
frânghii şi munţi, dar Harvath nu-şi asumase niciun risc. 


În tot timpul cât urcaseră, Harvath trecuse printr-o listă de verificare mentală a modalităţilor prin care ar 
fi putut facilita în siguranţă coborârea lui Alcott în prăpastie. Prima şi cea mai evidentă opţiune era ca el 
însuşi să o coboare, dar acum, fără o linie vizuală de vizibilitate sau un echipament de comunicare 
adecvat, această opţiune era plină de prea multe probleme potenţiale şi a fost ştearsă de pe listă. 
Următoarea opţiune era ca amândoi să coboare în rapel pe aceeaşi linie, dar asta ar fi necesitat, fără 
îndoială, ca Harvath să meargă primul, iar dacă Jillian îngheţa din nu ştiu ce motiv deasupra lui, ar fi fost 


al naibii de norocos dacă ar fi reuşit să-i aducă pe amândoi înapoi în trecătoare. Opţiunea care avea cel 
mai mult sens era ca ei să coboare în rapel unul lângă altul în acelaşi timp. 


Harvath a examinat stânca de deasupra trecătorii şi a căutat puncte de ancorare pentru feroneria sa. În 
timp ce se hotăra asupra obiectelor potrivite pe care să le folosească, îşi ţinea, de asemenea, un ochi 
deschis pentru punctele de ancorare pe care Bernard le-ar fi putut stabili anterior. Faptul că nu zărise 
niciuna îi spunea că ori se aflau total în locul greşit şi Bernard nu urcase niciodată aici, ori cineva făcuse o 
muncă de curăţare foarte atentă. Deşi Harvath ura să se gândească la asta, avea o presimţire proastă că 
probabil că ultima variantă era adevărată. 


După ce a stabilit punctele de ancorare cu o combinaţie de pitoni şi dispozitive de acroşare cu came cu 
arc, Harvath a legat o frânghie dublă şi a aruncat surplusul peste partea laterală a trecătorii şi în 
prăpastie. A făcut o ultimă verificare a hamului lui Jillian şi apoi a lui. Trecând una dintre frânghii prin 
hamul ei, a tras-o bine şi a pus-o să se aplece în ea în timp ce ea stătea acolo, pe trecătoare, abia 
obişnuindu-se cu ea. „Ţine minte, vom face asta uşor şi frumos. Nu e ca în filme. 


Nu va mai fi vorba de împingerea de pe perete. Tu stai pe spate în hamul tău şi noi ne vom cobori încet, 
bine?”. 


Jillian a dat din cap. Ca o măsură de siguranţă suplimentară, Harvath a legat hamul ei de al lui cu o 
bucată lungă de nailon cunoscută sub numele de lesă. 


Cu spatele la prăpastia din spatele lor, Harvath a mai verificat o dată totul, şi-a trecut rucsacul pe umeri 
şi apoi i-a vorbit lui Jillian despre ceea ce era întotdeauna cea mai terifiantă parte a unei coborâri — 
ieşirea şi trecerea peste margine. 


Poate că picioarele ei au fost ezitante, dar, spre lauda ei, Jillian a făcut tot ce i s-a spus să facă şi nu s-a 
oprit niciodată. La fel ca mulţi alpinişti începători, i-a fost teamă să se încredinţeze cu toată greutatea 
corpului în ham şi a sfârşit prin a se prinde de frânghie mult mai strâns decât era nevoie. Harvath a 
încurajat-o să se relaxeze, dar abia când mâinile şi muşchii din braţe au început să o doară, şi-a permis să 
se aşeze până la capăt în ham. 


Cu vântul urlător care le zguduia trupurile şi ameninţa să îi trântească în faţa stâncii abrupte din faţa lor, 
nu erau condiţiile optime pentru o coborâre pentru prima dată, dar Jillian se descurca surprinzător de 
bine. Harvath îşi dădea seama că era speriată, dar ea îşi ţinea frica la distanţă concentrându-se pe tot ce 
îi spusese el să facă. 


A fost o elevă excepţională. 


Harvath, pe de altă parte, avea şi el câteva îngrijorări în ceea ce priveşte coborârea lor, şi nu în ultimul 
rând faptul că, din cauza condiţiilor meteo, se instalase o ceaţă de munte care făcea imposibilă vederea 
a tot ce se afla sub ei. Nu se ştia dacă aveau să ajungă la vreun punct de sprijin înainte de a rămâne fără 
frânghie, ceea ce era un motiv în plus pentru a o lua mai uşor. 


Ultimul lucru de care aveau nevoie era ca unul dintre ei să sfârşească prin a-şi rupe un picior, sau mai 


rau. 


Douăzeci şi cinci de metri mai târziu, ceața s-a diminuat uşor şi au putut distinge un raft de gheaţă lat şi 
înclinat la zece metri mai jos. Harvath s-a desprins de Jillian şi şi-a mărit uşor viteza. Până când a reuşit să 
parcurgă restul coborârii, crampoanele lui Harvath erau deja bine înfipte în raft. 


„Am făcut cumva vreo greşeală?”, a spus Jillian în timp ce se ridica şi se uita în jur, dezamăgită. „Nu e 
nimic aici.” 


„Poate că da, poate că nu”, a spus Harvath în timp ce scotea una dintre imaginile din satelit din interiorul 
parka şi o studia. „A trecut mai bine de un an. Când vine vorba de zăpadă şi gheaţă, se pot întâmpla 
multe în acest timp.” 


Jillian a privit cum Harvath a mai scos două bobine de frânghie din rucsac şi a stabilit un alt set de puncte 
de ancorare prin baterea unor pitoni în peretele de stâncă din spatele lor. A fixat frânghiile pe care le 
folosiseră pentru a cobori din trecătoare, astfel încât să nu fie luate de vânt, apoi s-a apucat din nou de 
treabă, pregătindu-se pentru următoarea etapă a coborârii lor. 


După ce a fixat mai întâi frânghia şi hamul lui Jillian, apoi pe al său, Harvath s-a uitat la raftul pe care se 
aflau. Se înclina în sus, îndepărtându-se de munte, iar întrebarea numărul unu în mintea lui Harvath era 
Unde ducea? Scoţând din rucsac ceea ce părea a fi un baston de schi pliabil, a întins sonda telescopică 
de avalanşă pe toată lungimea sa şi a sprijinit-o de peretele stâncii. 


„Ce faci?”, a întrebat Jillian. 
„Vedeţi cum gheaţa se înclină în sus aşa?”, a spus el arătând spre platoul din faţa lor. 
„Da.” 


„Acea formare de rampă sau de valuri se poate întâmpla atunci când există mult timp de genul îngheț- 
dezgheţ, îngheţ-dezgheţ. Se acumulează foarte repede şi poate fi extrem de fragilă.” 


„Şi ce ai de gând să faci, să mergi acolo şi să o testezi?”. 
Harvath a dat din cap. 
„Glumeam”, a spus ea. „Ce se întâmplă dacă cedează?” 


Harvath şi-a înfăşurat de trei ori propria frânghie în jurul taliei ei şi a legat-o cu un nod dublu. După ce a 
reverificat siguranţa punctelor de ancorare, a spus: „Atunci o să mă bucur că te am agăţată de mine.” 


După ce i-a arătat cum să dea frânghia afară în mod corespunzător, Harvath şi-a luat sonda şi a pornit să 
se îndepărteze de stâncă de-a lungul părţii superioare a raftului. 


În timp ce mergea, foi mari de zăpadă crocantă, încărcată de gheaţă, se crăpau şi se desprindeau sub 
crampoanele lui. Pocnetul , în timp ce fiecare pas îşi croia drum prin zăpada încremenită, suna ca un foc 


de armă şi se auzea cu mult peste vuietul vântului. Harvath s-a uitat înapoi de mai multe ori, doar pentru 
a se asigura că Jillian ţinea strâns frânghia lui de siguranţă. 


Folosind sonda de avalanşă pentru a testa stabilitatea raftului din faţa lui, a făcut paşii cu un picior 
dureros de lent pe rând. Era ca şi cum s-ar fi căţărat pe partea laterală a unui acoperiş alunecos, cu 
pantă abruptă, acoperit de zăpadă. Cu dinţii ascuţiţi ai crampoanelor care îi ajutau la urcare, Harvath era 
mai îngrijorat de faptul că întregul raft se prăbuşea sub el decât de faptul că îşi pierdea echilibrul. În timp 
ce continua să înainteze, încerca să nu se gândească la asta. 


A dezvoltat un ritm constant în timp ce îşi planta stâlpul de avalanşă, apoi făcea un pas, apoi îşi planta 
stâlpul de avalanşă şi făcea un pas. Era aproape hipnotic, iar Harvath trebuia literalmente să dea din cap 
pentru a-şi menţine mintea concentrată asupra a ceea ce făcea. Când a ajuns în sfârşit în vârful raftului, 
s-a oprit şi s-a uitat în jur cât de bine a putut prin zăpada tot mai mare. Muntele Viso se înălța sus, în 
timp ce cealaltă parte a raftului părea să coboare abrupt spre un câmp mare de gheaţă mult mai jos. 


Harvath îi explicase lui Jillian că, atunci când şi dacă el dădea semnalul, era în regulă ca ea să-l urmeze pe 
raft; trebuia să dezlege buclele de frânghie din jurul taliei şi să meargă exact pe urmele lui. Dându-i 
semnalul, a privit-o cum a îndepărtat frânghia şi a înfăşurat buclele în plus pe pământ, unde nu se 
încurcau cu ale ei. Apoi, ca un funambulist, a început să pună cu grijă un picior în faţa celuilalt şi s-a 
îndreptat spre el. 


Se descurca de minune şi se afla cam la jumătatea distanţei de traversare a raftului când Harvath a auzit 
o serie de zgomote zgomotos care păreau a fi trei mortiere lansate. 


Jillian a auzit şi ea şi s-a oprit imediat, îngheţând pe urmele lui Harvath. Pentru o clipă, a crezut că ar fi 
putut fi un tunet, dar ştia că nu era aşa. Tunetul venea de deasupra capului, nu de sub picioare. Pentru 
moment, nu era nimic altceva decât tăcere. Până şi vântul şi zăpada păreau să se fi stins. 


Harvath a rămas complet nemişcat timp de câteva secunde, în timp ce urechile lui se încordau să mai 
capteze vreun sunet, dar nu se auzea nimic în afară de propria lui respiraţie superficială. 


După alte câteva secunde, i-a făcut semn lui Jillian să pornească din nou înainte, încet. 


Un pas. Doi paşi. Până acum totul era bine. Dar, trei paşi mai târziu, raftul a început să tremure şi a scos 
un gemete îngrozitor. Bucăţi din el s-au sfărâmat ca şi cum o mână uriaşă ar fi împins de sus pe el. 
Harvath i-a strigat să se întindă cu capul întins şi să-şi distribuie greutatea uniform pe zăpadă, dar Jillian 
nu l-a putut auzi peste zgomot. Dintr-o dată, raftul s-a fisurat şi s-a prăbuşit spre interior, dispărând 
complet din vedere şi luându-o cu el pe Jillian Alcott. 


PATRUzeci şi cinci Când platoul de gheaţă s-a prăbuşit, Harvath nu a mai putut face nimic pentru a o 
salva. Jillian era prea departe. Era ca şi cum ar fi privit pe cineva căzând printr-un lac îngheţat. În timp ce 
ţipetele ei răsunau pe versantul muntelui, Harvath a fost tentat să se uite înapoi, dar instinctele lui 
preluaseră controlul şi era concentrat în totalitate pe salvarea lui. 


Aplecându-şi corpul de vârful superior al raftului, Harvath şi-a scos pioletele din tocuri şi le-a azvârlit, 
împreună cu crampoanele, în gheaţă cât de tare a putut. În spatele lui, putea auzi sunetul dezgustător al 
raftului în timp ce se smulgea până la capăt şi se prăbuşea în prăpastia de dedesubt. La cel puţin şase 
metri de faţa muntelui, Harvath a rostit o rugăciune tăcută ca bucăţile de gheaţă şi zăpadă care se 
retrăgeau să nu-i tragă linia de siguranţă, şi pe el, în golul îngheţat. 


Zăcea acolo aşteptând să fie smuls în orice moment, dar momentul nu a venit niciodată. Pe măsură ce 
vuietul tunător al prăbuşirii raftului s-a domolit, Harvath a început să nutrească gândul vinovat că, 
pentru a mia oară în viaţa lui, înşelase moartea. 


Cu mâinile care începeau să îl doară de la strângerea mortală pe care o avea pe topoare, ştia că trebuia 
să găsească un fel de plan, al cărui punct central trebuia să fie să ajungă la Jillian pentru a vedea dacă 
mai era în viaţă. 


Privind în jos, Harvath a văzut că mai rămăseseră sub el doar aproximativ doi metri şi jumătate de raft. 
De la marginea acestuia şi până la faţa muntelui Viso, unde coborâseră în rapel cu primul set de frânghii, 
erau aproximativ 18 metri. Raftul pe care Harvath îl traversase şi care o înghiţise pe Jillian nu fusese 
altceva decât un pod fragil de gheaţă şi zăpadă care acoperea intrarea într-o cavernă adâncă de gheaţă 
verde-albastră. Chiar dacă ancora lui era bine fixată pe peretele îndepărtat al muntelui, folosirea 
frânghiei pentru a se legăna peste întinderea deschisă, în stilul lui Tarzan, nu era cea mai bună idee. 


Optsprezece picioare poate că nu părea mult, dar era o distanţă suficientă pentru a se ridica cu toată 
viteza şi a se izbi de partea cealaltă. A şters-o imediat de pe lista de opţiuni posibile. 


Prăpastiile de gheaţă în general erau ca un mare V, largi în partea de sus şi progresiv mai înguste pe 
măsură ce te îndreptai spre fund. Dacă ar fi să ne imaginăm un triunghi uriaş cu vârful în jos, ar forma o 
imagine destul de bună a ceea ce arătau lucrurile înainte ca raftul să se prăbuşească. Harvath se afla 
acum în vârful prăpastiei şi privea spre locul unde frânghia lui era ancorată pe partea cealaltă. Din 
moment ce nu se punea problema să se balanseze peste, singura cale pe care o putea urma era în jos. 
Problema, însă, era că, dacă stabilea un alt set de puncte de ancorare pe această parte, când ar fi vrut să 
urce din nou, s-ar fi aflat tot pe partea greşită a cavernei, fără nicio modalitate de a traversa. Nu se 
putea spune în ce stare se afla Jillian. Trebuia să se gândească rapid la ceva. În cele din urmă, Harvath a 
avut o idee. 


După ce a tras în sus restul frânghiei de unde căzuse în cavernă, Harvath a stabilit noi puncte de 
ancorare în gheaţa de deasupra lui. Încrezător că erau sigure, a legat o mică buclă într-o porţiune de 
frânghie care ducea înapoi prin prăpastie spre Muntele Viso şi care se afla între cele două seturi de 
puncte de ancorare. Apoi, după ce a ataşat un carabinier suplimentar la bucla de frânghie, şi-a desfăcut 
rucsacul şi a scos doar obiectele cele mai esenţiale. Cheia era să lase cât mai multă greutate în rucsac. 
Era esenţial pentru eventuala sa ascensiune ca aceasta să cântărească mai mult decât restul frânghiei. 
Cele câteva obiecte pe care trebuia să le aibă cu el le-a îndesat în parka şi apoi a ataşat rucsacul propriu- 
zis la carabinier. 


După ce a testat punctele de ancorare pentru a se asigura că vor rezista greutăţii sale, Harvath şi-a pus în 
cuier pioletele şi a început coborârea. Cu fiecare crăpătură şi pocnitură a gheții, a îngheţat imediat. Nu 
se ştia cât de stabilă era porţiunea de raft rămasă deasupra lui. 


Dacă se prăbuşea, ar fi fost strivit sub el, iar dacă gheaţa din jurul pitonilor săi ceda, ar fi fost lansat pe o 
traiectorie de neoprit direct spre peretele de gheaţă de pe partea cealaltă. 


Încetul cu încetul, Harvath s-a jucat cu frânghia, încercând să judece cât mai avea de mers. Cristale de 
zăpadă atârnau în aer, ascunzând totul vederii. Douăzeci de picioare, patruzeci de picioare, cincizeci — 
curând, Harvath a început să piardă orice noţiune despre cât de departe coborâse în rapel. Muşchii îl 
dureau mai mult din cauza coborârii atente şi măsurate decât dacă ar fi abordat-o cu viteză normală, dar 
ştia prea bine că viteza normală era recomandabilă doar în condiţii perfecte. Ceea ce se afla acum erau 
cu siguranţă condiţii mai puţin perfecte. 


Harvath avea nevoie să respire, doar pentru o clipă, şi, în timp ce se aşeza înapoi în ham, s-a gândit să o 
cheme pe Jillian. Partea bună a ideii era că, dacă ea era în viaţă şi putea să îl sune înapoi, ar fi putut să-i 
localizeze poziţia. Partea proastă era că vibraţiile provocate de strigătul său puteau foarte bine să facă să 
se prăbuşească restul raftului peste el. Harvath a decis că era mai bine să dea dovadă de prudenţă şi a 
reţinut orice țipăt pentru moment. 


Treizeci de metri mai târziu, în timp ce crampoanele sale atingeau podeaua îngheţată a prăpastiei, 
Harvath a văzut o grămadă de ceea ce părea a fi o placă de surf spartă, albă ca zăpada, iar în vârful ei, 
evaluându-şi rănile, se afla Jillian Alcott. 


Ea era în viaţă! Lui Harvath nu-i venea să-şi creadă ochilor. După ce şi-a asigurat echilibrul frânghiei, şi-a 
croit cu grijă drum pe gheaţă şi a urcat pe movila de zăpadă spartă. „Eşti bine?”, a întrebat-o în timp ce îi 
scruta capul şi faţa pentru a vedea dacă avea vreun semn de traumă. 


Jillian i-a aruncat o privire îndurerată şi a spus: „Nu cred că îmi place foarte mult să mă caţăr pe gheaţă”. 
Uitând că avea şi ea experienţă medicală, Harvath a continuat în modul triaj. „E ceva rănit?” 
„Umărul meu drept”, a răspuns ea în timp ce încerca să o rostogolească înainte. 


„Picioarele şi toate celelalte sunt în regulă? Nu s-a rupt nimic din câte se poate spune? Poţi să mişti 
totul? Degetele? Degetele de la picioare?” 


„Doar umărul”, a răspuns Alcott. „Cred că e o vânătaie.” 


A fost un miracol absolut. „Nu-mi vine să cred că mă uit la tine”, a spus el. „Ce s-a întâmplat? Judecând 
după cât de multă frânghie am jucat, trebuie să fim cel puţin optzeci de metri mai jos.” 


Jillian şi-a folosit braţul bun pentru a şterge zăpada de pe pantalonii de alpinism în timp ce răspundea: 
„Am făcut ce mi-ai spus. Am dat drumul la frânghie încet şi frumos.” 


Harvath a rămas uimit. „Cum?” „Cum e posibil?” 


„Trebuie să recunosc, m-a speriat foarte tare. Am apucat frânghia cât de tare am putut”. 
„Dar când s-a strâns, te-ar fi tras înăuntru şi te-ar fi zdrobit de perete.” 


Jillian a ridicat din umeri. „Indiferent pe ce stăteam, era format din multă zăpadă, pentru că o placă 
uriaşă s-a înfăşurat între mine şi peretele stâncii şi a amortizat impactul, dar umărul meu tot a suportat o 
parte din lovitură.” 


Harvath s-a mirat de ea. „Şi te-ai coborât pur şi simplu până aici?” 


Jillian s-a uitat la el de parcă ar fi fost un cretin. „Aveam vreo cinci sute de kilograme de zăpadă deasupra 
mea. Singura cale pe care o aveam de urmat era în jos.” 


„Cred că o să ţi se pară mult mai puţin stresant să urci decât să cobori.” 
„Mai bine aş fi făcut-o.” 


„Între timp”, a spus Harvath în timp ce căuta în rucsacul lui Alcott şi a scos pentru ea o lanternă frontală 
care se potrivea cu a lui, „poate ar trebui să vedem pentru ce am venit până aici.” 


Jillian a luat lampa de la Harvath şi şi-a pus-o deasupra capului. Când au aprins lămpile, au văzut singura 
cale disponibilă pentru ei — o rampă îngustă care ducea mai adânc în măruntaiele peşterii de gheaţă. 


Pasajul lat de un metru şi jumătate era înclinat în jos într-un asemenea unghi încât trebuiau să se aplece 
în crampoane pentru a nu lua prea multă viteză şi a pierde controlul. 


Pereţii de gheaţă erau atât de apropiaţi de fiecare parte încât puteau să se întindă şi să le atingă pe 
amândouă în acelaşi timp. 


Era ca şi cum ar fi mers pe jos printr-un canion cu fante înguste. 


După câteva minute, cărarea a început să se niveleze, iar Harvath şi Alcott nu au mai fost nevoiţi să se 
aplece în crampoane. Pe măsură ce se apropiau de capătul pasajului, s-au târât pe sub o surplombă 
zimţată şi au intrat într-o antecameră largă. Camera era alveolată cu tuneluri joase care se alimentau în 
toate direcţiile. Cea mai magnifică caracteristică dintre toate, însă, era un perete de gheaţă înalt, 
translucid, aflat la capătul îndepărtat al camerei. Chiar şi din locul în care se aflau, nu puteau greşi ce era 
îngheţat în spatele lor. lgnorând tot ce se afla în cameră, s-au apropiat pentru a se uita cât mai de 
aproape posibil. 


Tavanul anticamerei se ridica tot mai sus, iar lumina lămpilor lor frontale arunca o strălucire de altă lume 
asupra scenei. Ca un fel de acvariu uriaş, sub zero grade, peretele de gheaţă adăpostea trei elefanţi 
perfect conservaţi. 


Nu exista niciun dubiu cu privire la ceea ce priveau. 


Dezgropaseră descoperirea doctorului Ellyson şi atât Scot, cât şi Jillian au rămas fără cuvinte. 


În cele din urmă, Harvath a tras de parka lui Jillian, iar ei s-au împrăştiat pentru a examina alte porţiuni 
ale cavernei. 


înaintând mai adânc într-unul dintre tuneluri, au început să găsească cadavre — rămăşiţe ale gărzii de 
elită a lui Hannibal. Trebuiau să fie peste treizeci, dintre care majoritatea erau încă înveliţi în gheaţă de 
diferite grade de grosime. Echipamente moderne zăceau împrăştiate pe podeaua tunelului şi puteau 
vedea locuri unde gheaţa fusese topită intenţionat pentru a îndepărta unele dintre corpurile îngheţate şi 
pentru a le dezbrăca de artefacte şi numai Dumnezeu ştie ce altceva. 


Tunelurile formate în mod natural se îndoiau şi se dublau unele pe altele, iar Jillian şi Harvath au luat-o 
în direcţii diferite, lăsând ca propriul simţ natural al curiozităţii şi al minunii să le dicteze cursurile 
individuale. Chiar şi atunci când se aflau în tuneluri separate, ecoul crampoanelor care răzuiau pe 
podeaua de gheaţă îi anunţa pe fiecare dintre ei. 


Luminile lămpilor frontale erau singurul acompaniament pentru gândurile lor private, în timp ce priveau 
în faţa istoriei. Ici şi colo, Harvath a dat peste artefacte la întâmplare, sprijinite de pereţi sau aranjate cu 
grijă în interiorul unor alcovuri înguste de gheaţă, aşteptând să fie catalogate şi puse în saci de plastic 
pentru a fi duse înapoi în hambarul familiei Lavoine. Dăduseră peste o lucrare uimitoare în curs de 
desfăşurare şi, deşi multe dintre artefacte fuseseră deja îndepărtate, semnificaţia istorică a ceea ce 
rămăsese era încă uimitoare. 


Privind soldaţii cu pieptar îngheţat în pereţii de gheaţă, cu ochii bulbucaţi şi gurile întredeschise în ţipete 
tăcute, era ca şi cum ar fi trecut printr-un fel de casă a ororilor străveche. Părea că toţi fuseseră păstraţi 
într-o stare de teroare abjectă. Şi, la fel ca şi elefanții, păreau că ar putea reveni la viaţă în orice clipă şi 
să dea buzna prin gheaţă cu săbiile şi ciocanele lor de război ţinute sus, gata de luptă. 


În afară de Ellyson, Bernard şi şerpaşul lor, Maurice, nimeni nu mai văzuse niciunul dintre aceşti soldaţi 
de peste două mii de ani. Harvath nu putea decât să-şi imagineze cum trebuie să se fi simţit Ellyson când 
le-a descoperit el însuşi. Trebuie să fi fost o adrenalină incredibilă, atât din punct de vedere personal, cât 
şi profesional. 


Reveria lui Harvath a fost întreruptă brusc de sunetul lui Jillian care îi striga frenetic numele. 


PATRUzeci şi şase de ani P instrarea locației exacte a lui Jillian nu a fost o sarcină uşoară. Labirintul de 
tuneluri ricoşa sunetul vocii ei în atât de multe direcţii, încât era imposibil de spus dacă se afla în faţa sau 
în spatele lui. 


În cele din urmă, Harvath a ieşit din sistemul de tuneluri într-o altă încăpere mare şi a găsit-o împreună 
cu motivul pentru care îl chemase. La gura tunelului zăceau trei cadavre foarte contemporane, dar 
foarte moarte, care fuseseră îngheţate în contorsiuni bizare. Cu braţele întinse şi cu degetele încovoiate, 
părea atât să ceară ajutor, cât şi să încerce să se întindă şi să apuce pe oricine avea ghinionul să se 
apropie. Se pare că Jillian aproape că se împiedicase de ei. 


Aruncând o privire mai atentă, Harvath a putut vedea că doi dintre ei fuseseră împuşcaţi în ceafă. Cu 
barba lui neagră şi stufoasă, Bernard era cel mai uşor de identificat dintre cei trei. Harvath a ghicit că 


celălalt bărbat care zăcea lângă el era Maurice, ceea ce mai rămânea o singură persoană. La mică 
distanţă de cei doi bărbaţi, îmbrăcaţi în haine scumpe de alpinism North Face, se afla cadavrul doctorului 
Donald Ellyson. Gâtul îi fusese tăiat de la o ureche la alta, iar parka, la fel ca şi pantalonii şi gheaţa din 
jurul lui, erau pătate de un purpuriu intens, la limita negrului. 


Harvath văzuse la vremea lui câteva scene de crimă macabre, dar aceasta era destul de oribilă. 
Jillian a întrebat: „Cine ar fi putut face asta?”. 

Existau un milion de răspunsuri posibile, dar numai unul singur avea sens. „Rayburn.” 

„De ce el?” 

„De ce nu el? El era responsabil de expediţie. El ştia că sunt aici. Are sens.” 

„Uită-te la toate artefactele care zac pe aici. De ce le-ar fi lăsat în urmă?” 

„Poate că se grăbea.” 


„Dar Marie ne-a spus că Ellyson nu i-a spus niciodată lui Rayburn unde se aflau săpăturile. Ea nu avea 
încredere în el, îţi aminteşti?” 


Jillian avea dreptate. „Poate că Rayburn i-a urmărit, sau poate că a angajat pe altcineva să o facă. Oricine 
ar fi fost, nu voia ca oamenii ăştia să vorbească despre ceea ce au găsit.” 


P 


„Vrei să spui arma lui Hannibal”, a spus Jillian în timp ce îl privea pe Harvath aplecându-se spre cadavrul 


lui Bernard. 
„Ce faci?” 


Uşor, a scos din jurul gâtului bărbatului un lanţ de aur cu un medalion mic. „lronic”, a spus el în timp ce îi 
întindea medalionul ca să-l vadă. „Sfântul Bernard, patronul alpiniştilor, alpiniştilor şi al schiorilor.” 


Jillian a clătinat trist din cap. 
„Cred că Marie ar vrea să aibă asta”, a spus Harvath. 


„Cred că ai dreptate”, a răspuns ea în timp ce se îndepărta de cadavre. Nu mai voia să se uite la ei, iar în 
cealaltă parte a micii încăperi era ceva pe jumătate îngropat în gheaţă care îi atrase atenţia. 


Harvath a pus lanţul în buzunar şi apoi a căutat prin buzunarele lui Bernard, unde a găsit o pereche de 
cătuşe antice pentru încheietura mâinii, făcute din aur şi încrustate cu ametiste şi mici bucăţi de 
marmură albă ca smântâna. Purta acelaşi cap de lup cu vipere întrepătrunse ca şi plasturii. Erau cu 
siguranţă ceva special şi putea să înţeleagă de ce Bernard le alesese pentru a le aduce înapoi. Era ceva, 
totuşi, la felul în care arăta lupul mârâit care îl deranja. 


„Scot, vino încoace”, spuse Jillian, întrerupându-i gândurile. „Trebuie să vezi asta.” 


Harvath a băgat cătuşele de la încheietura mâinii în buzunarul hainei şi i s-a alăturat lui Jillian în cealaltă 
parte a camerei, unde aceasta se uita fix la un cufăr mare de lemn, cu jumătatea inferioară îngheţată 
într-un bloc solid de gheaţă. 


„Uită-te la astea”, a spus ea arătând spre o serie de figuri sculptate de-a lungul capacului. 
„Lupul şi viperele împletite”, a răspuns Harvath. „La fel ca pe pieptar.” 

„Exact. lar aceste panouri de-a lungul laturii par să spună un fel de poveste.” 

Harvath a studiat sculpturile. 

„Cineva a topit intenţionat această gheaţă”, a continuat Jillian, „pentru a intra în cutie.” 


Sculpturile i-au amintit lui Harvath de imaginile pe care le văzuse în cărţi cu Chivotul Legământului purtat 
în luptă. „Credeţi că a fost folosită pentru a transporta arma lui Hannibal?”. 


„Există un singur mod de a afla”, a spus ea în timp ce ridica cu grijă capacul. 


Împreună, s-au uitat amândoi înăuntru. Cutia lungă era compartimentată în mod complicat, dar în afară 
de asta era complet goală. 


„La naiba”, a spus Jillian. A mai petrecut câteva minute studiind cutia şi apoi a trecut la investigarea a 
altceva lângă gura unuia dintre tuneluri. 


Harvath a rămas cu lada, încercând să-i descifreze povestea. Era o alegorie, dar sensul ei era greu de 
înţeles. „Ştii ce?”, a strigat peste umăr în timp ce continua să privească relieful sculptat complex. „Nu 
sunt atât de sigură că aceştia chiar ar trebui să fie lupi.” 


„Nu?”, a răspuns Jillian, absorbită de ceva din interiorul tunelului. „Ce sunt atunci?” 
„Cred că ar trebui să fie câini.” 
„S-ar putea să-ţi fi ratat chemarea în viaţă”, a venit o voce de bărbat din spate. 


Era o voce pe care o recunoscuse — o voce pe care o ştia aproape la fel de bine ca pe a lui. Aparţinea 
omului pe care îl urmărea de luni de zile, omul care îi întinsese o cursă în Bagdad şi care încercase să-l 
ucidă la Cairo, Londra şi Paris-Khalid Sheik Alomari. 


Harvath a vrut să fie o născocire a imaginaţiei sale, dar ştia că nu era aşa. Când s-a întors şi l-a văzut pe 
asasinul al-Qaeda stând în picioare cu un pistol mitralieră complet automat în mână, Harvath a început 
să pună mâna pe armă. Problema, însă, era că îl lăsase în rucsac pentru a-l ajuta să se îngreuneze. Fără 
apărare, Harvath a făcut singurul lucru la care se putea gândi. A strigat la Jillian să fugă. 


FORTY-SEVEN C toată femeia înapoi aici, a poruncit Alomari, în timp ce Jillian dispărea într-unul dintre 
tuneluri. „Dacă va trebui să mă duc să o caut, te asigur că voi face ca moartea ei să fie la fel de dureroasă 
precum o voi face pe ata.” 


„Pupă-mă în fund.” 


„Răspuns greşit”, a răspuns asasinul în timp ce a făcut un pas înainte şi l-a lovit pe Harvath peste faţă cu 
pistolul său mitralieră tactică Steyr. 


Harvath s-a împiedicat cu spatele de piept. Era tot ce putea face pentru a nu-şi pierde echilibrul. 
„Vom încerca din nou. Cheamă femeia înapoi aici, acum”. 
„Cheam-o chiar tu, dobitocule”, a replicat Harvath, care simţea gustul sângelui în gură. 


Asasinul i-a făcut semn lui Harvath să se îndepărteze de cutie cu arma şi a spus: „Cum vrei tu. Nu va 
ajunge prea departe.” În timp ce Harvath se conforma, Alomari a continuat: „Mi-a făcut plăcere să te 
urmăresc la televizor. Este regretabil că al-Jazeera nu a reuşit să abordeze partea ta bună”. 


„Ceea ce este regretabil”, a replicat Harvath, strângându-şi mâna într-un pumn, „este că nu am putut să 
mă adresez părţii tale bune.” 


„Ai avut totuşi şansa ta, nu-i aşa?”. 
Acesta era un fapt de care Harvath era prea bine conştient. 
„Cum naiba ai găsit locul ăsta””. 


„Am mai fost aici”, a spus Alomari în timp ce îşi ridica TMP-ul şi îl îndrepta spre pieptul lui Harvath. „Nu 
credeam că mă voi mai întoarce vreodată, dar înainte de a muri prietena noastră comună de la 
Sotheby's, mi-a sugerat că aş putea face o vizită de revenire. Aş fi ajuns aici mai devreme, dar mi-a luat 
ceva timp să găsesc un doctor în care să am încredere ca să-ţi scoată glonţul din umărul meu.” 


Harvath îl ura pentru stăpânirea limbii engleze, precum şi pentru toate celelalte limbi pe care le folosea 
pentru a se deplasa cu atâta uşurinţă în jurul lumii, efectuând cele mai murdare dintre treburile murdare 
ale Al-Qaeda. Dar în furia lui, Harvath a găsit o mică satisfacţie şi nu s-a putut abţine să nu zâmbească. 
Unul dintre gloanţele lui din Paris îşi găsise cu siguranţă ţinta. 


„Ti se pare amuzantă rana mea”, a răspuns asasinul. „Îţi garantez că nu este nici pe jumătate la fel de 
dureros ca ceea ce intenţionez să vă provoc ţie şi colegului tău. Acum, scoate-ţi pioletele de la centură şi 
aruncă-le încet pe podea.” 


Harvath nu intenţiona să facă nimic din ceea ce îi cerea omul. „Dacă ai de gând să mă împuşti, dă-i 
drumul şi apasă pe trăgaci”. 


„Asta ar fi prea uşor. Am altceva în minte pentru tine. Acum aruncă pioletele alea. „Nu o să te mai rog 
din nou.” 


„Du-te naibii”, a răspuns Harvath. 


Alomari a făcut un pas înainte şi l-a lovit din nou cu arma, de data aceasta de două ori mai tare. 


Capul lui Harvath s-a învârtit şi a văzut stele, dar nu avea de gând să cadă fără luptă. Încercând să se 
concentreze asupra agentului al-Qaeda, şi-a adunat puterile şi s-a năpustit asupra bărbatului cu toată 
puterea sa. 


În ciuda rănii de la umăr, Alomari a evitat cu uşurinţă atacul şi a privit cum, chiar şi cu crampoanele pe 
el, Harvath şi-a pierdut echilibrul şi s-a lovit cu capul de intrarea într-unul dintre tuneluri. 


Înainte ca Harvath să poată aluneca la pământ, Alomari era pe el. Puternicul ucigaş l-a tras de gâtul 
parkăi şi apoi şi-a învârtit pistolul mitralieră cu putere în plexul solar al lui Harvath, răsturnându-i vântul 
din el. În timp ce Harvath se îndoia de durere, Alomari a apărut de jos cu un pumn usturător care s-a 
lovit de falca lui Harvath şi i-a zdrobit capul direct în spate. 


Harvath şi-a agitat braţele, încercând să se agaţe de ceva care să îi amortizeze căderea, dar nu a obţinut 
decât aer. Ceea ce i-a întrerupt în cele din urmă căderea a fost solul îngheţat, iar când a făcut-o, capul lui 
Harvath l-a lovit cu o lovitură atât de puternică încât a răsunat în toată caverna şi în tuneluri. Încă o dată, 
a văzut stele, dar de data aceasta era ceva mai mult, o negură copleşitoare care ameninţa să îl 
copleşească complet. Harvath s-a împotrivit. Singura speranţă pe care o avea de a rămâne în viaţă era să 
rămână conştient. Alomari se juca cu el, dar în clipa în care Harvath leşina, asasinul avea să-l termine. O 
ştia la fel de sigur cum ştia că nu ar fi trebuit să-şi lase niciodată arma în rucsac. 


Rostogolindu-se pe burtă, Harvath s-a luptat să se ridice în genunchi. Când a reuşit, Alomari l-a lovit 
puternic, chiar în coaste şi exact în acelaşi loc în care fusese lovit de paznicul de la Sotheby's cu două zile 
înainte. 


Echipamentul suplimentar pe care îl ascunsese în parka nu a făcut mare lucru pentru a atenua lovitura. 
Puţinul preţios de aer pe care Harvath reuşise să îl readucă în plămâni a fost forţat să iasă din nou, iar 
pieptul lui a început să se umfle. Undeva, în adâncul minţii sale, o voce slabă îi spunea să se gândească 
să renunţe. Nu era un adversar pe măsură pentru Alomari. Omul era mult prea puternic pentru el. Vocea 
era un semn de slăbiciune, iar Harvath dispreţuia slăbiciunea. Acum, nu numai că a trântit bine uşa de 
fier a minţii sale împotriva ei, dar şi-a dorit să aspire înghiţituri mari de aer. Trebuia să se adune. Trebuia 
să-şi adune puterile şi inteligenţa sau avea să moară aici, la fel ca Ellyson, Bernard şi şerpaşul lor, 
Maurice. 


În timp ce plămânii lui se încordau după aer, Harvath s-a uitat în jurul lui, căutând ceva ce putea fi folosit 
ca armă. A încercat să-şi amintească ce avea îndesat în parka şi dacă vreunul dintre acele obiecte putea 
fi folosit în avantajul său. A trecut rapid în revistă posibilităţile, dar niciuna dintre ele nu părea că ar fi 
rezolvat problema. 


Apoi l-a lovit, la propriu. 


A fost un zăngănit de metal pe metal când Alomari i-a aplicat o altă lovitură usturătoare în coaste. Dacă 
Harvath ar putea doar să desfacă în jurul taliei sale chinga de nailon încordată cu pitoni, carabiniere şi 
alte accesorii de căţărare, ar putea să o folosească ca armă. 


Harvath a înghiţit durerea şi şi-a căutat cu greu catarama. A mai suferit încă două lovituri înainte ca 
acesta să se elibereze, dar a pus acele lovituri la socoteală, împreună cu toate celelalte, hotărât să-l facă 
pe Alomari să plătească din plin. De data asta îl avea pe omul potrivit şi, chiar dacă ar fi fost prezente 
camere de luat vederi, tot avea de gând să-l bată până la un centimetru de viaţă. Nu se va opri până 
când Alomari nu va implora să moară. Apoi l-ar târî înapoi şi l-ar preda Statelor Unite pentru a fi 
interogat şi şi-ar petrece restul vieţii putrezind într-o închisoare undeva, în timp ce Harvath ar fi fript un 
porc în cinstea lui în fiecare weekend sub fereastra închisorii sale. 


În timp ce Alomari îşi retrăgea piciorul pentru încă o lovitură, centura s-a eliberat, iar Harvath s-a 
rostogolit departe de atacatorul său, legănând-o într-un arc larg. Voia să îl doboare pe om lovindu-l 
direct în spatele picioarelor, dar mai întâi Harvath trebuia să îl scape de armă. 


Cu o pocnitură ascuţită, Harvath a adus bucata de chingă încărcată cu echipament şi a lovit mâna lui 
Alomari atât de tare încât Steyr TMP-ul său a fost smuls din ea şi trimis să se zdruncine pe podea. Cu 
arma scoasă din drum, Harvath putea să se ducă la muncă, şi s-a dus la muncă şi s-a dus. Sprintendu-se 
în picioare, a legănat centura într-un opt mare deasupra capului şi apoi l-a lovit pe Alomari peste spate. 
Pitonii de metal au smuls bucăţi uriaşe de țesătură din parka asasinului. 


Harvath nu putea decât să viseze la ceea ce vor face când, în sfârşit, se va conecta cu carnea. 


Bătând cureaua mai tare de data aceasta, a sfâşiat direct prin parka lui Alomari. Bărbatul a ţipat când 
ultima bucată de metal atârnată de curea i-a deschis o tăietură adâncă în gât. Alomari nu a putut face 
nimic altceva decât să dea înapoi, în timp ce Harvath continua să vină spre el. Lovitură după lovitură, 

Harvath învârtea centura din ce în ce mai tare. 


Întorcându-l pe bărbat împotriva uneia dintre multele intrări în tunel, Harvath l-a bătut fără milă pe 
asasin. 


Ţipetele lui Alomari au umplut întreaga cavernă, în timp ce Harvath îşi ţinea promisiunea că asasinul va 
plăti pentru fiecare viaţă nevinovată pe care o luase vreodată. 


Parka ucigaşului îi atârna de corp în bucăţi însângerate, în timp ce Harvath a tras cureaua înapoi pentru o 
nouă lovitură devastatoare. Dar tocmai când era pe punctul de a biciui cureaua în faţă, aceasta s-a slăbit 
complet. Nu avea niciun sens până când a început să audă pitoni, carabiniere şi alte bucăţi de metal de 
căţărare lovind tavanul şi plouând pe podea. Cureaua se rupsese. 


Pentru Harvath nu a contat. Era mai mult decât fericit să-şi întoarcă mâinile goale asupra asasinului fără 
remuşcări, dar înainte de a putea da primul pumn, Alomari a întors foaia. Harvath a făcut doi paşi înapoi 
când a văzut ce avea bărbatul în mâini. În furia lui absolută, Harvath îşi subestimase încă o dată 
adversarul, iar de data aceasta ştia că va plăti preţul suprem. 


„Acum am să te omor”, a scuipat Alomari. Avea un revolver Ruger KSP cu dublă acţiune, fără ciocan, de 
calibrul 357, îndreptat chiar spre pieptul lui Harvath. 


Harvath a aruncat centura ruptă la pământ, l-a privit pe Khalid Alomari drept în ochi şi a spus: „Nu 
înţelegi ce vreau să spun, nu-i aşa?”. 


„La ce bun?”, a rânjit el, în timp ce şi-a îndreptat mâna şi a început să aplice presiune pe trăgaci. 


„Acesta”, a spus o voce din spate, în timp ce o falcă celtică veche de douăzeci şi patru sute de ani era 
înfiptă în spatele asasinului. 


Sabia puternică a erupt prin pieptul lui Harvath într-un jet incredibil de sânge. Cu lama sa curbată, 
continua să urce în sus. Încă în viaţă, Alomari a reuşit să vadă cum se întoarce spre el şi să simtă vârful 
lamei ieşind de sub bărbie şi împungându-i întreaga faţă. 


În timp ce trupul muribund al lui Alomari cădea încremenit la pământ, Jillian a eliberat mânerul falcatei 
şi s-a holbat la ceea ce făcuse. 


PATRUzeci şi opt J illian nu se putea opri din tremurat. „Ne-ar fi omorât pe amândoi”, a spus Harvath în 
timp ce încerca să rupă vraja care se abătuse asupra ei. 


„Ştiu”, a spus Jillian în linişte. „Ştiu.” 


De parcă faptul că se descurcase cu prăbuşirea raftului nu era suficient, ucigându-l pe Alomari, Jillian 
Alcott dovedise că, atunci când avea cu adevărat nevoie, putea să facă frica să lucreze pentru ea şi nu 
invers. 


„Poftim”, a spus Harvath, înmânându-i pistolul Ruger. „Aceasta este a ta. Ai meritat-o.” 
„Nu vreau un suvenir.” 

„Nu este un suvenir. S-ar putea să-ţi salveze viaţa. Ştii cum să te descurci cu aşa ceva?” 
„Am crescut la o fermă. „Am tras destul de mult cu arma.” 


„A ucide oameni este foarte diferit de a ucide iepuri”, a spus Harvath, care şi-a regretat imediat 
cuvintele. Era cu siguranţă un lucru greşit de spus şi, de parcă ar mai fi avut nevoie să fie convins, Jillian 
s-a întors de lângă el şi a vomitat. Se simţea atât de prost. Femeia tocmai omorâse un bărbat. Uneori, 
Harvath uita pur şi simplu codul după care trăiau civilii. Aşa cum era normal, oamenii care nu uciseseră 
niciodată până atunci găseau asta reprobabil, chiar şi cei care o făceau pentru a se apăra pe ei înşişi sau 
pe cei la care ţineau. 


Ceea ce tocmai trecuse Jillian Alcott avea să o bântuie probabil pentru tot restul vieţii. Să se ofere să o 
lase să păstreze pistolul era cu siguranţă o idee proastă, oricât de bine intenţionată ar fi fost. 


Harvath a lăsat-o pe Jillian singură în timp ce el a scotocit prin buzunarele lui Alomari. Ceea ce a găsit a 
luat — o cheie de maşină, un cuţit tactic pliabil Benchmade de înaltă calitate şi nişte muniţie de rezervă. 
Al-Qaeda îl antrenase bine. Nu avea nimic asupra sa care să poată duce pe cineva undeva. Comunitatea 
de informaţii a SUA avea să fie teribil de supărată pentru că pierduse şansa de a-l interoga, dar în ceea 
ce-l privea pe Harvath, el şi Jillian nu avuseseră altă soluţie. 


Şi-au petrecut următoarea oră scotocind prin tuneluri în căutarea oricăror indicii pe care le-ar putea găsi 
despre arma misterioasă a lui Hannibal. 


Căutarea liniştită părea să-i dea timp lui Jillian să se împace timid cu ceea ce fusese forţată să facă. 


Jillian a petrecut ceva timp studiind cutia complexă sculptată pe care o examinaseră mai devreme, 
încercând să ghicească semnificaţia gravurii acesteia. În cele din urmă, a vorbit, iar când a făcut-o, era 
numai afaceri. Ea era de acord cu Harvath că scenele erau alegorii, dar mesajul lor exact nu era clar. 
Exista o reprezentare a unui fel de carte magică, despre care ea credea că ar putea reprezenta 
Arthashastra, dar paleopatologia, nu iconografia, era specialitatea ei. 


Totuşi, Jillian a fost de acord cu aprecierea lui că ceea ce crezuseră iniţial că erau lupi pe pieptari erau de 
fapt câini. Motivul era că pe cutie erau reprezentate mai mult decât nişte capete mârâitoare. 


Aceste animale aveau, de asemenea, cozi curbate — o trăsătură clară a lui Canis familiaris şi nu ceva 
asociat în mod normal cu Canis lupus . 


Deşi Harvath era bucuros că ea era de acord cu părerea lui, tot nu se explica de ce Hannibal voise să 
folosească imaginea câinilor pentru a-şi speria duşmanii. 


„A folosit Hannibal câini în luptă?”, a întrebat el în timp ce continuau să exploreze împreună cutia. 


„O mulţime de armate antice au făcut-o, dar nu pot spune într-un fel sau altul dacă Hannibal i-a folosit. 
Dacă ar fi făcut-o, nu ar fi fost ceva neobişnuit”. 


„Şi nu deosebit de înfricoşător”. 


„Nu. În plus, dacă aceste trupe foloseau câini, unde sunt? Nu văd nicio dovadă a lor aici jos. Nici o lesă, 
nici o botniţă, nimic.” 


Harvath dădu din cap în semn de aprobare. „Atunci care este legătura?” 


„Habar n-am”, a spus Jillian în timp ce se îndepărta de cutie şi îşi trecea mâna prin păr. „Lipsesc prea 
multe piese. Ar putea dura luni, dacă nu chiar ani, de săpături aici jos cu o echipă completă înainte de a 
putea descoperi răspunsurile pe care le căutăm.” 


„Nu avem atâta timp la dispoziţie.” 
„Ce vom face atunci?” 


Harvath s-a uitat la ceas. Fără pături şi fără o modalitate de a face focul, nu aveau cum să 
supravieţuiască peste noapte. „Trebuie să ne întoarcem.” 


„Mi-aş fi dorit să fi adus un aparat de fotografiat”, a spus Jillian. 


„Poate într-una dintre valizele de expediţie”, a început Harvath, care s-a oprit când a văzut-o că dădea 
din cap. 


„Le-am verificat deja pe toate. Nu există nimic. Chiar dacă am găsi una, bateriile ar fi de mult timp 
descărcate”. 


Avea dreptate. Harvath nu se gândise la asta. 
„Mai e un singur lucru pe care îl putem face”, spuse Jillian. „Dă-mi toporul tău.” 


Harvath i-a înmânat-o pe cea pe care o folosise pentru a tăia bucăţi de gheaţă din perete ca să o ţină pe 
faţă. 


„Ce ai de gând să faci?” 

„Să colectăm mostre.” 

„Mostre de ce?” 

În timp ce se îndrepta spre unul dintre tuneluri, Alcott s-a uitat peste umăr şi a răspuns: „Tesut uman.” 


PATRUzeci şi nouă Au ales cinci soldaţi la întâmplare. Cei îngropaţi în spatele celor mai groase bucăţi de 
gheaţă erau responsabilitatea lui Harvath, la fel ca şi cea mai macabră sarcină dintre toate — tăierea 
părţii superioare a fiecărui craniu, astfel încât Jillian să poată colecta mostre de materie cerebrală. 
Întrucât boala misterioasă implica o componentă atât de gravă de encefalită, ea insistase ca, pe lângă 
celelalte mostre de ţesut pe care le colectau, probele de ţesut cerebral să fie absolut imperative. Deşi 
Harvath şi Alcott erau înarmaţi fiecare doar cu un topor de gheaţă, şi-au îndeplinit sarcina ca şi cum ar fi 
cioplit un diamant nepreţuit în timp ce mânuiau cele mai precise instrumente de tăiere din lume. 


Grija lui Jillian venea din respect pentru istoria antică. În cazul lui Harvath, a fost din respect pentru 
colegii săi. Deşi afară lumina zilei se stingea, niciunul dintre ei nu-şi ciopârţea subiecţii. Au sculptat cu 
grijă în gheaţă până când au reuşit să aibă acces la carnea îngheţată. 


Deşi Alcott nu era sigură că Alan Whitcomb va putea învăţa ceva din mostre, cu siguranţă voia să-i dea o 
şansă. În aceste trupuri îngheţate se putea afla cheia pe care o căutau. Hannibal nu şi-ar fi trimis 
niciodată oamenii în luptă fără să-i protejeze împotriva propriilor arme. Poate că aceşti soldaţi, membrii 
gărzii sale de elită, fuseseră inoculaţi şi poate că ADN-ul lor putea spune lumii moderne ceva despre 
marea armă pe care o purtau. 


După ce au colectat mostrele, s-au grăbit să se întoarcă la echipamentul de căţărare; Harvath şi-a 
desfăcut frânghia şi a privit cum greutatea rucsacului său de sus o trăgea prin setul secundar de ancore. 
Frânghia zbârnâi prin spaţiul gol de deasupra lor şi ateriză cu un zgomot moale pe partea corectă a 
cavernei, chiar lângă cea a lui Jillian. 


Ataşându-şi ascensoarele, Harvath le-a demonstrat cum erau folosite dispozitivele pentru a urca înapoi 
pe frânghie. A lucrat cu Jillian până când aceasta a prins deprinderea, iar apoi, după ce a mai legat încă o 
dată lesa dintre ei, au început ascensiunea. La douăzeci de metri de vârf, Harvath şi-a desprins rucsacul 
de frânghie şi a reuşit să şi-l treacă pe ambii umeri. După ce au schimbat frânghiile la rămăşiţa platoului 
de gheaţă, au reuşit să urce înapoi pe îngustul Col de la Traversette, şi-au împachetat echipamentul şi au 


început dificila drumeţie înapoi la Queyr' de l'Ours, având doar farurile care să le lumineze drumul prin 
întuneric. 


O perdea groasă de zăpadă care cădea abundent era deja bine pusă la punct în momentul în care au 
ajuns în partea din spate a proprietăţii hotelului. În timpul drumeţiei lor, nu au trecut prea multe 
conversații între ei. Jillian se lupta cu trauma psihologică şi emoţională a faptului că îl omorâse pe Khalid 
Alomari, în timp ce Harvath încerca să-şi dea seama cum de asasinul era legat de Timothy Rayburn în 
primul rând. Rayburn organizase expediţia de recuperare a armei misterioase a lui Hannibal, iar Alomari 
părea să-i ucidă pe toţi cei care aveau vreo cunoştinţă despre ea. Cu toate acestea, exista o singură 
persoană pe care Alomari nu reuşise să o ucidă, şi anume Emir Tokay, dar numai pentru că Ray-burn 
ajunsese primul la el şi îl răpise. Nu avea nici un sens. Rayburn şi Alomari păreau să lucreze la acelaşi 
proiect, dar din două unghiuri diferite. Rayburn a ajutat la asamblare, în timp ce Alomari lucra la 
demontare. 


Uciderea oamenilor de ştiinţă odată ce munca lor era completă, precum şi reducerea la tăcere a oricui 
avea cunoştinţă de ea, avea sens, dar ceea ce nu avea sens era răpirea lui Tokay. De ce nu fusese ucis şi 
el? De ce să-l răpească? 


În timp ce se apropiau de hotel, Harvath a încercat să-şi liniştească gândurile. În acest moment, nu mai 
voia să se lupte pentru răspunsuri. Tot ce-şi dorea era un duş lung şi fierbinte, urmat de câteva Advils şi 
un somn bun. În clipa în care au păşit pe uşa din spate a hotelului şi au intrat în bucătărie, însă, şi-a dat 
seama că asta nu avea să se întâmple. 


„Putain, bougez pas! Bougez pas!”, a strigat unul dintre cei doi ofiţeri de poliţie provincială surprinşi de 
intrarea lui Harvath şi a lui Alcott. După uniformele lor, păreau a fi poliţişti pe motociclete, dar asta tot 
nu explica ce căutau în bucătăria lui Marie Lavoine. 


Înainte ca Harvath să poată reacţiona, bărbaţii îşi scoaseră armele de mână şi îi aveau acoperiţi atât pe 
el, cât şi pe Jillian. Ultimul lucru pe care voia să-l facă era să provoace un schimb de focuri cu ofiţerii de 
poliţie, aşa că şi-a ridicat mâinile deasupra capului şi a lăsat toate armele pe care le avea asupra lui acolo 
unde erau pentru moment. 


Văzându-l pe Harvath cu mâinile deasupra capului, Jillian a făcut la fel şi a întrebat: „Ce se întâmplă>”. 


„Ta gueule!”, a lătrat unul dintre poliţiştii motociclişti, în timp ce partenerul său s-a întors şi a strigat în 
cealaltă cameră după căpitanul lor. Câteva clipe mai târziu, un bărbat greoi, în jur de cincizeci şi ceva de 
ani, cu părul subţire şi pungi sub ochi, a intrat în bucătărie. La început nu i-a venit să creadă ce vedea, 
dar şi-a revenit repede şi a început să dea ordine oamenilor săi. 


În timp ce l-au trântit pe Harvath la perete şi l-au percheziţionat, au găsit nu numai pistolul mitralieră 
tactică şi revolverul 357 al lui Alomari, ci şi cuțitul pliabil, legitimaţia de Sam Guerin a lui Harvath şi 
teancurile de dolari americani, lire sterline şi euro din UE pe care Harvath le primise de la şeful său, Gary 
Lawlor, pentru a-l ajuta să-şi finanţeze misiunea. După ce au percheziţionat-o pe Jillian, au 


percheziţionat ambele pachete şi au găsit mostrele de ţesut ale lui Jillian şi încă o armă, H&K USP 
Compact de calibrul 40 al lui Harvath. 


„Cel puţin sunt toate de calibre diferite”, a spus căpitanul, în engleză, în timp ce examina armele. „Asta 
ar trebui să ajute la accelerarea procesului balistic.” 


„Ce proces balistic?”, a răspuns Harvath. „Despre ce este vorba?” 


„Domnule Guerin, doamnă Alcott, numele meu este căpitanul Marcel Broussard, de la jandarmeria 
provincială, şi este de datoria mea să vă informez că sunteţi arestaţi, în aşteptarea unei anchete privind 
implicarea dumneavoastră în asasinarea poliţistului londonez Donald Mills şi a doi civili de la magazinul 
Harvey Nichols, precum şi a doctorului Molly Davidson, care lucra pentru biroul Sotheby's din Paris, şi în 
asasinarea din această seară a lui Marie Lavoine.” 


Harvath era pe punctul de a protesta pentru nevinovăția lor şi de a întreba ce dovezi aveau autorităţile 
împotriva lor, când şi-a dat seama că poliţia franceză şi Interpolul aveau deja mai mult decât suficient. 
Înregistrarea camerei de securitate de la Harvey Nichols, deşi nu ar fi dezvăluit prea multe despre 
identitatea lui Harvath, ar fi surprins-o perfect pe cea a lui Jillian Alcott. Apoi, el şi Alcott fuseseră rugaţi 
să prezinte actele de identitate şi să se fotografieze pentru legitimaţiile de securitate de la Sotheby's. 
După ce fusese dat afară pentru o altercaţie cu Davidson în aceeaşi zi în care aceasta fusese ucisă, el şi 
Jillian erau suspecţii perfecţi. Acum, fuseseră prinşi în timp ce se întorceau la locul unei alte crime. 


Deşi nu erau concludente, existau mai mult decât suficiente dovezi circumstanţiale pentru a-i reţine pe 
termen nelimitat. Nu putea da vina pe poliţia franceză; aveau sută la sută dreptate în ceea ce făceau, dar 
nici nu putea să-i lase să-l reţină. 


În timp ce unul dintre cei doi poliţişti pe motocicletă se apropia din spate pentru a-i pune cătuşele, 
Harvath şi-a dat capul pe spate cât de tare a putut, spulberându-i nasul poliţistului. A urmat o lovitură cu 
mâna dreaptă în partea laterală a gâtului lui Broussard, care l-a scăpat ca pe un sac de gunoi plin de 
noroi chiar pe podeaua de linoleum. În timp ce celălalt poliţist pe motocicletă îşi înfăşura braţele în jurul 
taliei lui Harvath şi încerca să-l placheze, Harvath şi-a împletit degetele şi şi-a coborât ambele mâini într- 
un pocnet fulgerător la baza craniului bărbatului. 


Supunerea tuturor celor trei jandarmi durase doar câteva secunde. 


Harvath se uită la Jillian, care era complet uimită de viteza cu care se mişcase. Strecurând pistolul Ruger 
în buzunarul pantalonilor de alpinism, a început să dea ordine. „Arme, bani, paşapoarte, totul. Strânge-o 
şi pune-o în rucsacul mic.” 


Jillian a dat din cap când Harvath a luat cheile de la maşină, apoi s-a aplecat şi a curăţat buzunarele 
jandarmilor francezi inconştienţi. Eliberându-i de cătuşe, i-a încătuşat într-o postură întortocheată de 
Twister de la încheietura mâinii la gleznă şi de la gleznă la încheietura mâinii, care le-ar fi făcut imposibil 
să se mişte odată ce îşi reveneau. După aceea, a aruncat cartuşele cu cameră şi încărcătoarele de la 
toate armele lor la gunoi, le-a pus pistoalele în cuptor şi l-a pus la copt. 


Când Jillian a ridicat rucsacul KIVA al lui Harvath, indicând că totul era gata de plecare, el şi-a dus degetul 
la buze şi i-a făcut semn să o urmeze. 


Dacă ar mai fi fost şi alţi poliţişti în micul hotel, ar fi venit în fugă la primele zgomote de luptă în 
bucătărie. Cum niciunul nu o făcuse, Harvath a considerat că era un pariu sigur că erau singuri. Asta nu 
însemna, totuşi, că nu erau mai mulţi pe drum. Oraşele mici ca Ristolas nu aveau de obicei prea multă 
acţiune, aşa că o crimă avea toate şansele să atragă multă atenţie. În clipa în care fusese descoperit 
cadavrul lui Marie Lavoine, vestea s-ar fi răspândit în lung şi-n lat. 


Primul lucru pe care Harvath l-a observat în timp ce se apropiau de zona recepţiei a fost sângele. 
Acoperea jumătate din podeaua de lemn masiv. Chiar înainte de a vedea cadavrul, a observat că 
majoritatea tablourilor fuseseră smulse de pe perete, iar ramele lor zăceau sfărâmate în bucăţi. 


Harvath a vrut să creadă că sfârşitul venise repede pentru Marie, dar evident că nu fusese aşa. Fusese o 
luptă şi, cunoscându-l pe Alomari, Harvath îşi închipuia că îi făcuse plăcere să o facă pe biata femeie să 
sufere. 


Când au dat în cele din urmă peste cadavrul ei din spatele micului birou de recepţie, Jillian a tresărit de 
groază. Gâtul lui Marie fusese tăiat, cam în acelaşi mod ca şi cel al lui Ellyson, iar faţa îi era vânătă şi 
îngrozitor de umflată. 


Alomari o bătuse înainte de a o ucide, cel mai probabil în încercarea de a-i extrage informaţii. Toată 
lumea cedează în cele din urmă sub tortură, iar dacă Marie îi spusese lui Alomari unde se duseră el şi 
Jillian, Harvath nu o putea învinovăţi. 


Harvath şi Alcott trebuiau să se îndepărteze cât mai mult posibil de jandarmi şi de Ristolas. Aplecându- 
se, a scos lanţul de aur cu medalionul Sfântului Bernard din buzunar şi l-a pus în mâna lui Marie Lavoine. 
Cel puţin acum ea şi Bernard erau împreună, s-a gândit el în timp ce se îndrepta şi ieşea din spatele 
biroului de recepţie. 


Mergând spre ferestrele de lângă uşa de la intrare, a aruncat o privire de după perdele şi nu a fost 
mulţumit de ceea ce a văzut. Micuța alee din faţa Queyr' de l'Ours era înţesată de maşini ale poliţiei 
provinciale. Se pare că Broussard intrase în hotel cu primii ofiţeri ajunşi la faţa locului, poliţiştii pe 
motocicletă, şi le spusese celorlalţi poliţişti să rămână afară. Din punctul de vedere al anchetei, era o 
mişcare inteligentă. Cu cât mai puţini oameni umblau prin hotel, cu atât mai puţine şanse ca probele să 
fie deteriorate. Dar, din punctul de vedere al evadării, Harvath şi Jillian erau terminaţi — de două ori mai 
mult, deoarece a observat echipe de ofiţeri care se deplasau pentru a securiza partea din spate a 
proprietăţii. 


„Rahat”, a spus Harvath în timp ce îşi retrăgea capul de la fereastră. 
„Ce se întâmplă?”, a întrebat Jillian. 


„E plin de poliţişti afară.” 


Jillian s-a apropiat şi s-a uitat singură pe fereastră. 
„Ce ne vom face?” 


„În ceea ce priveşte autorităţile, tu şi cu mine am fost într-o serie de crime timp de trei zile. Nu ne vor 
lăsa să ieşim pur şi simplu de aici, iar eu nu am de gând să-i atrag în niciun fel de luptă.” 


„Deci, ce sugerezi?” 


După ce s-a gândit câteva clipe, Harvath s-a uitat din nou pe fereastră şi s-a concentrat asupra a ceva de 
la capătul aleii. „Ştii să conduci o motocicletă?” 


„Nu, de ce?” 


„Pentru că am o singură idee despre cum să ne scoatem de aici şi probabil că avem doar o şansă la un 
milion să reuşim să o facem să funcţioneze.” 


Cinci minute mai târziu, purtând căştile cu vizieră şi uniformele celor doi poliţişti motociclişti inconştienţi 
din bucătărie, Harvath şi Jillian au ieşit din hotel şi au început să treacă rapid pe lângă ofiţerii care 
aşteptau afară. 


Când jandarmii au început să întrebe ce se întâmplase înăuntru, Harvath a ridicat o pungă de plastic 
pentru probe care conţinea pistolul mitralieră tactică al lui Khalid Alomari şi a continuat să meargă. 
Ofițerii păreau să înţeleagă. 


Ştiau că fusese comisă o crimă, iar prezenţa unei arme atât de exotice confirma ceea ce credeau cu toţii 
în secret — că scena din interior era deosebit de macabră. Evident, căpitanul îi trimisese pe cei doi ofiţeri 
motociclişti cu o misiune importantă care implica arma, iar ei nu aveau timp să stea de vorbă. Asta era 
bine pentru majoritatea dintre ei. 


Să sperăm că, în curând, li se va permite să intre înăuntru şi vor putea să vadă cu ochii lor scena crimei. 
Nu era niciun om printre ei care să fi avut vreodată ocazia să vadă o scenă de crimă înainte. 


S-au întors să vorbească între ei, dar când Jillian s-a urcat pe una dintre motocicletele de la capătul aleii 
din spatele lui Harvath, şi nu mai puţin cu un rucsac în spate, mai mulţi jandarmi au început să 
suspecteze că s-ar putea întâmpla ceva. 


Vă rog să înceapă din prima încercare , se gândi Harvath. Aşa a fost, şi au ajuns la jumătate de bloc 
înainte ca primul dintre poliţişti să fugă în interiorul hotelului, să-şi descopere colegii în bucătărie şi să se 
întoarcă afară pentru a-i trimite pe ceilalţi ofiţeri să prindă motocicleta de poliţie rătăcită şi pe cei doi 
motociclişti fugari. 


instantaneu, Klaxonele au început să răsune de pe structurile de piatră ale micului sat. În timp ce 
Harvath conducea motocicleta de mare putere atât pe străzi, cât şi pe trotuare, era recunoscător că era 
seară şi că majoritatea oamenilor erau înăuntru. 


În timp ce el conducea, Alcott s-a ţinut de partea ei de plan. 


Cu Mercedesul lor închiriat înconjurat de maşinile de poliţie pe aleea Queyr' de l'Ours, singura lor 
speranţă de a scăpa era în orice maşină pe care Khalid Alomari o lăsase în urmă. Tot ce trebuiau să facă 
era să o găsească. 


Harvath ştia că Alomari era suficient de profesionist încât să nu fi parcat chiar în faţa locului unei crime, 
dar având nevoie de acces imediat la singura rută spre Col de la Traversette, nici nu ar fi parcat prea 
departe. 


În timp ce urcau şi coborau pe fiecare dintre străzile înguste ale satului, Alcott a apăsat în mod repetat 
funcţia de panică de la distanţă de pe cheia de maşină pe care Harvath o găsise în buzunarul lui Alomari. 


Poliţia se afla la mai puţin de două străzi în urmă când Alcott a dat în sfârşit lovitura, iar farurile, luminile 
spate şi claxonul unui sedan negru BMW seria 7 au început să o ia razna. Imediat, Alcott a apăsat din 
nou butonul de panică şi a oprit alarma. 


După ce văzuse modul competent în care îşi conducea MG-ul, Harvath nu avea nicio îndoială că Jillian se 
putea descurca cu marele BMW. 


Alomari a oprit lângă ea, a ajutat-o să alunece de pe motocicletă şi apoi i-a spus să se întâlnească cu el 
de cealaltă parte a podului din afara satului. 


După ce a intrat în maşină cu capul plecat, Harvath a demarat, poliţia abia întorcând colţul în spatele lui. 


După ce trecuse deja prin majoritatea străzilor din Ristolas, avea o idee destul de bună despre unde şi 
cum putea să-i scuture pe jandarmi de pe urmele lui. 


Alergând în inima satului, a făcut două cercuri în jurul fântânii comunale, dându-le poliţiei suficient timp 
să vadă cel puţin farul din spate al motocicletei mult mai rapide pe care o conducea, înainte de a trage 
pe una dintre cele mai strâmbe străzi din Ristolas. 


Dând turaţia motocicletei de înaltă performanţă până în zona roşie, Harvath a eliberat ambreiajul şi a 
pornit în trombă, punând cât mai multă distanţă între el şi poliţie. 


Apropiindu-se de curba mortală de nouăzeci de grade pe care Harvath şi-o amintea de la prima trecere, 
a blocat frânele şi a lăsat o dâră de derapaj până la un zid jos de piatră cu vedere spre o pajişte alpină 
mult mai jos. 


Motocicletei mari i-a luat o veșnicie să se oprească şi, pentru o fracțiune de secundă, Harvath a crezut că 
va fi aruncat chiar peste zid odată cu ea. Când roata din faţă s-a izbit de pietre, ratând de puţin banca de 
fier care domina valea, Harvath a sărit de pe bicicletă, a deschis buşonul de benzină şi a forţat 
motocicleta pentru a parcurge restul drumului. În timp ce cădea la pământ mult mai jos şi izbucnea în 
flăcări, şi-a scos casca şi a aruncat-o cât mai aproape de epava în flăcări. 


Apoi şi-a dat jos parka poliţiei provinciale, a îndesat-o într-un coş de gunoi din apropiere şi a fugit să se 
întâlnească cu Alcott la punctul de întâlnire convenit. 


FIFTY W ASHINGTON P LAZA H OTEL W ASHINGTON, DC B rian Turner petrecuse suficient timp în cadrul 
CIA pentru a şti că a continua să se întâlnească cu senatorul Carmichael în apartamentul său nu era 
probabil o idee foarte bună. Cel mai inteligent lucru de făcut era să nu mai ţină nicio întâlnire în acelaşi 
loc de două ori. De asemenea, trebuia să se asigure că a ales un hotel în care senatorul să poată urca în 
camera lui direct din parcare şi să nu fie văzut în hol. Elegantul şi totuşi accesibil Washington Plaza a fost 
alegerea perfectă. Dacă Carmichael se hotăra că se simţea îndrăgostită după întâlnirea lor, puteau să-şi 
petreacă seara împreună şi să comande room service, iar ea putea să se furişeze mai târziu prin garaj 
fără ca nimeni să se prindă. Dacă nu avea chef să rămână, Turner putea totuşi să profite de camera 
magnifică pe care o avea cu vedere la una dintre cele mai bune piscine exterioare ale hotelului din DC şi 
să trolleze barul foarte funky al Plaza, cunoscut ca fiind unul dintre cele mai tari locuri de agăţat tineri 
din oraş. 


Ajuns cu mult înaintea senatorului, Turner a decis să îşi petreacă puţin timp jos, în acelaşi bar. 
Comandându-şi băutura preferată, un martini Absolut dublu cu măsline în plus, s-a aşezat pe spate şi a 
ascultat unul dintre albumele sale preferate din toate timpurile, Mothership Connection de Parliament, 
care se auzea deasupra capului. Doamne, ura DC, dar momente ca acesta, când găsea o felie de cultură 
în oraşul insipid, aproape că făceau să merite să trăiască acolo. 


La jumătatea celui de-al treilea martini, Turner s-a uitat la ceas şi şi-a dat seama că pierduse noţiunea 
timpului. Aruncând o bancnotă de cincizeci de dolari pe masă, a ieşit repede din bar şi a urcat cu liftul 
până în camera sa. 


Când uşile s-au deschis, s-a rugat la Dumnezeu să nu-l vadă pe Carmichael pe hol aşteptându-l şi, din 
fericire, nu a fost aşa. Deschizând uşa de la camera sa, Turner a avut timp să se uşureze şi să-şi clătească 
gura cu una dintre sticlele de Listerine oferite gratuit înainte de a auzi ciocănitul familiar al senatorului în 


uşă. 
„Bună seara, Helen”, a spus el cu un zâmbet, în timp ce îi arăta lui Carmichael intrarea în cameră. 


„Ce naiba se întâmplă, Brian?”, i-a răspuns când a închis uşa. „Credeam că de acum înainte vom 


a 


comunica doar prin e-mai 


Fără să simtă nicio durere, zâmbetul lui Turner nu s-a clintit în timp ce a răspuns: „Pentru comunicări 
normale, ar fi logic, dar în seara asta am ceva special să vă arăt.” 


Carmichael a ignorat scaunul pe care i l-a oferit tânărul ei iubit şi a ales în schimb să rămână în picioare 
în centrul camerei. „Deci, ce este?” 


„Nu primesc nici măcar un sărut?”, a întrebat Turner în timp ce îşi întindea braţele, alcoolul luând 
controlul asupra lui. „O să încep să cred că nu-ţi mai pasă de mine.” 


„Eşti beat?”, a întrebat senatorul. „Nu-mi vine să cred, la naiba. Am venit până aici şi tu eşti cu faţa de 
rahat.” 


„Helen, te rog”, a spus Turner, clătinând puţin prea mult din cap în timp ce-şi accentua cuvintele. 


„Să te rog ce?”, a întrebat ea. „De ce mă aflu aici, Brian?” 


Turner a zâmbit din nou şi a făcut un mic dans. „Pentru că am descoperit ceva care va fi ultimul cui în 
sicriul lui Scot Harvath. Lovitura de graţie, dacă vrei”. 


Aproape de a se îndrepta spre uşă, Carmichael a decis să încetinească şi să-l asculte pe tânărul de la CIA. 
Aşezându-se pe marginea patului king-size al camerei şi încrucişându-şi picioarele, a răspuns: „Deci, ce ai 
pentru mine?”. 


Turner a ridicat degetul, ca şi cum ar fi vrut să spună: „Mă întorc imediat”, şi a dispărut în zona de 
vestiare a apartamentului, unde se aflau dulapul şi seiful din cameră. O clipă mai târziu a reapărut 
fluturând în aer un dosar subţire. „Ti-am spus că dovezile sunt pe undeva pe acolo.” 


„Dovada a ce?” 


„Că preşedintele chiar a folosit elemente ale comunităţii de informaţii pentru echipa sa personală de 
asasini.” 


Lui Carmichael nu-i venea să-şi creadă urechilor. „Ce ai găsit?” 


7 ă acţi ; ândrie în ti îi înmă a ă acţi 
Rapoarte de după acţiune”, a spus el cu mândrie în timp ce îi înmâna dosarul. „Rapoarte după acţiune 
pentru misiuni neoficiale, misiuni de operaţiuni secrete care se presupune că nu au existat niciodată.” 


„Cum ai pus mâna pe astea?”, a întrebat senatoarea în timp ce răsfoia paginile. „Nimeni nu lasă astfel de 
informaţii la vedere.” 


„Abia zăcea pe acolo”, a spus Turner, simțindu-se încrezut. Făcea exact ceea ce trebuia să facă pentru a 
sigila o poziţie în cabinetul ei. Se dovedea a fi indispensabil. „Practic, totul se reduce la a avea accesul 
potrivit şi cunoştinţele corecte. Sunt la agenţie de suficient de mult timp ca să le dezvolt pe amândouă.” 


Senatorul încerca să mascheze cât de încântat era să pună mâna pe informaţii atât de valoroase. În timp 
ce continua să citească, a întrebat: „Şi Scot Harvath a jucat un rol în aceste misiuni neoficiale?”. 


„Fac aluzie la cineva care cred cu siguranţă că este Harvath”, răspunse Turner. 
„Ce zici de preşedinte? Îl putem lega de vreuna dintre aceste operaţiuni?” 


„Nu încă”, a spus omul CIA, „dar, odată ce îl voi putea pune pe Harvath la curent, cred că îl vom avea şi 
pe preşedinte.” 


„Cât timp mai durează?” 


„Dacă lucrurile continuă să se desfăşoare, cred că este vorba doar de o chestiune de zile. Posibil până la 
sfârşitul săptămânii.” 


Senatoarea se gândea la ciclul de presă, la audierile ei şi la anunţul pe care urma să-l facă, conform 
căruia atât preşedintele, cât şi şeful său de cabinet fuseseră notificaţi. Această informaţie suplimentară 
era exact ceea ce ea conta. „Orice ar fi nevoie”, a spus ea, „faceţi-o. Şi să o facem repede.” 


CINCIZECI ŞI UNU | TALY În timp ce poliţia franceză căuta cu speranţă cadavrele lor în valea de sub 
Ristolas, Harvath a scos o hartă din torpedou şi a trasat cea mai scurtă rută posibilă spre Italia. 


Întrucât Franţa şi Italia erau ambele ţări membre ale UE, singurul lucru care se oprea la graniţa lor 
respectivă în aceste zile era câte un camion ocazional. Chiar şi aşa, Harvath a vrut totuşi să fie prudent şi 
a ales un traseu îngust şi puţin vizibil, care şi-a croit drum prin Alpi şi care, în cele din urmă, i-a depus în 
Valea râului Po din regiunea Piemonte — nu departe de locul în care armata lui Hannibal a angajat 
primele legiuni romane. 


În curând, se apropiau de Torino şi, deşi el şi Jillian erau amândoi obosiţi, au fost de acord că cea mai 
înţeleaptă alegere era să înainteze spre Milano şi să pună cât mai multă distanţă între ei şi autorităţile 
franceze. 


Cu criminalitatea sa stradală, prostituatele şi traficanţii de droguri, Milano era al doilea oraş din Italia, 
după Napoli, ca fiind cel mai sordid oraş. În timp ce Harvath a dat întotdeauna cea mai mare atenţie 
posibilă capitalei lipicioase a industriei modei, a fost fericit să găsească un hotel de afaceri de clasă 
medie, din lanţ, în apropierea centrului oraşului. Recepţionerul, care bănuia că Harvath se afla într-o 
excursie cu atrăgătoarea lui amantă, a fost mai mult decât fericit să ignore protocolul şi să accepte două 
nopţi de cazare în numerar, împreună cu un bacşiş consistent, în loc să prezinte orice act de identitate 
oficial. 


În timp ce el se înmuia sub un duş fierbinte, Jillian s-a dus peste drum la o cafenea deschisă toată 
noaptea pentru sandvişuri şi cafea. Când s-a întors, l-a găsit pe Harvath pe marginea patului, scotocind 
prin geanta pe care Khalid Alomari o lăsase în portbagajul maşinii sale. „Ceva interesant?”, a întrebat ea 
în timp ce îi înmâna lui Harvath un sandviş. 


„O să-ţi placă la nebunie”, a răspuns el. „Pe lângă un covoraş de rugăciune şi o copie a Coranului, avea 
muniţie suplimentară, câteva cuțite cu aspect foarte urât şi un fir de garou.” 


Jillian a tresărit. „Moartea şi religia, ce juxtapunere!”. 
„Aşa operează aceşti oameni. Nu toţi musulmanii sunt terorişti, dar, fără greş, toţi teroriştii sunt 
musulmani. 


Există un război în interiorul religiei lor. Credinţa musulmană moderată este asediată de extremiştii 
wahhabiţi din Arabia Saudită. Asta a dat naştere lui bin Laden şi al-Qaeda. Vor să cucerească lumea şi vor 
face tot ceea ce este necesar pentru ca obiectivul lor să devină realitate.” 


În ciuda paharului de vin pe care îl băuse la cafeneaua de peste drum, Jillian era încă amorţită după 
uciderea lui Khalid Alomari. Dar cu cât auzea mai mult despre ce monstru era el şi cei ca el, cu atât mai 
bine începea să se simtă în legătură cu ceea ce făcuse. 


„Trebuie să ne stabilim priorităţile”, a spus Harvath în timp ce se întindea spre una dintre cafele. 


„Asta e uşor”, a răspuns Jillian. „Mostrele de ţesut. Trebuie să-i ducem la Whitcomb cât mai repede 


|” 


posibi 


„Sunt de acord, dar vreau, de asemenea, ca oamenii care lucrează la asta în guvernul meu să se uite la 
ei.” Privind-o pe Jillian, a adăugat: „Vanessa şi Alan sunt oameni buni şi nu vreau să li se întâmple nimic.” 


„Nici eu nu ştiu.” 


„Bine. Aş vrea să aranjez ca ei să plece din Durham pentru o vreme. Chiar dacă ne-am ocupat de 
Alomari, nu se ştie cu cine ar fi putut vorbi şi dacă familia Whitcomb este în pericol.” 


Jillian nu luase în considerare această posibilitate şi era evident îngrijorată. „La ce te-ai gândit?” 


„Aş vrea să fie mutaţi într-o bază militară specială, unde să îşi poată continua munca la acest caz şi unde 
vor fi în deplină siguranţă.” 


„O bază militară americană?” 

„Da. Fort Detrick, Maryland.” 

„USAMRIID. Institutul de Cercetare Medicală a Armatei SUA pentru Boli Infecţioase”, a spus Jillian. 
„O cunoaşteţi?” 

„Bineînţeles.” 

Harvath a ezitat o clipă, apoi a spus: „Aş vrea să te duci cu ei”. 

„Eu? De ce eu?” 


„Pentru că ai trecut deja prin destule. Va fi din ce în ce mai periculos şi nu cred că este corect să te rog să 
rămâi cu mine.” 
„În primul rând”, a spus Jillian în timp ce îl privea cu privirea pe Harvath, „eu voi fi cea care va judeca ce 


este bine pentru mine şi, în al doilea rând, ai nevoie de mine.” 


Harvath ştia că se putea mişca mult mai repede fără ea, dar simţea că îi era dator să o asculte. „Cum ţi-ai 
dat seama?” 


„Nu ştim ce vor da mostrele de ţesut pe care le-am adunat. S-ar putea să nu cedeze nimic. Oricum ar fi, 
nu vei sta aici aşteptând să afli. 


Te duci după Rayburn. Trebuie să-l găseşti pe Emir Tokay. În acest moment, el este singurul care poate 
face lumină în toate astea. Dacă, aşa cum am mai spus, mai este încă în viaţă.” 


L-a prins. Era exact ceea ce plănuise Harvath, dar tot nu vedea niciun motiv să păstreze locul de lângă el 
pentru călătorie. „Tot nu înţeleg de ce am nevoie de tine pentru toate astea.” 


„Emir m-a contactat pentru că avea piesele unui puzzle pe care nu le putea asambla. Dacă mai este încă 
în viaţă, s-ar putea să mai aibă nevoie de expertiza mea pentru a lămuri toate astea.” 


„Şi dacă nu este?” 


„Dacă nu este şi reuşeşti să-l localizezi pe Rayburn, bănuiesc că Rayburn va sta pe toate hârtiile 
doctorului Ellyson. Asta include manuscrisul Silenus şi Dumnezeu ştie ce altceva. Va avea nevoie de 
cineva care să poată sorta toate acestea şi să descifreze cât mai repede documentele cele mai relevante. 
„Nu poţi face asta fără mine, Scot, şi ştii asta.” 


Harvath nu numai că o ştia, dar o şi ura. Deşi se dovedise destul de capabilă, nu era un operator, iar 
misiunea urma să devină mult mai periculoasă. Erau nuanţe de Meg Cassidy din nou, cu excepţia faptului 
că de data aceasta civilul pe care soarta îl forţa să îl aducă cu el în luptă nu avea luxul de a avea câteva 
săptămâni de pregătire cu cei mai buni din comunitatea de informaţii. Tot ce avea Jillian Alcott era el. 


„Dacă pot aranja ca Vanessa şi Alan să fie duşi la USAMRIID”, a spus Harvath, „mă vei susţine şi îi vei 
încuraja să meargă?”. 


Jillian s-a gândit un moment şi a răspuns: „Dacă acesta este singurul mod în care pot fi complet în 
siguranţă, atunci da, te voi susţine în acest sens.” 


Harvath a aruncat o privire la cronograful său Kobold Phantom şi a calculat diferenţa de timp dintre 
Italia şi Washington, DC. „Va trebui să dau câteva telefoane pentru a pune lucrurile în mişcare.” 


„Asta înseamnă că rămânem împreună?” 
„Cum aş putea spune nu? La urma urmei, îţi datorez viaţa”. 
Jillian a zâmbit. „Vreau să-i sun pe Vanessa şi pe Alan şi să vorbesc cu ei înainte de a face ceva.” 


„Bine”, a răspuns Harvath în timp ce ridica telefonul de pe noptieră şi i-l înmâna. „Cu cât ne mişcăm mai 
repede, cu atât mai bine ne va fi tuturor.” 


CINCIZECI-douăzeci Y es, este chiar aici, a spus Jillian în timp ce îi făcea semn lui Harvath să ridice 
telefonul de pe birou. „Îl voi pune să răspundă la celălalt post.” 


După ce Harvath a deschis telefonul, Alan Whitcomb a întrebat: „În ce pericol ne aflăm cu adevărat?”. 


„Destul de mult încât cred că nu ar strica să ne luăm o vacanţă pentru o vreme”, a răspuns Harvath cu 
toată sinceritatea. 


„Imediat ce închidem, voi pune totul în mişcare pentru a vă scoate pe voi doi de acolo.” 


„Jillian a spus că o să ne duci la USAMRIID?” 


„Cred că este cel mai logic. Ei sunt principala agenţie care investighează boala. Vom expedia mostrele de 
ţesut direct acolo, astfel încât să puteţi începe să lucraţi imediat ce ajungeţi.” 


„Un pic mai multă agitaţie decât ne-am aşteptat iniţial, dar cred că eu şi doamna Whitcomb suntem 
pregătiţi pentru această provocare.” 


„Bine”, a spus Harvath. „Atunci vă voi lăsa să plecaţi ca să pot începe.” 
„Înainte de a suna, am găsit ceva ce cred că ar trebui să auziţi.” 
„Ce este?” 


„Acum câteva zile, când ai spus că toţi cei care intră în contact cu această boală misterioasă ajung să se 
comporte ca nişte vampiri, m-a pus pe gânduri. lrakienii din satul acela, lucrătorii umanitari străini care 
încercau să-i ajute — exact aşa se comportau.” 


„Haide, Alan”, a spus Harvath, „ai de gând să-mi spui că avem de-a face cu o epidemie de vampirism”>”. 
„Pe aproape”, a spus Whitcomb. „Cred că avem de-a face cu o epidemie de rabie.” 


Imaginile pieptarilor şi ale scenelor sculptate de-a lungul cutiei de lemn pe care o găsiseră în peştera de 
gheaţă au năvălit în prim-planul minţii lui Harvath. Nu lupi, ci câini. „De ce rabie?”, a întrebat Harvath în 
timp ce încerca să pună totul cap la cap. 


„După cum am spus, referinţa ta la contele Dracula a fost cea care m-a pus pe gânduri. Nici unul dintre 
noi nu privise lucrurile în acest fel. 


A fost nevoie de ceva efort, dar am reuşit să dau de urma unui articol de revistă pe care îl citisem cu 
câţiva ani în urmă. Un doctor pe nume Juan Gomez-Alonso de la Spitalul Xeral din Vigo, Spania, 
publicase un articol în revista Neurology în care explora asemănările dintre miticul vampir şi simptomele 
oamenilor infectați cu virusul rabiei. 


„Aceste asemănări sunt uluitoare. Nu numai că vampirii muşcă oamenii, dar şi fiinţele umane afectate 
de virusul rabiei. Se spune că vampirii seduc femeile; se ştie că bolnavii de rabie sunt hipersexuali. 


Vampirii atacă oamenii; cei care suferă de rabie prezintă adesea o creştere dramatică a 
comportamentului agresiv. Vampirii cutreieră pământul pe timp de noapte; pacienţii cu rabie suferă de 
insomnie severă din cauza ciclurilor de somn întrerupte. Vampirii sunt haotici şi sug sânge; bolnavii de 
rabie suferă adesea de convulsii şi de spumegarea sângelui la gură. Vampirii urăsc usturoiul; bolnavii de 
rabie sunt adesea hipersensibili la mirosurile puternice, în special la usturoi. Vampirii evită oglinzile, 
deoarece acestea nu proiectează o reflexie; bolnavii de rabie nu suportă să îşi vadă propria reflexie şi 
evită orice obiect care ar putea proiecta o reflexie. Vampirii se tem de lumina soarelui; bolnavii de rabie 
dezvoltă adesea fotosensibilitate acută. În cele din urmă, vampirii se tem de apa sfinţită, iar pacienţii cu 
rabie dezvoltă adesea hidrofobie.” 


Harvath a fost uimit. „Simptomele se potrivesc perfect”. 


„Nu numai că se potrivesc perfect”, a răspuns Whitcomb, „dar explică şi celelalte simptome pe care nu 
le-am putut atribui direct veninului Azemiops feae”. 


„Aşadar, asta este atunci. Cartaginezii au combinat veninul cu rabia. Acum înţeleg cum se potrivesc 
câinii.” 


„Câini?”, a răspuns Whitcomb. „Ce câini?” 


„Lada de care ţi-am spus şi despre care credem că a fost folosită pentru a transporta arma misterioasă a 


P 


lui Hannibal”, a spus Jillian la celălalt telefon, „avea o serie de scene reprezentate în relief de-a lungul 
laturii. Pe lângă o carte magică, care cred că era o referinţă la Arthashastra, erau lupii pe care îi văzusem 
pe pieptar, doar că nu erau de fapt lupi. După ce i-a studiat, Scot şi-a dat seama că erau câini, şi cred că 


acum ar trebui să spunem câini turbaţi.” 


„Are sens”, a spus Alan, după ce s-a gândit un moment la asta. „Rabia este una dintre cele mai vechi boli 
infecțioase cunoscute de omenire. Relatările despre ea datează până în Asia, în anul 2000 î.Hr. dar cele 
mai detaliate relatări medicale datează din jurul anului 300 î.Hr.” 


„Cu mai puţin de şaizeci de ani înainte de naşterea lui Hannibal”, a spus Harvath. „Dar dacă rabia este 
cealaltă componentă aici, ceva nu are sens. Întotdeauna am înţeles că, odată ce ai rabie, aceasta este 
fatală.” 


„Aveţi dreptate. Odată ce apar simptomele clinice, nu există niciun tratament cunoscut pentru a preveni 
moartea cauzată de rabie. 


Dar, dacă este depistată suficient de devreme, în cazurile de expunere severă, cum ar fi muşcăturile de 
cap sau de gât, se poate administra ser antirabic; în cazul expunerilor mai uşoare, cum ar fi muşcăturile 
de braţe sau de picioare, pacienţii pot fi trataţi în mod normal în mod satisfăcător prin vaccinare.” 


„Dar aici nu avem de-a face cu mușcătura ca mijloc de transmitere. Nimeni nu i-a muşcat pe cei care s-au 
îmbolnăvit.” 


„Contrar credinţei populare, rabia nu este transmisă exclusiv prin muşcătura unei gazde infectate. Au 
existat trei cazuri moderne confirmate de transmitere fără mușcături. Primul a implicat o persoană care 
a inhalat particule de virus într-o peşteră de lilieci; al doilea a implicat lucrători de laborator care, în timp 
ce foloseau un ferăstrău electric pentru a tăia partea superioară a craniilor de la cadavrele infectate cu 
rabie, au creat un aerosol şi au inhalat particule de rabie; iar al treilea a implicat un transplant de cornee 
de la un donator infectat.” 


„Deci, cu alte cuvinte”, a spus Harvath, „există mai multe căi prin care această boală ar putea infecta 
oamenii.” 


„Din păcate”, a răspuns Whitcomb, „este adevărat. Arthashastra a fost destul de ingenios în sugestiile 
sale de înarmare şi transmitere a diferiților agenţi patogeni. Nu ştim ce tulpină de rabie folosea Hannibal 


şi ce a rezultat atunci când a fost combinată cu veninul de Azemiops feae. Vă amintiţi exemplele de 
duplexare pe care le-a citat Jillian? 


Bolile monstruoase care rezultă din combinarea a două boli mai puţin grave pot fi radical diferite decât 
şi-ar putea imagina cineva vreodată.” 


Harvath nu avea nicio îndoială că omul avea dreptate, dar avea încă alte întrebări. „Cum rămâne cu 
imunitatea musulmanilor la orice boală ar fi aceasta?” 


„Cred că suntem de acord că această boală are un leac sau cel puţin un fel de vaccin. Indiferent de ceea 
ce ştim despre ingredientele majore ale bolii, trebuie să ne concentrăm pe găsirea leacului, fie în 
laborator, fie prin intermediul oamenilor care au desfăşurat ei înşişi acest lucru.” 


Whitcomb avea dreptate. În ceea ce priveşte orice progres ştiinţific care ar putea fi făcut, tot ce putea 
face Harvath era să faciliteze transferul Vanessei şi al lui Alan la Fort Detrick. Şi pentru a face acest lucru, 
avea să găsească o modalitate de a ignora ordinele primite şi de a comunica direct cu unul dintre cele 
mai bine stabilite contacte ale sale din comunitatea de informaţii, fără a fi prins. 


Ascultând-o pe Jillian luându-și rămas bun, Harvath a început să formeze un plan în mintea sa. 


CINCIZECI ŞI TREI R IYADH, S AUDI A RABIA E x-operatorul CIA Chip Reynolds şi-a târât corpul voluminos, 
de cincizeci şi opt de ani şi 1,80 m, în duş şi a lăsat apa fierbinte să îi lovească capul şi umerii. Deşi ar fi 
preferat să stea sub ea toată ziua, nu pentru asta îl plătea Arabian American Oil Company, sau Aramco 
pe scurt. 


După ce se şterse cu prosopul, Reynolds deschise uşa vilei sale şi îşi găsi micul dejun şi ziarele care îl 
aşteptau. A dus tava înăuntru, la biroul său, şi şi-a turnat o ceaşcă de cafea în timp ce aştepta ca laptopul 
său să pornească. 


Ştiind cât de strâns ţinea monarhia saudită asupra mass-mediei, a aruncat doar o privire la ziarele locale. 
Informaţiile valoroase proveneau de la reţeaua sa de contacte împrăştiate în toată ţara. Deşi ministrul 
adjunct al serviciilor secrete de stat, Faruq al-Hafez, îi copia evaluarea zilnică a amenințărilor (a cărei 
creare fusese în primul rând ideea lui Reynolds), Chip ştia că ceea ce primea nu era altceva decât o 
versiune diluată. Faruq nu-l plăcuse niciodată, iar Chip ştia de ce. 


În timp ce era încă în slujba Agenţiei Centrale de Informaţii, Reynolds descoperise un complot al unui 
mafiot lituanian pentru a-l ucide pe unul dintre prinții mai mici ai familiei regale saudite. Puştiul răsfăţat 
şi înnebunit după droguri intrase în conflict cu mafiotul în timp ce se afla în vacanţă în Marea Baltică, 
unde isprăvile sale sadice au dus la moartea a două fete tinere — dintre care una era rudă cu personajul 
crimei organizate menţionat mai sus. Complotul de asasinare era de fapt destul de ingenios, dar 
defectuos prin faptul că se baza pe talentele locale din Regatul Saudit pentru a-l pune în aplicare. 


Superiorii lui Reynolds de la Langley îl instruiseră să se coordoneze cu serviciile de informaţii saudite, în 
special cu ministrul adjunct al acestora. În ciuda trecutului şi a expertizei vaste a lui Reynolds în Orientul 
Mijlociu, inclusiv a faptului că vorbea fluent araba, Faruq a refuzat să lucreze cu el, insistând că oamenii 


lui se puteau ocupa de situaţie. Omul se înşelase, aproape complet, şi, dacă Reynolds nu ar fi refuzat să 
fie pus pe tuşă, prinţul ar fi fost cu siguranţă ucis. 


Când soţia lui Reynolds a murit în urmă cu şapte ani de cancer, acesta a decis că era timpul să se retragă 
din agenţie. Îşi dăduse ţării sale o bună parte din viaţă şi îşi dorea înapoi ce mai rămăsese din ea. 
Observase de ani de zile cum foştii săi colegi au părăsit nava pentru sectorul privat şi au încasat bani, iar 
el dorea o parte din această acţiune pentru el însuşi. Salvarea vieţii tânărului prinţ, indiferent cât de mult 
credea Reynolds, în particular, că el şi majoritatea celor din familia regală ar trebui să tragă un pui de 
somn în noroi, i-a asigurat un statut special de preferat în cadrul casei de Saud. Faptul că era fost agent 
CIA, că vorbea limba lor şi că ştia mai bine decât oricine altcineva pe care îl văzuseră de multă vreme nu-i 
dădea nici el de suferit. 


Dar în timp ce al-Sauzilor le-ar fi plăcut ceea ce Reynolds aducea de partea lor de masă, ministrul lor 
adjunct pentru serviciile secrete de stat fusese pus în evidenţă de american şi nu intenţiona să lase să se 
mai întâmple vreodată. 


Prin urmare, nicio informaţie cu adevărat substanţială nu a ajuns vreodată în direcţia lui Reynolds. 


Reynolds discutase diplomatic despre lipsa de cooperare a lui Faruq cu familia regală saudită, iar 
lucrurile se îmbunătăţiseră pentru o vreme, dar păreau mereu să se retragă la starea actuală, îngheţată. 
Acestea fiind spuse, Reynolds nu devenise unul dintre cei mai importanţi agenţi ai CIA şi nu era plătit cu 
onorarii atât de mari pentru consultanţă pentru că era leneş sau prost, aşa că şi-a folosit abilităţile 
pentru a se infiltra cât mai mult în toate agenţiile de informaţii ale ţării sale gazdă. În fiecare dimineaţă, 
în patruzeci şi cinci de minute, ştia mai bine decât ei ce se întâmpla atât în interiorul, cât şi în afara 
graniţelor lor. 


Adevărul este că imaginea lui era probabil mai exactă decât dacă agenţiile de informaţii saudite ar fi fost 
sută la sută cooperante cu el. Reynolds glumise întotdeauna că îi plăcea inteligenţa aşa cum îi plăceau 
stridiile — crude, fără nimic adăugat pentru a le spori aroma. Ultimul lucru pe care şi-l dorea era ca alţi 
oameni să-i întunece viziunea asupra peisajului încercând să-l impresioneze cu viziunea lor asupra 
lucrurilor. 


Contrar imaginii de pace, prosperitate şi stabilitate pe care o vedea cea mai mare parte a lumii 
exterioare, casa de Saud se învârtea în jurul cozii. O serie de probleme socio-economice care variau de la 
deficite record, şomaj ridicat şi conservatorism ultrareligios până la resentimente faţă de 
occidentalizarea rapidă a regatului, ura pasională faţă de trupele americane de pe teritoriul Arabiei 
Saudite şi scăderea veniturilor din petrol, pe măsură ce Statele Unite au început să deschidă câmpurile 
petroliere din Irak, toate acestea s-au adunat pentru a crea unul dintre cele mai periculoase climate 
politice din istoria monarhiei al-Saud. 


Evident pentru oricine dorea să se uite suficient de atent era faptul că, în ultimele două decenii, 
controlul monarhiei saudite asupra puterii fusese în declin abrupt. Politica prostească a familiei de a 
ignora problemele interne în speranţa că acestea vor dispărea pur şi simplu se dovedise de nenumărate 
ori a fi o abordare ineficientă şi potenţial sinucigaşă a guvernării. 


Totuşi, atunci când a fost provocată, casa de Saud a făcut ceea ce au făcut majoritatea despoţilor 
mărunți — a ripostat, şi a ripostat dur. Sub pretextul securităţii naţionale şi al legii islamice, au fost 
iniţiate represiuni severe prin care disidenţii, liderii grupurilor de opoziţie şi oricine părea chiar şi de 
departe ameninţător pentru monarhie erau încarceraţi, torturați şi, în multe cazuri, executaţi. 


Nu era de mirare, aşadar, că guvernanţilor Arabiei Saudite le-a fost greu să evalueze cu exactitate opinia 
publică. 


Niciun subiect pe jumătate inteligent al regatului nu ar îndrăzni vreodată să răspundă sincer la un sondaj 
ştiinţific sau la un sondaj telefonic, astfel încât casa de Saud a fost nevoită să se bazeze pe o reţea de 
informatori degajată în toate straturile societăţii saudite. Problema cu informatorii regatului, însă, era că 
adesea raportau doar ceea ce credeau că cei care îi gestionau voiau să audă. 


Acest lucru a dus la obţinerea de informaţii de diferite grade de calitate şi fiabilitate, dar atunci când 
sunt analizate alături de produsul muncii singurilor ofiţeri de informaţii saudiţi oarecum eficienţi, dintre 
care majoritatea, inclusiv ministrul lor adjunct, aveau capul atât de băgat în fund încât nici măcar nu le 
puteai vedea umerii, abia dacă a fost suficient pentru a menţine monarhia cu degetul pe pulsul regatului 
şi pentru a păstra controlul asupra ţării. 


În calitate de american, Reynolds avea puţin respect pentru modul brutal în care saudiţii îşi conduceau 
regatul, dar era ţara lor. Lucrul pe care îl dispreţuia cel mai mult la ei era faptul că erau cei mai serioşi 
doctori de imagine din regiune. De exemplu, într-un efort de a părea mai musulman, regele Fahd a 
renunţat la titlul regal de Majestatea Sa în favoarea celui de Custode al celor două Moschei Sfinte de la 
Mecca şi Medina, cele două locuri cele mai sfinte din lumea islamică. Un membru al Familiei Regale 
venise chiar cu o schemă absurdă de îmbuteliere şi vânzare a apei dintr-un izvor recent descoperit sub 
oraşul sfânt Mecca, care se presupune că ar fi potolit setea profetului Mahomed însuşi. Reynolds nu a 
crezut nimic din toate acestea. Deşi existau câţiva membri destul de religioşi ai familiei regale, aceştia 
erau cu siguranţă în minoritate. Încercarea familiei de a părea credincioasă era o făcătură absolută. 
Oricine auzise poveşti sau văzuse la faţa locului desfrâul prinților saudiţi care petreceau ca şi cum nu ar fi 
existat ziua de mâine, fără niciun respect pentru principiile islamului, ştia care este adevărata poziţie a 
familiei conducătoare. 


Într-o oarecare măsură, era greu să-i învinovăţeşti când nici măcar regele lor bolnav nu prea dădea un 
exemplu. În vacanţa sa anuală la proprietatea sa de coastă din Spania, anturajul lui Fahd includea 350 de 
însoțitori, cincizeci de Mercedes-uri negre şi un iaht de 234 de picioare, pe lângă care avea 2.000 de 
dolari în flori şi cincizeci de prăjituri livrate zilnic. Cu fiecare mişcare pe care o făcea, monarhia se 
împuşca singură în ambele picioare, dar lui Reynolds nu-i păsa deloc. Nu era ţara lui. Atâta timp cât în 
contul său bancar continuau să se facă depuneri consistente, el continua să-şi facă treaba. Principala sa 
preocupare, cea pentru care era plătit cu atâţia petrodolari, era ca petrolul Aramco să continue să curgă 
nestingherit — umplând astfel cuferele casei de Saud. 


Deşurubând partea de jos a cartuşului de lunetist de calibrul 50, care se afla pe biroul său, Reynolds a 
scos din ascunzătoarea sa o unitate de memorie flash USB portabilă de patruzeci de giga şi a ataşat-o la 
partea din spate a computerului său. Nu numai că unitatea portabilă era extrem de rapidă când venea 


vorba de transferul de date, dar avea şi avantajul suplimentar de a nu lăsa nicio urmă asupra gazdei sale. 
Cu această jucărie specială (un cadou de la unul dintre prietenii săi de la Langley) a reuşit să cripteze şi să 
stocheze în siguranţă orice informaţie pe care nu o dorea să zacă pe hard disk-ul laptopului său. În regat 

nu se poate fi niciodată prea precaut. 


La rândul lor, saudiţii erau renumiţi pentru filtrarea conţinutului internetului. Unitatea lor de servicii de 
internet (ISU) opera toate legăturile de date de mare viteză care conectau ţara la internetul 
internaţional, iar tot traficul web din Arabia Saudită era redirecționat printr-o serie centrală de servere 
proxy de la ISU, care decideau la ce puteau avea acces sau nu utilizatorii. Invocând Coranul, saudiţii au 
pretins că îşi păstrează valorile islamice prin blocarea accesului la orice material care le contrazice 
convingerile sau care le-ar putea influenţa cultura. Toate acestea în timp ce fumau, beau, se drogau şi se 
prostituau în ţări străine. Ipocrizia acestei situaţii ar fi fost amuzantă dacă efectul net nu ar fi fost atât de 
lamentabil pentru cetăţeanul saudit mediu. 


Chiar dacă saudiţii dispuneau de tehnologia necesară pentru a bloca accesul la anumite site-uri web, 
Reynolds ştia că nu aveau ceea ce era necesar pentru a sparge e-mailurile criptate. În ciuda tuturor 
miliardelor de dolari în hardware militar sofisticat pe care Unchiul Sam le-a vândut amicilor săi beduini 
de-a lungul anilor, criptarea a fost singurul domeniu în care, slavă Domnului , SUA a refuzat să facă 
afaceri cu saudiţii. De fapt, America nu a fost prea entuziastă în ceea ce priveşte filtrarea internetului şi, 
împreună cu ajutorul NSA, CIA a creat o uşă din spate pentru agenţii săi din Arabia Saudită care aveau 
nevoie de o modalitate sigură de acces la internet. Au plasat o trapă digitală în ultimul loc în care saudiţii 
ar fi căutat-o vreodată. În timp ce Reynolds se conecta la pagina de pornire a ISU, a zâmbit la ironia 
alegerii vestiarului eunucilor ca loc perfect pentru a ascunde spermicidul. 


A navigat prin serverele proxy până la contul său de e-mail autorizat de Arabia Saudită şi a citit o serie de 
informări de la echipele sale de securitate itinerante care verificau puţurile, rafinăriile, staţiile de 
pompare şi diverse alte operaţiuni ale Aramco din regat. 


Satisfăcut că propria casă era în ordine, a decis să vadă cum se descurcă casa Saud şi a deschis e-mailul 
care conţinea evaluarea zilnică diluată a amenințărilor. Ca de obicei, a fost doar puţin interesant şi nu 
foarte informativ. Reynolds şi-a mai turnat o ceaşcă de cafea şi a început să fluierăm Plecăm să-l vedem 
pe vrăjitor , în timp ce-şi croia cu grijă drum printre firewall-urile şi straturile de securitate care protejau 
datele serviciilor de informaţii saudite. Era timpul să tragă cu ochiul în spatele cortinei de frunze de 
palmier. 


Una dintre cele mai mari temeri ale familiei conducătoare saudite şi motivul pentru care Reynolds a 
ocupat poziţia pe care o deţinea era că Aramco, compania petrolieră de stat, era incredibil de 
vulnerabilă la atacuri. Cu atât de multă infrastructură la suprafaţă şi neprotejată, meteorologii americani 
prognozaseră că ar fi fost nevoie doar de o mică bandă de sabotori bine organizată pentru a decima 
complet capacităţile de producţie de petrol ale Arabiei Saudite, pentru a-i îndepărta pe al-Saud de la 
putere şi pentru a crea un efect de domino la nivel mondial care ar fi putut trimite preţul petrolului în 
aer peste 100 de dolari, sau poate chiar 150 de dolari pe baril. 


Vor urma imediat bulversări geopolitice, sociale şi economice. Pieţele bursiere s-ar prăbuşi, iar civilizaţia 
ar fi împinsă într-o versiune modernă a Evului Mediu din care s-ar putea să nu-şi mai revină niciodată. 


Nu era de mirare că Reynolds avea coşmaruri. Arabia Saudită avea peste optzeci de câmpuri petroliere şi 
de gaze active şi peste o mie de sonde. Nu avea cum ca el şi oamenii săi să fie peste tot în acelaşi timp. 
Existau mici eforturi de sabotaj amatoriceşti în trecut, mai mult neplăceri decât orice altceva, dar era 
vorba de marele „ce-ar fi dacă”, de care toată lumea era îngrijorată. 


Singura modalitate de a preveni un atac major era să-i supraveghezi pe cei care aveau cele mai mari 

şanse să comită unul, şi exact asta trebuiau să facă agenţii serviciilor de informaţii saudite. Problema, 
după părerea lui Reynolds, era că cei mai mulţi dintre ei, inclusiv Faruq, nu erau demni nici măcar de 
plicurile folosite pentru a le trimite salariile. 


Reynolds a descărcat evaluarea reală a amenințării zilnice şi apoi a selectat cu migală e-mailurile şi 
memo-urile care circulaseră între diferitele ramuri de informaţii ale regatului în ultimele douăzeci şi 
patru de ore. În timp ce citea, ceva neobişnuit i-a atras atenţia. 


În ultimii doi ani, Reynolds îşi alcătuise propria listă de supraveghere a teroriştilor. Aproape toţi distinşii 
de pe listă erau fundamentalişti musulmani radicali din secta militantă Wahhabi şi toţi erau tineri pe 
care serviciile de informaţii saudite îi aveau în prezent sub supraveghere. Totuşi, raportul pe care îl 
vedea acum îi dădea o senzaţie ciudată de déjà vu. Citise acelaşi raport undeva înainte. Dar cum era 
posibil aşa ceva? Trebuia să-şi imagineze. Urmărirea subiecţilor şi redactarea rapoartelor zilnice erau 
două dintre puţinele lucruri pe care saudiţii le făceau cu adevărat corect. 


Accesând unitatea sa amovibilă, Reynolds a deschis dosarul pe care îl crease pentru subiectul de 
supraveghere în cauză — un tânăr militant saudit pe nume Khalid Sheik Alomari — şi a scos rapoartele sale 
de supraveghere anterioare. 


Consultantul în securitate a avut nevoie de mai bine de douăzeci de minute, dar în cele din urmă a găsit 
ceea ce căuta. Cu şase luni în urmă, agentul saudit care îl urmărea pe Alomari a întocmit exact acelaşi 
raport, textual. 


Trebuia să fie o greşeală. Reynolds a decis să verifice cele mai recente rapoarte despre alţi tineri saudiţi 
despre care se ştia că erau asociaţi apropiaţi ai lui Alomari şi care frecventau aceeaşi moschee militantă 
de la periferia Riyadhului. Orice avea legătură cu Khalid Alomari îi dădea lui Reynolds o senzaţie proastă 
în stomac, şi nu era fără motiv. Faptul că Alomari fusese suspectat, dar niciodată condamnat, de mai 
multe atacuri teroriste ingenioase în regat, precum şi faptul că provenea din Abha, acelaşi oraş de 
munte îndepărtat din provincia sudică Asir ca şi patru dintre cei cincisprezece deturnători de avioane de 
la 11 septembrie, îi consolidase poziţia în fruntea listei lui Reynolds de şmecheri wahhabi care merită 
urmăriţi. 


Încă patru cești de cafea şi două ore şi jumătate mai târziu, Reynolds a pus cap la cap o imagine foarte 
ciudată. Agenţii de informaţii saudiţi înlocuiseră rapoartele vechi de supraveghere nu numai pentru 
Khalid Alomari, ci şi pentru patru dintre asociaţii săi. Lui Reynolds nu i-a plăcut. 


În ultimele două luni, el şi echipa sa fuseseră în linişte în stare de alertă sporită. Din diversele fluxuri de 
informaţii la care era conectat, se pregătea ceva important, dar nimeni nu avea nicio idee despre ce era 
vorba. Dacă era vorba de un atac asupra Aramco, putea fi oriunde. Reynolds şi oamenii săi adăugaseră 
măsuri de securitate suplimentare în locurile în care considerau că firma era cea mai vulnerabilă, dar în 
afară de asta, compania însăşi nu prea mai putea face mare lucru. Totuşi, Reynolds putea face ceva. 


Ridicându-şi telefonul mobil, a sunat-o pe secretara sa şi i-a lăsat un mesaj prin care o anunţa că va 
petrece următoarele câteva zile pe teren. Şi-a închis computerul, şi-a depozitat unitatea de memorie 
flash portabilă şi şi-a luat pistolul Les Baer 1911 de calibrul 45. Până nu ştia ce puneau la cale serviciile 
de informaţii saudite, nu avea cum să vorbească cu niciunul dintre contactele sale de acolo, în special cu 
Faruq. Deocamdată, va trebui să se descurce singur. 


CINCIZECI ŞI PATRU W ASHINGTON, DC Bărbatul care stătea în maşină în faţa hotelului Washington Plaza 
a avut nevoie de trei sonerii înainte de a-şi găsi căştile, de a le conecta şi de a răspunde la telefonul 
mobil. 


Foarte puţini oameni aveau acest număr. Când a auzit o voce de femeie spunând că suna de la „The 
Flower Patch”, şi-a dat seama imediat cine se afla în spatele apelului. 


„Avem comanda dvs. pregătită”, a spus Jillian, „dar şoferul nostru este bolnav, aşa că ne întrebam dacă 


|? 


ați putea aranja să ridicați trandafirii persona 


Lawlor cunoştea prea bine codul. Harvath avea o persoană, sau mai multe persoane, care trebuiau să fie 
aduse imediat în custodie de protecție. „Puteţi să-mi reamintiţi din nou ce culoare am comandat?”, a 
întrebat el. „Roz sau roşu?” — adică dacă persoana sau persoanele erau străine sau naţionale. 


„Roz.” 

Străin. 

„S-ar putea să-mi ia ceva timp să ajung acolo”, a răspuns Lawlor. 

„Ei bine, o să închidem mai devreme, aşa că va trebui să vă grăbiţi”. 

„Am înţeles. Îmi pare rău că sunt atât de uitucă, dar factura a fost deja trecută în contul meu?” 


„Nu încă”, a spus Jillian. 


Lawlor ştia că asta însemna că Harvath nu postase încă detaliile pentru el pe panoul lor electronic 
clandestin de anunţuri. „O să fiu cu ochii în patru.” 


„Bine. O să v-o trimitem cât de repede putem.” 


„Între timp”, a spus Lawlor, în timp ce încerca să-şi dea seama cum să formuleze următoarea informaţie 
în aşa fel încât să aibă sens pentru Harvath, dar nu şi pentru oricine altcineva care ar fi putut să le 
asculte convorbirea, „se zvoneşte că trandafirii albaştri speciali pe care te-am rugat să-i cauţi în 
străinătate sunt acum disponibili pe plan intern.” 


Jillian se uită la Harvath, care avea brusc o privire foarte îngrijorată. Trandafiri albaştri era modul în care 
se refereau la misiunile lor actuale. Lawlor vorbea despre boală. Cumva, ajunseseră în Statele Unite. 


„Trandafirii nu au fost încă puşi în vânzare”, a continuat Gary, „dar aş dori cu siguranţă cât mai multe 
informaţii pe care mi le puteţi furniza. Se zvoneşte că vor fi scoase pe piaţă în doar câteva zile.” 


„O să ne ocupăm imediat de asta”, a spus Jillian. „Altceva?” 


„Da, încă un lucru. Am primit mai multe telefoane că şi Wal-Mart a intrat în afacerea cu trandafiri 
albaştri. Ar fi bine să te interesezi şi să vezi ce ştiu ei.” 


Cu asta, Lawlor a apăsat butonul de închidere al telefonului său mobil, a lăsat deoparte blocul de hârtie 
pe care îşi luase notițe şi şi-a ridicat privirea exact la timp pentru a vedea maşina lui Helen Remington 
Carmichael ieşind din parcarea subterană a hotelului. 


CINCIZECI ŞI CINCI | TALY Ce a vrut să spună prin faptul că trandafirii albaştri sunt pe cale să se vândă pe 
piaţa internă?” a întrebat Jillian. 


Harvath s-a uitat la ea şi a spus: „Înseamnă că au informaţii că Al-Qaeda a reuşit să introducă boala în 
Statele Unite.” 


„Cum?” 


„Cine ştie? Trebuie să existe un milion de moduri în care ar fi putut s-o facă. Tot ceea ce contează este că 
se pare că au reuşit să o introducă.” 


„Totuşi, nu au dat-o publicităţii, nu-i aşa””. 

„Nu, dar se pare că plănuiesc să o facă în următoarele câteva zile.” 

„Ce vom face?”, a întrebat ea. 

„În primul rând, vom verifica legătura mea cu Wal-Mart. Se pare că tocmai am prins o şansă.” 
Jillian nu s-a obosit să-l roage să explice. 


Harvath a apăsat întrerupătorul cârligului de la telefon şi a format numărul de telefon mobil al lui Nick 
Kampos de pe Cyprus. Când bărbatul a răspuns, era evident că Harvath îl trezise dintr-un somn adânc. 
„Nick, sunt Scot. Am primit un mesaj că încercai să dai de mine.” 


„lisuse, Harvath. Cât e ceasul?”, a întrebat agentul DEA ameţit. 
„Aproape cinci dimineaţa, ora ta. Ce ai pentru mine?” 


„Am postat un mesaj pe chestia aia de la panoul de anunţuri de pe site-ul web, aşa cum ai cerut, dar nu 
am primit răspuns de la tine. 


Tu nu-ţi verifici niciodată mesajele?”. 


„Ca să fiu cinstit, Nick, am fost cam ocupat”. 


P 


„Ei bine, şi eu la fel”, a spus Kampos. „Cred că am o pistă pentru tine despre Rayburn.” 
Harvath strânse mai tare telefonul. „Ce este?” 


„Aşteaptă o secundă”, a bombănit el în timp ce îşi acoperea muştiucul telefonului şi tuşea de câteva ori, 
încercând să-şi pună plămânii în mişcare înainte de a reveni şi a spune: „Am contactat un tip pe care îl 
folosim ocazional şi i-am dat adresa de e-mail cu care m-ai sunat.” 


„Şi? 


„Se pare că tipul tău, Rayburn, a vrut să pară cât mai autentic cu fundaţia sa falsă de arheologie, aşa că 
nu s-a pus problema să folosească un cont de e-mail de tip hotmail pe cărţile sale de vizită, care ar fi fost 
aproape imposibil de urmărit. Trebuia să cumpere numele de domeniu pe care îl dorea, apoi şi-a 
configurat contul de e-mail prin intermediul unui ISP filipo cheapo. 


Şi a făcut toate astea cu un card de debit Visa”. 


„Asta e grozav. Aţi reuşit să obţineţi informaţii despre titularul contului? O adresă poştală sau ceva de 
genul ăsta?” 


„Nu. Urma informaţiilor despre titularul contului se termină la o bancă din Malta. Fără un mandat, nu 
puteam ajunge mai departe de atât.” 


Harvath a fost dezamăgit, dar a spus: „Mulţumesc, Nick. Apreciez că ai încercat.” 


„Ce naiba se întâmplă cu tine?”. Crezi că aş fi lăsat toate acele mesaje criptice şefului tău — ştiind foarte 
bine că eşti în vizor — dacă nu aş fi avut ceva mai mult pentru tine decât atât? Am spus că traseul 
informaţional al titularului de cont s-a încheiat la banca din Malta, dar traseul financiar continuă.” 


„Cât de departe?” 


„Potrivit sursei mele, cel care are acel card de credit l-a folosit recent într-un oraş din Valea Rhône din 
Elveţia, la aproximativ o oră şi jumătate de Geneva, numit Le Râleur.” 


„Cât de recent?” 
„Nu mai devreme de aseară.” 


Harvath a rupt foaia din partea de sus a carneţelului său şi a întrebat: „Poţi să-mi trimiţi prin fax lista cu 
locurile exacte din Le Râleur?”. 


„De ce nu?”, a mârâit el. „Mă trezesc oricum.” 
„Mulţumesc, Nick. Îţi sunt dator cu încă o cină.” 


„Îmi datorezi mult mai mult decât o cină, dar ar fi un început.” 


Harvath i-a mulţumit din nou prietenului său, apoi a închis telefonul şi s-a întors spre Jillian. „Avem o 
pistă despre Rayburn.” 


„Unde este?”, a răspuns ea. 


„Într-un oraş din Elveţia numit Le Râleur. Îţi sună cunoscut?” 


|.” 


„Nu am auzit niciodată de e 
„Nici eu”, a spus Harvath. 
„Deci, care este planul nostru?” 


„Mai întâi trebuie să găsim un serviciu de curierat care să trimită acele mostre de ţesut înapoi în State. 
Atunci vom avea nevoie de un internet cafe unde să pot posta o actualizare pentru Gary.” 


„Şi apoi?”, a întrebat ea. 
„Apoi trebuie să ne dăm seama cum vom ajunge în Elveţia.” 
„Să înţeleg că nu vom conduce.” 


„Nu cu o notificare roşie a Interpolului pe numele nostru. Una e să treci cu maşina peste graniţa dintre 
ţările UE, dar să intri în Elveţia e cu totul altceva. Ei verifică pe toată lumea”. 


„Atunci, nici trenurile şi avioanele nu vor fi disponibile. Ce ne rămâne?” 


„Nu ce”, a spus Harvath, oricât de reticent ar fi fost să se întoarcă la Kalachka pentru mai mult ajutor, „ci 
cine .” 


CINCIZECI ŞI ŞASE Era puţin înainte de prânz când Harvath şi Alcott, îmbrăcaţi în hainele noi pe care le 
cumpăraseră înainte de a pleca din Milano, au intrat cu maşina în oraşul Como, situat pe malul lacului, şi 
au abandonat BMW-ul negru al lui Khalild Alomari pe o stradă laterală liniştită. De acum înainte, Ozan 
Kalachka se va ocupa de transportul lor. 


Harvath mai fusese o singură dată la Como. El şi Meg rămăseseră la celebra Villa d'Este timp de o 
săptămână întreagă. Fusese una dintre cele mai extravagante vacanțe pe care le făcuse vreodată. În 
timp ce el şi Jillian îşi omorau acum timpul plimbându-se pe malul lacului, admirând vilele somptuoase şi 
bougainvillele luxuriante, nu s-a putut abţine să nu-şi amintească de timpul pe care îl petrecuse acolo cu 
Meg. 


Cu puţin timp înainte de întâlnirea stabilită cu omul lui Kalachka, Harvath a intrat în micuța cafenea cu 
vedere la apă şi a efectuat o rapidă verificare de securitate. Nu-i plăcea să intre într-un loc din care nu 
ştia cum să iasă. După ce a fost convins că totul era în regulă, i-a făcut semn lui Jillian, iar aceasta a intrat 
înăuntru şi i s-a alăturat la o masă. Cincisprezece minute mai târziu, un italian de vârstă mijlocie, cu o 
mustață subţire ca un creion şi cu un exemplar din International Herald Tribune ascuns sub braţul drept, 
a intrat în cafenea şi s-a uitat în jur. 


Descrierea lui Harvath făcută de Kalachka trebuie să fi fost foarte bună, deoarece italianul l-a ochit 
imediat. Cam atât despre exemplarul lui Harvath din International Herald Tribune, pe care îl împăturise 
deschis la secţiunea sport şi îl lăsase într-un colţ prestabilit al mesei. Judecând după blazerul de in alb al 
bărbatului şi pantalonii de mătase de culoare pastel, subtilitatea nu era unul dintre punctele lui forte. 
Cel puţin bărbatul s-a ţinut de scenariul pe care Harvath îl stabilise cu Kalachka când s-a apropiat de 
masa lor şi a spus într-o engleză uşor accentuată: „Îmi pare rău că vă deranjez, dar nu ne-am întâlnit 
vara trecută în Tremezzo? Dumneavoastră şi soţia dumneavoastră aţi fost cazaţi la Grand Hotel, nu?” 


„De fapt, am fost la San Giorgio”. 


„Ah si , era San Giorgio”, a spus bărbatul în timp ce făcea semn către unul dintre scaunele goale, iar 
Harvath l-a invitat să ia loc. După ce chelnerul i-a luat comanda şi a dispărut, italianul s-a prezentat. 


„Mă numesc Marco, a spus el în timp ce a întins mâna şi a strâns-o atât pe cea a lui Harvath, cât şi pe cea 
a lui Alcott. „Sunt la dispoziţia dumneavoastră.” 


Harvath a trecut direct la subiect. „Prietenul nostru comun a explicat ce ne trebuie?”. 
„Bineînţeles, şi nu e nicio problemă”, a răspuns Marco, fluturând dispreţuitor din mână. 
Bărbatul era un pic prea relaxat pentru gustul lui Harvath. 


Aplecându-se peste masă şi fixându-l cu privirea, a spus: „E ceva serios. Mă aştept ca totul să decurgă 
fără probleme. Nicio problemă. Aţi înţeles?” 


„ Si, si . De aceea am spus că nu sunt probleme. Să ieşi din Italia este mult mai uşor decât să intri. Dacă 
călătoria dumneavoastră ar fi fost inversă, atunci aş fi fost îngrijorat.” 


Cumva, lui Harvath îi era greu să creadă asta. „De ce?” 
„Pentru că treceţi în provincia elveţiană Ticino, iar Ticino a legalizat marijuana. 


Este noul Amsterdam. Mulţi americani nu au auzit de ea, dar este bine cunoscută de italieni. Nu numai 
că în Ticino canabisul este legal, dar este şi de o calitate mult mai bună decât ceea ce se găseşte în toată 
ţara. Spuneţi-i nebunie cu jointuri, dar toţi cei care fumează vor marijuana din Ticino. Poliţiştii de 
frontieră italieni sunt foarte ocupați încercând să percheziţioneze cât mai multe maşini şi scutere cu 
motor care se întorc în Italia prin punctul nostru local de trecere a frontierei cu Elveţia.” 


„Cum rămâne cu poliţiştii de frontieră elveţieni şi cu intrarea în ţară?”. 


Din nou, italianul a făcut semn cu mâna în aer. „Nu-i vedem niciodată, decât la punctul de trecere în 
sine. Există aproximativ cincisprezece kilometri de gard din sârmă de lanţ care delimitează graniţa dintre 
Italia şi Elveţia, cu găuri tăiate de-a lungul acesteia. Aş putea să te las la marginea pădurii şi chiar ai 
putea găsi săgeți pictate cu spray pe copaci care să te conducă în direcţia corectă.” 


k” 


„Atunci, comerțul cu droguri în această parte a Europei trebuie să fie foarte profitabi 


„Este ceea ce am auzit, dar eu nu mă ocup de droguri. Eu sunt importator de mărfuri strict legale.” 
„Serios?”, a spus Harvath, sceptic. „Cum ar fi?” 


„Aur, blănuri, bijuterii, ceasuri, ţigări — tot ce vrei”, a spus Marco. „Atâta timp cât taxele pentru aceste 
articole sunt mai mici în Elveţia, vor exista importatori, ca mine, care le vor aduce în Italia.” 


Omul era un infractor, nu exista nicio îndoială, dar Harvath trebuia să-i admire spiritul întreprinzător. 
„Cum ai de gând să ne faci să trecem? Prin gard?” 


Agitându-şi Campari-ul şi sifonul, italianul a reflectat un moment, apoi a spus: „Te trecem peste graniţă 
cu un zmeu, prietene.” 


Zece minute mai târziu, în timp ce Harvath plătea nota de plată şi el şi Jillian îl urmau pe bărbat la ieşirea 
din cafenea, Harvath se întreba în ce naiba se băgau. 


CINCIZECIŞAPTE M arco era genul de şofer conştiincios care folosea ambele mâini la volan — una pentru 
a controla maşina şi cealaltă pentru a face gesturi obscene la toţi ceilalţi de pe drum. A urmat 
indicatoarele pentru Menaggio, iar când au ajuns în micul sat Orimento, a parcat maşina şi a spus: 
„Restul drumului îl facem pe jos”. 


Restul drumului pe jos s-a dovedit a fi o drumeţie de o oră pe lângă cascade şi păşuni de munte până în 
vârful Monte Generoso, aflat în apropiere. 


Când au ajuns pe vârful de 1700 de metri care se afla la graniţa dintre Italia şi Elveţia, Harvath a putut 
vedea în sfârşit la ce se gândea Marco. Pe o pajişte largă, la cincizeci de metri mai jos, patru tineri 
stăteau întinsi lângă o pereche de saci de pânză supradimensionaţi, bucurându-se de soarele după- 
amiezii. Pungile erau cele care dădeau de gol planul lui Marco. Fiecare era inscripţionat cu logo-ul 
clubului elveţian local de parapantă-Volo Libero Ticino. 


După ce şi-a luat un moment pentru a-şi trage răsuflarea şi a golit ultima sticlă de apă din sticlă, Marco i- 
a condus pe Harvath şi Alcott jos pentru a-i întâlni pe bărbaţi, dintre care unul era vărul său, Enzo — 
preşedintele Volo Libero Ticino. 


Prezentările fiind făcute, doi dintre membrii clubului au început să-şi despacheteze echipamentul, în 
timp ce Enzo le-a făcut lui Harvath şi Alcott un instructaj amănunţit înainte de zbor, explicându-le cum 
funcţiona zborul cu parapanta în tandem şi ce li se va cere ca pasageri. Deşi Harvath avea o vastă 
experienţă în paraşutism, a înţeles că cheia pentru a zbura în siguranţă cu parapanta era cunoaşterea 
terenului. În timp ce îl asculta pe Enzo vorbind despre ce să se aştepte în timpul lansării, zborului şi 
aterizării, era evident că omul era foarte familiarizat nu numai cu sportul de parapantă, ci şi cu Monte 
Generoso şi împrejurimile sale. Marco alesese foarte bine. Ar fi fost pe mâini bune. 


Harvath şi Jillian s-au îmbrăcat apoi în costume speciale de zbor din nailon, şi-au pus mănuşi pentru a se 
proteja de frig şi apoi au fost echipați fiecare cu o cască şi un ham. După ce pachetul tehnic al lui Harvath 


a fost bine fixat la piept, Enzo s-a prins de el din spate, iar un bărbat pe nume Paolo a făcut acelaşi lucru 
cu Jillian. 


Cu o ultimă privire pentru a verifica bolta viu colorată întinsă pe iarba din spatele lor, Enzo a dat 
comanda, iar el şi Harvath au început să alerge cu toată viteza pe pajiştea în pantă spre marginea 
muntelui. După aproximativ douăzeci de paşi, Harvath a început să simtă că picioarele i se desprind de 
pământ, dar, aşa cum îi spusese Enzo, nu s-a oprit din alergat până când nu i s-a spus. 


Când parapanta şi-a luat în sfârşit zborul, Enzo l-a anunţat pe Harvath că poate să se aşeze în ham, să se 
relaxeze şi să se bucure de privelişte. Şi ce privelişte a fost. 


Cu oraşul elveţian Lugano şi cu lacul său strălucitor departe sub ei, Harvath şi-a dat seama că aceasta era 
probabil una dintre cele mai plăcute şi mai lipsite de stres inserţii pe care le realizase vreodată. S-a uitat 

înapoi pentru a se asigura că Jillian coborâse cu bine de pe munte şi a văzut baldachinul lui Paolo plutind 
nu prea departe în urma lor. 


Enzo îi explicase că, în funcţie de vânt, le va lua doar aproximativ cincisprezece minute să ajungă la locul 
de aterizare, care era un teren de fotbal din satul Capolago, situat pe malul lacului. În particular, Harvath 
şi-a dorit să poată rămâne în aer cât mai mult timp posibil. Aici sus, alunecând prin aerul iute de munte, 
nu se auzea niciun sunet în afară de cel al vântului care trecea pe lângă urechile lui. Era uşor să uite, 
chiar dacă numai pentru o clipă, de toate problemele cu care se confrunta pe uscat. Era ca şi cum, 
plutind în imponderabilitate, o greutate figurativă îi fusese ridicată de pe umeri. Ar fi dat salariul pe un 
an ca să continue să plutească şi să nu mai fie nevoit să atingă niciodată pământul. 


Datorită experienţei sale de paraşutist, Enzo s-a oferit curând să-l lase pe Harvath să preia controlul 
parapantei, dar Harvath a refuzat politicos. A vrut să se bucure de răgazul său de responsabilitate până 
în ultimul moment posibil. 


Zece minute mai târziu, acoperişurile cu ţiglă roşie şi terenul de fotbal din Capolago s-au materializat sub 
ei, iar Enzo i-a adus pentru aterizare. Se desprinseseră deja de hamuri şi îşi împătureau baldachinul când 
Paolo şi Jillian au aterizat la mijlocul terenului. 


Jillian şi Scot s-au dezbrăcat de costumele de zbor şi apoi i-au ajutat pe bărbaţi să împacheteze restul 
echipamentului. Când au terminat, au fost întâmpinați de o dubiţă cu sigla Volo Libero Ticino, care i-a 
condus cei paisprezece kilometri până în oraşul Lugano. Conform instrucţiunilor lui Marco, Harvath şi 
Alcott au fost lăsaţi la o parcare de pe Via Pretorio, lângă Piazzetta della Posta. 


Coupe-ul Mercedes argintiu fusese lăsat exact unde trebuia să fie, împreună cu cheia, o hartă detaliată a 
Elveţiei şi un rezervor plin de benzină. Luând A2, s-au îndreptat spre nord până când au rămas fără 
autostradă şi apoi au virat spre vest, către cantonul elveţian Valais, Timothy Rayburn şi, sperăm, un Emir 
Tokay foarte viu. 


FIFTY-EIGHT A LBAN T OWERS A PARTMENTS G EORGETOWN Trecuse mult timp de când Gary Lawlor nu 
mai efectuase o treabă la negru. Având în vedere că echipele de supraveghere ale FBl-ului îl 


supravegheau pe Brian Turner, ştia că avea destul timp să iasă din apartamentul bărbatului, dacă era 
nevoie. 


Intrând în holul extravagant în stil gotic şi trecând pe lângă pianul cu coadă în drum spre lifturi, Lawlor a 
remarcat că fie Brian Turner avea un fond de investiţii ascuns despre care nimeni nu ştia, fie tânărul 
angajat al CIA trăia mult peste salariul său. 


La etajul al treilea, Lawlor a ieşit din lift şi a luat-o la dreapta, pe holul lung şi mochetat. La apartamentul 
324, şi-a lăsat servieta şi a scos din buzunarul costumului un pistol cu lacăt. Câteva secunde mai târziu, 
era înăuntru. Fostul director adjunct al FBI nu-şi pierduse îndemânarea. 


Fiind un tip care respecta întocmai regulile, Lawlor a mai verificat o ultimă dată mandatul înainte de a 
cobori din maşină. Ştia exact ce avea voie să caute şi ce nu avea voie să caute — ceea ce nu însemna 
mare lucru, având în vedere că Departamentul pentru Securitate Internă obținuse mandatul în temeiul 
Patriot Act şi, cu ajutorul mărturiei reticente a lui Neal Monroe, reuşise să prezinte un caz foarte 
convingător că erau în joc interese de securitate naţională. 


Punându-şi servieta pe tejgheaua din bucătărie, Lawlor a deschis-o şi s-a minunat de cât de mult se 
schimbase tehnologia de-a lungul anilor. Produs al Războiului Rece, era uimit de cât de mic era totul. 
Trecuseră vremurile instalaţiilor complicate pe care toţi, cu excepţia celui mai neexperimentat 
observator, le puteau detecta cu un efort suficient. În zilele noastre, dispozitivele de ascultare şi de 
vizionare ascunse erau aproape imposibil de reperat. Nu numai atât, dar DHS lucra cu cea mai avansată 
tehnologie din lume. Nici măcar CIA, şi asta însemna oameni ca Brian Turner, nu mai văzuseră acest tip 
de echipament. 


Odată ce totul era la locul lui, Lawlor a folosit o unitate portabilă de emisie radar de scurtă distanţă 
pentru a scana apartamentul în căutarea oricărui loc în care Turner ar fi putut ascunde documente 
sustrase clandestin de la sediul CIA. Căutarea nu a dus la nimic şi, după ce a verificat toate înregistrările 
video şi audio secrete, Lawlor a ieşit din apartament, asigurându-se că nu lasă nicio urmă a vizitei sale. 


CINCIZECI ŞI NOUĂ S WITZERLANDIA Era trecut bine de miezul nopţii când Jillian şi Harvath au ajuns în 
liniştitul oraş Sion, capitala cantonului elveţian Valais, şi au găsit camere pentru noapte. 


În dimineaţa următoare, după micul dejun şi o discuţie rapidă cu recepţionerul de la recepţie, au condus 
prin oraş până la un magazin de electronice numit Francois JOST, unde Harvath a cumpărat un aparat 
foto digital de înaltă rezoluţie, o cameră video digitală de mici dimensiuni şi o imprimantă de top. Pe 
lângă teleobiectivele extrem de puternice şi de înaltă definiţie pentru fiecare cameră, el a achiziţionat şi 
un tip de obiectiv care, pe vremuri, fusese disponibil doar pentru persoanele din cadrul comunităţilor de 
informaţii şi de aplicare a legii. Fabricat de o companie numită Squintar, obiectivul avea o oglindă 
încorporată care permitea fotografului să facă fotografii la un unghi de 90 de grade. În total, carcasa sa 
putea fi rotită la aproape 360 de grade, totul în timp ce camera era îndreptată drept înainte. Un 
instrument de supraveghere popular de ani de zile, Squintar permitea utilizatorului său să fotografieze 
subiecţii fără ca aceştia să ştie vreodată că sunt fotografiaţi. 


După ce vânzătorul i-a explicat cum funcţionează aparatele foto şi l-a convins pe Harvath să treacă la 
carduri de memorie mai mari şi să cumpere baterii suplimentare, casete video şi un adaptor dublu 
pentru maşină, cei doi au părăsit magazinul şi s-au îndreptat spre satul Le Râleur. 


În timp ce conduceau, Jillian a încărcat bateriile aparatelor foto, în timp ce Harvath le-a explicat 
acoperirea şi modul în care dorea să se ocupe de lucruri. Elementul surpriză a fost singurul lucru pe care 
l-au avut în favoarea lor. Dacă Rayburn descoperea că erau pe urmele lui, nu numai că şi-ar fi pierdut 
avantajul, dar dacă îl mai avea pe Emir Tokay în viaţă, s-ar putea să se sperie şi să-l ucidă, ceea ce era 
absolut ultimul lucru pe care şi-l doreau. 


Cocoţat pe malul unui mic lac glaciar, înconjurat din toate părţile de stâncile abrupte şi abrupte ale 
Alpilor Bernezi, Le Râleur era unul dintre cele mai frumoase sate pe care Harvath sau Jillian le văzuseră 
vreodată. Arăta de parcă ar fi trebuit să înfăţişeze afişe de promovare a turismului în Elveţia, deoarece 
florile se revărsau din cutiile atârnate la ferestrele cabanelor din lemn lucrate complex, iar biserica albită 
a satului, cu clopotniţa sa de cupru acoperită de vreme, dădea amploare măreției impunătoare a 
împrejurimilor din Le Râleur. 


Prima oprire pe care au făcut-o a fost la biroul de informare turistică din sat, care nu era altceva decât o 
mică cabină de sticlă cu un bancomat şi câteva rafturi pline cu broşuri. După ce au ales ceea ce doreau, 
Harvath şi Jillian şi-au scos aparatele de fotografiat şi s-au plimbat în inima oraşului. 


intercalate cu buticurile de îmbrăcăminte de lux, care fuseseră evident înfiinţate cu gândul la mulţimea 
de turişti bogaţi, se aflau micile magazine şi afaceri care reprezentau adevărata forţă vitală a Le Râleur. 


Harvath şi Jillian au trecut pe lângă o fromagerie, o patiserie, o boucherie şi o boulangerie — toate 
acestea fiind mărturii ale moştenirii francofone a regiunii, dar ce l-ar fi putut atrage pe Rayburn în acest 
loc? Harvath s-a mirat. 


Primul indiciu a venit atunci când au ajuns în piaţa satului şi au zărit două maşini de poliţie cu oameni de 
serviciu parcate una lângă alta în faţa unui vechi funicular. 


Scena îi amintea lui Harvath de ceva, dar nu reuşea să localizeze. Privind în sus, a putut vedea că linia de 
cale ferată ajungea până în vârful unuia dintre munţi. Chiar şi cu teleobiectivul său, tot ce putea vedea 
de la această distanţă era ceea ce părea a fi carcasa superioară a funicularului. 


Un lanţ metalic greu bloca treptele de piatră care duceau la vagonul de cale ferată şi, în cazul în care 
asta şi poliţiştii nu erau suficiente pentru a descuraja orice trecător curios, de lanţul însuşi fusese 
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atârnată o pancartă mare de metal pe care scria „Nu intraţi” în mai multe limbi. 


Poziţionând-o pe Jillian la un unghi de nouăzeci de grade faţă de funicular, Harvath a profitat de 
obiectivul Squintar ataşat la aparatul său de fotografiat şi a făcut clic. După ce a făcut destule fotografii, 
a chemat-o pe Jillian înapoi şi i-a sugerat să bea o cafea. 


S-au aşezat la o masă pe terasa unei mici cafenele care dădea spre piaţa numită La Bergère. Era una 
dintre unităţile în care Rayburn îşi folosise cardul de credit, iar din locul în care stătea Harvath, putea 
vedea şi banca unde, cu două zile în urmă, Rayburn efectuase un avans în numerar. 


Încadraţi ca turişti, chelneriţa a scos două meniuri scrise în engleză, italiană, franceză şi germană. 


Harvath a ignorat-o pe cea care era aşezată în faţa lui şi, în schimb, a răsfoit fotografiile de pe aparatul 
său digital. Jillian, însă, avea chef de mai mult decât o simplă cafea şi chiar s-a uitat pe meniu. „E 
interesant”, a spus ea după câteva momente. 


„Ce este?”, a răspuns Harvath, fără să se obosească să-şi ridice privirea de la aparatul foto. 
„Trenul funicular”. 
„Ce zici de asta?” 


„Există o poveste pe spatele meniului despre sat şi istoria sa. Se pare că pe vremuri exista o mănăstire în 
vârful acelui munte, dar la începutul anilor 1900 călugării nu şi-au permis să o întreţină şi au sfârşit prin a 
o vinde unui grup de finanţatori care au transformat-o într-un sanatoriu”. 


„Ca o staţiune de sănătate?”, a spus Harvath, încă absorbit de imaginile sale. 


„Exact. A atras clienţi bogaţi din toată Europa, dar mai ales din Geneva, din cauza apropierii sale. A ieşit 
din afaceri, însă, în anii '60 şi a căzut într-o stare de degradare, dar a fost apoi cumpărat la sfârşitul anilor 
'80, reabilitat şi transformat într-o reşedinţă privată.” 


„A cui reşedinţă privată?” 


„Nu se spune aşa. Singura informaţie suplimentară este că vârful pe care este construită se află la o 
înălţime de 1.500 de metri şi, cum este înconjurată de munţi şi stânci abrupte şi înclinate din toate 
părţile, singura modalitate de a urca sau de a cobori este prin funicular.” 


„Pe care, nu se ştie de ce, acei poliţişti înarmaţi până-n dinţi o păzesc acum”, a spus Harvath în timp ce-şi 
ridica privirea de la aparatul de fotografiat şi se uita peste piaţă. 


„V-aţi hotărât>”, a întrebat chelneriţa care a apărut lângă masă cu un blocnotes şi un creion în mână. 


„Eu vreau un cappuccino şi un croissant cu ciocolată”, a spus Jillian, lăsând jos meniul şi uitându-se la 
Harvath. 


„Un espresso, vă rog.” 


„Am o întrebare”, a spus Jillian. „Citeam în meniul dumneavoastră despre istoria Le Râleur şi sunt 
fascinat de mănăstirea care se afla în vârful funicularului.” 


Harvath s-a încordat, îngrijorat că ar putea să le dea de gol acoperirea, dar apoi s-a relaxat când şi-a dat 
seama că toţi cei care veneau la cafenea îşi puneau probabil aceeaşi întrebare. 


„Pe atunci, doamnă, nu exista funicular. A venit mult mai târziu, odată cu sanatoriul”. 


„Înţeleg”, a spus Jillian. „Trebuie să fie foarte romantic să trăieşti într-o mănăstire veche în vârful unui 
munte. Am citit că în zilele noastre este o reşedinţă privată?” 


„Corect.” 


Jillian s-a aplecat spre chelneriţă şi a întrebat: „Cine locuieşte acolo acum, vreun mare star de cinema 
care încearcă să scape de toate? Am auzit un zvon că Michael Caine deţine o vilă în apropiere.” 


Chelneriţa s-a uitat în jur ca să se asigure că nu mai ascultă nimeni, apoi a spus: „Aparține Aga Khan din 
Bombay.” 


„Aga Khan?”, a repetat Harvath. 
„Oui, Monsieur.” 
„Liderul spiritual al musulmanilor şiiţi?” 


„Oui, Monsieur”, a spus din nou chelneriţa. „Este foarte, foarte bogat, acest om. Ştiaţi că, în fiecare an, 
de ziua lui de naştere, poporul său îi dăruieşte greutatea sa în smaralde, diamante şi rubine?”. 


„Am auzit asta”, a răspuns Harvath, ştiind foarte bine că această practică se încheiase cu mult timp în 
urmă şi chiar şi atunci omul primise doar greutatea sa în aur sau diamante. Cu toate acestea, nu era 
nimic de neglijat şi era, evident, genul de mistică romantică care se va agăța pentru totdeauna. „Probabil 
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de aceea poliția păzeşte funicularu 


„Da, dar nu e vorba doar de poliţie. Are şi el propriile gărzi de corp. Uneori, seara, dacă nu lucrează, 
coboară aici, în sat. Poliția păzeşte funicularul doar atunci când Aga Khan stă la Château Aiglemont.” 


„Aiglemont?”, a întrebat Jillian. „Aşa se numeşte mănăstirea?”. 
„Da, înseamnă muntele vulturilor.” 


„Ei bine, sper că aici cafeaua este la fel de bună ca şi priveliştea”, a spus Harvath cu un zâmbet. Cu cât 
primeau mai repede comanda, cu atât mai repede puteau să bea şi să plece de acolo. Cumva, Aga Khan 
era acum implicat în toate acestea şi trebuia să afle de ce. Ştia destule despre acest om ca să ştie că 
două maşini de poliţie la poalele unui funicular erau doar vârful icebergului securităţii. Aga Khan avea să 
aibă cea mai bună cafea din toate şi, cu cât Harvath se gândea mai mult la asta, cu atât mai mult 
instinctul îi spunea că tocmai descoperise locul unde Timothy Rayburn reuşise să-şi asigure un loc de 
muncă remunerat. 


SĂPTĂMÂNA SĂPTĂMÂNII CUM ar putea fi implicată într-o răpire o importantă figură spirituală 
musulmană, recunoscută la nivel internaţional?”, a întrebat Jillian odată ce s-au urcat în maşină şi se 
întorceau spre Sion. 


„Nu am nicio idee, dar este important de reţinut că musulmanii şiiţi sunt a doua cea mai mare ramură a 
islamului. Sunniţii sunt cei care alcătuiesc majoritatea musulmanilor din lume.” 


„Şi? 
„Aşadar, nu vezi prea des cele două grupuri lucrând împreună.” 
Jillian s-a întors pe scaun şi l-a privit. „Cine spune că lucrează împreună?” 


„Am venit aici în căutarea lui Rayburn. El este cel care a pus la cale vânătoarea pentru arma misterioasă 
a lui Hannibal. Odată ce arma a fost găsită şi pregătită pentru utilizarea modernă, toţi cei care au avut 
legătură cu ea au fost ucişi, de către un asasin al-Qaeda.” 


„Sau că sunt răpiți. Emir ar putea fi încă în viaţă, a spus Jillian. 


„Bine”, a răspuns Harvath, „dar nu este o coincidenţă că atât Aga Khan, cât şi Rayburn sunt cunoscuţi ca 
fiind în acest sat. Aga Khan este legătura cu şiiţii, iar Khalid Alomari este legătura cu sunniţii. Toţi cei din 
al-Qaeda sunt sunniţi.” 


„Care este diferenţa, totuşi? Sunt cu toţii musulmani”. 


„Nu aşa văd sunniţii lucrurile. Pentru o bună parte dintre ei, şiiţii sunt chiar mai răi decât creştinii 
occidentali necredincioşi. Greu de crezut, nu-i aşa?”, a spus Harvath. 


„Chiar şi teroriştii musulmani mai sfinţi decât tine au prejudecăţi împotriva celorlalţi adepţi ai islamului, 
dar în acest moment nimic nu mă mai surprinde când vine vorba de aceşti oameni. 


În ceea ce mă priveşte, există doar două tipuri de musulmani în lume - cei buni şi cei răi. În afară de 
asta, chiar nu-mi pasă. Acesta nu este departamentul meu”. 


„Tot nu înţeleg de ce este importantă această distincţie”. 


„Cea mai mare parte a terorismului”, a încercat el să explice, „toate porcăriile militante, fundamentaliste 
radicale wahhabite din Arabia Saudită, sunt sunniţi. Singura problemă majoră a şiiţilor este reprezentată 
de iranieni.” 


„Dar dacă toţi urmează islamul, de unde vine acrivia?” „Dar dacă toţi urmează islamul, de unde vine 
acrivia?” 


„Simplu”, a spus Harvath. „În urmă cu 1300 de ani, profetul Mahomed a murit fără să lase un 
testament.” 


„Nu înţeleg.” 


Harvath a dat aerul condiţionat mai tare şi a spus: „În timpul său, Profetul Mahomed şi-a creat propriul 
regat pământesc sau califat. După moartea sa, succesorii săi au fost cunoscuţi sub numele de califi, iar 
sarcina lor era să conducă comunitatea musulmană mondială, sau ummah. 


Dar după ce cel de-al patrulea calif, Ali, a fost asasinat în 661, a izbucnit o schismă între sunniţi şi şiiţi. 
Sunniţii cred că Mahomed intenţionase ca comunitatea musulmană să aleagă prin consens un succesor, 
sau calif, care să conducă califatul, în timp ce şiiţii cred că Mahomed îşi alesese ginerele, Ali, ca succesor 
şi că doar descendenţii lui Ali şi ai soţiei sale, Fatima, aveau dreptul să conducă.” 


„Dar ce legătură au toate acestea cu Aga Khan?”. 


„Acum începem să derapăm pe tărâmul celor foarte interesante”, a spus Harvath în timp ce făcea semn 
să schimbe banda. „Aga Khan, aşa cum am spus, este şiit, iar şiiţii au o interpretare foarte ezoterică a 
Coranului. 


Aceştia din urmă cred că sub nivelurile explicit şi literal se află un cu totul alt nivel, iar la acel nivel sunt 
cuprinse toate secretele universului.” 


„Inclusiv secrete ştiinţifice?”, a întrebat Jillian, anticipând unde voia să ajungă. 
„Da, inclusiv secrete ştiinţifice”. 
„Care este probabilitatea ca el să fi fost implicat în organizaţia pentru care lucra Emir?”. 


„Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie?”, a răspuns Harvath. „Orice este posibil. Este nevoie de 
foarte mulţi bani pentru a finanța expedițiile în care erau implicaţi, iar Aga Khan are foarte mulţi bani. 
Nu numai atât, dar tipul specific de expediţii pe care le desfăşurau s-ar potrivi foarte bine cu 
interpretarea şiitică a Coranului.” 


„De fapt, orice adept al ştiinţei islamice, şiiţi sau sunniţi, crede că în Coran se află cheile misterelor 
universului.” 


„Adevărat”, a declarat Harvath, „dar ceea ce este atât de interesant este faptul că sunniţii şi şiiţii par să 
lucreze împreună la un nivel atât de înalt în acest sens. Poate că folosirea ştiinţei islamice pentru a scăpa 
lumea de necredincioşi este primul lucru asupra căruia ambele tabere au reuşit să se adune şi să cadă de 
acord.” 


„S-ar putea”, a spus Jillian, „dar atunci cum se potriveşte Al-Qaeda în toate astea? Înţeleg ce vreţi să 
spuneţi, cel puţin în cazul implicării Aga Khan, există o cooperare din partea cel puţin a unei tabere la un 
nivel foarte înalt, dar cine sunt operatorii de nivel înalt din partea sunnită? 


Al-Qaeda? Întotdeauna mi s-a părut că nu sunt altceva decât nişte huligani cu vederi înguste. Ei sunt 
doar terorişti”. 


Jillian avea dreptate, dar mai era o piesă din puzzle pe care ea nu o avea. „Există o teorie în cercurile de 
informaţii occidentale”, a spus Harvath, „şi a fost respinsă în mod regulat ca fiind prea exagerată, dar 


teoria este că există cineva foarte îndepărtat de organizaţia Al-Qaeda care trage sforile. Încep să cred că 
această teorie ar putea avea ceva apă.” 


„Cineva mai presus de bin Laden?” 


„Deasupra lui bin Laden şi dincolo de Ayman al-Zawahiri, secundul lui bin Laden, despre care mulţi cred 
că este mult mai deştept decât bin Laden şi ar putea fi chiar adevăratul şef al al-Qaeda.” 


„Dar nu despre asta vorbeşti, nu-i aşa?” 


„Nu. Vedeţi, în timpul războiului din Afganistan, a existat un agent KGB sovietic obsedat de bin Laden. A 
studiat tot ce a putut despre el şi despre organizaţia în plină dezvoltare al-Qaeda. Chiar înainte de 
prăbuşirea Uniunii Sovietice, a dezertat în Marea Britanie. Aşa cum fac aceşti oameni, a încercat să se 
facă cât mai valoros pentru noua sa ţară gazdă. În informaţiile pe care le-a adus cu el erau cuprinse 
opiniile şi ipotezele sale despre bin Laden şi al-Qaeda. La vremea respectivă, o bună parte din acele 
informaţii erau considerate destul de fantastice. Adică, bin Laden nu fusese nimic mai mult decât un 
ghimpe foarte urât în coasta sovieticilor. Occidentul era de partea lui bin Laden pe atunci. Am vrut ca ei 
să dea gata Armata Roşie şi i-am ajutat să îi antreneze şi să îi echipeze pentru a face acest lucru. Privind 
retrospectiv, probabil că i-am antrenat prea bine. 


„Mergeţi repede înainte cu şapte ani şi aveţi atentatele cu bombă asupra ambasadelor americane din 
Kenya şi Tanzania, urmate de atentatul USS Cole din Yemen doi ani mai târziu. Apoi, bineînţeles, a venit 
11 septembrie şi, dintr-o dată, celule al-Qaeda au apărut peste tot în Marea Britanie. Acum, britanicii 
căutau orice şi tot ce le pica în mână despre bin Laden şi al-Qaeda. Aşadar, ce vă imaginaţi că pluteşte 
înapoi la suprafaţă”>”. 


„Toate dosarele de la dezertorul KGB”, a răspuns Jillian. 


„Exact. Aici este, în parte, momentul în care totul începe să se adune cu adevărat. Fostul membru KGB, 
căruia îi vom spune Yuri, nu a renunţat la pasiunea sa pentru bin Laden doar pentru că este cel mai nou 
cetăţean al vechii Anglii fericite. Dimpotrivă, el vede într-adevăr o ameninţare în creştere în Al-Qaeda şi 
a prezis cu mult înaintea tuturor că bin Laden va deveni global într-un mod foarte mare, foarte rău. 


„Yuri a urmat cursuri la Oxford despre tot ceea ce înseamnă islam şi a scris scrisori lungi către ofiţerul 
său de caz de la MI6 despre motivele pentru care Anglia trebuia să ia în serios ameninţarea bin Laden. 
Bineînţeles, la acea vreme, nimeni nu a văzut necesitatea de a-l asculta pe Yuri, aşa că scrisorile sale au 
fost îngropate împreună cu restul informaţiilor sale. Apoi, Yuri a făcut o mare greşeală.” 


„Care a fost?” 


„A avut contacte neaprobate cu o persoană activă în comunitatea de spionaj. Acesta este un lucru pe 
care o ţară gazdă nu-l va tolera absolut deloc. Îţi pun un acoperiş deasupra capului, iar în schimb le dai 
manualul de joc al vechii tale echipe şi-ţi agăţi crampoanele. Nu-ţi pui la loc ţepele decât dacă gazdele îţi 
spun să o faci.” 


„Deci cu cine vorbea?”, a întrebat Jillian. 


„Omul a fost un „flotant”. A lucrat pentru mai multe guverne diferite, niciunul dintre ele nu era prea 
iubit de britanici. Yuri a pretins că omul era doar un vechi prieten cu care vorbea pentru o carte pe care 
voia să o scrie despre bin Laden, dar puterile de la MI6 nu au dat doi bani pe el. A încălcat regulile şi a 
fost dat afară pentru asta. Suedia a fost cea care l-a primit în cele din urmă”, a spus Harvath. 


„Interesant”, a răspuns Jillian, „dar ce legătură are asta cu ideea că cineva trage sforile Al-Qaeda”?”. 
„Yuri credea că Al-Qaeda era o acoperire”. 

Jillian s-a uitat la el. „Un paravan? Un paravan pentru ce?” 

„Ce ştii despre începuturile al-Qaeda”?”, a întrebat el. 


„Nu prea multe. Ştiu că bin Laden a luptat în Afganistan împotriva sovieticilor şi că atunci când s-a întors 
acasă, în Arabia Saudită, a fost extrem de nemulţumit de familia regală saudită. Cumva al-Qaeda a 
apărut din toate astea”. 


„Rădăcinile lor sunt mult mai adânci şi acoperă o parte din istoria terorismului cu care majoritatea 
oamenilor nu sunt familiarizați. Vedeţi voi, când Uniunea Sovietică a invadat Afganistanul predominant 
musulman în 1979, bin Laden a fost unul dintre miile de musulmani devotați care au dat curs apelului de 
a ajuta la respingerea invaziei. Ca fiu al unuia dintre cei mai bogaţi oameni din Arabia Saudită, bin Laden 
a adus cu el un cont bancar destul de considerabil şi aici ajungem la partea despre care mulţi oameni nu 
ştiu. 


„Împreună cu un bărbat pe nume Sheik Abdullah Azzam, bin Laden a fondat Maktab al-Khidamat, sau 
Birourile de Servicii, în 1984. A servit drept centru de recrutare şi de comandă pentru brigada 
musulmană internaţională care a luptat în tot Afganistanul. 


„Se zvoneşte că MAK a antrenat, echipat şi finanţat între zece mii şi cincizeci de mii de mujahedini, sau 
războinici sfinţi, din mai mult de cincizeci de ţări. MAK avea birouri în întreaga lume, inclusiv în Europa şi 
chiar în Statele Unite. Faima lui Bin Laden a crescut ca un foc de paie în întreaga lume islamică şi, în 
curând, tot felul de oameni interesanţi au venit să-l vadă. Unul dintre aceşti vizitatori, potrivit lui Yuri, a 
început să modeleze viziunea lui bin Laden despre ceea ce putea face la nivel mondial.” 


„Vrei să spui că a fost manipulat?”, a întrebat Alcott. 


„Acesta este un cuvânt prea grosolan. Era mult mai elegant decât atât. Fervoarea lui era deja acolo. Era 
doar o chestiune de dirijare. Ceea ce este important, totuşi, este că spre sfârşitul conflictului sovieto- 
afgan de un deceniu dintre sovietici şi afgani, a început să apară o ruptură între bin Laden şi Azzam. 


Azzam dorea ca MAK să îşi concentreze eforturile doar pe Afganistan, dar bin Laden dorea din ce în ce 
mai mult să se concentreze pe această nouă idee de jihad „global!”. Ajunsese să creadă că nu numai că 
jihadul era o responsabilitate personală, dar că toţi musulmanii aveau obligaţia de onoare de a instaura 


adevărata guvernare islamică în propriile ţări prin orice mijloace necesare, chiar şi prin violenţă. 


[2 


Concepte precum democraţia şi separarea dintre biserică şi stat erau anatema pentru e 


„Ceea ce a transformat imediat Statele Unite şi restul Occidentului în duşmani ai islamului”, a spus 
Jillian. 


Harvath a dat din cap în semn de acord. „Cu ajutorul influenței externe menționate mai sus, bin Laden a 
început să schiţeze planuri aproximative pentru organizația sa globală al-Qaeda în 1987, dar nu s-a putut 
hotărî să se despartă de Azzam şi de MAK, indiferent cât de divergente erau ideile lor. În următoarele 
câteva luni, bin Laden a avut numeroase întâlniri cu un anumit personaj internaţional din umbră care, 
potrivit lui Yuri, l-a îndemnat să meargă pe drumul său, dar bin Laden fie nu a putut, fie nu a vrut să 
asculte. Abia în anul următor, când Azzam a fost asasinat în circumstanţe foarte misterioase, al-Qaeda s- 
a desprins de MAK şi a aruncat mănuşa către restul lumii.” 


„Aţi spus că Al-Qaeda era folosită ca paravan. 


Pentru ce?” 


P 


„Să declanșeze jihadul global”, a răspuns Harvath, „şi să răstoarne orice regim apostat din ţările arabe 


sau musulmane pe care le consideră corupte sau anti-islamice”. 
„Şi cu ce ar înlocui aceste regimuri?”, a întrebat Alcott. 


„Din câte am înţeles, un singur guvern musulman condus strict de sharia — principiile religioase şi morale 
ale islamului — legea pământului musulman, ca să spunem aşa. 


În esenţă, ceea ce vor ei să vadă creat este un alt califat musulman. O singură naţiune, sub Allah, 
condusă de un calif care să fie liderul recunoscut al întregii lumi islamice.” 


„Deci bin Laden vrea să conducă lumea. Mare surpriză”. 


Harvath a clătinat din cap. „Bin Laden nu este suficient de inteligent pentru a fi calif. Ar putea fi emirul- 
general al mişcării, asigurând managementul operaţional şi tactic, dar, din toate punctele de vedere, el 
nu este decât un zelos, un fanatic care bate Coranul. Are câteva abilităţi utile, dar nu ceea ce ar fi 
necesar pentru a conduce un imperiu. Este prea implicat în fundamentalism. 


Nu este nimic mai mult decât un bătăuş extrem de inteligent. Odată ce toţi necredincioşii cruciați vor fi 
alungaţi de pe pământurile sfinte musulmane şi toate regimurile apostate vor fi eliminate, cine ar putea 
conduce această dinastie musulmană nouă şi unificată pe care el a ajutat-o să o aducă la viaţă? Cine ar fi 
califul?” 


Jillian nu se gândise niciodată la asta până acum. De fapt, nu crezuse niciodată că bin Laden şi 
organizaţia sa erau ceva mai mult decât atât — bin Laden şi organizaţia sa, cu atât mai puţin că vor reuşi 
vreodată să-şi atingă obiectivele. În mintea sa, al-Qaeda era o mână suficient de terifiantă fără să 
exploreze posibilitatea ca aceştia să poată unifica credincioşii musulmani şi să răstoarne restul lumii. „Nu 


ştiu”, a răspuns ea. „Bin Laden este sunnit, aşa că, bazându-se pe modul lor de a face lucrurile, cred că 


|” 


credincioşii musulmani ar vota pentru cine ar fi califu 


„Doar dacă nu cumva urma să se facă un efort pentru a-i include pe şiiţi în această nouă dinastie 
musulmană”, a răspuns Harvath. 


„Dar ai spus că sunniţii îi vedeau pe şiiţi ca fiind mai răi decât creştinii.” 


„Mulţi o fac, dar Yuri a sugerat că persoana din spatele al-Qaeda urma să fie capabilă să livreze un lider 
acceptabil pentru ambele tabere.” 


Jillian s-a gândit la asta o secundă şi apoi a răspuns: „Ceea ce ar însemna că persoana ar trebui să fie un 
descendent al profetului Mahomed şi să fie acceptată de majoritatea populaţiei sunnite. Cum se face 
asta?” 


„Nu am nicio idee”, a spus Harvath în timp ce a oprit în faţa hotelului lor, „dar cred că ştiu unde s-ar 
putea găsi unele dintre răspunsurile noastre.” 


„Nu spune Château Aiglemont.” 


Harvath nu a spus-o, dar privirea de pe faţa lui era suficientă pentru a-i spune că exact acolo voia să 
ajungă. 


SĂGETĂTORUL ŞASEzeci şi unu R IYADH S AUDI A RABIA C hip Reynolds a adorat ipocrizia lucrurilor. După 
ce au petrecut ore întregi în moscheea lor ascultând un imam radical care scuipa discursuri de ură 
antiamericane, primul lucru pe care l-au făcut cei trei tineri fundamentalişti a fost să se îndrepte spre un 
Starbucks din centrul oraşului pentru un Frappuccino cu gheaţă. America putea fi marele Satana, dar 
preparatele lor de cafea nu erau nimic mai puţin decât un paradis divin chiar aici, pe pământ. Poţi să-ţi 
păstrezi cele şaptezeci şi două de fecioare cu ochi negri, Allah, doar asigură-te că amestecul casei 
continuă să curgă. 


Reynolds ar fi râs dacă nu ar fi fost atât de josnic de trist. Islamul radical dădea vina pe America şi pe 
Occident pentru tot ceea ce era în neregulă cu ţările lor nenorocite. Se săturaseră de toate. Abia aştepta 
să plece. Nu se mai întorsese la cabana lui din Montana de când îi murise soţia şi nu credea că se va mai 
întoarce vreodată, dar ştia că la un moment dat va trebui să încerce să-şi refacă viaţa. Încă un an şi ar fi 
avut suficient pentru a se pensiona foarte confortabil şi, indiferent de situaţia în care se afla, îşi 
promisese că va încerca. Şi odată plecat, nu mai voia să pună piciorul în Orientul Mijlociu sau să se ocupe 
vreodată de securitate sau de munca de informaţii. 


Pentru moment, însă, avea o treabă de făcut. Îi urmărise pe cei trei tineri radicali în ultimele două zile, 
dar în tot acest timp nu dăduse niciun semn de prietenul lor, Khalid Alomari. Asta în ciuda faptului că 
cineva din serviciile secrete saudite încă mai arhivase amintiri nostalgice despre zilele de supraveghere 
din trecut, susţinând că cei patru tineri fuseseră împreună aproape în fiecare zi în ultimele trei. Ceva se 
întâmpla cu siguranţă, şi cu cât Chip Reynolds ajungea mai repede la fondul problemei, cu atât mai bine 
ar fi putut dormi noaptea. 


După ce şi-au terminat cafelele, tinerii se pregăteau să plece când unul dintre ei a primit un telefon. În 
astfel de momente, Reynolds îşi dorea să mai aibă acces la incredibila colecţie de dispozitive de ascultare 
a CIA. Stând în Toyota Land Cruiser-ul său peste drum de Starbucks, cu un microfon parabolic în echilibru 
pe pervazul ferestrei, nu obținea nimic. 


Mai mult, chiar şi cu aerul condiţionat dat la maxim, căldura de vară care se revărsa prin fereastra 
deschisă îl frigea de viu. Toate acestea îl puneau într-o dispoziţie foarte proastă. 


Oricare ar fi fost apelul telefonic, trebuie să fi fost important, pentru că Mo(hammad), Larry şi Curly au 
avut o conversaţie intensă, deşi scurtă, după care s-au grăbit imediat să iasă afară la maşină. 


Traficul din Riyadh, la sfârşitul după-amiezii, făcea dificil să ţină pasul cu cei trei bărbaţi. De fapt, în două 
ocazii diferite, Reynolds a crezut că i-a pierdut, doar pentru a-şi recupera maşina câteva străzi mai târziu. 
Cu siguranţă că erau precauţi, dar niciunul dintre ei nu avea experienţa necesară pentru a depăşi un 
veteran experimentat al spionajului ca Reynolds. 


O oră mai târziu, bărbaţii au virat pe un drum de acces prăfuit care ducea spre un aerodrom militar rar 
folosit la sud de oraş. Ce naiba aveau de gând să facă? s-a întrebat el. 


Pe măsură ce drumul se răsucea şi se întorcea, Reynolds îşi pierdea adesea din vedere cariera timp de 
treizeci sau patruzeci de secunde la un moment dat. 


Trebuia să fie foarte atent nu numai să nu-i piardă definitiv, ci şi să se asigure că nu îi urmărea atât de 
aproape încât să ştie că cineva se afla în spatele lor. 


A se amesteca era un lucru în centrul oraşului Riad sau de-a lungul uneia dintre autostrăzile aglomerate 
ale ţării. Era cu totul altceva aici, în mijlocul pustietăţii. 


Ajungând la o altă curbă, Reynolds a avut exact timpul necesar pentru a frâna brusc şi a derapa până la 
oprire. 


Reuşea să dea cu spatele la maşină şi să nu fie văzut, în timp ce îi privea pe tinerii fundamentalişti cum 
prindeau viteză când ajungeau pe ultima linie dreaptă. La cinci sute de metri distanţă se afla punctul de 
control al aerodromului, nu foarte pustiu şi foarte bine înarmat. Oare despre asta era vorba? Un atentat 
sinucigaş cu bombă? Nu avea niciun sens. De ce să irosească trei oameni pentru o treabă pe care ar fi 
putut-o face unul singur? Şi de ce să lovească o ţintă de valoare atât de mică? Ceva de genul ăsta nu ar fi 
apărut nici măcar la ştiri, cu atât mai puţin în raportul de informaţii diluat pe care Reynolds îl răsfoia în 
fiecare dimineaţă. 


Reynolds s-a pregătit pentru ce era mai rău. În timp ce maşina se apropia de punctul de control, i s-a 
părut că le vede luminile de frână, dar şi-a dat seama repede că nu erau luminile de frână pe care le 
vedea clipind, ci altceva. Tipii ăştia semnalizau soldaţii cu farurile lor! Chiar mai ciudat, soldaţii păreau să 
reacționeze. 


A privit cum doi bărbaţi în uniformă au coborât în grabă din turnul de pază şi au deschis în grabă porţile. 
Cinci secunde mai târziu, maşina cu cei trei suspecți a trecut în viteză şi porţile s-au închis în urma lor. 
Nici măcar nu au încetinit. Nu a fost niciun control de identitate, nimic. În mod evident, fuseseră 
aşteptaţi. Reynolds nu a reuşit să înţeleagă nimic. Mi-a venit în minte fraza „[ine-ţi prietenii aproape şi 
duşmanii şi mai aproape”, dar asta era ca şi cum Conferinţa Baptistă Sudică a Negrilor ar fi invitat KKK-ul 
la punci şi prăjituri. 


Oricât de mult ar fi vrut să nu o facă, Reynolds ştia că va trebui să se uite mai de aproape. A privit cum 
maşina se îndrepta spre o pereche de hangare dărăpănate aflate în partea îndepărtată a aerodromului. 
A ieşit de pe drumul de acces şi s-a îndreptat cu SUV-ul spre deşert. Ar fi trebuit să taie un arc destul de 
larg pentru a ajunge în spatele aerodromului fără a fi văzut, dar era singura lui alegere. 


S-a apropiat cât de mult a îndrăznit cu Land Cruiser-ul şi apoi a parcurs restul drumului pe jos. 


Şaptezeci şi cinci de metri mai târziu, Reynolds a reperat maşina militanţilor şi s-a adăpostit în spatele 
unui bordei îngust. Maşina era parcată în faţa unui hangar deschis. Un elicopter UH60 Blackhawk UH6O 
al Gărzii Naţionale din Arabia Saudită stătea la ralanti pe pista din apropiere. Lucrurile deveneau foarte 
interesante. 


Reynolds a scos o pereche de binocluri Steiner şi a tras cu ochiul în hangarul deschis. Aşezaţi pe pernele 
împrăştiate pe podea, în stil beduin, se aflau cei trei tineri militanţi împreună cu mai mulţi bărbaţi în 
uniforme ale Forţelor Terestre Regale Saudite, precum şi ale Gărzii Naţionale Saudite. Forţele Terestre 
Regale Saudite erau însărcinate cu securitatea externă, în timp ce Garda Naţională Saudită era 
însărcinată cu protejarea Familiei Regale de rebeliuni interne şi de orice posibile tentative de lovitură de 
stat din partea Forţelor Terestre Regale. Ce naiba făceau toţi tipii ăştia aici împreună? 


Reynolds îşi adusese cu el microfonul parabolic oarecum depăşit, dar ştia că zgomotul motorului de la 
UH60 va face imposibil să se audă ceva. Se întâmpla ceva important şi el trebuia să ştie ce se întâmpla. 
Neavând adus echipamentul adecvat pentru a ocoli gardul electric care înconjoară baza, nu avea cum să 
se apropie mai mult. În plus, zilele lui de alergare şi de împuşcare se terminaseră. Dacă tipii ăştia chiar 
puneau la cale ceva ce nu ar fi trebuit să facă, Reynolds nu avea nicio îndoială că l-ar fi ucis dacă l-ar fi 
descoperit pândind prin hangar. Oricât de mult nu ar fi vrut să o facă, ştia că exista o singură persoană 
pe care o putea suna pentru ajutor. Poate că Faruq al-Hafez nu era cel mai mare fan al său, dar era 
complet devotat Familiei Regale Saudite, iar o întâlnire de o asemenea anvergură era ceva ce ar fi vrut să 
ştie şi, să sperăm, să facă ceva în privinţa ei. 


Fără să-şi ia ochii de la scena din interiorul hangarului, Reynolds şi-a scos telefonul mobil din buzunar, l-a 
ridicat la gură şi a spus: „Sună-l pe ministrul adjunct al informaţiilor, pe celular.” Funcţia activată vocal a 

început să formeze numărul preprogramat, dar chiar când începea să sune, Reynolds a văzut ceva care l- 
a făcut să deconecteze imediat apelul. leşind din hangarul adiacent, cu două serviete mari de aluminiu în 
mâini, era însuşi Faruq al-Hafez. 


A aşezat servietele pe o masă pliantă instalată lângă gura hangarului, a deschis capacele şi a început să 
aşeze trei teancuri de bancnote. Reynolds a urmărit cum un reprezentant al fiecărui grup a venit şi şi-a 


ridicat banii. Unul dintre militanţi a ridicat un teanc de valută americană şi a răsfoit-o cu degetul mare, 
apoi şi-a băgat restul teancului într-un rucsac prăfuit, camuflat în deşert. 


Soldaţii Gărzii Naţionale şi ai Forţelor Terestre Regale erau mult mai puţin dramatici decât radicalul 
wahhabit. După o privire superficială, fiecare şi-a îngrămădit banii într-una dintre servietele de aluminiu 
şi a dat mâna cu Faruq. 


Indiferent ce se întâmpla, toată lumea părea să fie mulţumită. 


Membrii Gărzii Naţionale s-au îndreptat spre UH60 Blackhawk-ul lor, în timp ce reprezentanţii armatei 
saudite au urcat într-un Hummer parcat în partea cealaltă a hangarului. În timp ce militanţii se îndreptau 
spre maşina lor, ministrul adjunct al informaţiilor a ridicat un walkie-talkie la gură şi a dat un fel de 
comandă. O fracțiune de secundă mai târziu, uşile hangarului numărul doi s-au deschis, dezvăluind un 
avion de afaceri Dessault Falcon 50EX elegant. Ce naiba pune la cale? se întrebă Reynolds. Singura dată 
când Faruq folosea unul dintre avioanele Ministerului de Informaţii era atunci când călătorea în afara 
ţării. Nu exista decât o singură cale de a afla. 


Reynolds şi-a scos telefonul mobil şi l-a sunat din nou pe bărbat. 

„Alo?” Faruq a răspuns în arabă. 

Reynolds auzea pe fundal vuietul motoarelor Falcon-ului. „Sunt Chip Reynolds, Excelenţa Voastră.” 
„Da, domnule Reynolds. Ce este? Sunt destul de ocupat.” 


Reynolds a privit cum al-Hafez intra în hangar. „Am o problemă de securitate pe care aş vrea să o discut 
cu dumneavoastră. Sunt îngrijorat de o activitate pe care am văzut-o în jurul uneia dintre staţiile de 
pompare din nord. Voi fi în apropierea biroului dumneavoastră mai târziu în cursul zilei de astăzi şi 
speram să ne putem întâlni.” 


„Asta nu va fi posibil”, a răspuns ministrul adjunct. 
„Sunt în drum spre ieşirea din ţară şi voi fi plecat câteva zile.” 
„Vacanţă?”, a întrebat Reynolds. 


„Afaceri”, a spus Faruq în timp ce urca scările retractabile ale Şoimului şi s-a oprit înainte de a intra în 
cabină. 


„Orice ar fi, sunt sigur că nu este nimic. Dacă mai există o problemă când mă întorc, o putem discuta 
atunci.” Cu aceasta, ministrul adjunct al serviciilor de informaţii a apăsat butonul de închidere al 
telefonului său mobil şi a urcat în avion. 


Mergând pe jos până la Land Cruiserul său, Reynolds a dat pe gât un litru de apă din răcitorul de pe 
bancheta din spate şi apoi a întins mâna după armura de corp. Avea o ultimă pistă de urmărit şi ceva îi 
spunea că, cu atâţia bani care zăceau pe aici, Mo(hammad), Larry şi Curly aveau să fie într-o dispoziţie de 
genul „trage mai întâi, pune întrebări mai târziu”. 


SĂPTĂMÂNA ŞASEZECI ŞI DOI Nu exista decât un singur drum de întoarcere la Riad, iar Reynolds s-a 
urcat pe el cât de repede a putut. Şi-a împins Land Cruiser-ul cât de tare a putut şi i-a devansat pe 
militanţi până la periferia oraşului cu douăzeci de minute bune. În momentul în care au trecut pe lângă 
el, Reynolds se ascunsese pe o străduţă laterală, iar ei nu au observat când a tras înapoi pe şosea şi a 
început să-i urmărească. 


Se aşteptase ca bărbaţii să se întoarcă în micul apartament pe care îl împărțeau lângă moscheea lor, dar 
în schimb îl conduseseră la un depozit mare într-unul dintre cele mai sărace cartiere din Riad. Cam atât 
despre campania guvernului saudit de eradicare a sărăciei, se gândea Reynolds în timp ce trecea pe 
lângă locuinţe după locuinţe în care locuitorii erau atât de săraci încât nu-şi puteau permite nici măcar 
curent electric. Oamenii puteau să spună ce voiau despre America, dar el nu văzuse niciodată o 
prăpastie atât de enormă sau de disperată între cei care aveau şi cei care nu aveau nimic ca în Arabia 
Saudită. 


Riscând doar o singură trecere întâmplătoare cu maşina, Reynolds a observat că, aparent, clădirea 
aparţinea unui alt membru bun de nimic al familiei regale saudite — un tânăr prinţ pe nume Hamal. 
Reynolds nu ştia ce tip de regalitate saudită ura mai mult — genul care bea mult, se prostituează, 
cheltuieşte ca şi cum nu ar exista ziua de mâine, sau genul ultrareligios, ipocrit, scuipă în faţa lumii, 
muşcă mâna care te hrăneşte. În ceea ce-l privea, prinţul Hamal se încadra în cea de-a doua categorie. 
Cu o educaţie la Oxford şi un cont bancar fără fund, Hamal nu ducea lipsă de nimic în viaţa lui, însă, 
convertit la wahhabismul extremist, nu a ratat nicio ocazie de a ataca monarhia saudită pentru că era 
umflată, leneşă şi coruptă. 


Recent, Hamal luase o pagină din monarhia britanică şi începuse să acorde titluri regale comercianților 
care promovau binele mai mare al Islamului şi al lumii islamice. La fel cum patiseriile şi producătorii de 
cămăşi erau recunoscuţi ca furnizori oficiali ai coroanei în Anglia, Hamal recunoştea afacerile care făceau 
viaţa mai bună pentru musulmanii din întreaga lume. Deşi, în linişte, cei mai înalţi din familia regală 
saudită au fost mai mult decât supăraţi că nu au fost consultaţi înainte ca tânărul să se lanseze în 
demersul său, le-a plăcut ideea ca numele saudit să susţină oameni care îmbunătăţesc vieţile adepților 
islamului. Mai mult, Hamal era creierul din spatele apei îmbuteliate care se presupunea că provine dintr- 
un izvor secret de sub Mecca. Reynolds a crezut că totul era o minciună, până la modul în care Hamal a 
pretins că donează toate încasările către organizaţii caritabile musulmane demne de milă. 


Această mişcare a fost cu siguranţă un câştig pentru familia regală. 


De la 11 septembrie 2001, saudiţii fuseseră nevoiţi să întrerupă campaniile caritabile de mare succes pe 
care le desfăşurau la televiziune şi care aduseseră sute de milioane de dolari pentru diverse grupuri 
islamice din întreaga lume. Statele Unite consideraseră că este vorba de o strângere de fonduri flagrantă 
pentru terorişti şi, deşi monarhia saudită nu era neapărat de acord, a cedat sub presiunea celui mai fidel 
aliat occidental. 


Banii pe care întreprinderea prinţului Hamal urma să îi strângă şi efectul pozitiv pe care îl avea asupra 
Familiei Regale au făcut ca puterile să fie dispuse să privească în altă parte şi să uite că acesta nici măcar 
nu a încercat să treacă prin canalele corespunzătoare înainte de a deschide un magazin. 


În cele din urmă, monarhia saudită a considerat că efortul său a fost, în cel mai rău caz, meritoriu şi, în 
cel mai bun caz, o modalitate de a-l ţine departe de ei pe tânărul prinţ radical şi poate un mijloc prin 
care acesta ar putea deveni mai puţin o pacoste pentru ei. 


După ce şi-a parcat maşina şi a supravegheat clădirea de pe acoperişul unei clădiri abandonate din 
capătul străzii, Reynolds ştia că nu va putea pleca până nu va arunca o privire la ceea ce se întâmplă 
înăuntru. Găsind o mică porţiune de umbră, a aşteptat până când majoritatea locuitorilor cartierului au 
plecat la rugăciunile de după-amiază înainte de a se îndrepta spre trotuar. Sperase ca Mo, Larry şi Curly 
să părăsească depozitul pentru a participa şi ei la rugăciuni, dar ziua de astăzi nu se dovedea a fi ziua lui. 


Oprindu-se la Land Cruiserul său, Reynolds a scos din interiorul compartimentului de marfă o puşcă 
tactică Remington 870 de calibrul doisprezece şi a înfăşurat-o în interiorul unui covor de rugăciune ieftin 
pe care îl cumpărase într-unul dintre numeroasele souk-uri din Riyadh. 


A făcut o tură completă în jurul exteriorului depozitului pe jos, încercând să găsească cel mai bun punct 
de intrare. 


S-a oprit în faţa ferestrelor înnegrite şi acoperite cu gratii a ceea ce părea a fi biroul depozitului, dar nu a 
putut auzi nimic mai presus de vuietul constant al aparatelor de aer condiţionat de putere industrială. 
Cu mâna dreaptă transpirată, înfiptă în interiorul covorului de lână şi înfăşurată în jurul mânerului 
pistolului Remington-ului, vâjâitul maşinilor nu făcea decât să-i reamintească cât de al naibii de cald îi 
era. lisuse, era sătul şi obosit de Arabia Saudită. 


Continuând spre zona docului de încărcare, Reynolds a continuat să caute o cale de intrare, dar clădirea 
era mai sigură decât seiful unei bănci. Cu uşile întărite cu oţel şi cu gratii care acopereau puţinele 
ferestre care mai existau, cei trei Wahhabi stooges erau în mod evident mult mai capabili să ţină 
oamenii în afara depozitului lor decât să ţină oamenii departe de coada lor în timp ce conduceau. 
Reynolds şi-a dat seama că singurul mod în care avea să arunce o privire înăuntru era dacă cineva îl 
invita. 


Când s-a întors pe lângă birou, ajunsese la concluzia că cea mai bună cale de a obţine o invitaţie era să 
afume mai întâi pe cineva din interior. Aşezându-şi puşca de vânătoare cum covor de rugăciune pe o 
parte a clădirii, şi-a scos cuțitul tactic pliabil Benchmade din buzunarul de la spate, a deschis capacele 
întrerupătoarelor de circuit pentru unităţile de aer condiţionat şi a început să le deconecteze una câte 
una. 


Cu temperaturile de peste o sută de grade care făceau ravagii afară, s-a gândit că nu va dura prea mult 
până când oamenii din interiorul clădirii vor începe să simtă căldura. Celălalt lucru în legătură cu care 
Reynolds spera să aibă dreptate era că, având o singură maşină parcată în parcarea depozitului, înăuntru 
nu se afla nimeni altcineva în afară de Mo, Larry şi Curly. Mai mult decât atât, şi putea să se trezească cu 
o problemă serioasă pe cap. 


Ridicându-şi din nou covorul de rugăciune, s-a aplecat în spatele uşii biroului şi a aşteptat. Zece minute 
mai târziu, a auzit sunetul cuiva care descuia uşa din interior. 


În linişte, a desfăcut puşca şi a aruncat covorul într-o parte. 


Se auzeau voci dinăuntru, în timp ce colegii bărbatului îl îndemnau să se grăbească să afle ce se 
întâmplase cu aparatele de aer condiţionat. Reynolds a aşteptat până când bărbatul a ieşit cu totul afară 
şi uşa s-a închis în urma lui înainte de a-şi strânge buzele şi de a face sunetul a două sărutări rapide. 


Bărbatul s-a învârtit, doar pentru a fi doborât de fundul puştii lui Reynolds. Singurul lucru pe care şi-l va 
aminti, dacă îşi va aminti ceva, va fi că agresorul său nu era un arab. Acesta era probabil unul dintre cele 
mai mari avantaje pe care Reynolds le avea în favoarea lui. 


Arabia Saudită era inundată de antreprenori şi consultanţi străini şi, în afară de oamenii cu care lucra, 
nimeni nu ştia cine naiba era el. 


Nu exista niciun buton sau mâner pe partea exterioară a uşii. Nu putea fi deschisă decât cu o cheie. 
Pescuind un set de chei din buzunarul militantului, Reynolds a găsit-o pe cea corectă, a strecurat-o în 
încuietoare şi a deschis uşa încet. Uşa s-a întors în tăcere pe balamale, iar Reynolds a ieşit din căldură şi 
a intrat în holul birourilor considerabil mai răcoroase. 


La mai puţin de un metru şi jumătate, auzea doi bărbaţi vorbind. Neştiind cât timp va dormi colegul lor 
de afară, Reynolds a decis să nu piardă timpul. 


Trecând prin uşa biroului principal, a adus Remington-ul în poziţia de tragere şi le-a strigat celor doi 
bărbaţi în arabă să se intimizeze cu mocheta. 


Pentru o clipă, niciunul dintre ei nu s-a mişcat. Apoi, ca şi cum ar fi fost conectaţi telepatic, au acţionat 
amândoi în acelaşi timp. Unul dintre ei a înşfăcat un AK-47, în timp ce celălalt a ieşit pe o uşă laterală şi a 
intrat în depozit. 


Înainte ca bărbatul cu AK-ul să poată apropia degetul de trăgaci, Reynolds l-a lovit cu trei gloanţe din 
Remington care aproape că l-au rupt în două şi i-au trimis corpul însângerat prin cameră. Doi mardeiaşi 
doborâţi, mai rămânea unul. 


Trecuse ceva timp de când Reynolds nu mai văzuse o astfel de acţiune, iar inima îi bătea cu o milă pe 
minut în timp ce se strecura în depozitul plin de oameni. Paleţi de apă îmbuteliată, precum şi ceea ce 
părea a fi diverse condimente erau stivuite de la podea până la tavan. 


Reynolds a încercat să se concentreze asupra găsirii ultimului şmecher Wahhabi rămas. După ce a fost 
neutralizat, Reynolds a putut să-l tragă pe colegul lor inconştient de afară şi să înceapă să distrugă locul. 


A auzit un zgomot din celălalt capăt al clădirii, care părea a fi un zgomot de metal răzuit pe metal. 
Aruncând o privire din spatele paletei de sticle de apă pe care o folosea drept acoperire, Reynolds a 
ţintit cu puşca şi a mai apăsat de două ori pe trăgaci, dar nu a fost de niciun folos. Militantul rămas 
deschisese una dintre uşile de lângă rampa de încărcare şi o luase la fugă. 


Nu se ştia ce contacte ar putea avea omul în cartier, aşa că Reynolds trebuia să acţioneze rapid. 


După ce a măturat rapid depozitul, care nu a găsit nimic cu adevărat valoros, a fugit înapoi în birou şi a 
răscolit tot locul, căutând orice ar fi putut explica ce naiba puneau la cale oamenii ăştia şi ce se 
întâmplase la întâlnirea la care fusese martor mai devreme în cursul zilei. 


Era extrem de minuţios, dar biroul se dovedea a fi o altă fundătură. Gata să renunţe, Reynolds a măturat 
frustrat materialele de birou asortate de pe unul dintre birouri şi, făcând acest lucru, a trimis în aer 
şerveţelul de birou. Când a lovit podeaua, a observat mai multe pagini care ieşeau de sub ea. 


Ridicând paginile, Reynolds a început să citească. Nu aveau niciun sens. Existau liste de case de schimb 
valutar, operaţiuni de împrumut în ziua de salariu, afaceri de încasare a cecurilor, magazine de 
proximitate, companii de taxi şi benzinării din toate Statele Unite. Totul era foarte ciudat. 


Reynolds habar nu avea ce ar fi putut descoperi. 


S-ar putea să nu fi fost nimic, dar luând în considerare tot ceea ce văzuse deja, era suficient de suspicios 
pentru a dori ca altcineva din Statele Unite să se uite la ele. 


Exista o singură problemă. Reynolds trebuia să transmită informaţia cuiva care să o ia suficient de în 
serios încât să nu o predea şi să o lase să fie îngropată. De asemenea, ar fi trebuit să fie cineva care să nu 
pună prea multe întrebări despre cum a obținut-o. Cu un militant mort şi cu familia regală saudită 
implicată, oricine ar fi ajuns la el nu numai că ar fi trebuit să aibă o cantitate bună de putere, dar şi să fie 
cineva în care să aibă încredere că va face ceea ce trebuie. 


Să se ducă la vârful CIA ieşea cu siguranţă din discuţie. Reynolds fusese plecat suficient de mult timp 
pentru a pierde contactele pe jumătate de încredere pe care le avea în biroul directorului. În timp ce 
băga documentele în buzunar, şi-a dat seama că exista o singură persoană care îl putea ajuta. După ce a 
şters biroul pentru amprente, s-a strecurat prin depozit şi a folosit setul de chei pe care îl luase de la 
primul militant pentru a ieşi pe una dintre uşile laterale. Când a ajuns la camionul său, a aşteptat până 
când s-a îndepărtat bine de cartier şi nu a fost urmărit înainte de a-şi ridica telefonul mobil şi a format 
numărul vechiului său prieten şi coleg din Washington. 


Când telefonul a început să sune, a sperat din tot sufletul că Gary Lawlor se afla la birou. 


„Poftim”, i-a răspuns el şi i-a înmânat broşura lucioasă pentru Aeroportul Internaţional Sion pe care o 
luase din hol. „Asta mi-a atras atenţia când am ieşit în această dimineaţă”. 


În timp ce Jillian îl privea, Harvath a adăugat: „Este o operaţiune destul de impresionantă. Pe lângă 
faptul că era o bază aeriană militară, au băgat o mulţime de bani în ea în speranţa că această regiune va 
fi următorul mare succes. Pe lângă faptul că are o pistă suficient de lungă pentru a găzdui cele mai 
sofisticate avioane de afaceri, aeroportul are cam toate serviciile pe care turiştii simpli ca noi le-ar putea 
cere.” 


„Pot să văd asta”, a răspuns Jillian. „Orice şi orice când vine vorba de chartere. Elicoptere, planoare, 
deltaplane, zboruri cu paraşuta, zboruri de vizitare a obiectivelor turistice deasupra Alpilor. Se pare că 
nu le-a scăpat nimic.” 


„Nu. Fac chiar şi aviaţie pe ghețari, mi-a spus funcţionarul de la recepţie. Este specialitatea lor. Dacă 


|.” 


ghețarul este suficient de mare, chiar pot ateriza un avion pe e 
„Şi atunci care este planul?”, a întrebat Jillian în timp ce a aşezat broşura în buzunarul uşii, lângă ea. 


„Tu şi cu mine vom închiria un avion şi vom face un zbor de recunoaştere”, a spus Harvath. „Avem deja 
poze cu ceea ce înseamnă securitatea la baza funicularului Aga Khan. Vreau să văd cum arată lucrurile 


» 


sus. 
„Şi apoi ce?” 
„Apoi vom încerca să ne dăm seama ce să facem în continuare”. 


Privind pe parbriz la munţii care se ridicau de o parte şi de alta a lor, Jillian a spus: „O linie ca asta nu 
inspiră prea multă încredere.” 


Harvath şi-a forţat un zâmbet şi a răspuns: „Voi încerca să vin cu ceva un pic mai bun după ce voi arunca 
o privire la Aiglemont. Acum, însă, să ne concentrăm asupra a ceea ce trebuie să facem.” 


Harvath şi Alcott au sosit la Aéroport de Sion, dându-se drept alpinişti care căutau să închirieze un avion 
pentru a efectua prospecţiuni aeriene pentru o serie de expediţii viitoare în Alpii Bernezi. Chiar şi fără 
rezervări, nu au avut nicio problemă în a găsi o companie charter dispusă să facă acest lucru. Banii lichizi 
erau un rezolvator uimitor de probleme. Nu numai că au avut norocul de a găsi un avion fără rezervare, 
dar au reuşit să aterizeze şi un pilot extrem de vorbăreţ şi cu o excelentă stăpânire a limbii engleze. 
Primul lucru pe care l-a indicat în timp ce au rulat pe pistă a fost locul unde era parcat avionul Cessna 
Citation X al Aga Khan. Dacă poliţia de la poalele funicularului nu fusese suficientă pentru a-i confirma 
prezenţa, acum ştiau cu siguranţă că se afla la domiciliu. Să sperăm că asta însemna că Rayburn şi Emir 
Tokay se aflau şi ei la Aiglemont. 


Pilotul a continuat să explice că ori de câte ori Aga Khan avea una dintre întâlnirile sale de ajutor sau 
întâlnirile cu bancherii săi la Geneva, el avea propriul elicopter care îl lua de la Aiglemont şi îl aducea 
înapoi. Nu conducea niciodată. 


Cu atlasul său detaliat al Elveţiei în poală, Harvath a putut să-l ghideze pe pilot deasupra şi în jurul 
vârfurilor pe care potenţialii alpinişti erau interesaţi să le abordeze. Fiecare trecere era concepută 
pentru a-i aduce cât mai aproape posibil de refugiul Aga Khan din vârful muntelui, pe care pilotul lor a 
fost încântat să îl indice şi să discute. 


Când Jillian i-a spus pilotului că nu reuşise să surprindă structura atât de bine pe cât şi-ar fi dorit cu 
camera video, pilotul a fost mai mult decât fericit să o oblige cu o altă trecere, mai joasă. Nu numai că au 
avut parte de o privelişte şi mai bună, dar au avut şi avantajul suplimentar de a vedea cum reacţiona 


echipa de securitate a Aga Khan-ului la avioanele care zburau la joasă înălţime. A fost exact aşa cum se 

temuse Harvath. Bărbaţii înarmaţi până-n dinţi au ieşit din clădire ca nişte albine furioase dintr-un stup. 
Deşi nu putea fi sută la sută sigur, chiar credea că l-a văzut pe unul dintre bărbaţi înarmat cu o rachetă 

trasă de la umăr. Echipa de securitate a Aga Khan nu a lăsat nimic la voia întâmplării. 


După ce cei doi au adunat toate fotografiile şi înregistrările video de care aveau nevoie, Harvath l-a pus 
pe pilot să facă o trecere deasupra Le Râleur şi să se întoarcă la Aéroport de Sion. Întinderea a ceea ce 
adunaseră nu va fi evidentă până când nu vor putea să o analizeze înapoi în hotel, dar din ceea ce văzuse 
deja Harvath, avea sentimentul că nu avea să fie de bine. Retragerea Aga Khan-ului era inexpugnabilă. 


SĂPTĂMÂNA ŞASEzeci şi patru Ajuns la hotel, Harvath a început să tipărească toate fotografiile digitale 
atât din supravegherea lor la sol în Le Râleur, cât şi din zborul de recunoaştere deasupra Château 
Aiglemont. Pe măsură ce o făcea, era încă bântuit de sentimentul că avea ceva familiar, dar nu putea 
pune degetul pe ce anume. 


După ce au îndepărtat operele de artă de pe unul dintre pereţi, au fixat imaginile cu ajutorul unor 
pioneze. Pe lângă ceea ce părea a fi clădirile originale ale mănăstirii, Aiglemont avea un solar de sticlă, 
care probabil acoperea un fel de piscină, o structură care adăpostea sistemul mecanic al funicularului, o 
terasă îngustă din beton sau piatră în faţă şi o bucată de verdeață bolnăvicioasă, care s-a dovedit a fi un 
mic petic alungit de pajişte alpină care se întindea de-a lungul clădirii principale şi se termina într-o 
cădere abruptă spre fundul văii, la mii de metri mai jos. 


„Ce părere aveţi?”, a spus Jillian în timp ce se dădea înapoi şi îşi admira opera. 


Primul lucru care i-a venit în minte lui Harvath a fost: „Cred că am dat-o în bară”, dar şi-a păstrat acest 
gând pentru sine deocamdată. „Hai să ne uităm la video”, a răspuns el. 


Au ataşat camera video la televizor şi au redat imaginile de mai multe ori, Harvath oprindu-le în diferite 
locuri pentru a putea observa reacţia forţelor de securitate ale lui Aga Khan. Când a văzut destul, a spus: 
„Aceia sunt cu siguranţă oamenii lui Rayburn”. 


„Cum poţi să îţi dai seama?” 


„Pentru că ei fac exact ceea ce ar face serviciile secrete în acest tip de situaţie, până la omul cu racheta 
trasă de pe umăr. Château Aiglemont ar putea fi la fel de bine Casa Albă în ceea ce ne priveşte. De fapt, 
este mai bine decât Casa Albă, pentru că este protejată de munţi pe trei laturi şi singura cale de acces 
este prin acel funicular.” 


„Deci vrei să spui că nu se poate face?”, a întrebat Jillian în timp ce îl privea pe Harvath cum se îndreaptă 
spre minibar şi scoate o bere. 


Harvath se uită la imaginea îngheţată de pe televizor şi apoi la imaginile lipite pe perete. „Nu ştiu”, 
răspunse el în timp ce-şi desprindea capacul şi lua o înghiţitură lungă. „Nu ştiu.” 


Lui Jillian nu-i plăcea ceea ce auzea. „Trebuie să existe o cale. Ce-ar fi dacă am putea intra în vagonul 
funicular din sat? Asta ar funcţiona, nu-i aşa? Este un sistem cu două vagoane. Sunt contrabalansate. 
Pentru ca cel de sus să coboare, cel de jos trebuie să urce, nu?” 


„Adevărat”, a răspuns Harvath, „dar cum i-am convinge să trimită celălalt vagon jos?”. 
„Îmi imaginez că ar trebui să se reaprovizioneze la un moment dat, nu-i aşa?” 
„La un moment dat, da, dar cine ştie cât de bine aprovizionaţi sunt deja acolo sus?” 


„Chelneriţa de la cafenea a spus astăzi că uneori, când personalul de securitate nu lucrează, coboară în 
sat. Ce-ar fi dacă am face-o noi atunci?” 


Harvath a mai luat o înghiţitură din berea sa şi s-a gândit la asta. „Tot ar trebui să ocolim poliţia care 
păzeşte maşina de jos.” 


„Am putea găsi un fel de diversiune”, a răspuns Jillian. „Unul dintre noi ar putea să le distragă atenţia.” 


„Şi dacă am ajunge la jumătatea drumului şi ar descoperi că am reuşit să ne strecurăm în funicular, ce 
crezi că s-ar întâmpla atunci?”. 


„Ar fi o adevărată petrecere de bun venit când am ajunge în vârf”. 
„Exact”, a spus Harvath, luând încă o înghiţitură lungă. 


„Am fi nişte ţinte sigure. În plus, dacă îl ştiu pe Rayburn, acele vagoane de funicular sunt dotate cu 
camere de luat vederi, precum şi cu monitoare de intruziune. Chiar dacă am trece de poliţia elveţiană, 
personalul de securitate de la Aiglemont ar şti în clipa în care am deschide uşa maşinii sau trapa de pe 
acoperiş”, a adăugat el, văzând expresia de pe faţa lui Jillian. „Ti-am spus, Rayburn era unul dintre cei 
mai buni pe care i-a avut vreodată Serviciul Secret. Ştiu că nu trebuie să subestimez un astfel de om. 
Trebuie să găsim ceva mult mai bun.” 


„Presupunând că este într-adevăr acolo, am putea să-l atragem cumva în sat şi apoi să-l forţăm să ne 
ducă înapoi cu el până sus, în vârf>”. 


Un ping liniştit a răsunat în mintea lui Harvath, ca şi cum radarul său mental ar fi ricoşat din nou în ceva 
ce căutase. „Îmi place ideea de a-l folosi ca să ne ducă înăuntru”, a spus el, „dar este încă prea periculos. 
Cu un om ca Aga Khan, banii nu sunt o problemă, mai ales când vine vorba de securitate. Oamenii lui vor 
fi cei mai buni în mod absolut. 


Ştiu că funicularul este singura cale de a ajunge la Aiglemont şi vor fi anticipat orice posibilă utilizare 
ascunsă şi forţată a acestuia pentru a avea acces la castel. Din câte ştim noi, există chiar două seturi de 
parole pentru ca operatorul de sus să o pună în mişcare — unul pentru totul e în regulă şi altul pentru 
porneşte-o. Dar aduc companie, aşa că pregăteşte oamenii să ne aştepte când ajungem acolo. Nu am şti 
niciodată. Dacă facem asta, nu poate implica funicularul.” 


Jillian era din ce în ce mai frustrată. Harvath era profesionistul, şi nu oferea nicio sugestie proprie. Tot ce 
făcea el era să stea acolo, să-şi bea berea şi să respingă fiecare plan pe care ea îl propunea. 


Jillian a decis să facă o ultimă încercare. „Ce zici de un avion de ghețar? Pajiştea aceea părea destul de 
lungă pentru a ateriza pe ea. Sau ce zici de un elicopter?” 


„Prea zgomotos”, a spus Harvath, fără să se gândească măcar la asta. 


„Ştii ceva atunci?”, a răspuns Jillian, obosită să tot încerce să ajute când toate ideile ei erau respinse 
imediat. 


„Gândeşte-te tu. Nu am de gând să stau aici şi să fiu făcută să mă simt ca o idioată pentru sugestiile 
mele.” 


„Singurul motiv pentru care nu m-ai auzit sugerând nimic”, a răspuns el, „este pentru că nu scuip 
întotdeauna primul lucru care îmi vine în minte.” 


„Cel puţin ne-am lămurit cât de mult preţuieşti contribuţia mea”, a spus Jillian, enervarea ei devenind o 
furie serioasă. „Ştii ceva, Scot? Habar nu am cum te descurci cu rezolvarea problemelor în domeniul tău 
de activitate. Nu sunt un agent de informaţii. Nu ştiu nimic despre armată. Sunt un om de ştiinţă. Tot ce 
ştiu este că, în calitate de om de ştiinţă, încerc să exclud mai întâi cele mai simple răspunsuri posibile şi 
apoi trec la cele mai dificile de acolo. lar atunci când lucrăm cu colegii la probleme, noi, oamenii de 
ştiinţă, scuipăm ceea ce ne vine prima dată în minte. Este un proces destul de radical numit 
brainstorming.” 


Indiferent dacă a fost sau nu insulta care l-a scuturat, Harvath a simţit încă o dată acel ping în fundul 
minţii sale. A fost acel sentiment de familiaritate în legătură cu Aiglemont. 


„Cel mai simplu răspuns posibil”, i-a repetat el. 
„Aveţi dreptate.” 


Dintr-o dată, Harvath a avut răspunsul său. Ştia de ce Aiglemont şi securitatea lui i se păreau atât de 
familiare şi ştia, de asemenea, cum avea să intre înăuntru. Dar totul urma să depindă de încasarea unui 
favor foarte mare. 


SĂGETĂTORUL SĂPTĂMÂNII SĂPTĂMÂNII O FFICE OF | NTERNATIONAL | NVESTIGATIVE A SSISTANCE W 
ASHINGTON, DC B rian Turner. Eşti absolut sigur?”, a întrebat directorul CIA, James Vaile, în timp ce 
stătea în biroul lui Gary Lawlor, admirând o pictură în ulei a lui George Patton. 


„Ştiu ce am văzut”, a răspuns şeful OIIA. 

„El şi i â if î ä. 
El şi senatorul Carmichael au fost amândoi în acel hotel împreună.” 

Vaile a mai luat o înghiţitură din cafea înainte de a răspunde. 


„Este un lucru destul de serios — pentru toţi cei implicaţi.” 


„De aceea am vrut să vorbesc cu dumneavoastră despre asta aici, departe de Langley”. 
„Ştiţi, în mod normal, ne place să ne rezolvăm problemele în interior”, a spus Vaile. 
„Doar că problema ta a devenit problema preşedintelui.” 


Era adevărat, şi era, de asemenea, un lucru pentru care directorul CIA nu avea un răspuns imediat. „Ce 
propuneţi să facem?” 


„În ceea ce priveşte CIA în ansamblu?”, a răspuns Lawlor. 
„Nimic. Dar vreau să-i îngreunezi accesul la informaţiile sale. Să vedem cât de bun este cu adevărat”. 
„Ne-ar putea compromite într-o mulţime de operaţiuni în curs de desfăşurare.” 


„Nu, nu va fi aşa. În acest moment, ei pun momeală pentru un singur tip de peşte. Nu vreau să existe 
niciun indiciu că suntem pe urmele lor. Între timp” — a făcut o pauză în timp ce a băgat mâna în birou şi a 
scos un pliculeţ care conţinea un CD-ROM - „aş vrea să plantezi aceste informaţii pentru mine.” 


„Despre ce este vorba?” 


„Deschide-o când te întorci la birou şi vei vedea. Să spunem doar că eu cred că se va dovedi irezistibil. 
Asigură-te că o îngropi suficient de adânc încât să pară autentică, dar nu atât de adânc încât să nu o 
găsească niciodată.” 


„Consideră că s-a făcut”, a spus Vaile în timp ce asistentul lui Lawlor intra în cameră şi îi înmâna un 
mesaj. 


Imediat, directorul CIA şi-a dat seama că ceva nu era în regulă. „Ce este?” 


Lawlor s-a uitat la ceas şi a răspuns: „În trei ore, preşedintele va convoca o şedinţă a Consiliului Naţional 
de Securitate în sala de situaţii. Tocmai am primit vestea că boala noastră misterioasă a debutat oficial în 
Statele Unite.” 


„lisuse”, a spus Vaile în timp ce îşi lăsa jos ceaşca. „Unde şi câte persoane infectate?”. 


„Urma începe cu un importator musulman de produse alimentare pe nume Kaseem Najjar din 
Hamtramck, Michigan, şi se extinde la mai mulţi lucrători UPS în tot sistemul lor de procesare şi livrare, 
începând din Michigan şi terminând în Manhattan. FBI-ul, precum şi echipe de la CDC şi USAMRIID, sunt 
deja pe drum.” 


„Ştim dacă a fost eliberată intenţionat? Mai sunt şi alte victime?” 


„Aparent, asta e tot ce ştiu. Să sperăm că vom avea mai multe informaţii până la şedinţa de informare 
din această după-amiază.” 


„Ar fi bine să avem mai mult decât simple informaţii. Aţi văzut cât de repede s-a mişcat chestia aia prin 
acel sat din Irak”, a răspuns Vaile, trecând deja în minte cele mai rele scenarii. „Dacă nu reuşim să ne 


ocupăm de asta, numărul morţilor va fi astronomic. Va face ca ciuma să pară o epidemie de angină 
streptococică...” Vaile a fost întrerupt de un mesaj text care a venit pe pagerul său securizat. 


De data aceasta a fost rândul lui Lawlor să citească pe chipul prietenului său şi să se intereseze ce se 
întâmplă. 


Ridicându-şi privirea de pe pager, directorul CIA a spus: „Şeful de cabinet al preşedintelui mă caută”. 
„Chuck Anderson? De ce?” 


„Sunt îngrijoraţi că o ofensivă majoră cu boala ar putea fi deja în desfăşurare şi că este doar o chestiune 
de ore până când vor începe să vadă victime în interiorul şoselei de centură. Vrea să vorbească despre 
mutarea preşedintelui din DC”. 


„Dacă o ofensivă majoră este în curs de desfăşurare, chestia asta ar putea apărea oriunde. Unde vor să-l 
mute?” 


Vaile îşi lăsă pagerul. „Ei vor să dea undă verde scenariului apocaliptic”. 
„Operaţiunea Ark?” 


Inspectorul şef al Departamentului de Informaţii a dat din cap. „Anderson va recomanda ca 
preşedintele, cabinetul, Congresul şi toţi ceilalţi de pe lista scurtă a continuității guvernului să fie 
evacuaţi în instalaţia subterană de la Mount Weather.” 


Lawlor era destul de familiarizat cu centrul de urgenţă de comandă şi control al continuității guvernului 
construit la mai bine de un kilometru şi jumătate sub suprafaţa unui munte împânzit de antene din nord- 
vestul Virginiei, în apropiere de graniţa cu Virginia de Vest. Era un oraş subteran ultrasecret, 
autosuficient, proiectat în timpul Războiului Rece pentru a rezista la mai multe lovituri directe din partea 
celor mai mari şi mai rele arme nucleare pe care cel mai serios inamic al Americii, Uniunea Sovietică, le- 
ar putea declanşa vreodată. Ori de câte ori presa relata că preşedintele sau membrii guvernului erau 
evacuaţi în timp de criză într-o locaţie „sigură şi nedezvăluită”, de nouă ori din zece ori era vorba de 
Mount Weather. „Pentru asta este plătit Anderson”, a răspuns Lawlor, „pentru a se pregăti pentru ce 


este mai rău”. 


„Oh, da”, a spus Vaile. „Se pregăteşte pentru ce e mai rău, într-adevăr. Preşedintele a iniţiat deja 
protocolul „Foc de tabără”. Avem bombardiere şi avioane de vânătoare care sunt echipate cu bombe 
nucleare în timp ce vorbim.” Făcând o pauză pentru o clipă pentru a se gândi la ceea ce America era pe 
punctul de a deveni, a adăugat încet: „Mi-e milă de orice locaţie din această ţară care dă semne că 
această boală se instalează.” 


SĂPTĂMÂNA ŞASEZECI ŞI ŞASE SĂPTĂMÂNI ÎN WITZERLANDIA Era aproape de căderea nopţii când 
avionul Crossair Saab 340 HK-ABN a aterizat pe pista de la Sion International şi a rulat spre secţiunea 
militară a aerodromului. A fost uimitor ce diferenţă pot face câteva secunde de video pe Al-Jazeera. 
Harvath ar fi trebuit să conducă o forţă de asalt formată din soldaţi americani de la Operaţiuni Speciale 


până la Château Aiglemont, dar în schimb stătea în lumina slabă de deasupra capului unui mic hangar, 
urmărind sosirea avionului şi reflectând la enormitatea favorului pe care îl încasase cu doar câteva ore 
înainte. 


Când Claudia Mueller îl ajutase, cu câţiva ani mai devreme, să-l salveze pe preşedinte de o echipă de 
mercenari elveţieni cunoscuţi sub numele de Leii din Lucerna, ea era doar un simplu anchetator al 
Procuraturii federale elveţiene. Acum, însă, era un procuror cu drepturi depline, cu mult mai multă 
putere şi cu mult mai multă responsabilitate. Ea reacţionase la apelul său exact aşa cum se aşteptase el 
să o facă. La început, a fost surprinsă să primească veşti de la el. Relaţia lor se încheiase cu mult timp în 
urmă şi nu mai văzuse niciodată rostul de a păstra legătura. El nu era ceea ce-şi dorea şi îi spusese clar că 
merge mai departe. El nu putea să o învinovăţească. La fel cum nu o putea învinovăţi pe Meg Cassidy că 
a trecut peste, dar lăsând la o parte problemele personale, ştia că Claudia Mueller era singura care îl 
putea ajuta. 


Bineînţeles, Claudia a fost sceptică la început şi, în mod corect, şi el ar fi fost la fel. De aceea îl pusese pe 
Ozan Kalachka să-i trimită prin e-mail filmarea răpirii în care apărea Timothy Rayburn şi apoi îl pusese pe 
Kalachka să o urmărească cu un apel către unul dintre contactele sale din cadrul guvernului elveţian. În 
ceea ce-l priveşte, Harvath a alcătuit un memoriu despre Rayburn, pseudonimele sale şi informaţiile 
despre cardul de credit care îl plasau în Le Râleur şi i l-a trimis în speranţa că va fi suficient. 


În calitate de procuror, Claudia devenise şi mai exigentă în privinţa probelor, iar când aceasta s-a arătat 
neangajată, Harvath a lovit-o cu singura carte pe care o mai avea de jucat. Când cei doi plecaseră să-l 
salveze pe preşedinte de pe Muntele Pilatus, operaseră cu mult mai puţin. Acest fapt i-a trezit multe 
amintiri lui Mueller. Harvath avea dreptate, operaseră cu mult mai puţin la vremea respectivă, dar nu 
intraseră pe o proprietate privată şi el nu-i cerea să compromită vieţile altor oameni în acest proces. 


Chiar şi aşa, în scurtul timp petrecut cu el, învățase că Scot Harvath avea instincte incredibile, aşa că a 
decis să aibă încredere în el. 


Când Saab 340 HK-ABN cu două elice a oprit în faţa hangarului şi a coborât scările, Harvath s-a simţit ca 
şi cum cineva i-ar fi dat un pumn în stomac. Claudia Mueller fusese prima care ieşise, iar ea era de două 
ori mai frumoasă decât îşi amintea. Părul ei lung şi şaten fusese biondizat de soarele verii, iar pielea ei 
era de un bronz intens. Poate că era foarte ocupată la serviciu, dar Harvath putea vedea că nu renunţase 
la dragostea ei pentru alpinism. Era evident că încă petrecea o bună parte din timp în aer liber. Pentru o 
clipă, Harvath s-a întrebat cum ar fi putut să o lase să plece. Apoi, la fel de repede, şi-a amintit de faptul 
că nu el o lăsase să plece, ci fusese invers. 


Claudia văzuse că el era prea absorbit de cariera sa pentru a se lipi vreodată de o relaţie adevărată. 


Cu toate acestea, era aici acum, iar Harvath şi-a permis, cel puţin pentru o clipă, să creadă că nu ar fi 
venit dacă nu ar fi ţinut încă la el. Gândul l-a încălzit până când a ajuns la baza scărilor şi mâna ei stângă 
s-a târât pe balustradă. 


Pe ea era ceva ce nu se aşteptase să vadă — un inel de logodnă. 


Deşi nu avea dreptul să se simtă trădat, pentru Harvath era ca şi cum cineva îi tăia inima cu o foarfecă de 
grădinărit. Când s-a uitat la ea, a văzut brusc tot ceea ce ar fi putut avea împreună, dar pe care ea îl va 
avea acum cu un alt bărbat. Poate că renunţase prea uşor la lucrurile dintre ei. Poate că existau lucruri 
mai importante decât cariera lui. 


Harvath a încercat să-şi mute mintea la altceva şi s-a concentrat asupra celor douăzeci de bărbaţi care au 
urmat-o pe Claudia la coborârea din avion. 


Spre deosebire de majoritatea celorlalte naţiuni din lume, Elveţia era unică prin faptul că, în ciuda 
capacităţii sale de a face acest lucru, nu dispunea de o unitate naţională de combatere a terorismului. În 
schimb, forţele de poliţie din fiecare canton aveau propria lor unitate tactică specială, asemănătoare 
echipelor SWAT din Statele Unite. 


Dintre toate unităţile tactice din canton, unitatea Stern din Berna era cea mai bună în mod absolut. 
Harvath nu numai că voia să folosească pe cei mai buni dintre cei mai buni, dar voia şi străini, deoarece 
nu se ştia cât de loială era poliţia locală faţă de Aga Khan. Nu l-ar fi surprins câtuşi de puţin pe Harvath să 
descopere că aceştia erau pe statul de plată al bărbatului. 


Harvath ştia că unitatea Stern văzuse cele mai multe acţiuni în Elveţia, fiind desfăşurată în două 
operaţiuni serioase, care au implicat salvarea a paisprezece ostatici de la ambasada Poloniei din Berna, 
precum şi a şaizeci şi doi de ostatici dintr-un avion Air France 737 deturnat. Dacă urmau să fie probleme, 
aceştia erau tipii pe care voia să-i aibă în echipa sa. 


Harvath a întâlnit-o pe Claudia la jumătatea drumului spre hangar, iar ea l-a sărutat pe ambii obraji. 
Chiar dacă se dorea un gest prietenos, non-sexual, tot a simţit o încărcătură care i-a străbătut tot corpul. 


„Când ţi-am spus să mă suni dacă ai vreodată nevoie de ceva, nu la asta mă gândeam”, a spus ea în timp 
ce comandourile Stern îşi descărcau echipamentul şi îl duceau în hangar. 


„Mă cunoşti”, a răspuns Harvath, „nu mă deranjez niciodată să ţin legătura decât dacă am ceva 
interesant în desfăşurare. Apropo, eşti logodită?”. 


Claudia s-a uitat la inelul ei, apoi înapoi la Harvath şi a zâmbit, aproape conştient de sine. „Da, ne 
căsătorim de Crăciun”. 


„Felicitări. Unde va fi nunta?”. 

„La ferma familiei mele din Grindlewald. Scot, îmi pare rău. Ar fi trebuit să-ţi spun.” 

„De ce?”, a întrebat Harvath. „Nu e ca şi cum noi doi ne mai întâlnim. Nu-mi datorezi nimic.” 
„Chiar şi aşa, mă simt inconfortabil că nu ai ştiut.” 


„Ei bine, acum ştiu, aşa că te poţi relaxa. Cine este norocosul? Cineva de la biroul procurorului federal?” 


„Nu chiar”, a spus Claudia, în timp ce unul dintre comandouri a venit lângă ea şi şi-a lăsat jos geanta. „Aş 
vrea să ţi-l prezint pe logodnicul meu. Horst Schroeder, el este Scot Harvath, omul despre care ţi-am 
vorbit în avion.” 


Schroeder trebuia să aibă cel puţin un metru optzeci şi trei şi două sute cincizeci de kilograme de muşchi 
pur. Deşi nu era un judecător în materie de carne de om, Harvath nu s-a putut abţine să nu observe cât 
de chipeş era tipul. Cu maxilarul său puternic şi pătrat, nasul solid şi fruntea lată, faţa bărbatului părea 
să fi fost cizelată dintr-un bloc solid de granit. „Aşadar, tu eşti Harvath”, a spus bărbatul în timp ce îşi 
întindea mâna enormă. 


„Aşa este”, a răspuns Scot, în timp ce îi întorcea strânsoarea lui Horst. 
„Ai toate informaţiile de care avem nevoie pentru a planifica asaltul?”. 


Schroeder era tipic elveţian — fără prostii şi direct la subiect. Ori asta, ori era un pic prea la curent cu 
relaţia trecută a lui Harvath cu logodnica lui şi îl luase în antipatie înainte ca avionul lor să aterizeze. 
„Sunteţi şeful echipei?”, a întrebat Harvath, care nu dorea deloc să intre într-o dispută cu un viitor soţ 
gelos. 


Schroeder a dat din cap cu capul său mare. 


Merită să cunoşti oamenii, s-a gândit Harvath, în timp ce îşi dădea seama acum cum reuşise Claudia să 
formeze o echipă atât de repede. „Am pozele şi filmarea în hangar”. 


„Claudia spune că te gândeşti să conduci o reconstituire a Operațiunii Oak”, a spus Horst. „Foarte 
inteligent”. 


„Vom vedea”, a răspuns Harvath. „Piloții sunt deja înăuntru. Ei vor fi cei pe care trebuie să-i convingem.” 


„Atunci să începem”, a spus bărbatul mare în timp ce îl bătea pe Harvath pe spate şi îl conducea în 
hangar. 


Harvath i-a făcut cunoştinţă Claudiei Mueller cu Jillian Alcott şi a sperat pe jumătate să vadă o sclipire de 
gelozie în ochii ei, dar nu era niciuna. Indiferent dacă Claudia simţea ceva sau nu, ea se comporta ca o 
profesionistă completă şi temeinică. 


După ce toată lumea din hangar a luat loc, Harvath şi-a început prezentarea. 


Cu ajutorul unui tehnician AV de la baza militară, îşi încărcase toate fotografiile, videoclipurile şi 
desenele într-o prezentare PowerPoint, pe care acum o trecea în revistă în beneficiul Claudiei, al echipei 
Stern şi al piloților speciali pe care îi rugase să le aranjeze. „Aceasta este baza funicularului din Le 
Râleur”, a povestit el împreună cu imaginile corespunzătoare. „Doi ofiţeri de poliţie în fiecare maşină. 
Din câte am reuşit să ne dăm seama, au arme de calibrul 40 şi puşti tactice, dar nimic mai greu de atât.” 


„Cât durează turele?”, a întrebat un bărbat din echipa Stern. 


„Se pare că se schimbă cam la fiecare patru ore”. 


„Dar complexul propriu-zis?”, a spus Schroeder. 


P 


„Am făcut câteva treceri cu avionul”, a continuat Harvath, „iar reacţia echipei de securitate a fost exact 


ceea ce m-aş fi aşteptat.” 
„Nu sunt foarte prietenoase?” 


„Voi lăsa filmul să vorbească de la sine”, a spus Harvath în timp ce derula la acea parte a prezentării sale. 
„Acestea sunt clădirile principale de aici. Nu prea multă acţiune până când nu mergem la următorul clip 
şi venim pentru o a doua trecere, considerabil mai jos.” 


Unul dintre bărbaţi a scos un fluierat. „Felul în care oamenii aceia de securitate fug din acea clădire, 
arată ca nişte şobolani care sar de pe o navă care se scufundă.” 


„Aşteptaţi o secundă”, a intervenit Schroeder. „Putem să dăm înapoi şi să îmbunătăţim asta?”. Ce face 
omul de la marginea îndepărtată a terasei?” 


„Bine văzut”, a răspuns Harvath. Indiferent de ce credea despre faptul că Claudia se căsătorise cu tipul 
ăla, agentul era cu siguranţă bun în meseria lui. „Şi eu am observat asta.” Întorcându-se către 
tehnicianul AV care îl ajuta la prezentare, a întrebat: „Poţi să mai accentuezi un pic?”. 


„Nu cu mult, dar lasă-mă să văd”, a răspuns tânărul, care s-a apropiat mai mult de figura în cauză. 


Deşi cea mai mare parte a rezoluţiei dispăruse, mai rămăsese suficient pentru ca toată lumea să ştie la 
ce se uită. „Omul acela are un Stinger pe umăr”, a spus Schroeder. 


„Cred că acum îmi pot pune capăt îndoielilor mele cu privire la cauza probabilă”, a răspuns Claudia, care 
se aşezase lângă Jillian Alcott şi urmărea prezentarea cu o atenţie răpitoare. „Cu siguranţă nu permitem 
cetăţenilor privaţi să deţină rachete în Elveţia.” 


Harvath ştia că ea îl va crede pe cuvânt, dar se bucura să o vadă mai convinsă de operaţiune pe măsură 
ce avansa în şedinţa de informare. „Poate că aţi auzit că această operaţiune se bazează pe Operaţiunea 
Oak, iar unii dintre voi probabil că acum înţelegeţi de ce. Pentru cei care nu ştiu, permiteţi-mi să vă 
lămuresc. 


„În iulie 1943, Benito Mussolini a fost plasat în arest la domiciliu de către guvernul italian într-un hotel 
situat pe vârful muntelui Gran Sasso, în centrul Italiei. Adolf Hitler ştia că, fără Mussolini la putere, Italia 
va schimba tabăra şi se va alinia cu Aliaţii. Pentru a împiedica acest lucru, Hitler l-a ales pe unul dintre 
comandanții săi de top, căpitanul Otto Skorzeny, pentru a lansa unul dintre cele mai îndrăzneţe raiduri 
din istoria militară modernă. Când s-a terminat, Skorzeny a câştigat Crucea Cavalerilor la Crucea de Fier 
şi titlul de cel mai periculos om din Europa. 


„La fel ca Château Aiglemont, hotelul în care era ţinut Mussolini era accesibil doar printr-un funicular, a 
cărui bază era puternic păzită de carabinieri italieni. Din cauza înălţimii vârfului de munte, a stabilităţii 
aerului şi a spaţiului deschis limitat disponibil pentru a fi folosit ca zonă de paraşutare, o inserţie cu 


paraşuta a fost declarată nefezabilă, iar aterizarea elicopterelor sau a avioanelor ar fi fost prea 
zgomotoasă. Astfel, echipele au introdus prin planorism.” 


„Şi aşa vom intra?”, a întrebat unul dintre comandouri. 


„Destul de mult. Skorzeny l-a evacuat pe IlI Duce cu un avion cu decolare şi aterizare scurtă, cunoscut sub 
numele de Stork. Forţa de asalt iniţială din cadrul operaţiunii noastre va intra cu ajutorul unor planoare 
autopropulsate de pe acest aeroport. O parte din acea forţă de asalt iniţial va asigura partea superioară 
a funicularului, astfel încât restul echipei să poată fi adusă pe acolo din sat. Odată ce îl vom avea pe 
Tokay sub control, sperăm că vom putea să-l evacuăm pe funicular, dar dacă nu vom putea, va trebui să 
folosim unul dintre planoarele cu lansare automată.” 


„S-ar putea să nu ne audă venind”, a spus un alt comando, „dar la un moment dat ne vor vedea cu 
siguranţă. Şi atunci ce facem?” 


„În primul rând”, a răspuns Harvath, „vom veni dinspre est cu prima lumină, aşa că nu ne vor vedea 
decât atunci când vom fi aproape deasupra lor. lar în al doilea rând, vom ateriza pe o pajişte din partea 
laterală a clădirii principale, pe care nu mă aştept ca ei să o urmărească prea atent.” 


„E mult de presupus”, a spus comandantul. 
„Mă bazez pe faptul că o aterizare a unui planor va fi ceva care va stârni curiozitatea, dar nu şi alarma.” 
„Şi dacă se întâmplă asta?” 


„Apoi improvizăm”, a spus Schroeder, tăindu-şi omul şi întorcându-se spre Harvath. „Înţeleg unde vrei să 
ajungi, dar Skorzeny mai avea la dispoziţie un element pe care noi nu-l avem — Ferdinando Soleti, un 
general de rang înalt în carabi-nieri.” 


„Ai cărui oameni au fost desfăşuraţi la hotel şi însărcinaţi cu paza lui Mussolini. Ştiu, a răspuns Harvath. 


„Skorzeny s-a confruntat cu multe dintre aceleaşi obstacole ca şi noi. În primul rând, comandourile sale 
trebuiau să copleşească forţele italiene suficient de repede pentru a împiedica executarea lui Mussolini. 
În al doilea rând, comandourile au fost mult depăşite numeric de trupele italiene. Şi, în sfârşit, acele 
trupe italiene aveau avantajul de a fi săpate într-o poziţie defensivă serioasă. 


„Cel mai bun lucru pe care vi-l pot oferi sunt cuvintele lui Skorzeny însuşi: „Cu cât inamicul se simte mai 
în siguranţă, cu atât mai mari sunt şansele noastre de a-l prinde pe nepregătite”.” Harvath a făcut o 
pauză de efect şi apoi a continuat. „Skorzeny şi-a dat seama că oamenii săi trebuiau să iasă din planoare 
şi să preia controlul asupra lui Mussolini în termen de trei minute, dacă planul lor urma să aibă succes. 
Nu este diferit pentru noi. Această operaţiune va necesita aceleaşi trei caracteristici aduse de orice 
întreprindere tactică de succes — viteză, surpriză şi forţă de acţiune copleşitoare.” 


Schroeder a dat din cap. „De acord, dar strălucirea operaţiunii lui Skorzeny a constat în faptul că l-a avut 
pe Soleti în primul planor. Soleti era un comandant de carabinieri. 


Când a coborât din acel planor, trupele italiene erau atât de confuze încât habar nu aveau ce să facă. 
Acea ezitare era ceea ce avea nevoie Skorzeny pentru a obţine avantajul şi succesul misiunii sale. 
Au reuşit să facă asta fără să se tragă un singur foc de armă.” 


Harvath a atins cu degetul cătuşele cartagineze de la încheietura mâinii care se odihneau în buzunarul 
hainei sale, aceleaşi pe care le purta de la ascensiunea lor aproape fatală din Franţa, şi a spus: „Cred că 
putem pune mâna pe un Ferdinando Soleti al nostru, dar vreau să discutăm despre asta în particular.” 


În timp ce Harvath îşi încheia prezentarea, spera din tot sufletul că Timothy Rayburn era încă preocupat 
doar de bani. 


SĂPTĂMÂNA A ŞASELEA În timp ce se îndreptau spre Le Râleur, Harvath şi Alcott i-au pus la curent pe 
Claudia şi Schroeder cu tot ce li se întâmplase. Povestea a durat aproape tot drumul, iar dacă Claudia nu 
l-ar fi cunoscut pe Harvath şi nu ar fi trecut prin atâtea alături de el, i-ar fi fost greu să-l creadă. Abia 
când au ajuns la mai puţin de doi kilometri de sat, Harvath a început să-şi schiţeze planul imediat. În cele 
din urmă, nu se ştia dacă Rayburn ar fi muşcat momeala, dar, dacă nu era altceva, cel puţin Schroeder ar 
fi putut să vadă bine măsurile de securitate care erau instituite la baza funicularului. 


Cu toţii au fost de acord că Claudia ar trebui să fie cea care să facă livrarea. Ea era vorbitoare nativă de 
franceză şi, deşi Rayburn ar fi fost extrem de îngrijorat de ceea ce avea să-i ceară să facă, era cea mai 
credibilă persoană pe care o puteau trimite. 


A parcat maşina la marginea satului, Harvath a scos una dintre cătuşele de la încheietura mâinii din 
buzunarul hainei şi i-a înmânat-o. Claudia se holba la el, îngrozită de istoria şi teroarea pe care o 
reprezenta. De parcă manşeta de aur ar putea avea cumva puterea de a-i face rău, ea şi-o fixă la 
încheietura mâinii cu mare grijă. 


„Ştii ce trebuie să faci când ajungi la baza funicularului, nu?”, a întrebat Harvath. 


Claudia a dat din cap. „Le transmit mesajul poliţiei, apoi scot cătuşele, le pun în geantă împreună cu 
biletul şi le înmânez.” 


„Şi dacă ceva nu merge bine? Cum ne anunţi că ai probleme?”. 
„Îmi schimb poşeta de pe umărul stâng pe cel drept”. 
„Bine”, a spus Harvath. „Unde va fi poziționată toată lumea?” 


„Jillian şi Horst se vor afla pe terasa cafenelei La Bergère, chiar vizavi. Şi tu.” A făcut o pauză. „De fapt, 
nu ştiu unde vei fi tu.” 


„Eu voi fi aproape, foarte aproape. Nu-ţi face griji.” 


Având atât pe Harvath, cât şi pe Horst care să aibă grijă de ea, Claudia nu era deloc îngrijorată, cel puţin 
nu pentru propria ei siguranţă. Ceea ce o îngrijora era dacă planul era sau nu posibil de pus în aplicare. 


Harvath avusese dreptate să invoce amintirea lui Otto Skorzeny, pentru că în fiecare dintre cele mai mari 
misiuni ale sale, superiorii săi se îndoiseră serios că omul avea cea mai mică şansă de reuşită. 


* * * * Claudia şi-a studiat ceasul şi, după ce ultimele câteva minute s-au scurs, a ieşit dintre două clădiri 
din capătul îndepărtat al pieţei şi s-a îndreptat direct spre funicular. Nu s-a grăbit, plimbându-se cu 
dezinvoltură, lăsându-i pe cei patru poliţişti care se sprijineau de maşinile lor de patrulare să se uite lung 
la ea în timp ce se apropia. 


Harvath o privea de sub surplombul unei clădiri din apropiere şi nu a putut să nu observe cum bărbaţii se 
opriseră din vorbit între ei şi cum ochii lor erau lipiţi de Claudia. Chiar era incredibilă. Nu numai că era 
extrem de frumoasă, dar era şi deşteaptă şi putea să se descurce singură fără ajutorul nimănui altcuiva. 
Harvath era pe punctul de a se mustra din nou pentru că o pierduse, când a văzut-o cum îşi dădea părul 
peste umăr, îşi aprindea zâmbetul de megawaţi şi parcurgea ultimii câţiva metri până la locul unde se 
aflau poliţiştii. 


Era timpul pentru spectacol. 


Deşi Jillian ar fi putut cu uşurinţă să livreze brăţara, Claudia a înţeles de ce Harvath a vrut ca ea să o facă. 
Alcott nu era o operatoare şi, deşi, potrivit relatării lui Harvath despre timpul petrecut împreună, ea îşi 
dovedise mai mult decât bine, trebuiau să fie cât se poate de prudenţi în a-şi isca capcana. Rayburn 
urma să fie deja extrem de temător, dar dacă simţea ceva, mai ales că venea Harvath, ar fi luat-o la fugă 
şi ei ar fi pierdut şansa. 


Claudia a continuat să zâmbească în timp ce se apropia de ofiţerii de la baza funicularului. După ce a 
flirtat cu ei câteva clipe, Harvath a privit-o cum a arătat cu degetul brăţara şi apoi a scos din geantă 
biletul pe care i-l dictase în maşină. Apoi a glisat brăţara, a pus-o într-o pungă mică, împreună cu biletul, 
şi i-a înmânat-o unuia dintre poliţişti. După încă puţin flirt, ea s-a întors, a traversat piaţa şi a dispărut. 


Cincisprezece minute mai târziu, s-au întâlnit cu toţii la maşină şi s-au întors spre Sion. 
„Cum a mers?”, a întrebat Jillian. 
„Perfect”, a răspuns Claudia. „Au reacţionat exact aşa cum a spus Scot că vor reacţiona.” 


Harvath a ajustat oglinda retrovizoare ca să o poată vedea mai bine în timp ce conducea. „Spune-mi tot 
ce s-a întâmplat”. 


„Când m-au văzut venind, cred că au crezut că sunt un turist interesat de Aga Khan. Aveam senzaţia că li 
se întâmpla des asta. Dar când l-am menţionat pe Tim Rayburn, totul s-a schimbat.” 


„Cum aşa?” 


„Ei ştiau exact despre cine vorbeam. Asta era sigur. Dar când i-am întrebat dacă ar putea să-i dea ceva, 
mi-au spus că nu au voie să primească pachete pentru Aga Khan sau pentru cineva din personalul său. 
Atunci am scos biletul şi sacul de hârtie din geantă. Unul dintre poliţişti a făcut o glumă despre motivul 


pentru care o fată drăguță ca mine ar vrea să aibă de-a face cu un bărbat ca Tim Rayburn. Acela era 
omul asupra căruia m-am concentrat. 


„Ştiind că Aga Khan îşi petrece mult timp la Geneva, i-am spus că îl întâlnisem pe Rayburn acolo şi că 
acesta îmi spusese că, dacă voi fi vreodată în Le Râleur, ar trebui să-l caut. Am scos brăţara, am aruncat- 
o în sac şi i-am spus ofițerului că, dacă biletul meu nu i-a împrospătat memoria, brăţara cu siguranţă o va 
face.” 


„Şi au fost convinşi?” 


„Păreau să fie”, a răspuns Claudia. „Nu aş fi surprins dacă, în clipa în care am plecat, îl sunau la 
Aiglemont.” 


„E bună, nu-i aşa, Horst?”, a spus Harvath. 


Schroeder nu părea foarte încântat că logodnica lui juca rolul femeii singure şi sexy care se întorcea 
pentru un pic mai multă acţiune cu Tim Rayburn, chiar dacă era pentru binele misiunii. Ca răspuns, 
comandoul a dat pur şi simplu din cap şi s-a uitat pe fereastră spre cerul nopţii. 


„Aşadar, mai avem cam trei ore până la întâlnire”, a continuat Harvath, „dar pot să vă garantez că 
Rayburn şi o parte din oamenii lui vor sosi mai devreme pentru a încerca să se poziţioneze în avantaj.” 


„În bilet i-ai spus să vină singur”, a spus Claudia. „Cum poţi fi atât de sigur că va aduce întăriri?”. 
„Pentru că este exact ceea ce aş face şi eu”. 


SĂPTĂMÂNA A ŞASELEA-VIII Deşi l-a costat pe Harvath câteva sute de dolari să-l convingă pe managerul 
celui mai în vogă loc de noapte din Sion, Baroque Cafe de pe 24 avenue de France, să dea curs cererii 
sale, au fost bani bine cheltuiţi. Singurul lucru pe care managerul avea să şi-l amintească din această 
noapte era un american cu cel mai mare bankroll pe care îl văzuse în viaţa lui. Carierele Claudiei, ale lui 
Horst Schroeder şi ale comandourilor sale aveau să rămână complet neafectate. La câteva sute de dolari, 
Harvath se gândea că scăpa ieftin. Deşi clubul pretindea că a fost creat în marea tradiţie a braseriilor 
franceze fierbinţi precum la Coupole, les Grandes Capucines, le Chien Qui Fume, le Train Bleu şi Chez Flo, 
managerul său avea multe de învăţat despre cum să reziste pentru mai mulţi bani. 


Cu patruzeci şi cinci de minute înainte de ora programată pentru întâlnire, primul dintre oamenii lui 
Rayburn a intrat în zona barului de la Baroque Café şi a ocupat una dintre mesele înalte de cocktail. 
Omul nu putea fi mai evident, iar oamenii lui Schroeder, care se dădeau drept bodyguarzi, nu au avut 
nicio problemă în a-l repera. Următorul dintre oamenii lui Rayburn care a sosit a fost mult mai greu de 
identificat. S-a încadrat aproape perfect. Dacă nu ar fi fost faptul că unul dintre paznicii de la Schroeder 
l-a văzut pe Schroeder dând târcoale afară, aşteptând un grup cu care să se împrietenească şi să se 
integreze, l-ar fi ratat cu uşurinţă. 


Când agentul dizgraţiat al Serviciilor Secrete a apărut în cele din urmă, a fost însoţit de încă doi bărbaţi 
care nu încercau să ascundă de ce se aflau acolo sau cu cine erau. Aruncând o privire rapidă asupra 


cafenelei, Rayburn a găsit ceea ce căuta şi a ignorat-o pe hostess când aceasta l-a întrebat dacă avea 
rezervare. Avea destule rezerve, dar observarea femeii superbe cu sticla nedeschisă de Dom Perignon pe 
masă şi manşeta de aur de la încheietura mâinii — o geamănă perfectă pentru cea încuiată în seiful său 
de la Château Aiglemont — a fost, cel puţin pentru moment, suficientă pentru a-l convinge să meargă mai 
departe. 


„Dacă ar fi fost o sticlă de Cristal pe masă”, a spus Rayburn în timp ce se apropia de Mueller, „m-aş fi 
întors şi aş fi plecat de aici. Este o plăcere să întâlneşti o femeie cu atâta clasă.” 


Claudia a zâmbit şi i-a făcut semn lui Rayburn să se aşeze pe scaunul gol din faţa ei. „Îmi pare rău că nu 
avem mai mult loc, dar, după cum ştiţi, am cerut să veniţi singur.” 


Aruncând o nouă privire la Claudia, Rayburn a făcut semn cu mâna către echipa de securitate să plece şi 
a răspuns: „Îmi pari o femeie inteligentă. Cu siguranţă, nu te aşteptai să vin la o astfel de întâlnire fără să 
aduc nişte colegi.” 


„Ca să vă spun adevărul, domnule Rayburn, nu ştiu la ce mă aşteptam. Nu prea am mai făcut aşa ceva 
până acum”. 


„Serios?”, a răspuns el în timp ce a scos sticla de Dom din găleata cu gheaţă şi a început să desprindă 
folia de pe cuşcă. „Cu siguranţă m-ai păcălit.” 


„Am făcut ceea ce am crezut că este necesar pentru a vă aduce la o întâlnire”, a spus Claudia. 


Harvath, care se asigurase că nu va fi nicio masă disponibilă în apropierea locului unde stătea Claudia, 
privea acum cum oamenii lui Rayburn se alăturau colegilor lor în singurul loc de unde puteau să fie cu 
ochii pe şeful lor — barul din faţa cafenelei. Convinşi că femeia nu era o ameninţare reală, au comandat 
un rând de băuturi şi în curând au acordat mai multă atenţie mulţimii de cinefili la modă care umplea 
cafeneaua la modă. Ce mai conta, oricum? Nu le spusese de ce voia ca ele să iasă cu el, doar că avea 
nevoie ca ele să-i păzească spatele — asta era tot. Fără alte explicaţii. În ceea ce-i privea acum, singura 
problemă pe care şeful lor urma să o aibă în seara asta era cum să o aducă în pat pe femeia uimitoare 
care stătea în faţa lui. 


„Şi cum anume ai ştiut unde să mă găseşti?”, a continuat el. 


Harvath anticipase această întrebare şi îl pregătise pe procurorul elveţian cu cel mai bun răspuns posibil 
— adevărul. „E-mailul pe care i l-ai dat lui Marie Lavoine. Am folosit-o pentru a te găsi.” 
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„Asta e imposibil.” Rayburn a zâmbit. „Niciuna dintre informaţiile mele personale nu este legată de acel 


cont.” 


„Nu, dar foloseşti un card de debit Visa pentru a-l plăti, iar acel card extrage fonduri de la o bancă din 
Malta.” 


Rayburn nu mai zâmbea. „Asta tot nu explică cum ai ajuns să laşi un pachet CARE pentru mine la baza 
funicularului.” 


„Îţi acoperi foarte bine urmele”, a spus ea, măgulindu-l. „Aţi făcut doar o singură greşeală”. 
„Care era?” 


„Ai folosit cardul de credit în Le Râleur. După ce am aflat asta, am angajat un detectiv în Geneva şi ela 
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făcut restu 


Rayburn nu era înnebunit că femeia implicase un detectiv, dar putea cu uşurinţă să se ocupe de el mai 
târziu, dacă avea nevoie. Pentru moment, însă, era impresionat. „Se pare că ai cheltuit nişte bani ca să 
mă găseşti. Sper că merit.” 


„Vom vedea ce va fi cu asta”, a răspuns Claudia. 

„Deci, de ce nu-mi spui cum ai dat peste aceste brățări minunate””. 
„Tatăl meu a făcut parte din echipa lui Donald Ellyson”. 

„Bernard Lavoine? A fost tatăl tău?”. 

„Nu, Maurice Vevé. Asistentul lui Bernard.” 

p 


„Şerpaşul”, spuse Rayburn. „Bineînţeles că da. Dar ce legătură are asta cu mine?” 


„Aşa cum am spus în biletul meu, Marie Lavoine îţi ascundea ceva. Ceea ce a fost trimis la Sotheby's nu 
era decât o fracțiune din ceea ce avea ea în posesie.” 


Rayburn şi-a abătut pentru o clipă atenţia de la sticla de şampanie şi a spus: „Ştiam că nu se poate avea 
încredere în ea.” 


„Nu aş putea fi mai mult decât de acord cu dumneavoastră, domnule Rayburn. Tatăl meu a muncit la fel 
de mult ca şi domnul Lavoine şi totuşi Marie nu a căutat niciodată să mă includă în vreuna dintre 
afacerile voastre.” 


„Trebuie să înţelegeţi că relaţia mea cu Marie Lavoine este foarte...” „Era”, a spus Claudia, tăindu-i 
omului de la jumătatea frazei. 


„Relaţia voastră era.” 
„Despre ce vorbiţi?” 


„Marie Lavoine a fost ucisă, domnule Rayburn. La fel cum sunt sigură că şi tatăl meu, domnul Lavoine şi 
doctorul Ellyson au fost ucişi.” 


„De ce te uiţi aşa la mine?”, a întrebat Rayburn. „Nu am avut nimic de-a face cu moartea lor.” 
„Oh, nu?”, a răspuns Claudia. 


„Nu.” 


Mueller i-a ţinut privirea câteva clipe, apoi a spus: „Oricare ar fi cazul, chiar nu mai contează prea mult 
acum. Am venit aici să fac afaceri, nu să-mi fac prieteni noi.” 


„Ce păcat”, a spus Rayburn în timp ce a terminat de îndepărtat cuşca de sârmă şi a răsucit uşor baza 
sticlei de şampanie de un verde intens până când dopul s-a desprins cu un pocnet uşor. „Am sentimentul 
că noi doi am fi putut fi prieteni excepţionali.” 


„Mă îndoiesc de asta.” 


Rayburn a turnat şampanie în paharele lor şi a înlocuit sticla în găleata cu gheaţă. „Ei bine, atunci, poate 
ar trebui să trecem peste amabilităţi şi să trecem direct la afaceri.” 


„Nu aş putea fi mai mult decât de acord”, a spus Claudia în timp ce a acceptat un pahar. 


Trecând peste toast, Rayburn a luat o înghiţitură din şampanie, şi-a plesnit buzele mulţumit, apoi a spus: 
„Ai menţionat că Marie Lavoine îmi ascundea ceva. 


De unde ai fi în măsură să ştii aşa ceva”?”. 


Mueller şi-a aşezat paharul pe masă şi a răspuns: „Toate artefactele care au ieşit din acea prăpastie au 
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fost transportate de tatăl meu şi de Bernard Lavoine — în mod ega 
„Prin urmare, consideraţi că aveţi dreptul la o parte egală. Am dreptate?” 
„Exact.” 


„Doar că acum avem o problemă. Conform spuselor dumneavoastră, Marie Lavoine nu mai este printre 


» 


noi”. 
„De fapt, aşa spune poliţia.” 


Rayburn a mai luat o înghiţitură de şampanie şi a întrebat: „Care a fost exact cauza morţii lui Marie 
Lavoine?”. 


„Plagă împuşcată în cap”, a spus Harvath, care, deghizat în chelner cu părul mai închis la culoare, 
ochelari şi cioc, venise chiar în spatele lui. A aşezat pistolul cu amortizor de sunet pe care îl înfăşurase 
într-un şerveţel mare de pânză şi îl ascunsese sub tava lui la baza craniului bărbatului şi a adăugat: „A 
fost tras de o armă foarte asemănătoare cu cea pe care o simţiţi acum la ceafă.” 


Văzând că Harvath luase legătura cu Rayburn, Schroeder şi-a scos telefonul mobil din buzunar şi a trimis 
un mesaj text de difuzare către echipa sa. Patruzeci şi cinci de secunde mai târziu, o pereche de grenade 
flashbang au explodat în faţa cafenelei. Toată lumea dinăuntru, inclusiv oamenii lui Rayburn, se 
străduiau să se uite pe fereastră pentru a vedea ce se întâmplase. În timp ce o făceau, alte trei 
flashbang-uri au fost aruncate în zona barului, împreună cu mai multe tuburi de fum. 


SĂPTĂMÂNA ŞASE | n pandemoniul care a urmat în faţa cafenelei, Harvath şi Claudia l-au îmbrâncit pe 
Rayburn printr-o ieşire de urgenţă din apropierea bucătăriei. Afară, doi dintre oamenii lui Schroeder 
aşteptau, iar Rayburn a fost rapid flexat, legat la ochi şi băgat în spatele unei maşini care aştepta. 


L-au condus la Sion International şi la micul hangar din partea cealaltă a bazei militare pe care îl foloseau 
ca centru de comandă. Un birou din partea din spate a structurii fusese amenajat ca celulă de detenţie şi 
sală de interogatoriu improvizată. Prima persoană pe care Rayburn a văzut-o în momentul în care i-au 
scos legătura de la ochi şi viziunea sa a revenit la normal a fost ultima persoană pe care se aştepta să o 
mai vadă vreodată. „Scot Harvath”, a spus Rayburn, în timp ce se uita prin încăpere şi încerca să se 
orienteze. „Ce naiba faci aici?” 


Harvath nici măcar nu s-a obosit să răspundă. În schimb, şi-a întors pumnul şi l-a lovit pe Rayburn drept 
în gură. 


A fost o lovitură bună, iar bărbatul mai în vârstă a văzut stele pentru câteva momente. După ce şi-a 
scuipat sângele din gură pe podeaua de beton, s-a uitat la Harvath şi a spus: „Cred că am meritat asta”. 


„Meriţi al naibii de mult mai mult”, a răspuns Scot. „Asta a fost doar pentru început.” 


„Nu prea a fost o luptă cinstită”, a declarat Rayburn în timp ce se zbătea împotriva cătuşelor flexibile 
care îl legau de scaun. 


„De când eşti tu interesat de o luptă corectă? 


În plus, aceasta nu este o luptă, este o bătaie şi una pentru care ai meritat-o de mult”, a spus Harvath în 
timp ce şi-a retras pumnul şi l-a lovit din nou pe bărbat, de data aceasta în stomac. 


În afara camerei, Jillian, Claudia şi Horst Schroeder ascultau cum Harvath lucra asupra prizonierului său. 
Trebuia să-şi administreze loviturile cu mare atenţie. Primul pumn în gură a fost singurul pe care şi-a 
putut permite să-l dea în faţa bărbatului. Visase la acea lovitură de ani de zile, dar în continuare va 
trebui să se ţină sub control. Dacă îl marca prea mult pe Rayburn, bărbatul nu le va mai fi de folos. 


Scuipând încă o gură de sânge pe podea, Rayburn l-a privit pe Harvath şi a spus: „Dacă tot ai de gând să 
mă omori, de ce să nu termini odată cu asta?”. 


„Întotdeauna cauţi calea cea mai uşoară de ieşire, nu-i aşa?”, a replicat Scot în timp ce îl lovea din nou 
pe bărbat, de data aceasta în plexul solar, răsturnându-i vântul din el. 


În timp ce Rayburn se chinuia să-şi recapete respiraţia, Harvath începu să pună întrebări. „Unde este 
Emir Tokay?” 


„Nu ştiu despre ce vorbeşti”, a spus Rayburn, îndoit şi gâfâind după aer. 


Harvath a aşteptat până când bărbatul şi-a recăpătat răsuflarea, apoi l-a apucat de bărbie cu mâna şi i-a 
smucit capul în sus, ca să-l poată privi în faţă şi să-i pună din nou întrebarea. „Unde este Emir Tokay?” 


„Nu ştiu despre ce vorbiţi”, a repetat Rayburn. 


Omul minţea, iar Harvath ştia asta. | se citea pe toată faţa, pe care Scot i-a dat acum drumul şi apoi s-a 
îndreptat încet spre cealaltă parte a camerei. „Ştiu că mă minţi, Tim. Ţi se vede pe faţă”. 


„Ce vedeţi dumneavoastră? O expresie facială care a durat doar o fracțiune de secundă şi care mi-a dat 
de gol vinovăția? 


Astea sunt o grămadă de tâmpenii ale Serviciilor Secrete.” 


„Rahat sau nu, am văzut şi eu imagini cu răpirea lui Tokay în Bangladesh. Ar fi trebuit să porţi o mască 
sau, cel puţin, să alegi un loc mai bun pentru a-l ridica.” 


„Despre ce vorbeşti?” 


„Era o nouă cameră de supraveghere la banca de peste drum. Când gorilele tale au deschis uşa din spate 
a maşinii pentru a-l băga pe Tokay înăuntru, camera a surprins o imagine perfectă cu tine stând pe 
bancheta din spate.” 


Rayburn a rămas tăcut. 

„Nici o replică tăioasă?”, a întrebat Harvath. 

„Asta nu a fost niciodată domeniul meu de expertiză”, a spus el în cele din urmă. 
„Întotdeauna ai fost cel mai deştept.” 

„E cam târziu să mă flatezi, nu crezi?”. 


„Vezi, nu te poţi abţine, nu ai putut niciodată. Asta e problema ta. Spui tot ce-ţi trece prin cap şi îţi 
permiţi să urmezi orbeşte steagul. N-am văzut pe nimeni să înghită rahatul cu datoria, onoarea şi ţara 
aşa cum o faci tu.” 


„Asta arată că am găsit în slujba asta şi altceva decât un salariu. Dacă încerci să mă insulţi, va trebui să te 
străduieşti mult mai mult decât atât. Sunt mândru de serviciul pe care l-am făcut pentru ţara mea.” 


Rayburn a scuipat încă o gură de sânge şi a început să râdă. 
„Ce e aşa de amuzant?”, a spus Harvath. 


„Tu. Eşti visul umed al unui recrutor nenorocit. Adevăr, dreptate şi calea americană. Ai fost hrănit atât 
de mult timp cu asta, încât nu mai ştii ce gust are orice altceva. 


„Îndepărtează-te de linia partidului roşu, alb şi albastru şi habar n-ai cine dracu' eşti.” 
„Şi tu ai?” 


„Ai perfectă dreptate. „Tu şi cu mine suntem exact la fel.” 


Harvath a trecut înapoi spre scaunul lui Rayburn şi era pe punctul de a-i da o lovitură în falcă, dar s-a 
abținut. „Tu şi cu mine nu semănăm deloc.” 


„Pe naiba nu suntem”, a răspuns bărbatul. „Ţi-ai petrecut întreaga carieră atât în SEAL, cât şi în serviciile 
secrete, pe muchie de cuţit de a fi dat afară. 


Eşti un tip deştept, dar nimeni nu pare să aprecieze vreodată cât de deştept eşti, mai ales când te 
hotărăşti să faci lucrurile cu şase pistoale pe cont propriu.” 


„Nu ştii despre ce vorbeşti.” 


„Uiţi că am fost unul dintre instructorii tăi. Ţi-am citit jacheta de marină din scoarță în scoarță şi am 
urmărit modul în care ai operat până când am părăsit Secret Service. Poate că eşti priceput, dar nu ai 
aparţinut niciodată niciunei organizaţii. Eşti prea deştept pentru ei şi te înnebuneşte faptul că ţi se spune 
să stai cu fundul pe sus când tu ştii cum trebuie făcute lucrurile. Bine ai venit în viaţa lucrând pentru 
guvern. Poate că superiorii tăi te-au numit nesăbuit, dar nu e vorba de asta. Există o strălucire la limită în 
modul în care lucrezi, dar niciunul dintre ei nu o va vedea vreodată. Este doar o chestiune de timp până 
când vei face ceva care nu le va da de ales decât să te lase în libertate — la fel cum m-au lăsat şi pe mine 
— şi atunci vei vedea că noi doi suntem exact la fel. Suntem definiţi prin ceea ce facem. Şi crede-mă, 
odată ce te vei împăca cu asta, vei fi o persoană mult mai fericită.” 


„Ce eşti tu, un nenorocit de psiholog acum? Ai fost dat afară din serviciile secrete pentru că ai ajutat la 
asasinarea unui demnitar străin.” 


„Serios?”, a răspuns Rayburn. „Atunci cum se face că nu sunt închis undeva într-o închisoare?” 


„Chiar crezi în propriile prostii, nu-i aşa? Motivul pentru care nu eşti închis undeva în vreo închisoare 
este că ai ascuns dovezile atât de adânc, încât nimeni nu a putut să le găsească vreodată.” 


„Sunt surprins de tine, Scot. Dintre toţi oamenii, aş fi crezut că ai fi fost dispus să-mi acorzi beneficiul 
îndoielii.” 


„De ce? Pentru că am băut câteva beri împreună în Beltsville? Pentru că am fost parteneri cândva? Du-te 
naibii. M-am săturat să-ţi ascult tâmpeniile”, a spus Harvath în timp ce îşi înfăşura mâna în jurul gâtului 
lui Rayburn. „Am să te mai întreb o dată şi te avertizez, cu cât mă minţi mai mult, cu atât te voi strânge 
mai tare. 


Unde e Emir Tokay?” 


ŞAPTE SĂPTĂMÂNI WITZERLAND R ayburn ar fi putut fi o nucă tare de spart, dar era ceva în legătură cu 
faptul că Harvath îi sufoca oxigenul din creier care îl făcea să fie extrem de comunicativ. Recunoştea că 
nu numai că se afla în slujba lui Aga Khan, dar că, de fapt, era şeful securităţii omului. Când a venit vorba 
de răpirea lui Emir Tokay, Rayburn a fost şi el sincer. A mărturisit că a fost implicat şi că a orchestrat 
răpirea la ordinul direct al lui Aga Khan însuşi. Emir Tokay era încă în viaţă, iar Rayburn a desenat o 
schemă detaliată a locului în care era ţinut în Château Aiglemont. 


În afară de asta, Harvath nu a mai scos prea multe de la el. Ori Timothy Rayburn era cel mai mare 
mincinos din lume, ori chiar avea cunoştinţe limitate despre implicarea Aga Khan în Institutul Islamic 
pentru Ştiinţă şi Tehnologie şi despre arma misterioasă a lui Hannibal. 


Rayburn a recunoscut că, la ordinele şefului său, organizase expediţia arheologică a lui Donald Ellyson în 
Alpi şi că fusese plătitorul acesteia, dar că nu avea nicio idee despre ceea ce căuta bărbatul. A susţinut 
că, până când Marie Lavoine nu l-a contactat, peste un an mai târziu, nu a avut nicio idee că soţul ei, 
împreună cu Maurice şi doctorul Ellyson, dispăruseră. 


Oricât de multe ori ar fi încercat Harvath să-l împiedice, nu reuşea. Nu exista nici măcar o fisură în 
niciuna dintre povestirile lui Rayburn. Da, îl răpise pe Tokay, dar habar nu avea ce voia Aga Khan de la el. 
Da, ştia că Aga Khan era implicat în Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie, dar habar n-avea în ce 
măsură. După cum a spus Rayburn cu atâta elocvenţă, toate acele grupuri de raghead erau la fel în ceea 
ce-l privea. Angajatorului său părea să-i placă să aibă ca şef al securităţii un fost ofiţer al Serviciilor 
Secrete. Asta îl făcea să se simtă mai în siguranţă. Acestea fiind spuse, Rayburn a afirmat că Aga Khan nu 
avea încredere totală în nimeni, nici măcar în şeful său de securitate. Jumătate din timp, Rayburn spunea 
că şeful său părea să aibă o plăcere perversă în a-l trata ca pe o ciupercă, adică să-l ţină în întuneric şi să- 
| hrănească cu rahat. 


Două ore mai târziu, Harvath a fost cel care a cedat în cele din urmă. 


Era epuizat şi era evident că nu aveau de gând să mai scoată nimic de la Rayburn. Ceea ce trebuiau să se 
concentreze acum era recuperarea lui Emir Tokay şi, dacă era posibil, să pună mâna pe Aga Khan şi să 
facă tot ce era necesar pentru a-l face să vorbească. 


Deşi Rayburn a cerut nişte apă şi posibilitatea de a folosi toaleta, Harvath a stins luminile şi l-a lăsat legat 
de scaun în timp ce a plecat în căutarea unui loc unde să se odihnească puţin. Peste puţin mai puţin de 
cinci ore, echipa urma să aibă ultima şedinţă de informare înainte de a decola spre Château Aiglemont. 


Cu o oră înainte de decolare, Harvath şi Schroeder au trecut în revistă planul de asalt pentru ultima oară. 
Nu se ştia cât de fiabile erau informaţiile lui Rayburn, aşa că încercau să se bazeze pe ele cât mai puţin 
posibil. Cu propriul lor Ferdinando Soleti în mână, Schroeder era convins că şansele lor erau mai mari de 
cincizeci şi cincizeci la sută. 


Harvath şi-ar fi dorit să împărtăşească încrederea bărbatului. 


Cea mai mare decizie tactică cu care se confrunta Harvath a devenit în curând dacă să o aducă pe Jillian 
cu ei. Când a fost confruntată cu decizia de faţă, a oferit acelaşi raţionament pentru a veni ca şi la Milano 
— dacă la Aiglemont existau documente referitoare la boală, ea era singura calificată să stabilească care 
erau cele mai importante. Dacă echipa s-ar fi confruntat cu o criză de timp şi ar fi fost capabilă să pună 
mâna doar pe o parte din hârtii, fără ca ea să fie de ajutor, ar fi fost ca şi cum s-ar fi jucat de-a înşfăcat 
coada măgarului. Pe scurt, nu puteau merge fără ea. 


Jillian avea dreptate, dar Harvath i-a dat totuşi o ultimă şansă de a se retrage. Chiar dacă sperau să intre 
şi să iasă fără să se tragă vreun foc de armă, oamenii puteau fi ucişi foarte uşor în această misiune. lar 


una dintre acele persoane putea fi chiar Jillian Alcott. Luând cunoştinţă de toate riscurile, decizia ei nu s- 
a clintit. Ea a intrat. 


Harvath nu avea încredere în Rayburn mai mult decât putea să-l arunce şi, în ultima clipă, a pus la punct 
o asigurare rudimentară pentru a garanta că nu le va face probleme. Folosindu-se de cunoştinţele sale în 
materie de dispozitive explozive improvizate, Harvath a pus la cale, împreună cu expertul în demolări al 
echipei Stern, ceva special pentru ca Rayburn să poarte pe sub boxeri. 


A fost folosită bandă adezivă pentru a ţine bomba la locul ei şi, văzând cât de inconfortabil era Rayburn, 


| 


Harvath a spus: — E un fel de hotel ieftin, nu-i aşa? „Fără sală de ba 


Apoi, ridicând detonatorul de la distanţă pentru ca Rayburn să-l vadă, a adăugat: „Voi fi tot timpul la trei 
paşi în spatele tău şi, dacă mă gândesc măcar o clipă că ne dai de gol oamenilor tăi, voi transforma fâşia 
aia de pajişte alpină de acolo sus într-un adevărat stadion de baseball, dacă înţelegi ce vreau să spun.” 


Rayburn nu a scos un cuvânt; doar s-a holbat la Harvath. 


Douăzeci de minute mai târziu, îmbrăcat în uniforme Nomex negre, identice cu cele purtate de echipa 
de securitate a lui Aiglemont, Harvath le-a dat comandourilor Stern şi piloților de planorism un ultim 
briefing înainte de a ieşi cu toţii pe pistă. 


Noile motoparapante Aerotechnik Super Vivat Icarus aveau o anvergură enormă a aripilor şi arătau ca 
un planor tipic cu configuraţie pilot/pasager, cu configuraţie laterală, care fusese încrucişat cu un mic 
avion Cessna cu un singur propulsor. Proiectate pentru a transporta un pilot şi trei pasageri, greutatea 
maximă a echipajului era estimată de producător la 721 de kilograme. Trebuiau să transporte mai mult. 
Dezbrăcând motodeltaplanele până la strictul necesar, echipa a reuşit să urce în fiecare patru persoane 
plus un pilot. 


Harvath şi Schroeder urmau să-l ia pe Rayburn şi încă un comando în primul Super Vivat Icarus, urmaţi 
de Claudia, Jillian şi încă doi comandouri în al doilea, iar ultimele două motodeltaplane urmau să conţină 
câte patru comandouri fiecare. Având o pistă de aterizare atât de scurtă, era important ca fiecare planor 
să aterizeze, să-şi descarce pasagerii şi să decoleze din nou la timp pentru ca următorul planor din 
spatele său să vină şi să aterizeze. Avea să fie un dans delicat şi unul pe care cu toţii şi-ar fi dorit să fi 
avut timp să îl repete. 


Avioanele au primit indicativele Silo One, Two, Three şi Four, în funcţie de ordinea în care urmau să 
aterizeze la Aiglemont. În timp ce Silozurile de la Unu la Trei urmau să decoleze imediat după ce-şi lăsau 
pasagerii, Silozului Patru i s-ar fi cerut să rămână la sol în cazul în care echipa ar fi avut nevoie să îl 
evacueze în grabă pe Emir Tokay. La fel ca şi ceilalţi piloţi, căpitanul Silo Patru era pilot de vânătoare 
elveţian şi îşi acceptase cu uşurinţă misiunea, ştiind că, dacă lucrurile se vor înrăutăţi, va fi în esenţă o 
ţintă uşoară. Cu toate acestea, Harvath a făcut tot ce i-a stat în putinţă pentru a-l asigura pe om că va 
avea grijă ca lucrurile să nu se înrăutăţească prea devreme. 


Cei opt comandouri rămase în echipa Stern urmau să fie responsabili pentru a supune poliţia de la baza 
funicularului din Le Râleur şi să se alăture petrecerii odată ce colegii lor ar fi securizat carcasa superioară 
a căii ferate. 


După ce au deplasat aparatele Super Vivat Icarus pe pistă, piloţii acestora au efectuat ultimele verificări 
înainte de zbor. 


În interiorul hangarului, comandourile au făcut şi ele o ultimă verificare, trecându-şi în revistă armele şi 
echipamentele de comunicaţii şi umplându-şi buzunarele şi genţile cu cât mai multă muniţie 
suplimentară pe care o puteau transporta. După ce toate motodeltaplanele au fost încărcate şi primul a 
fost autorizat să decoleze, comandourile rămase s-au urcat în cele două maşini închiriate şi au plecat 
spre Le Râleur. 


ŞAPTEZECI ŞI UNU L ANGLEY , VIRGINIA B rian Turner s-a uitat peste ambii umeri pentru a se asigura că 
era singur, apoi s-a aşezat la terminal şi s-a logat. Întotdeauna se mirase de modul în care CIA era mai 
preocupată de un hacker din exterior decât de o breşă de securitate din interior. 


Turner fusese fascinat de tehnologia de criptare încă de când avea şapte ani. Deşi NSA îl recrutase 
puternic cu ani în urmă, în timpul ultimului său an la Cal Poly, în cele din urmă CIA-ul fusese cel care îl 
cucerise, datorită promptitudinii şi panicii sale. Dar viaţa la Langley, mai ales după 11 septembrie, nu 
reuşise să se ridice la înălţimea aşteptărilor sale. Nu era nimic asemănător cu ceea ce văzuse în filme şi, 
cu toate regulile de rahat pe care el şi colegii săi trebuiau să le respecte, a considerat că era doar o 
chestiune de timp până când America va fi lovită din nou de un alt atac terorist devastator. 


Probabil că asta îl atrăsese cel mai mult la Helen Carmichael. Asta şi faptul că, după ce Comisia de 
Informaţii a Senatului vizitase noul centru de contraterorism, sau CTC, cum era mai afectuos cunoscut la 
CIA, unul dintre consilierii ei îl contactase întrebându-l dacă ar fi interesat să participe la un grup de 
discuţii ultrasecret. Turner a profitat de ocazie şi a fost invitat la cină cu senatorul din Pennsylvania. 


Curând a devenit evident că Helen Carmichael nu avea nicio intenţie de a conduce vreun grup de discuţii 
în secret, ci mai degrabă dorea să dezvolte o relaţie personală cu el. În prima seară în care Turner s-a 
întâlnit cu ea faţă în faţă, ea l-a dus la unul dintre cele mai mari restaurante de putere din DC, Smith & 
Wollensky, unde au luat masa la fripturi groase şi şi-au descoperit dragostea reciprocă pentru martini 
murdari. Mai târziu, în partea din spate a limuzinei pe care senatorul o închiriase pentru acea seară, a 
descoperit că ea făcea cel mai bun sex oral din lume. 


Sexul oral fusese urmat de o noapte de sex incredibil în apartamentul lui — sex de care nu l-ar fi crezut 
niciodată capabil pe senatorul din Pennsylvania. Helen Remington Carmichael era un bilet fierbinte, iar 
în ceea ce-l privea pe Brian Turner, soţul ei pierdea o ciudăţenie de primă clasă. Lucrurile pe care le 
făcea şi le spunea atunci când erau împreună ar fi reuşit să facă să fie concediat chiar şi cel mai direct 
contabil de la biroul unui singur om. 


El se săturase de viaţa de la CIA şi a văzut în senator un bilet de ieşire. În calitate de consilier pe 
probleme de securitate naţională al senatorului, el avea să deţină o responsabilitate enormă când ea ar 


fi ajuns la vicepreşedinţie şi apoi, cu suficientă răbdare, avea să deţină cea mai mare putere când ea ar fi 
devenit în cele din urmă preşedinte. Micile furturi şi incursiuni pe care le făcea acum în numele ei nu mai 
erau nimic. De fapt, Turner le vedea ca servind CIA-ului propriile merite pentru că nu s-a protejat mai 
bine de hackerii aflaţi în sediul CIA. 


Ronţăind un pumn de cartofi prăjiţi pe care îi cumpărase de la cafeneaua de noapte a CIA, a lansat cel 
mai nou, nedetectabil şi cel mai bun program personal de şoarece orb şi a aşteptat rezultatele. 


Douăsprezece minute mai târziu, Turner practic s-a înecat cu prăjitura doamnei Fields când ecranul său 
plat a explodat la viaţă cu un dosar care conţinea nume, date, plăţi şi detalii referitoare la preşedintele 
Statelor Unite, Jack Rutledge, şi la echipa sa personală de acţiune sub acoperire. 


ŞAPTEZECI ŞI DOUĂ S WITZERLAND A fost nevoie de mai bine de o jumătate de oră de urcare pentru ca 
Super Vivats să ajungă la altitudinea specificată. Odată ajuns acolo, pilotul Silo One şi-a verificat poziţia şi 
apoi a început procesul de reconfigurare a navei sale ca planor. După ce a răcit motorul la putere redusă, 
l-a oprit complet, a centrat elicea şi apoi a retras-o până la capăt în botul avionului. Apoi a oprit 
combustibilul şi a oprit întrerupătorul principal al motorului. 


Imediat, nava a fost învăluită într-o linişte totală şi deplină. Schroeder nu mai zburase niciodată cu un 
planor, dar acum putea înţelege de ce Harvath, şi Otto Skorzeny înaintea lui, îl aleseseră ca mijloc 
perfect pentru inserţia lor sub acoperire. 


Harvath, pe de altă parte, era deja concentrat asupra a ceea ce urma să se întâmple în primele trei 
minute după ce au aterizat. Cu doar Schroeder şi încă un membru al echipei care să iasă din avion 
împreună cu el, aveau să rămână goi până când ar fi început să aterizeze întăririle. Chiar şi aşa, ar fi 
totalizat doar paisprezece trăgători împotriva unei forţe de securitate de trei ori mai mare. În plus, 
trebuia să stea cu un ochi pe Rayburn, care urma să rămână în flexie până chiar înainte de aterizarea lor, 
în timp ce Claudia o ţinea pe Jillian la adăpost de orice foc ostil. Indiferent de părerea lui Schroeder, 
şansele nu erau cu siguranţă în favoarea lor. Singurul lucru pe care îl aveau la dispoziţie era elementul 
surpriză, iar Harvath se ruga ca acesta să fie suficient. 


Pe măsură ce se apropiau de obiectivul lor, pilotul a dat avertismentul de trei minute. Harvath a mai 
rulat încă o dată în minte obiectivul, în timp ce îşi verifica armele şi apoi a luat un moment pentru a 
încerca să-şi liniştească respiraţia şi să-şi încetinească ritmul cardiac. Adrenalina începuse deja să îi 
pompeze în sânge şi, odată cu ea, venise şi acelaşi sentiment care îl vizita întotdeauna înainte de a intra 
în pericol — frica. Învăţase de timpuriu că oricine spunea că nu era speriat înainte de o astfel de 
întreprindere era fie un mincinos, fie un prost. Absența fricii nu te făcea curajos; era ceea ce făceai în 
ciuda fricii. 


După ce a efectuat toate verificările finale, pilotul Silo One a intrat în spaţiul aerian deasupra micului 
platou montan dinspre vânt, a coborât trenul de aterizare al aeronavei şi a început să coboare. Harvath 
a recuperat cuțitul Benchmade din buzunar şi i-a tăiat flexurile lui Rayburn. 


Abordarea era perfectă. Abia după ce s-au ridicat la vreo trei metri de la sol au observat cu toţii ceva ce 
nu apăruse în niciuna dintre fotografiile de recunoaştere ale lui Harvath. Zona lor de aterizare era 
crăpată de gropi şi plină de pietre de mărimea unor mingi de baschet. 


Pilotul lui Silo One a încercat să se ridice, dar era prea târziu. Se angajase deja în aterizare, şi nu exista 
suficientă portanță. Fie că le place sau nu, avionul lor intra. 


ŞAPTEZECI ŞI TREI Primul lucru care a cedat a fost trenul de aterizare stânga faţă, ceea ce a făcut ca aripa 
să se încline complet spre stânga şi să se înfige în sol. Cu vârful aripii stângi acţionând ca punct de sprijin, 
Harvath se aştepta ca întreaga aeronavă să se rotească într-un cerc violent, dar, în schimb, porţiunea 
stângă a aripii s-a desprins complet, iar avionul a continuat să înainteze în viteză. 


Imediat, pilotul de la Silo One a încercat să creeze o buclă la sol — o manevră de tip tirbuşon biciuitor — în 
speranţa de a opri aeronava. A rotit rapid roata spre dreapta, până la stopuri, în timp ce a apăsat cârma 
din dreapta cu forţa unei bâte care se loveşte de o minge de baseball. 


În timp ce se întâmpla acest lucru, Rayburn a profitat de haos şi s-a năpustit asupra H&K MP7-ului 
amortizat al lui Harvath. 


instantaneu, cabina de pilotaj a fost umplută de zgomotul distinct al armei: pop, pop, pop, pop, în timp 
ce o rafală de trei cartuşe a fost descărcată în mêlée. Două dintre gloanţe au spulberat baldachinul de 
plexiglas de deasupra lor, în timp ce al treilea a încreţit ceafa pilotului. 


Pilotul a mai rămas la comenzi doar o secundă sau două înainte de a se prăbuşi peste manşa aeronavei. 

Cu ajutorul lui Schroeder, Harvath a smuls arma din mâinile lui Rayburn şi, neavând de ales, i-a aplicat o 

lovitură ascuţită, cu palma deschisă, în nasul bărbatului. Un torent de sânge s-a revărsat, iar fostul agent 
al Serviciilor Secrete a răcnit de durere. Cu arma înapoi, Harvath l-a ignorat pur şi simplu. 


O singură privire aruncată prin baldachinul spulberat a confirmat ceea ce bănuia deja — Icarus prindea 
viteză şi rămâneau rapid fără pajişte. Înaintând în întâmpinarea lor, se repezea marginea stâncii şi 
prăbuşirea acesteia la mii de metri în valea de jos. Aceasta era o eventualitate pe care nu o plănuiseră. 


Pe baza fotografiilor de recunoaştere, ştiau cu toţii că aterizarea va fi extrem de înşelătoare. 


Singurul mod în care ar fi funcţionat era dacă fiecare pilot ar fi început să pună multă presiune pe frâne 
în momentul în care atingeau pământul. Cu toată greutatea în plus pe care o cărau, ar fi fost riscant şi 
chiar şi aşa, cele mai bune previziuni erau că se vor opri cu doar câţiva metri de rezervă. 


Având în vedere că pista de aterizare nu permitea decât o singură aeronavă deodată, ideea fusese ca 
membrii echipei să descarce în timp ce fiecare pilot deschidea botul aeronavei sale şi prelungea elicea 
spre exterior, astfel încât să poată rula înapoi pe pajişte, să se întoarcă şi să revină în grabă spre 
marginea stâncii pentru decolare. 


Harvath s-a aplecat în faţă peste scaunul din faţa sa şi a încercat să-l ajute pe Gösser, comandantul lui 
Schroeder, să îl desprindă pe pilot de pe manşa avionului. Era prea târziu pentru frâne. Singura lor 
speranţă era să îndepărteze planorul de stâncă, spre care se îndreptau cu viteză din ce în ce mai mare. 


Ajungând cu mâinile sub braţele pilotului, Harvath s-a smucit înapoi cu toată puterea. În timp ce pilotul 
se elibera, Gösser a apucat jugul şi a tras tare spre dreapta, spre echilibrul pajiştei şi al castelului. 


Anvelopele rămase au gemut de pământ în semn de protest, în timp ce ricoşau peste câteva stânci mari. 
Faţa stâncii era la mai puţin de douăzeci de metri distanţă. Harvath se gândea să deschidă ce mai 
rămăsese din bolta de protecţie spulberată şi să sară din avion, dar ştia că, la viteza lor, ar fi fost de ajuns 
să se lovească cu capul de o stâncă şi ar fi fost ucis pe loc. Chiar dacă ar fi reuşit să evite stâncile, ar fi 
lovit solul atât de repede, încât nu s-ar fi oprit din rostogolire decât după ce ar fi trecut peste margine. 


Nu exista decât o singură cale de scăpare — trebuiau să întoarcă aeronava, iar asta însemna nu doar să 
folosească jugul, ci şi cârmele. 


„La stânga!”, a strigat Harvath în timp ce a desfăcut centura de siguranţă a pilotului şi s-a chinuit să-l 
tragă peste spătarul scaunului şi să-l ducă în al doilea rând, unde stătea el. „Întoarceţi maneta în partea 
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cealaltă cât de tare puteţi şi fixaţi pedala stângă pe podea 
„Dar o să ne izbim de versantul muntelui!”, a ţipat Gösser. 


„Fă-o/”, a strigat Schroeder, care înţelegea ce încerca Harvath să realizeze. În starea în care se afla, 
Icarus nu avea cum să cedeze niciun centimetru în virarea spre dreapta, spre mica întindere de pajişte 
de lângă castel. Singura lor speranţă era să se îndrepte spre avarie. Mai bine să ne lovim de coasta 
muntelui decât să ne prăbuşim în prăpastie. 


Gösser s-a încordat cu tot corpul şi a tras cât a putut de tare de manşă spre stânga, dar avionul a refuzat 
să răspundă. Harvath a aruncat o privire înainte, a calculat distanţa până la prăpastie şi s-a pregătit 
pentru ce era mai rău. Se îndreptau spre marginea prăpastiei. 


Apoi, încet, atât de încet, planorul decupat a început să se încline în direcţia în care doreau ei să meargă. 
La început a fost aproape imperceptibil, dar apoi aeronava a făcut o deplasare accentuată spre stânga. 
Harvath era pe punctul de a răsufla uşurat când a văzut o grămadă de moloz de granit chiar în centrul 
traiectoriei lor. 


Neavând de ales, s-a pregătit pentru impact, folosind corpul pilotului ca un airbag improvizat. 


Grămada zimţată de stânci a întâlnit avionul şi a acţionat ca o rampă, smulgând jumătate din botul 
planorului în timp ce acesta era catapultat chiar în faţa muntelui. Stomacul lui Harvath s-a prins în gât şi 
a ştiut că erau în aer. Muntele stătea pregătit să întâlnească frontal micul avion, dar chiar când se 
apropiau de impact, s-a întâmplat ceva. 


Făcuseră un viraj de aproape nouăzeci de grade. Tot ceea ce aveau la dispoziţie se afla în partea dreaptă 
a aeronavei, care includea aripa rămasă şi termalele care se ridicau din fundul văii. A fost una dintre 
acele termale care a prins sub aripă şi a aruncat planorul într-o rostogolire în butoi. 


După o revoluţie completă, porţiunea rămasă din anvergura aripilor s-a înfipt în solul stâncos şi s-a 
desprins complet, trimițând fuselajul să se rostogolească înapoi pe pajişte până când s-a oprit în cele din 
urmă pe o parte. Mirosul de cordita din cabina de pilotaj, rezultat din descărcarea MP7-ului lui Harvath, 
a fost înlocuit rapid de un alt miros, mult mai terifiant — combustibil pentru avioane. 


Harvath a coborât pilotul pe porţiunea de sub vânt a Icarului, apoi şi-a plantat picioarele pe suporturile 
scaunului şi şi-a desfăcut centura de siguranţă. „Să plecăm naibii de aici. 


Poate toată lumea să se mişte”?”, a întrebat el în timp ce debloca baldachinul. 


Schroeder a răspuns primul, urmat de un mormăit al lui Rayburn. Chiar şi Gösser, care nu avusese timp 
să îşi pună complet centura, era viu şi, la propriu, zvâcnea. Baldachinul a fost ciupit de o stâncă mare, 
dar după câteva împingeri ale cizmelor grele ale bărbatului, acesta s-a deschis, iar ei au reuşit să fugă din 
aeronavă şi să îl ducă pe pilot în siguranţă înainte ca rezervorul relativ mic de combustibil al Icarului să 
explodeze într-o minge de foc semnificativă. 


În siguranţă, departe de epavă, Harvath a întrebat dacă toată lumea era bine. A fost un cor de „da”, 
încununat de pilotul ameţit al motodeltaplanului care şi-a revenit şi a spus: „S-a zis cu anvelopele de 
teren”. 


Oamenii de securitate ai lui Rayburn se înghesuiau deja să iasă din castel, în timp ce Harvath înfăşura în 
grabă un bandaj improvizat în jurul capului pilotului. 


„Nu trebuie să faci asta”, a spus bărbatul în timp ce încerca să se ridice. „Vreau doar să ştiu care dintre 
voi, nemernicilor, m-a împuşcat”. 


„Ăsta ar fi dobitocul ăsta”, a spus Schroeder, înfăşurându-şi mâna robustă în jurul braţului lui Rayburn şi 
smucindu-l în sus. 


„Bine”, l-a întrerupt Harvath, înmânându-i radioul, „tocmai ai fost promovat la funcţia de controlor de 
luptă. Nu-mi pasă cum o faci, dar trebuie să găseşti o cale de aterizare pentru celelalte planoare.” 


„Despre ce vorbeşti?”, a spus Schroeder. „Sunt prea multe pietre. Avioanele alea vor crăpa la fel ca noi, 
sau chiar mai rău.” 


„Poate că nu”, a spus pilotul. „Câţiva metri mai la dreapta şi poate am fi avut o zonă mai lină pentru 
aterizare.” 


„Nu-mi pasă ce faci”, a spus Harvath în timp ce scotea detonatorul de la distanţă din buzunar. 
„Gândeşte-te la asta.” Apoi, armând telecomanda, s-a uitat la Rayburn şi a spus: „E rândul tău, rază de 
soare. Fă tot ce trebuie să faci şi ai putea trăi până la o vârstă înaintată. Fă-ţi de cap şi vor cânta „Great 
Balls of Fire” la înmormântarea ta, dacă înţelegi ce vreau să spun.” 


În mod inconştient, mâna lui Rayburn s-a îndreptat spre zona inghinală şi spre dispozitivul exploziv pe 
care Harvath îl obligase să îl lege cu bandă adezivă sub pantaloni scurţi. 


„Eu n-aş face asta dacă aş fi în locul tău”, a spus Harvath, iar Rayburn şi-a retras rapid mâna. „Eu aş 
încerca, de asemenea, să nu mă gândesc nici la Elle Macpherson”, a adăugat el în timp ce îl împingea pe 
Rayburn spre Château Aiglemont şi trupele sale care înaintau. 


Convins că, chiar şi sub constrângere, Rayburn putea să-i convingă să intre în castel, Harvath îi furnizase 
un scenariu, orice abatere de la care garantase că va avea ca rezultat cel mai grav caz de mâncărime a 
suspensorului pe care Rayburn îl avusese vreodată. 


ŞAPTESPREZECE C toată lumea în sala de mese, porunci Rayburn. 
„Cineva se pregăteşte să acţioneze împotriva Aga Khan. 
Au încercat să mă elimine în timp ce mă aflam în Sion noaptea trecută. 


Am mai multe întăriri care sosesc pe calea aerului. Asigură-te că ajung la sala de mese cât mai repede. Să 
ne mişcăm. Întâlnirea este în cinci minute. Mergeţi!” 


Rayburn i-a grăbit apoi pe Harvath, Schroeder şi pe celălalt comando Stern să treacă pe lângă mai mulţi 
membri ai personalului de securitate şi să urce treptele din faţa fostei mănăstiri. Deşi mulţi dintre 
membrii personalului de securitate păreau să aibă întrebări despre ce naiba se întâmplă, era evident că 
ştiau mai bine decât să pună la îndoială un ordin direct al şefului lor şi au intrat imediat în acţiune. 


înăuntru, Château Aiglemont semăna mai degrabă cu un conac englezesc decât cu o fostă mănăstire 
transformată în staţiune balneară. Tapiserii medievale, mobilier antic şi chiar armuri accentuau fiecare 
centimetru al pereţilor grei de piatră. 


„Pe unde mergem spre Tokay?”, a întrebat Harvath în timp ce scotea harta pe care Rayburn o desenase 
pentru el. 


„La capătul acestui coridor faceţi la dreapta şi veţi găsi o scară care duce la subsol.” 
„Câţi paznici?” 


Rayburn şi-a privit ceasul. „Doar doi, dar vor fi auzit până acum despre întâlnirea din sala de mese şi unul 
dintre ei va rămâne până când va urca celălalt.” 


„Dar Aga Khan?”, a răspuns Harvath. „Unde îl găsesc?” 


Rayburn a ezitat o clipă, apoi a arătat în direcţia opusă şi a spus: „În dreapta vitraliului se află o scară 
care duce în turnul clopotniţei. 


La jumătatea drumului este o statuie a Sfântului Nicolae von Flie”. 


„Sfântul patron al Elveţiei”, a spus Harvath. „Cât de potrivit. Ce-i cu el?” 


„Ține un rozariu în mână. Trageţi uşor în jos de ea şi o uşă se va deschide. Uşa aceea duce la etajul al 
doilea al mănăstirii. Camerele Aga Khan-ului sunt chiar la capăt.” 


„Există vreo altă cale de a ajunge acolo sus?”. 
„Nu şi dacă nu ai o scară foarte înaltă.” 


Harvath nu avea nicio intenţie de a urca o scară pentru a ajunge la Aga Khan. Uitându-se la cronometrul 
de pe cronograf Kobold, îi aruncă lui Schroeder detonatorul şi spuse: „Avem mai puţin de două minute. 
Tu şi Gösser îl luaţi pe Rayburn cu voi şi îl găsiţi pe Tokay. „Dacă nu cooperează, aruncă-i în aer boaşele.” 


„Aşteaptă o secundă”, a spus Schroeder. „Credeam că am venit să vă salvăm ostaticul. Unde te duci?” 


Oricât de important ar fi fost Emir, Harvath nu putea să rateze ocazia de a pune mâna pe Aga Khan în 
persoană. „Îl vreau pe tipul din spatele la toate astea.” 


„Nu puteţi merge singuri. Să luăm ostaticul mai întâi. 
După aceea, vom putea să-ţi păzim spatele, spuse Schroeder. 
Harvath a clătinat din cap. „Nu avem timp să discutăm despre asta. la-l pe Emir şi ne întâlnim afară.” 


Schroeder îşi dădea seama că nu avea să ajungă nicăieri certându-se cu Harvath, aşa că a dat din cap şi a 
plecat. 


Harvath a găsit uşa de la capătul holului şi, dincolo de ea, treptele netede de piatră, care duceau la al 
doilea nivel. La statuia Sfântului Nicolae, a tras de mărgelele rozariului, iar statuia s-a dat înapoi pentru a 
dezvălui o intrare îngustă la etajul doi. 


Postaţi în faţa camerelor Aga Khan, la capătul holului cu fresce, se aflau doi foşti militari voinici care îi 
aminteau foarte mult lui Harvath de agenţii de pază pe care îi întâlnise la Sotheby's din Paris. „Cine 
dracu' eşti tu?”, a lătrat unul dintre bărbaţi, evident american după accent, în timp ce şi-a pus arma la 
punct şi a îndreptat-o în direcţia lui Harvath. 


„ENG”, a răspuns Harvath, folosind acronimul militar pentru fucking new guy. „Rayburn vă vrea pe 
amândoi în sala de mese pentru o întâlnire. Am fost trimis să vă înlocuiesc.” 


„Nu plec nicăieri până când Rayburn nu-mi dă el însuşi ordinul.” 


„Ce eşti tu, singurul tip fără un nenorocit de radio în locul ăsta?”, a spus Harvath. „Ştii ce tocmai s-a 
întâmplat afară? N-ai auzit că a fost convocată o şedinţă?”. 


„Sigur, dar...” 


„Sigur, dar nimic, dobitocule. Eram în avionul de afară, care acum e în flăcări, aşa că mă vei ierta dacă nu 
am chef să dezbat asta cu tine.” 


„Poate ar trebui să mergem în sala de mese”, a răspuns partenerul bărbatului. 


„La naiba cu asta. Până nu am veşti de la Rayburn, nu plec nicăieri”. 


„Cum vrei”, a spus Harvath, în timp ce se întorcea şi începea să meargă pe hol. Cam atât despre luarea 
complexului fără să se tragă un foc de armă, se gândi el în timp ce îşi pregătea MP7-ul şi se pregătea să 
se întoarcă şi să tragă. 
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„Aşteaptă o secundă”, a spus santinela chiar în momentul în care Harvath era pe punctul de a se 
întoarce şi de a apăsa pe trăgaci. „Sunt deja pe lista de rahat a lui Rayburn. Nu am nevoie de alte 


probleme. În plus, mi-ar prinde bine o ceaşcă de cafea.” 
Harvath şi-a lăsat degetul de pe trăgaci şi a coborât uşor arma. Până acum, totul e bine. 


ŞAPTESPREZECE O dată ce gărzile părăsiseră holul şi dispăruseră în spatele statuii Sfântului Nicolae, 
Harvath se pregătea să spargă uşa camerelor Aga Khan-ului. În ultima clipă, însă, s-a oprit şi a decis să 
încerce mânerul — era descuiat. Aducându-şi MP7-ul în poziţia de tragere, Harvath a împins uşa cu vârful 
cizmei şi a păşit cu grijă înăuntru. 


La fel ca şi restul mănăstirii, camerele Aga Khan-ului erau somptuos amenajate. Draperiile groase de 
catifea erau strânse la ferestre, în timp ce candelabrele ornamentate şi lămpile de masă în stil Tiffany 
aruncau în încăpere o lumină slabă de culoare portocalie. Buşteni stivuiţi în picioare, în stil A-frame, 
ardeau în şemineu. Locul mirosea a mucegai, a carte. 


În capătul îndepărtat al salonului principal, care semăna mai degrabă cu un birou sau o bibliotecă, 
Harvath l-a găsit pe Aga Khan la un birou mare de lemn acoperit cu suluri şi bucăţi vechi de papirus. 
Televizorul cu ecran plat din spatele lui era setat pe una dintre reţelele de ştiri prin cablu cu emisie de 
douăzeci şi patru de ore. 


Îmbrăcat într-o cămaşă cu nasturi în carouri şi pantaloni kaki, Aga Khan nu semăna deloc cu un lider 
spiritual musulman stereotip. Nu purta nici robe vaporoase, nici o barbă lungă şi neîngrijită. Chelios şi 
uşor supraponderal, înfăţişarea sa era înşelător de placidă, mai degrabă ca un bunic decât ca un broker 
de putere internaţională fabulos de bogat. Adevăratul său caracter, însă, a ieşit la iveală atunci când şi-a 
ridicat capul şi a vorbit. Născut în exil, bărbatul era complet occidentalizat, iar cuvintele sale tăioase erau 
pronunţate cu un accent britanic tăios. „Cine sunteţi?”, a întrebat el. „Ce cauţi aici?” 


Harvath ştia că Aga Khan era periculos şi nu a pierdut timpul şi a preluat controlul situaţiei. Îndreptând 
spre el pistolul MP7, a spus: „Sunt aici pentru a vă pune câteva întrebări. Acum ridică-te şi pune mâinile 
la vedere”. 


Aga Khan a refuzat să se mişte. „Ştii cine sunt eu?”, a declarat el. 


Lui Harvath nu-i păsa. Tot la ce se gândea în acel moment era la posibilitatea ca americanii să fie victime 
în masă din cauza armei biologice care fusese testată în satul Asalaam şi la faptul că bărbatul care stătea 
în faţa lui era cumva cheia pentru toate acestea. Schimbând selectorul de foc al MP7-ului său pe un 
singur foc, Harvath a tras un glonţ cu amortizor prin partea de sus a scaunului de birou din piele al 
bărbatului, la câţiva centimetri de capul acestuia. „Se pare că eşti o persoană care nu ascultă prea bine”. 


Cu Rolexul său de aur şi butonii de manşetă asortaţi strălucind în lumina lămpii de birou, Aga Khan şi-a 
pus palmele pe birou şi s-a ridicat în picioare. 


„O să plăteşti pentru asta”, a spus el în timp ce-şi ridica mâinile în aer. „Îţi jur, o să plăteşti.” 


„Taci”, a spus Harvath, făcându-i semn cu arma sa ca bărbatul să ia loc într-unul dintre fotoliile de piele 
de lângă şemineu. „Nu vreau să aud nimic de la tine decât dacă este un răspuns la una dintre întrebările 
mele. Mă înţelegeţi?” 


Aga Khan s-a aşezat pe unul dintre scaune, dar a refuzat să îl recunoască. Harvath a mai tras un glonţ, 
acesta chiar între picioarele bărbatului, care a trimis un smoc de liliac în aer. 


Cu reticenţă, Aga Khan a dat din cap şi a murmurat: „Înţeleg.” 


„Bine”, a spus Harvath în timp ce s-a aşezat în faţa lui, a pornit vizorul laser al MP7-ului şi a pictat 
genunchiul bărbatului cu micul punct roşu. „Ca să ne înţelegem şi mai bine, exact aici se îndreaptă 
următoarea mea lovitură.” 


Aga Khan a dat din cap. 


Harvath a echilibrat arma în poală şi a ţinut laserul îndreptat spre genunchiul Aga Khan-ului în timp ce 
continua. 


„Întrebarea numărul unu. De ce l-ai răpit pe Emir Tokay?”. 


Bărbatul a respirat adânc şi, în timp ce o făcea, Harvath a observat cearcănele de sub ochii lui. Arăta 
îngrozitor, de parcă nu dormise de zile întregi. Când a vorbit, discursul tăios şi puternic de cu o clipă 


|; 


înainte a fost înlocuit de un ton de oboseală şi resemnare. „De ce să mă chinui?”. Ştii care este motivu 
„Am teoriile mele”, a răspuns Harvath, „dar vreau să le aud de latine.” 


Aga Khan se uită la Harvath, prea obosit pentru jocuri, dar fără altă soluţie decât să-i urmeze jocul. 


) 


„Aveam nevoie de el în viață din aceleaşi motive pentru care tu îl voiai mort, dar bineînţeles că ştii asta.’ 
„Îţi garantez că nu am venit până aici ca să-l omor pe Emir Tokay.” 

Aga Khan era confuz. „Nu ai făcut-o? De ce nu? 

Aţi pus să fie ucişi toţi ceilalţi oameni de ştiinţă pentru a le asigura tăcerea.” 


Era evident că omul credea că Harvath lucra pentru altcineva. „Sunt aici pentru că vreau să mă asigur că 
ceea ce s-a întâmplat în Asalaam nu se va mai întâmpla nicăieri altundeva.” 


„Atunci nu lucrezi pentru el?” 
„Cine este el?” 


„Akrep”, scuipă Aga Khan, de parcă numele îi ardea în gură. „Scorpionul.” 


Era un nume pe care Harvath nu-l mai auzise niciodată. 


„Uite, eu lucrez pentru guvernul Statelor Unite. Spune-mi doar despre Tokay şi despre ce s-a întâmplat 
în Asalaam.” 


Aga Khan s-a uitat în şemineu pentru o clipă înainte de a răspunde: „Am avut nevoie de Tokay pentru a- 
mi apăra poporul de Akrep.” 


„Cum? Ce ameninţare reprezintă acest om pentru cineva ca tine?” 


„Nu e vorba doar de mine. Akrep reprezintă o ameninţare pentru toţi musulmanii şiiţi. Am fost destul de 
prost să cred că găsise o cale de a-i uni pe toţi musulmanii, de a-i aduce din nou împreună. Dar ar fi 
trebuit să ştiu mai bine. 


Se folosea doar de noi.” 
„Să te folosesc pentru ce?” 


„Banii. Bani pentru expedițiile sale, pentru marea lui căutare a armei supreme care ar permite poporului 
musulman să fie pe picior de egalitate, dacă nu chiar de superioritate, în raport cu restul lumii.” 


„Insti iinţă şi ie”, i 
Institutul Musulman pentru Ştiinţă şi Tehnologie”, a spus Harvath 
„Exact. A cărei creare, cu zeci de ani în urmă, fusese ideea lui.” 
„Cine este el? Care este numele real al lui Akrep?” 


„Cine ştie? Ce mai contează, oricum? Ceea ce ar fi trebuit să iau în seamă era singurul lucru asupra 
căruia nu putea minţi — istoria lui, poporul din care provenea. Dar pentru că nu am făcut-o, poporul meu 
va suferi cu adevărat — toţi oamenii vor suferi. Doar sunniţii vor supravieţui, şi asta a fost ceea ce 
plănuise de la bun început.” 


„Spui că nu putea să mintă în legătură cu poporul său. Cine sunt ei?” 
„Au fost odată cel mai mare imperiu din lume. 


Hitler era fascinat de ei şi îşi dorea să obţină doar o fracțiune din puterea lor. Chiar şi ţara ta a fost atrasă 
în plasa lor fără să ştie — Libia, Liban, Siria, Iran, Irak, Balcani — toate au ceva foarte special în comun.” 


Toate erau ţări musulmane, dar asta i se părea prea evident lui Harvath. El a reflectat asupra faptului că 
toate aceste ţări găzduiau grupuri teroriste musulmane fundamentaliste foarte serioase, aproape toate 
având un fel de legături cu bin Laden. „Există o legătură cu Al-Qaeda?” 


Aga Khan a dat sugestia la o parte. „Acest lucru este mult mai profund decât Al-Qaeda. Akrep a creat al- 
Qaeda şi putea să scape de ei la fel de uşor.” 


Lui Harvath îi venea greu să creadă că cineva ar putea scăpa de al-Qaeda, cu atât mai puţin cu uşurinţă, 
şi era pe punctul de a întreba cum putea cineva să creadă că un astfel de lucru era posibil, când, 


deodată, mintea i-a revenit la conversaţia pe care o avusese cu Jillian Alcott chiar cu o zi înainte. Ce îşi 
dorea al-Qaeda mai mult decât orice altceva? Înfiinţarea unui nou califat musulman. O singură naţiune, 
sub Allah, condusă de un calif care ar fi liderul recunoscut al întregii lumi islamice. „Akrep reprezintă 
speranţa unui nou califat musulman, nu-i aşa?”. 


Aga Khan a dat din cap. „Unul în care, aşa cum mi-a spus la început, sunniţii şi şiiţii să fie reprezentaţi în 
mod egal.” 


„Deci, care este reţeaua în care au fost atrase SUA? 
Libia, Liban, Siria, Iran, Irak, Balcani — care este legătura?”. 


Aga Khan s-a aplecat înainte în scaunul său şi a spus: „Toate aceste locuri au făcut cândva parte din cel 
mai mare califat musulman. Un regat sfânt pe pământ care nu a fost egalat în istorie şi pe care Akrep 
intenţionează de unul singur să îl reînvie — marele Imperiu Otoman.” 


ŞAPTEZECI ŞI ŞASE STUDIU PRIVAT AL PREŞEDINTELUI STUDIU PRIVAT AL PREŞEDINTELUI W ASHINGTON, 
DC D amn it, Chuck”, a spus Jack Rutledge, care nu dormise de două zile. A apăsat pe telecomandă şi a 
oprit televizorul. „Avem de-a face cu o criză teroristă majoră. Nu am timp pentru chestiile astea cu 
Mickey Mouse. Credeam că am convenit că te vei ocupa de asta.” 


„Am încercat, domnule preşedinte”. 

„Şi de ce naiba o tot văd pe Helen Carmichael în faţa camerelor de televiziune”?”. 
„E senator. Ei curtează constant mass-media. 

Asta fac ei.” 

„Nu mă lua cu prostiile astea, Chuck. Credeam că vei vorbi cu ea.” 

„Am făcut-o”, a spus Anderson. „Şi pe preşedintele DNC”. 

„Şi? 

„Carmichael s-a împotrivit cu unghii şi dinţi. Aşa cum ne aşteptam să o facă şi...” 
„Preşedintele DNC a promis că va ajunge la fundul problemei şi va curăța totul, nu-i aşa?”. 
„Corect”, a răspuns şeful de personal, „dar...” 

„Russ Mercer nu primeşte ordine din partea noastră.” 

„Nu, domnule, nu o face.” 


„Cum rămâne cu sursa lui Carmichael din cadrul CIA? Suntem mai aproape de a afla cine naiba este?” 


„Un judecător federal a aprobat un mandat şi îl avem sub supraveghere pe cel pe care îl credem a fi 
sursa scurgerii de informaţii. Gary Lawlor coordonează ancheta cu FBI şi speră să aibă ceva pentru noi 
foarte curând.” 


„Ar fi bine să o facă”, spuse Rutledge. „Din câte am auzit, Carmichael este gata să facă public numele şi 
fotografia de serviciu a lui Harvath în orice zi. Cum rămâne cu citaţiile pe care ni le-a trimis?” 


„Nimic de care să ne facem griji. M-am întâlnit cu consilierul Casei Albe şi îi vom ignora.” 
„Noi suntem?”, a spus Rutledge. „La ce fel de răspundere ne expune asta?”. 


„Este doar o salvă de deschidere. Ştie că nu ne poate obliga să ne prezentăm. Dar se spune că 
Carmichael a pus poliţia Capitoliului să încălzească câteva dintre celulele de închisoare pe care le au pe 
Deal.” 


Preşedintele nu părea încântat. 
„Nu vă faceţi griji”, a spus Anderson. „Este o cascadorie mediatică. Face televiziune bună, dar asta e tot.” 
„Nu sunt de acord cu tine”, a spus preşedintele. „Face o televiziune groaznică”. 


„În ceea ce priveşte această administraţie, aveţi dreptate, dar ea face o demonstraţie de grandomanie. 
Ea ştie că niciun preşedinte în exerciţiu nu va răspunde la citaţia ei. E doar fum. 


Singurul mod în care ea va putea să avanseze este să obţină un consens suficient pentru a numi un 


|” 


procuror specia 


Rutledge şi-a îndepărtat scaunul de la birou şi s-a uitat înapoi pe fereastră. „Vreţi să-mi reamintiţi din 
nou de ce am acceptat să candidez pentru un al doilea mandat?”. 


„Pentru că poporul te vrea”, a spus Anderson, „şi pentru că Carmichael nu ar putea să-ţi lipească nimic 
nici dacă ar avea o rolă de bandă adezivă”. 


„Mi-aş dori să pot fi la fel de încrezător în această chestiune ca şi dumneavoastră.” 
„Aveţi încredere în mine. Vom ieşi învingători din asta.” 


„Vreo veste de la USAMRIID?”, a întrebat Rutledge, schimbând din nou subiectul care îl obseda încă de 
când fusese anunţat. 


„Nu. Nimic nou. Civilii care au fost expuşi la boală sunt încă în carantină, iar CDC lucrează cu cei de la 
Fort Detrick, încercând să găsească nişte răspunsuri.” 


„Ce-ţi spune instinctul, Chuck?”. O să ieşim învingători şi din asta?” 
„Nu ştiu, domnule preşedinte.” 


„Nici eu nu ştiu”, a răspuns Rutledge, „şi mă sperie foarte tare. Nu mai avem mult timp.” 


ŞAPTE-ŞAPTE S WITZERLAND H arvath se străduia să pună cap la cap tot ceea ce auzea — nu numai de la 
Aga Khan, ci şi din afara ferestrelor cu perdele, unde putea distinge sunetul unui elicopter care se 
apropia. Claudia şi restul echipei nu ar fi avut suficient timp să se întoarcă la Sion şi să-şi schimbe 
planoarele cu ceva mai potrivit pentru a ateriza pe proprietatea inospitalieră. Tot la ce se gândea era că 
trebuie să fi fost elicopterul Aga Khan care venea să-l transporte la o întâlnire la Geneva. 


Bărbatul a studiat privirea lui Harvath şi a spus: „Vă îndemn să luaţi foarte în serios ceea ce vă spun. 


Imperiul Otoman a fost singura putere care a reuşit să unească pe deplin ţările musulmane din 
Mediterana şi Orientul Mijlociu şi să le menţină unite timp de peste şase secole.” 


„Dar până la urmă a căzut”, a răspuns Harvath. 


„Cu doar optzeci şi ceva de ani în urmă, ceea ce în termeni de istorie, în special de istorie musulmană, nu 
este nici măcar o clipită. 


Odată cu avansarea rapidă a ştiinţei şi a tehnologiei occidentale, nu mai erau suficient de puternici 
pentru a menţine o luptă convenţională. Aşa că, în schimb, au hotărât să urmeze o altă cale. Au făcut un 
pas înapoi, au permis dinastiei lor să se transforme în ceea ce este Turcia de astăzi şi au aşteptat 
momentul în care se vor putea întoarce pentru a-şi restabili imperiul. Milioane de turci se identifică încă 
foarte mult cu moştenirea lor otomană. Întrebarea „Kimsiniz Bey Efendi” se mai pune şi astăzi, aşa cum 
se punea acum peste şapte sute de ani, în timpul califatului. Cine eşti tu şi cu ce ai contribuit la gloria 
poporului nostru? 


„Un nucleu de lideri otomani există încă, deşi nu folosesc în mod public termenul otoman pentru a se 
descrie pe ei înşişi. Acestea fiind spuse, nu sunt mulţi turci care nu ar sări la oportunitatea ca ţara lor să 
fie din nou văzută ca una dintre cele mai dinamice forţe sociale, culturale şi religioase din lume.” 


Lui Harvath îi venea greu să creadă ceea ce auzea. 


„Sultanii otomani conduceau prin succesiune, printr-o singură familie”, a spus Aga Khan. „Această 
familie nu a dispărut pur şi simplu când imperiul s-a încheiat. 


Un moştenitor direct al sultanatului încă există. Cineva care îşi poate urmări descendența până la primul 
calif şi o istorie a puterii şi unităţii musulmane care va atrage toţi musulmanii din întreaga lume 
islamică.” 


„Şi arma lui Hannibal? Boala?”, a întrebat Harvath, mai puţin preocupat de lecţia de istorie decât de 
obţinerea răspunsurilor pentru care venise. 


„Totul face parte din planul lor de a recrea marele califat musulman.” 


A pune piesele laolaltă în mintea lui era ca şi cum ar fi încercat să stivuiască blocuri de zgură peste 
pahare de vin. Trebuia să aducă lucrurile înapoi la început. 


„Cum aţi trecut de la a fi parteneri cu Akrep la răpirea lui Tokay ca act de autoapărare”?”. 


„Expediţiile efectuate de Institutul Islamic au fost extrem de costisitoare”, a spus Aga Khan. 


„Sute de milioane de dolari au fost cheltuite. Institutul rămânea mereu fără bani. De aceea Akrep a venit 
la mine. El şi-a prezentat marele său plan de unire a tuturor musulmanilor şi a întrebat dacă şiiţii vor 
ajuta cu finanţarea. Nu am intenţionat niciodată ca cineva să moară”. 


„Dar arma biologică urma să fie folosită ca mijloc de a scăpa lumea de toţi cei care nu sunt musulmani”, 
a spus Harvath, sceptic faţă de naivitatea declarată a omului. 


„Ideea era să folosim ameninţarea armei doar pentru a speria puterile occidentale şi trupele lor să plece 
din ţările musulmane.” 


„Şi tu ai crezut asta?”, a insistat Harvath. „Fără o demonstraţie că arma funcţionează cu adevărat, cum 
vă puteţi aştepta ca cineva să vă ia în serios?”. 


„Aveţi dreptate”, a răspuns Aga Khan. „Mi-am dat seama curând că, fără dovezi, arma nu avea cum să fie 
luată în serios. Pentru că poseda o caracteristică detestabilă, aceea că trebuia să fie reconstituită în 
gazde umane înainte de a putea fi folosită, Akrep a sugerat să facem un test undeva, care ar fi fost 
descoperit în cele din urmă de americani.” 


„lrak”, a răspuns Harvath. „Asalaam.” 


„Corect. Nu numai că am putea reconstitui boala şi să o scoatem din hibernare, dar urmările ar fi trimis 
un semnal clar Statelor Unite şi aliaţilor lor că au de înfruntat o nouă forţă foarte serioasă. Dar eu mi-am 
permis să uit istoria”, a răspuns el. „Mulţi sunniţi îi urăsc pe şiiţi, dar otomanii au fost cei care au dat 
naştere ideii că noi, şiiţii, suntem mai răi decât creştinii.” 


„Şi totuşi, ai fost de acord cu ei oricum”, a spus Harvath. 


„O şansă de a uni fracturile din credinţa noastră era ceva pe care nu puteam să o trec atât de uşor cu 
vederea. În plus, ceea ce Akrep ne oferea nu era o simplă invitaţie la ceai. Subtextul era foarte clar: fie 
eram cu el şi cu sunniţii, fie eram împotriva lor. Pe baza informaţiilor pe care arheologul Ellyson le-a adus 
la institut despre ceea ce Hannibal transporta peste Alpi şi cum ar putea fi folosit astăzi, nu am avut de 
ales.” 


„Şi ai stat deoparte în timp ce nevinovaţi erau ucişi în Asalaam. Dar, atâta timp cât erau creştini, ce-ţi 
păsa”?”. 


„Dar nu numai creştinii au fost ucişi în Asalaam.” 
„Despre ce vorbeşti?”, a spus Harvath. 

„Au existat şi şiiţi.” 

„ Şiiţi> Mi s-a spus că au pierit numai nemusulmani”. 


„Atunci ţi s-a spus greşit”, a răspuns Aga Khan. 


„Sunniţii constituiau majoritatea din acel sat şi ei au fost cei care au supravieţuit.” 
„Dar cum?” 


„Pentru că sunniţii credeau că şiiţii erau necuraţi şi inferiori în ochii lui Dumnezeu, foloseau fântâni 
separate din care îşi luau apa.” 


„Deci boala era în apă?”, a întrebat Harvath. 


„Fântânile au fost doar o parte a procesului. Akrep nu a avut niciodată intenţia de a-i aduce pe şiiţi într- 
un islam unit. M-a tras pe sfoară şi a impus o condamnare la moarte poporului meu. De aceea am cerut 
ca Emir Tokay să fie adus aici. Trebuia să ştim cum să ne imunizăm poporul. Aş fi aranjat să aduc mai 
mulţi oameni de ştiinţă aici, dar până când am reuşit să identificăm cine erau toţi, Akrep îi pusese deja să 
fie ucişi. Tokay a fost ultima noastră şansă”. 


„Şi a reuşit să vă ajute?” 


„În măsura în care a reuşit să reconstituie patologia bolii, da. Sunniţii din Asalaam fuseseră, de fapt, 
inoculaţi înainte ca boala să fie eliberată în sat. O substanţă fusese adăugată în apa din fântâna lor 
comună. În lipsa expunerii la acea substanţă, restul satului, populaţia nesunnită care folosea propriile 
fântâni, a cedat în cele din urmă bolii şi a murit.” 


„Deci a pus ceva în apa sunniţilor. Este vorba de o fântână dintr-un sat. În restul lumii, majoritatea 
religiilor sunnite, şiiţi şi alte religii au aceeaşi sursă de apă. Nu înţeleg cum plănuieşte să inoculeze doar 
populaţia sunnită la nivel global.” 


„E simplu. Akrep a descoperit o sursă de apă disponibilă doar pentru musulmanii sunniţi. Din câte a aflat 
Emir Tokay, Akrep a pretins că a descoperit un izvor special undeva în Arabia Saudită. La acea apă elar 
adăuga inocularea şi ar pune-o la dispoziţia doar a sunniţilor.” 


„Deci probabil că avea de gând să îmbutelieze cumva apa. Ştiţi unde se află acest izvor sau unde a 
plănuit să facă îmbutelierea?”. 


„Nu, nu ştiu.” 
„Cum plănuia să o facă să ajungă la sunniţi?”. 


„Nici asta nu ştiu. Nu trebuia să ştiu niciodată. Aşa cum am spus, Akrep nu a intenţionat niciodată să 
împartă inocularea cu şiiţii. Scopul lui este să scape pământurile sfinte musulmane de toţi cruciații 
necredincioşi occidentali, de şiiţi şi de orice alte grupuri pe care sunniţii le consideră nepotrivite să 
păşească pe pământul sacru, înainte de a-şi îndrepta privirile spre restul lumii. Nu e de mirare că Hitler 
avea o părere atât de bună despre ei. Otomanii sunt un popor uimitor de viclean.” 


Aga Khan ştia aproape la fel de puţin ca şi Harvath despre boală, aşa că a decis să schimbe subiectul. 


„Ai spus că există un moştenitor al sultanatului. Cine este? 


Akrep?” 


„Nu, în tradiţia otomană, moștenitorul a fost trimis departe pentru a fi pus în siguranță şi nu va fi 
chemat până când califatul nu va fi gata. În lipsă de un termen mai bun, Akrep este puterea din spatele 
tronului.” 


„Ce putere ar putea să aibă?”. Nici măcar nu are o armată”. 
„Poate că nu el personal, dar Turcia da. lar după Statele Unite, este cea mai mare armată din NATO.” 
„Vreţi să spuneţi că otomanii pot apela efectiv la armata turcă?” 


„În cele din urmă o va putea face, dar în acest moment nu contează. Au ceva mult mai puternic la 
dispoziţie.” 


„Care este?” 


„Islamul fundamentalist. Wahhabismul, ca să fiu mai exact. Mişcarea musulmană radicală din care a 
izvorât tot terorismul islamic modern.” 


Harvath cunoştea prea bine cultul wahhabismului şi devastarea pură pe care o produsese în întreaga 
lume. „Deci, ce vrei să spui? Wahhabiţii vor face treaba otomanilor în locul lor?”. 


„Într-un fel de a spune, da. Wahhabiţilor nu le-ar plăcea nimic mai mult decât să vadă lumea islamică 
unită ca un singur corp, nu doar din punct de vedere religios, ci şi politic. Chiar înainte ca Osama bin 
Laden să devină cel mai recunoscut adept al lor, wahhabii cereau restabilirea califatului musulman. 
Atacurile de la 11 septembrie au fost un semnal de alarmă pentru musulmani să se ridice şi să preia 
puterea de la regimurile corupte şi apostate care îi guvernează.” 


Încă o dată, Harvath a fost transportat înapoi la conversaţia sa cu Jillian. „Nu înţeleg. Cum îi vor folosi 
otomanii pe wahhabiţi? Şi ce legătură are aceasta cu această boală?”. 


Aga Khan s-a uitat la el şi a spus: „Revoluţie”. 
„Revoluţie? Unde? În întreaga lume musulmană?” 


„În cele din urmă, dar mai întâi trebuie să dea un exemplu — un exemplu care îi va împuternici pe 
musulmanii de pretutindeni să se ridice. Se va întâmpla în cea mai sfântă dintre ţările cele mai dragi 
tuturor musulmanilor şi un simbol al corupţiei şi al influenţei occidentale — Arabia Saudită”. 


Harvath era uimit. „Cum pot spera să reuşească acest lucru? Saudiţii conduc această ţară cu o mână de 
fier.” 


„Ei au fost foarte răbdători. Cu ajutorul al-Qaeda, wahhabii au reuşit să se infiltreze încet în rândurile 
forţelor militare şi de securitate saudite. Deşi există mulţi soldaţi şi poliţişti care nu sunt loiali lui bin 
Laden sau credinţei wahhabite, s-ar putea să nu fie suficienţi pentru a face diferenţa. De nenumărate 


ori, în mici încăierări create de wahhabiţi pentru a testa hotărârea armatei şi a poliţiei, s-a demonstrat că 
trupele şi poliţiştii saudiţi nu vor trage asupra propriilor lor oameni.” 


Harvath a simţit cum i se răceşte sângele în corp. „Şi dacă trupele americane din regiune încearcă să 
ajute la reprimarea unei revolte -” „Arma lui Hannibal va fi lansată asupra lor, precum şi în Statele Unite. 
Wahhabiţii vor avea nevoie doar de douăsprezece ore, douăzeci şi patru în exterior, pentru a smulge 
puterea de la familia regală saudită şi pentru a prelua controlul total şi de neclintit al ţării. Arabia Saudită 
este cheia pentru boală, pentru revoluţie, pentru tot. Şi cum merge Arabia Saudită, ca să modificăm un 
citat din istorie, aşa merge şi restul lumii islamice.” 


Harvath ştia că avea dreptate. Având în vedere ura profundă a wahhabiştilor faţă de America şi 
cantitatea imensă de echipament militar pe care monarhia saudită a cumpărat-o şi a stocat-o din SUA 
de-a lungul anilor, noua Arabia Saudită, sau cum vor sfârşi prin a o numi extremiştii, se va alătura 
imediat ligii naţiunilor necinstite. 


Dar asta nu a fost tot. Cu o agendă socială şi religioasă bine definită a wahhabiştilor, rasa lor de islam 
radical şi fundamentalist va începe să se răspândească în statele şi şeicanele vecine. La fel cum Uniunea 
Sovietică şi-a înghiţit vecinii, exact acelaşi lucru se va întâmpla în Orientul Mijlociu, Arabia Saudită 
urmând să joace rolul mamei Rusia, iar locuri precum Oman, Qatar şi Emiratele Arabe Unite devenind 
următoarele Polonia, Germania de Est şi Cehoslovacia. 


Pe măsură ce mişcarea se îndrepta spre est, Pakistanul se va prăbuşi rapid şi, odată cu el, orice speranţă 
de a ţine armele nucleare departe de mâinile wahhabiştilor. Pe măsură ce Indonezia, cea mai populată 
naţiune musulmană, s-a alăturat şi a devenit noua Chină, lumea occidentală ar fi plonjat într-o ciocnire 
mai devastatoare decât orice altceva pe care l-a cunoscut vreodată. 


Un lucru era sigur: deşi extremiştii puteau pretinde că acum folosesc boala doar ca monedă de schimb, 
nu exista nicio îndoială că, atunci când vor fi pregătiţi, o vor dezlănţui asupra restului lumii. 


„Cum au reuşit otomanii să-i convingă pe wahhabiţi să accepte toate acestea?”, a întrebat Harvath. 


„Otomanii au recunoscut puterea wahhabiştilor şi s-au aliniat de timpuriu cu ei. Acesta a fost modul în 
care aceştia au reuşit să aibă acces la bin Laden şi să creeze al-Qaeda. Este o relaţie între religie şi 
politică — o potrivire făcută în Paradis. Wahhabiţii au oferit justificarea spirituală pentru revoluţie şi 
pentru înfiinţarea unui stat islamic unic, în timp ce otomanii au oferit know-how-ul şi capacitatea de a-l 
conduce eficient. Singurul lucru pe care îl recunosc wahhabii este că, deşi ar fi putut avea o agendă 
socială similară, talibanii au fost înfrânți pentru că nu aveau nicio idee despre cum să menţină 
suveranitatea ţării lor. Este un lucru de care otomanii au dovedit mai mult decât au dovedit că sunt 
capabili.” 


Capul lui Harvath se clătinase. „Fără să ştim cum îi inoculează pe sunniţi, cum naiba îi putem opri?” 
„Nu se poate”, a spus o voce din celălalt capăt al camerei. 


Aga Khan a recunoscut imediat vocea. 


„Akrep”, spuse el în timp ce culoarea i se scurgea de pe faţă. 


ŞAPTEZECI ŞI OPTREZECI W atching the man as he crossed the room, Harvath îşi dădea acum seama că 
elicopterul pe care îl auzise nu aparţinea nici Claudiei Mueller, nici lui Aga Khan, ci altcuiva care, aparent, 
avea afaceri la Château Aiglemont. 


„Am avut dreptate”, a spus Harvath în timp ce una dintre cele două gărzi de corp ale lui Ozan Kalachka îl 
dezbrăca de arme. 


„Totul are preţul său cu tine, chiar şi prietenia.” 

„Nu este vorba de prietenie”, a răspuns Kalachka. 

„De asemenea, sunt dispus să pariez că nu este vorba nici despre nepotul tău.” 
Kalachka a zâmbit. „Nepotul? Eu nu am niciun nepot.” 

Harvath îl subestimase din nou pe bărbat. 

„Trebuia să-l găsesc pe Tokay şi ştiam că mă vei conduce direct la el”, a spus Kalachka. 
„De ce eu? De ce nu Alomari?” 


„Asasinii îşi au locul lor în această lume, dar lui îi lipseau abilităţile tale de investigare. Îi lipsea şi 
motivaţia potrivită. Nu numai că întreaga ta ţară este în pericol, dar era implicat şi cineva faţă de care 
purtai o ranchiună serioasă.” 


„Rayburn.” 


„Exact. Totul s-a adunat pentru a forma combinaţia perfectă. „Ştiam că, indiferent de orice, îl vei găsi pe 
Emir Tokay pentru mine.” 


„Dar atunci de ce l-ai trimis pe Alomari să mă ucidă?” 


„Nu am făcut-o. De fapt, când Alomari nu a reuşit să ajungă la Tokay înainte de răpirea lui, i-am 
desfiinţat contractul de muncă. „Dacă şi-ar fi făcut treaba, nu aş fi avut nevoie de serviciile tale.” 


„Totuşi, ne-a găsit la Londra.” 


„Te-a găsit pentru că i-a smuls prin tortură informaţiile despre doctorul Alcott colegului meu, Gökhan 
Celik. Mergând după doamna Alcott şi Emir Tokay, Alomari încerca să revină în grațiile mele.” 


„Ei bine, acum că l-aţi găsit pe Tokay, ce intenţionaţi să faceţi cu el?”. 
Kalachka s-a uitat la Harvath şi a zâmbit. „Am făcut-o deja. El este mort.” 


Fără radioul său, Harvath nu avea cum să-l contacteze pe Schroeder şi să verifice dacă îl găsise sau nu pe 
Tokay, cu atât mai puţin dacă îl găsise pe om în viaţă. Aruncând o privire la Koboldul său, Harvath şi-a 


dat seama că, dacă partea de operaţiune a lui Schroeder ar fi decurs conform planului, el şi Gösser ar fi 
ajuns deja la Tokay şi l-ar fi mutat afară. 


„Deci, acum că ultimul om de ştiinţă a fost redus la tăcere, poţi să-ţi propui să porneşti propria revoluţie 
personală, nu-i aşa?”. 


„A început deja”, a spus el, arătând spre televizorul din spatele biroului Aga Khan. 


Harvath s-a întors şi a văzut scene de grupuri mici de tineri care aruncau cu pietre şi sticle în poliţia 
saudită. 


Arăta ca o scenă din Gaza sau din Cisiordania. 
„Asta? Asta e revoluţia ta? Aceia sunt doar nişte copii”. 


„Şi ei sunt doar începutul. Ei cred că SUA a convins monarhia saudită să îi adune pe toţi liderii lor 
spirituali şi să îi trimită în judecată. Acei copii, aşa cum spuneţi dumneavoastră, vor provoca atât de 
multe probleme pe străzile din Riad, încât monarhia saudită nu va avea de ales decât să vină la masă şi 
să se întâlnească cu liderii wahhabi. Îi vor implora pe wahabiţi să pună capăt revoltelor. Atunci se va 
declanşa adevărata revoluţie.” 


Harvath s-a uitat la el. „Atunci ce, îi veţi pune pe wahhabiştii voştri să-i elimine pe membrii de frunte ai 
familiei regale? Aşa veţi începe?”. 


„Dimpotrivă, de fapt. Uciderea celor mai proeminenţi membri ai Familiei Regale Saudite nu ar stârni 
indignare pe străzi; de fapt, oamenii ar dansa de bucurie. În schimb, Familia Regală îi va ucide pe 
membrii de vârf ai conducerii wahhabite. Cred că asta se va dovedi mult mai eficient.” 


Arabia Saudită era un butoi cu pulbere religios, iar Kalachka se juca cu o carte de chibrituri terifiantă. 
Uciderea conducerii wahhabite ar trimite o mare parte din ţară în furie. Chiar şi o aluzie că Familia 
Regală ar avea ceva de-a face cu crimele ar garanta revolte cum nu a mai văzut niciodată Orientul 
Mijlociu şi lumea. „Atunci asta e tot”, a spus Harvath. „Ai rezolvat toate problemele pe care le aveai.” 


„Nu chiar”, a spus Kalachka în timp ce scotea un pistol. 
„Mai am un ultim lucru de făcut.” Îndreptând-o spre Aga Khan, a apăsat pe trăgaci. 


Glonţul puternic a intrat direct între ochii bărbatului şi l-a răsturnat pe spate în scaun. Bucăţi roz 
însângerate de creier şi scalp s-au împrăştiat pe tavan şi au acoperit unul dintre pereţi. 


Când Kalachka s-a întors să se uite la el, Harvath s-a pregătit pentru ce era mai rău. 


sn 


„În ciuda a ceea ce ai putea crede, încă preţuiesc prietenia noastră”, a spus bărbatul. „Şi în acest scop, îţi 


voi oferi o ultimă şansă de a trăi. Veniţi cu mine. Lucrează pentru mine. 


Te voi face mai bogat şi mai puternic decât ţi-ai putea imagina vreodată. Desigur, va trebui să te 
converteşti la islam, dar crede-mă, este un preţ mic pentru bogăţiile care te aşteaptă.” 


Harvath se uită la bărbat ca şi cum ar fi fost nebun. „Glumeşti?” 


„Nu aş putea fi mai serios. Avionul meu aşteaptă chiar acum. Vino cu mine şi priveşte cum se face 
istorie.” 


„Mulţumesc, dar nu mulţumesc”, a răspuns Harvath. „Nu mă interesează.” 
Nefiind un om care să se chinuie să ia decizii, Ozan Kalachka a ridicat pistolul şi a spus: „Cum doriţi.” 


Deşi Kalachka avea un avantaj pentru că ţinea pistolul în mână, Harvath avea ceva ce el nu avea- o 
vedere clară asupra părţii din faţă a camerei. 


Imediat, Scot s-a aruncat la pământ, în timp ce Horst Schroeder s-a împiedicat de uşă, sângerând din 
cauza mai multor răni prin împuşcare, şi a început să tragă în Kalachka şi în cele două gărzi de corp ale 
sale. 


Curând, gloanţele zburau peste tot, iar Harvath şi-a strâns mâinile deasupra capului pentru a se proteja 
de bucăţile de tencuială şi piatră care erau aruncate în aer de pe şemineul de deasupra lui. Şi-a dat 
seama repede că nu numai că Kalachka şi oamenii lui încercau să-l elimine pe Schroeder, dar trăgeau şi 
în el. Fără niciun fel de armă, Harvath era absolut lipsit de apărare. 


Ascunzându-se în spatele fotoliului club răsturnat în care stătea Aga Khan, Harvath a auzit o altă serie de 
gloanţe făcând contact cu peretele şi şemineul din spatele său şi apoi a simţit o durere usturătoare în 
gambă. La început a crezut că fusese lovit de un ricoşeu, dar când mâna i-a alergat la picior, şi-a dat 
seama că nu era deloc un glonţ. 


Câteva dintre buştenii şemineului se rostogoliseră în încăpere. 


Când Harvath a îndepărtat cu piciorul bucăţile de lemn în flăcări, unul dintre buşteni s-a rostogolit de o 
perdea şi a dat foc draperiei grele de catifea. Cu gloanţele care încă zburau, nu putea face nimic pentru 
a-l opri. De la perdele a fost doar un salt scurt până la teancurile de cărţi ale Aga Khan-ului şi, într-o 
clipită, aproape jumătate din încăpere era în flăcări. Harvath ştia că nu putea rămâne unde era. 


Tocmai când se pregătea să se strecoare de după acoperirea fotoliului de club din piele răsturnat, a 
văzut o pereche de cizme negre grele care se împiedicau în direcţia lui. Au fost urmate de ţeava 
amortizată a unei arme automate şi, înainte ca Harvath să poată reacţiona, proprietarul acesteia era 
chiar deasupra lui. 


Horst Schroeder s-a prăbuşit la propriu la picioarele lui Harvath, cu pieptul zvâcnind după aer. Bărbatul 
suferea nu numai de multiplele răni prin împușcare, ci şi de primele stadii de inhalare a fumului. Luându- 
şi arma, Harvath s-a străduit să se uite prin fum pentru a vedea dacă mai înainta cineva în direcţia lor. 


„Mort”, a spus Schroeder, cu vocea răguşită. „Toţi, cu excepţia unuia.” 
„Care dintre ei?”, a întrebat Harvath în timp ce se uita din nou în jur şi încerca să vadă cine mai era. 


„Cel gras. A dispărut.” 


Flăcările deveneau din ce în ce mai fierbinţi. Trebuiau să plece de acolo. „Poţi să mergi?” 
Schroeder a clătinat slab din cap că nu. 


Aruncând arma peste umăr, Harvath şi-a întins braţele în jurul pieptului comandoului Stern şi l-a târât 
spre hol. Odată ieşit afară, a putut auzi oameni strigând şi alergând pe scările din celălalt capăt. Oamenii 
lui Rayburn. Veneau din cauza incendiului? Sau fuseseră dezlănţuiţi pentru a ucide? 


„Horst”, a spus Harvath în timp ce încerca să atragă atenţia comandoului. Bărbatul avea probleme de 
respiraţie. „Ce s-a întâmplat la parter?” 


„L-am găsit pe Tokay, dar acum e mort. Vă aşteptam când a aterizat elicopterul. Grăsanul a spus că l-ai 
sunat”. 


Era adevărat, Harvath îl sunase, dar nu se aşteptase niciodată ca Kalachka să apară. Chiar îl subestimase. 


„Îl cunoştea pe Tokay după nume şi l-a întrebat dacă este bine”, a continuat Schroeder, tuşind din cauza 
fumului şi a sângelui care i se înghesuise în plămâni. „S-a oferit să-l încarce în elicopter, ca să putem 
merge să vă ajutăm. Ar fi trebuit să fim mai atenţi.” 


Nu , se gândi Harvath, ar fi trebuit să fiu acolo cu tine. 


„În momentul în care am ajuns în raza de acţiune a elicopterului, oamenii lui au început să tragă în noi”, 
a continuat Schroeder. 


„Tokay a fost ucis pe loc. Nu a avut nicio şansă. 
Gösser este şi el mort.” 


Harvath se simţea rău şi mai mult decât furios pe el însuşi, în timp ce vestea îl străpungea. Singurul 
motiv pentru care se aflau aici era să-l salveze pe Tokay, iar ei eşuaseră. 


A dat greş. Se lăsase distras de la obiectivul lor principal şi, din această cauză, doi oameni muriseră, iar 
misiunea lor fusese un eşec. „O să fii bine”, a spus el în timp ce a dat jos o tapiserie, a împăturit-o şi a 
apăsat-o pe pieptul lui Schroeder pe post de bandaj de compresie. Dacă Schroeder murea, nu numai că 
Claudia nu l-ar fi iertat niciodată, dar nu s-ar fi iertat nici pe el însuşi. 


Asta nu fusese lupta lui Schroeder. Venise să ajute şi deja unul dintre oamenii lui fusese ucis. Harvath îi 
era dator să se asigure că el şi restul echipei sale vor scăpa cu viaţă de acolo. 


„Cum rămâne cu Rayburn?” a întrebat Harvath în timp ce a aşezat braţul lui Schroeder peste tapiserie. 
„Ce s-a întâmplat cu el?” 


„A dispărut. În momentul în care au început împuşcăturile, a dispărut.” 


„Dar cu telecomanda? Aţi încercat să detonaţi dispozitivul pe care îl purta?”. 


Schroeder a clătinat din cap. „Până când mi-am dat seama ce se întâmpla, era deja în afara razei de 
acţiune”. Scoţând telecomanda din buzunar, i-a dat-o lui Harvath şi a spus: „Poftim. E al tău.” 


Oricât de mult ar fi vrut Harvath să-i urmărească pe Rayburn şi Kalachka pentru a-i face să plătească 
pentru ceea ce făcuseră, trebuia să ia pergamentele şi foloasele împrăştiate pe biroul lui Aga Khan. Nu 
se ştia ce ar fi putut afla de la ei. 


Primele forţe de securitate ale lui Rayburn se revărsau pe uşa din spatele statuii Sfântului Nicolae de la 
capătul holului, când Harvath i-a pus mâinile lui Schroeder peste tapiserie şi a spus: „Vei fi bine”, înainte 
de a se grăbi înapoi în interiorul camerei lui Aga Khan. 


ŞAPTEZECI ŞI NOUĂ H arvath simţea cum căldura îi strângea pielea de pe faţă în timp ce alerga în 
cameră. Era imposibil de văzut şi a trebuit să se descurce complet din memorie. 


După ce a ajuns la biroul enorm din lemn al Aga Khanului, s-a aplecat sub nivelul fumului, unde a putut 
vedea bucăţi de pergament şi pagini din manuscrise vechi care începeau deja să se încreţească din cauza 
căldurii. Deschizându-şi primii trei nasturi ai cămăşii Nomex, a început să o umple cu tot ce-i cădea în 
mână. 


În timp ce împingea paginile rămase în cămaşă, părţile laterale ale biroului au strălucit într-un portocaliu 
fluorescent şi apoi au luat foc. Harvath a sărit înapoi când lemnul de la biroul în flăcări a început să se 
rupă şi să pocnească din cauza căldurii intense. Cel puţin, asta credea Harvath că se întâmpla iniţial. 


Când un glonţ i-a ratat de puţin umărul şi l-a făcut să se împiedice înapoi, şi-a dat seama brusc că nu era 
focul pe care îl auzise. Ridicând MP7-ul pe care îl luase de la Schroeder, a răzbătut întreaga încăpere cu 
focuri de armă şi apoi s-a lăsat la podea. În timp ce a ejectat revista uzată şi a introdus una nouă, 
Harvath a tras cu lăcomie guri enorme de aer. 


„Muncă neglijentă, dobitocule”, a strigat vocea înecată a lui Rayburn de undeva din interiorul zidului de 
fum şi flăcări care mistuia camera. 


Harvath a fost tentat să golească încă un încărcător şi să stropească încăperea cu plumb, dar s-a abținut. 
Trebuia să rămână în control. Scoţând din buzunar dispozitivul de detonare de la distanţă, Harvath l-a 
pornit şi a apăsat din nou comutatorul de transmisie, dar nu s-a întâmplat nimic. Rayburn îl dezactivase 
cumva. 


Căldura din încăpere l-a făcut pe Harvath să fie aproape de leşin. S-a forţat să se gândească. Dacă ar fi 
fost în locul lui Rayburn, unde s-ar fi aflat? Ori stătea în picioare în pragul uşii, unde ar fi putut avea 
măcar un fel de alimentare rezonabilă cu aer din hol, ori se îmbrăţişa cu podeaua. Dacă Rayburn se afla 
în uşă, ar fi fost o ţintă decentă, dar dacă se îmbrăţişa pe podea, între ei doi puteau să se afle orice 
număr de piese de mobilier. 


„Arată-te, nenorocitule”, a strigat fostul membru al Serviciilor Secrete, „şi promit că te omor repede”. 


Auzind vocea, Harvath a constatat că, până la urmă, bărbatul nu stătea în uşă. Se târa pe podea şi se 
apropia. 


Harvath a trebuit să-şi muşte limba ca să nu răspundă. Erau doar un milion de lucruri pe care ar fi vrut să 
le spună, câteva dintre ele destul de inteligente, dar dacă tot ceea ce ajungeau să facă era să-l ajute pe 
Rayburn să se concentreze asupra poziţiei sale, ştia că era mai bine să-şi ţină gura închisă. 


A fost o confruntare mexicană învăluită în fum. Niciunul nu ştia exact unde se afla celălalt, dar amândoi 
aveau o idee oarecum vagă. S-ar fi putut juca toată ziua dacă focul nu ar fi aspirat ultimele rămăşiţe de 

aer din încăpere şi dacă flăcările nu ar fi fost pe punctul de a-i mistui pe amândoi. Căldura devenise atât 
de intensă, încât a fost nevoie să ridice braţul pentru a-şi proteja faţa. 


În timp ce o făcea, a auzit un zgomot de zgomote întrepătrunse cu vuietul şi pocnetul flăcărilor. Rayburn 
alunecă unul dintre scaunele de piele de-a lungul podelei, folosindu-l ca acoperire în timp ce încerca să 
se apropie. Asta era toată informaţia de care Harvath avea nevoie. Trăgându-se cât mai aproape de 
biroul în flăcări, şi-a îndreptat arma spre şemineu şi a început să pulverizeze gloanţe înainte şi înapoi la 
doi metri de pământ în faţa lui. 


Când s-a atins de Rayburn, l-a auzit pe bărbat strigând de durere. Arma lui Rayburn s-a trântit pe podea 
şi apoi s-a făcut linişte. Harvath a introdus un alt încărcător şi l-a golit în direcţia lui Rayburn. Mânerul 
armei sale se încinsese atât de tare din cauza focului, încât abia dacă mai putea să-l ţină în mână. 


Ejectând încărcătorul uzat, a decis că îl putea folosi ca diversiune, aruncându-l de peretele îndepărtat în 
timp ce alerga spre uşă. Numărând până la trei, a aruncat încărcătorul spre partea din faţă a camerei şi, 
în timp ce aştepta o reacţie, a auzit un geamăt de lemn şi tencuială de sus. O fracțiune de secundă mai 
târziu, tavanul s-a prăbuşit. 


Harvath a plonjat cât de departe a putut şi a sfârşit prin a se încurca într-un set de draperii în flăcări. 
Dacă ar fi purtat altceva în afară de Nomex, ar fi luat foc instantaneu. 


leşirea sa din camerele Aga Khan-ului blocată de tavanul prăbuşit, a folosit un scaun din apropiere 
pentru a lovi perdelele arzătoare de la fereastră. După ce le-a îndepărtat, şi-a băgat mâna în mâneca 
cămăşii şi a folosit-o pentru a debloca ferestrele cu balamale şi a le împinge spre deschidere. 


Rafala de aer proaspăt nu a făcut decât să dubleze intensitatea focului, iar infernul furibund a zgâriat 
orice priză pe care o putea avea pe corpul lui Harvath, în timp ce acesta se rostogolea pe fereastră. 


Odată ajuns pe acoperişul alunecos de ţiglă spaniolă, s-a îndepărtat cât de mult a putut de sursa 
incendiului. 


Privind în sus, nu numai că a văzut restul motoparapantelor care se roteau deasupra lui, cel mai probabil 
aşteptând instrucţiuni cu privire la locul în care puteau ateriza în siguranţă, dar a văzut şi elicopterul lui 
Ozan Kalachka cum se ridica constant în aerul muntelui. Din nefericire, MP7-ul pe care îl purta în spate 
era făcut pentru o luptă corp la corp. Nu avea cum să lovească elicopterul de la această distanţă. 


Jos, pe terasa de sub el, Harvath a văzut o carcasă mare de plastic, care cel mai probabil conţinea 
racheta de umăr reperată în timpul zborului său de supraveghere, dar care era şi inutilă. Chiar dacă ar fi 
putut să ajungă la timp la ea şi să o scoată, cerul de deasupra era plin de avioane prietene. La orice 
greşeală, racheta putea să se fixeze pe o semnătură de căldură latentă a unuia dintre motodeltaplane şi 
mai mulţi oameni nevinovaţi ar fi murit. Acesta era un lucru cu care Harvath nu putea trăi. 


Singurul gând pe care l-a găsit ca să se consoleze în timp ce cobora de pe acoperiş a fost că avea o idee 
destul de bună despre direcţia în care se îndrepta Kalachka şi că, dacă se mişca suficient de repede, ar 
putea fi capabil să-l prindă. 


OCTOMBRIE Cînd Harvath a ajuns în cele din urmă la parter, a descoperit că, indiferent ce făcuse 
Rayburn între momentul în care scăpase de Horst Schroeder şi cel în care îl confruntase în camerele Aga 
Khan, nu le spusese oamenilor săi că erau atacați. 


Crezând în continuare că Harvath şi echipa sa erau de partea lor, personalul de securitate al Aga Khan îl 
căra pe Schroeder afară, iar unul dintre bărbaţii care avusese o pregătire anterioară ca medic militar era 
ocupat să se ocupe de rănile sale. Restul oamenilor erau ocupați să încerce să stingă focul care 
cuprinsese rapid complexul. 


Luând radioul lui Schroeder de unde medicul stivuise cu grijă echipamentul rănitului, Harvath s-a 
îndepărtat de oamenii de securitate şi a reuşit să ia legătura cu restul echipei. Le-a ordonat oamenilor 
din sat să supună poliţia cantonală şi să urce mai departe prin funicular. Apoi a ordonat ca 
motoavioanele să se întoarcă la Sion International şi i-a spus Claudiei să trimită un elicopter medical 
până la Aiglemont pentru a-l evacua pe Schroeder cât mai repede posibil. 


Auzind discuţiile prin radio, pilotul de la Silo One a traversat pajiştea îngustă şi s-a alăturat lui Harvath, 
acceptând în linişte pistolul Sig Sauer .40 al lui Schroeder, în cazul în care oamenii lui Aga Khan îşi 
dădeau seama că fuseseră păcăliţi şi lucrurile deveneau neprietenoase. Cu Rayburn strivit sub tavanul în 
flăcări de la etajul al doilea al mănăstirii, Harvath nu prea avea motive de îngrijorare că acest lucru se va 
întâmpla. 


Primul dintre comandourile Stern cobora de pe funicular douăzeci de minute mai târziu, când a sosit 
elicopterul medical. După ce l-au ajutat pe Harvath şi pe pilotul de la Silo One să-l încarce pe Schroeder, 
împreună cu cadavrele lui Gösser şi Emir Tokay, în elicopter, comandourile au trecut cu dezinvoltură pe 
lângă toţi oamenii care se luptau cu infernul în flăcări şi au coborât cu funicularul înapoi în sat. 


La bordul elicopterului, medicii l-au stabilizat pe Schroeder, au tratat arsurile pe care le suferise Harvath, 
apoi au ajutat la curăţarea şi la refacerea rănii de la cap a pilotului de la Silo One. 


Harvath a aflat că numele bărbatului era Wilhelm şi că, pe lângă motoparapante, atunci când nu zbura 
ca rezervist al Forţelor Aeriene Elveţiene, domeniul său de expertiză erau avioanele de afaceri private, 
pe distanţe lungi. 


Când a fost întrebat dacă era evaluat pe Cessna Citation X, Wilhelm a zâmbit şi a dat din cap. Cumva, ştia 
exact la ce se gândea Harvath. „Vor dori să depunem un plan de zbor, să ştii.” 


Lui Harvath nu i-a păsat. Cu toată agitația provocată de incendiul de la Château Aiglemont, aveau să 
treacă câteva zile înainte ca piloţii Aga Khan să afle că avionul şefului lor fusese furat. 


În timp ce Cessna Citation X se îndrepta spre Arabia Saudită cu Mach 0,92, aproape cu viteza sunetului, 
Harvath s-a întrebat câte dune de nisip va trebui să se uite în spatele lor înainte de a-l găsi în sfârşit pe 
Ozan Kalachka. Ştia că omul trebuia să fie undeva în interiorul regatului deşertului. Singurele întrebări 

erau unde şi dacă Harvath va reuşi să ajungă la el la timp. 


La rândul ei, Jillian părea mai preocupată de starea lui Scot decât de starea documentelor vechi, pe care 
îşi ceruse scuze în repetate rânduri pentru că le lăsase să se strice în incendiu. 


Neavând timp pentru nimic altceva în afară de verificarea de dinaintea zborului înainte de plecare, Jillian 
a adunat ce a putut din bucătărie — câţiva biscuiţi, o roată de Brie, două borcane de caviar caspic şi o 
sticlă de apă minerală San Pellegrino — şi i-a adus totul. 


Harvath a mâncat puţinul care a existat şi apoi a încercat să se concentreze asupra modului în care naiba 
avea să obţină autorizaţia de aterizare a aeronavei în Arabia Saudită şi să evite vama. Nu cunoştea pe 
nimeni care să aibă vreo influenţă în regat. Indiferent de eventualele repercusiuni, era timpul ca el să ia 
legătura direct cu Gary Lawlor. 


În timp ce Jillian studia paginile recuperate de la Château Aiglemont, Harvath a folosit telefonul de la 
bordul avionului pentru a lua legătura cu DC. L-a prins pe Lawlor la telefonul său mobil criptat şi s-a 
lansat în tot ce se întâmplase. 


„Claudia Mueller va avea ceva probleme cu superiorii ei”, a remarcat Lawlor. 


„Nu prea cred”, a răspuns Harvath. „Kalachka este cel care a tras sforile cu contactele sale din guvernul 
elveţian pentru ca operaţiunea de salvare să fie aprobată.” 


„Oricum ar fi, tot au pierdut un operator şi pe Tokay.” 


Harvath şi-a strâns podul nasului cu degetul mare şi arătătorul. „Ştiu.” Nu voia să se gândească la ceea 
ce se întâmplase la Aiglemont şi la modul în care fusese păcălit de Ozan Kalachka. „Cum rămâne cu 
Whitcombs? Au avut noroc cu mostrele de ţesut pe care le-am trimis înapoi?” 


„Analiza ADN-ului durează mult timp, iar cea a ADN-ului antic şi mai mult. Dar avem o problemă şi mai 
mare pe cap.” 


„Ce se întâmplă acum?” 
„Virusul, boala — sau cum vreţi să-i spuneţi — a apărut aici.” 
„În Statele Unite”, a spus Harvath. „Cum?” 


„Încă investigăm. Se pare că îşi are originea la un băcan din Michigan care importă alimente musulmane 
pentru afacerea sa de vânzare prin corespondenţă.” 


„Câţi oameni sunt infectați?” 


„Doar o mână de persoane de care ştim, şi sunt în carantină, desigur. Dar chestia asta e pe cale să 
explodeze”, a răspuns Lawlor. „Ascultă, Scot. Preşedintele a iniţiat protocolul focului de tabără — nu mai 
avem timp.” 


Harvath nu voia să creadă ceea ce tocmai auzise, dar lucrase suficient de mult timp la Casa Albă pentru a 
şti că preşedintele nu avea probabil de ales. Boala trebuia să fie stăpânită, iar dacă ar fi descoperit că 
bombardarea unor oraşe întregi este singura modalitate de a o face, Rutledge nu ar fi avut altă soluţie. 
„Au deja avioane de atac în aer?”. 


„Ei o fac. Dacă chestia asta începe să câştige teren şi echipele USAMRIID şi CDC nu pot să o ţină în pix, 
atunci se va trece la izolarea definitivă.” 


„Cât timp mai avem?” 
„Nu avem de unde să ştim.” 


„Ei bine, dacă îl pot găsi pe Kalachka, poate că putem opri chestia asta. În ultimă instanţă, el este singura 
persoană rămasă cu răspunsuri”, a spus Harvath. 


„Sunt de acord, dar nu aveţi nicio idee unde este.” 


„Vom avea nevoie de ajutor. Va trebui să luăm legătura cu cineva din interiorul regatului — cineva în care 
putem avea încredere. 


Cineva care ne poate introduce fără vameşi şi fără întrebări şi apoi să ne ajute să obţinem informaţiile de 
care avem nevoie.” 


Lawlor s-a gândit o clipă, apoi a răspuns: „Cred că aş putea cunoaşte persoana potrivită. Daţi-mi 
aproximativ douăzeci de minute şi vă voi suna înapoi.” 


Harvath a închis telefonul şi şi-a mai turnat un pahar de apă minerală. Fumul şi căldura de la foc îi 
făcuseră o sete infernală. Întorcându-se spre Jillian, care încă examina documentele care fuseseră luate 
de la Tokay când Aga Khan l-a răpit, a întrebat: „Ai reuşit să găseşti ceva util acolo?”. 


„Poate”, a spus ea, în timp ce relua un pasaj dintr-unul dintre folii. „Se pare că, oricare ar fi vaccinul, 
funcţionează chiar şi după apariţia simptomelor. În afară de asta, restul nu face decât să confirme ceea 
ce ştiam sau bănuiam deja. Hannibal a reuşit, de fapt, să pună mâna pe un exemplar din Arthashastra. 
Era fascinat de vipera Azemiops feae şi de potenţa veninului acesteia. Cartaginezii au efectuat 
nenumărate experimente, combinând derivați ai veninului cu alte componente chimice şi biologice, 
până când, în cele din urmă, au ajuns la rabie ca fiind cel mai mortal complement.” 


„Asta are sens, dar cum au reuşit să găsească un vaccin pentru asta?”. 


„Probabil prin cunoaşterea componentelor cheie ale armei.” 


„Veninul de Azemiops feae şi rabia. Mare lucru, a răspuns Harvath. „Şi noi ştim asta, dar nu suntem mai 
aproape de descoperirea unui vaccin decât eram când a început toată această poveste.” 


„Ceea ce ştiau cartaginezii era tipul real al fiecărei componente. Ar fi ştiut cum a fost extras veninul şi 
dacă s-a mai făcut ceva pe parcurs pentru a-l rafina. De asemenea, ei ar fi avut de-a face cu o formă de 
rabie care era actuală în zilele lor.” 


„Dar chiar şi cunoscând componentele cheie, cum au făcut saltul către un vaccin real?”. 


Alcott a lăsat jos pergamentul pe care îl studia şi a spus: „Omul a fost întotdeauna fascinat nu numai de 
ceea ce ucide, ci şi de ceea ce vindecă. Pliniu cel Bătrân, un roman care a fost una dintre cele mai 
importante autorităţi în domeniul ştiinţei din lumea antică, a afirmat că răşina din feniculul uriaş şi un tip 
de laur cunoscut sub numele de spurghină purpurie erau eficiente în vindecarea rănilor provocate de 
săgețile înveninate.” 


Harvath îşi amintea că a citit ceva în acest sens în biroul Vanessei Whitcomb. Dând din cap, a ascultat 
cum Jillian a continuat. 


„În lumea antică, era cunoscut faptul că oamenii care trăiau în zone afectate de creaturi veninoase, cum 
ar fi şerpii şi scorpionii, dezvoltau adesea un anumit grad de imunitate datorită expunerii lor constante. 
Unii credeau că respiraţia sau saliva acestor oameni putea vindeca muşcăturile veninoase ale oricui. De 
fapt, în Africa de Nord exista un trib cunoscut sub numele de Psylli care era atât de imun la muşcăturile 
de şarpe şi la înţepăturile de scorpion, încât saliva lor era considerată medicamentul minune al vremii. 
Era, în esenţă, una dintre primele forme de antivenin”. 


„Chiar crezi că saliva umană a făcut parte din vaccinul lui Hannibal?”. 


„Este posibil, dar nu foarte probabil dacă trebuia să fie produs în masă pentru a-şi proteja întreaga 
armată. Mai mult ca sigur, partea de antivenin a leacului a fost creată cumva în natură.” 


„Cum a fost creată?” 


„Nu aş fi surprins dacă cartaginezii ar fi descoperit o modalitate de a expune animalele la o formă de 
venin şi de a extrage antiveninul — cam la fel cum facem astăzi cu oile şi caii.” 


„Şi componenta antirabică a leacului>”. 
„Obişnuiam să creştem virusul rabic inactiv în ouă de rață. 


În zilele noastre o cultivăm în celule umane în laborator, dar având în vedere ce ştiau sciţii din secolul al 
V-lea î.Hr. despre separarea plasmei sanguine umane pentru a o folosi în toxinele lor, cine poate spune 
că cartaginezii nu au descoperit o metodă similară? Concluzia este că erau maeştri în manipularea 
mediului lor şi a lumii din jurul lor. Nu putem subestima descoperirile pe care le-ar fi putut face.” 


Nu că Harvath nu ar fi fost de acord cu ea, ba chiar era, dar asta nu schimba faptul că nu erau mai 
aproape de a descoperi o modalitate de a opri acest lucru. Dacă nu prindeau un fel de pauză şi nu-l 
prindeau foarte repede, o mulţime de oameni urmau să înceapă să moară. 


Zece minute mai târziu, telefonul de la bord a sunat şi Harvath a răspuns. Vocea lui Gary Lawlor se afla la 
celălalt capăt al firului. „Am pus mâna pe cineva care va face ca avionul tău să fie autorizat să aterizeze.” 


„Bine.” 
„Are şi el ceva ce vreau să verifici. S-ar putea să avem o breşă în acest caz.” 


OŢELUL W ESTIN E MBASSY R OW H OTEL W ASHINGTON, DC Dacă tonul mesajului său nu l-a avertizat 
pe senatorul Carmichael că avea veşti demne de sărbătorit, atunci alegerea de către Brian Turner a unui 
hotel de patru stele pentru următoarea lor întâlnire ar fi trebuit cu siguranţă să o facă. Ca o extravaganţă 
în plus, le rezervase apartamentul de la etajul opt în care a crescut fostul vicepreşedinte Al Gore, pe 
vremea când tatăl său era în Senat şi un văr de-al lor deţinea hotelul. Spera ca semnificaţia 
împrejurimilor lor să nu fie pierdută de ea. 


După ce a sosit mai devreme pentru a se caza şi a se asigura că camera era în ordine, Turner a coborât la 
parter, la Fairfax Lounge al hotelului, pentru un cocktail. Deşi ar fi putut să ia un al treilea martini, şi-a 
respectat promisiunea de a lua doar două. Senatoarea nu fusese mulţumită de starea în care îl găsise 
ultima dată când se întâlniseră, deşi se încălzise considerabil atunci când el îi prezentase informaţiile pe 
care le obținuse pentru ea. Ştia că ziua de astăzi nu va fi cu nimic diferită, mai ales cu bomba pe care 
urma să o arunce, dar voia să aibă mintea rezonabil de limpede atunci când o va face. 


Cunoscând-o pe Helen, avea să aibă chef de şampanie şi probabil că ar fi vrut să petreacă o oră sau două 
în pat înainte de a se apuca de dosarul pe care el îl alcătuise despre echipa personală de acţiune sub 
acoperire a preşedintelui. 


Când a sosit Carmichael, era numai afaceri. „Trebuie să aveţi ceva destul de important ca să mă chemaţi 
din biroul meu în mijlocul zilei”, a spus senatorul în timp ce trecea pe lângă tânărul de la CIA şi intra în 
apartamentul luxos amenajat. 


„Şi eu mă bucur să te văd”, a spus el în timp ce închidea uşa în urma ei şi trecea spre minibar. „Ce zici de 
o băutură?” 


„Am un vot în sală în patruzeci şi cinci de minute, Brian. Ce-ar fi să trecem la subiect? Spune-mi ce caut 
aici”. 


Ea era o adevărată vânătoare de mingi, asta era sigur, dar ea era biletul lui Turner pentru liga mare, iar 
el a încercat să ţină cont de asta în timp ce a spus: „Ai fi crezut că ai arăta mai multă apreciere faţă de 
persoana care era pe cale să-ţi înmâneze pe tavă vicepreşedinţia Statelor Unite pe o tavă de argint.” 


„Despre ce vorbeşti?” 


„Pe birou”, a răspuns el, făcând semn cu capul în direcţia unui pachet împachetat ca un cadou. 


Carmichael s-a apropiat şi a luat cutia. Făcând să alunece panglica roşie de satin, a ridicat capacul şi a 
găsit înăuntru un dosar simplu de manila. „Ce este asta?”, a întrebat ea. 


Turner a luat meniul de room-service şi a răsfoit lista de vinuri. „Deschide-l şi vezi”, a spus peste umăr. 
Senatorul s-a aşezat la birou şi a început să citească. 

„Cum naiba ai făcut rost de asta?”. 

„Ţi-am mai spus. Sunt foarte bun în meseria mea.” 


„Brian, eşti mai mult decât bun. Este absolut incredibil. Asta îl va da afară pe Jack Rutledge de la Casa 
Albă atât de repede, încât vor fi urme de derapaj pe Pennsylvania Avenue.” 


„Ce zici de şampanie? „Să pun serviciul de cameră să trimită o sticlă?” 
„Spune-le să trimită tot ce vrei.” 
„Cristal să fie”, a spus Turner în timp ce se întindea spre telefon pentru a face comanda. 


Carmichael a continuat să citească. „Sunt destule aici pentru a lansa audienţe de douăzeci de ani.” 
Senatoarea era atât de entuziasmată, încât abia se putea stăpâni. „O să-mi ia zile întregi doar ca să mă 
gândesc dacă ar trebui să las totul baltă sau să scurg părţi din el în picături până când va atinge o masă 
critică atât de mare încât Rutledge şi oamenii lui vor face băi fierbinţi şi se vor bate pe lamele de ras.” 


Turner ştia din clipa în care descoperise informaţia că poziţia lui în cabinetul lui Carmichael era aproape 
asigurată. Acum, când ea a lăsat dosarul şi s-a îndreptat spre el, cu panglica de satin roşu atârnându-i 
seducător din mână, el ştia că era o încuietoare. 


„Când presa mă va întreba de unde am obţinut informaţiile”, a spus ea, desfăcându-i centura, „cum voi 
explica o asemenea descoperire fortuită?”. 


„O să le spui că a venit de la o sursă care s-a săturat să-l vadă pe Jack Rutledge cum gestionează prost 
bunurile acestei ţări şi cum îşi etalează în mod flagrant disprețul faţă de Constituţie şi faţă de ansamblul 
de legi care fac America măreaţă.” 


„Asta e o gură mare”, a spus Carmichael în timp ce se lăsa în genunchi şi îi desfăcea fermoarul. 


În timp ce făcea asta, operatoarea de la room-service a intrat pe fir şi Turner i-a spus că va trebui să sune 
mai târziu. 


În camera alăturată, unul dintre agenţii de supraveghere ai FBI care stătea lângă Gary Lawlor şi-a scos 
căştile, s-a îndepărtat de monitorul video şi a spus: „Acum, acest scandal are de toate. Inclusiv propriul 
său gât adânc.” 


ODIX-DOI R IYADH, S AUDI A RABIA În loc să aterizeze pe Aeroportul Internaţional Regele Khalid, Harvath 
a fost instruit să se îndrepte spre Baza Aeriană Riyadh, unde nu trebuia să-şi facă griji cu privire la 
vămulirea. 


În timp ce avionul făcea ultima apropiere, Harvath s-a uitat pe fereastra de lângă el. În ciuda tuturor 
problemelor care apăruseră în Arabia Saudită, s-a minunat de capitala acesteia. Tradus din arabă, Riyadh 
însemna literalmente „Grădinile” şi era un nume potrivit. Situat în Valea Hanifa din provincia centrală, 
Riadul nu era oraşul de nisip pe care şi-l imaginau mulţi. În schimb, aceasta era luxuriantă şi verde, 
punctată de o abundență de parcuri frumoase. Înființat ca un vechi oraş cu ziduri de-a lungul unei rute 
comerciale istorice între Iran şi oraşul sfânt Mecca, locaţia Riadului, ca şi cea a majorităţii marilor oraşe 
din Arabia Saudită, fusese aleasă datorită proximităţii sale faţă de o sursă de apă dulce, iar Harvath nu 
putea să nu se întrebe dacă acea apă avea vreo legătură cu ceea ce căutau. 


După ce avionul a aterizat, piloţii au rulat până la o parcare mare de protecţie şi au oprit motoarele. În 
ciuda faptului că se aflau la umbră, când Harvath a deschis uşa din faţă şi a coborât scara, căldura de 
afară era ca şi cum ar fi fost lovit în faţă de un furnal. Era cu uşurinţă mult peste o sută zece grade. 


Vara în cutia de nisip , s-a gândit Harvath în timp ce el şi Alcott coborau scările şi se îndreptau spre 
Toyota Land Cruiser care îi aştepta. Amintindu-şi de toate condiţiile mizerabile pe care a trebuit să le 
îndure ca SEAL, nu-i era deloc dor de zilele în care operase în această parte a lumii. 


În timp ce se apropiau de maşină, primul lucru pe care Harvath l-a observat a fost un grup de găuri de 
glonţ de-a lungul panoului din spate. Trecându-şi degetul peste ele, a încercat să le măsoare calibrul. 


„Am încasat nişte focuri de AK-47 în drum spre noi”, a spus şoferul în timp ce venea pe margine pentru a 
le ieşi în întâmpinare. El era îmbrăcat în haina tradiţională arabă care semăna cu o cămaşă de noapte 
lungă cunoscută sub numele de dishdasha . În timp ce-şi desfăcea kaffiyeh-ul în carouri de pe faţă, au 
putut vedea că era american. „Chip Reynolds”, a spus el în timp ce întindea mâna. 


Harvath şi Alcott s-au prezentat, apoi au privit cum a deschis hayonul şi a recuperat două pungi de 
cumpărături. „V-am adus câte un schimb de haine. Băştinaşii încep să devină puţin neliniştiţi, iar cu cât 
vei părea mai puţin străin, cu atât mai bine ne va fi”. 


„Ce zici de asta?”, a întrebat Harvath în timp ce îşi trăgea înapoi jacheta pentru a dezvălui pistolul H&K 
de calibrul 40. Nu numai că nu ar fi putut să o ascundă sub o dishdasha tradiţională , dar chiar dacă ar fi 
putut, ar fi trebuit să urce toată haina doar pentru a ajunge la ea. Asta nu avea să meargă. 


Reynolds a cotrobăit prin echipamentul din zona de marfă a Land Cruiser-ului său şi a scos o servietă 
mică cu inscripţii arabe pe ea, folosită pentru a transporta secţiuni din Coran, cunoscută sub numele de 
Juz, care era perfectă pentru a ţine arma lui Harvath. 


Trebuia să-i recunoască meritele tipului. Reynolds era cu siguranţă isteţ şi se pare că se gândise la toate. 


După ce Harvath s-a schimbat în dishdasha şi Jillian în abaya neagră, cu un niqab lung care îi dezvăluia 
doar ochii, erau gata să se dea în spectacol. 


„Băiete, ce arătos eşti”, a glumit Reynolds în timp ce Jillian se urca pe bancheta din spate. „O să frângi 
multe inimi pe aici cu ochii ăştia.” 


Harvath nu era înnebunit de atitudinea dezinvoltă a bărbatului şi a mutat conversaţia lor înapoi la 
subiectul în cauză. „De unde îl cunoşti pe Gary Lawlor?”. 


Reynolds a pus maşina în viteză şi s-a îndreptat spre poarta principală a bazei aeriene. „Gary şi cu mine 
am fost împreună în serviciul de informaţii al armatei. M-am alăturat CIA cam în aceeaşi perioadă în care 
el a intrat în birou.” 


„Cum ai ajuns aici?”. 


„Orientul Mijlociu era zona mea de operaţiuni. Am învăţat să vorbesc arabă şi farsi şi chiar îmi plăcea să 
mă aflu aici, în special în Arabia Saudită.” 


„Gary a spus că lucrezi în domeniul securităţii pentru compania Aramco. Un om cu trecutul tău, sunt 
sigur că CIA-ului i-a părut rău să te vadă plecând.” 


z i ă da, îmi fă ieră iață î ă din a-mi servi ţara. um, 
Sunt sigur că da, dar eu îmi făcusem o carieră de o viaţă întreagă din a-mi servi ţara. Ceea ce fac acum 
fac strict pentru bani şi nu văd nicio ruşine în asta. De ce nu aş putea să profit de cei câţiva ani de muncă 
pe care îi mai am?” 


Omul avea dreptate. În timp ce ieşeau pe porţile principale ale Bazei Aeriene Riyadh, Harvath a întrebat: 
„Nu pot să te învinovăţesc, dar ţi-e vreodată dor?”. 


„Ce? Să lucrezi pentru agenţie?” 
Harvath a dat din cap. 


„La început, da, mi-a fost dor. Mi-a fost dor foarte mult, dar puteam vedea scrisul de pe perete. 
Compania nu avea de gând să mă reţină la nesfârşit. Ce aveam de gând să fac, să investesc într-un scaun 
cu rotile propulsat de rachete pentru a-i urmări pe băieţii răi? Dacă există o lecţie pe care am învăţat-o, 
este că viaţa înseamnă schimbare, iar stresul vine din evitarea schimbării. Cred că asta este cea mai 
mare lecţie pe care am învăţat-o după ce mi-am pierdut soţia. Mi-a sprijinit extrem de mult cariera, dar 
ştiam că nu era înnebunită după ea. Salariul nu era super, iar orele erau oribile, dar a înţeles că mă 
implicasem pentru ceva mai mult decât atât. Înţelegi ce vreau să spun?” 


„Da”, a răspuns Harvath. „Ştiu ce vrei să spui.” 
„Eşti căsătorită?”, m-a întrebat Reynolds. 
„Nu.” 

„Prietenă?” 


Harvath a trebuit să se gândească un moment la răspunsul său. 


„Nu chiar.” 


„Ei bine, îţi voi da un sfat gratuit. Este ceva ce mi-aş fi dorit să-mi fi spus cineva cu mult timp în urmă. 
Singura dragoste pe care am avut-o vreodată mai mare decât dragostea pentru ţara mea a fost 
dragostea pentru soţia mea. N-aş fi nici pe jumătate bărbatul care sunt astăzi dacă nu ar fi fost ea. Văd o 
mulţime de oameni în acest joc care şi-au ales cariera în detrimentul unei familii, şi cred că asta e o 
grămadă de prostii. Este un sfat. Chiar dacă munceşti pe brânci pentru a proteja viaţa şi libertatea, nu 
înseamnă că nu ai dreptul la căutarea fericirii. Cheia, însă, este să găseşti persoana potrivită.” 


„lată afirmaţia anului”, a spus Harvath în timp ce se întreba dacă Dr. Phil ştia că cineva din Arabia 
Saudită îi fură materialul. 


„Câţi ani ai? „În jur de 35 de ani?” 
„Despre.” 
„Atunci m-am căsătorit, dar era cât pe ce să nu o fac. 


Ar fi fost o greşeală colosală din partea mea să nu o fac. Cred că ceea ce vreau să spun este să nu laşi 
cariera să stea în calea a ceea ce îţi doreşti de la viaţă.” 


„O să ţin minte asta”, a spus Harvath, în timp ce ceea ce gândea era că cariera lui era tot ceea ce era 
conştient că îşi dorea cu adevărat vreodată. Nu putea să vadă dincolo de asta. Nici măcar nu încercase 
până când nu s-a confruntat cu ceea ce ar putea fi viaţa lui fără ea. Reynolds a fost un personaj 
interesant. 


Spre deosebire de Rayburn, care fusese forţat să părăsească serviciul guvernamental şi să se angajeze în 
sectorul privat, Reynolds alesese să plece şi o făcuse în condiţiile sale, după o viaţă de serviciu lungă şi 
aparent satisfăcătoare. Mai mult, Reynolds reuşise cumva să aibă o relaţie bogată şi satisfăcătoare — 
ceva ce Harvath nu reuşise încă să realizeze. În timp ce îl asculta pe bărbat vorbind, se întreba dacă nu 
cumva nu erau atât de mult femeile cu care se întâlnea, cât el însuşi care îşi sabota relaţiile. 


După alte câteva momente de reflecţie, Harvath şi-a dat seama că se lăsase dus de val şi a încercat din 
nou să readucă conversaţia la subiectul în cauză. „Ce-ar fi să vorbim despre ceea ce ne aşteaptă cu 
maşina?”. 


Având în vedere că timpul era esenţial, Reynolds a evitat orice rută ocolitoare pe drumurile secundare, a 
intrat pe drumul principal de acces în Riad şi a apăsat acceleraţia. „În ceea ce priveşte ceea ce se 
întâmplă în oraşul în sine?”. 


„Da.” 
„Ai văzut ventilaţia care a fost adăugată în partea din spate a camionului meu?”. 
„Atâtea găuri sunt greu de ratat”, a răspuns Harvath. „Aţi spus ceva despre localnicii care devin agitaţi?” 


„Mullahii au băgat mulţi credincioşi, în special pe cei tineri, într-o frenezie.” 


„Peste ce?”, a întrebat Jillian de pe bancheta din spate. 


„Ei pretind că familia regală a ordonat poliţiei să ia măsuri drastice împotriva tuturor militanţilor, chiar şi 
a celor moderați, ca răspuns la presiunile din partea Americii.” 


„Cu siguranţă se fac presiuni aici”, a spus Harvath, „dar nu sunt din America.” 


„Tocmai asta e. Familia Regală pare să facă jocul acestui tip, Kalachka. Arestează militanţi în stânga şi în 
dreapta.” 


„De ce?” 
„Ei par să creadă că există o mare posibilitate ca o lovitură de stat să fie pusă la cale.” 


OUGIII-III În timp ce treceau cu maşina prin complexele de locuinţe din afara Riadului, Reynolds a vorbit 
despre militanţii pe care îi urmărise, despre motivul pentru care decisese să-i urmărească şi despre ceea 
ce aflase. Apoi a fost rândul lui Harvath. 


În următoarele zece minute, Harvath a făcut un scurt rezumat al investigaţiei lor şi a tot ceea ce 
trecuseră. A terminat prin a explica de ce Reynolds nu reuşise să-l găsească pe Khalid Alomari şi ce 
făcuse omul în timpul absenţelor sale îndelungate din Arabia Saudită. Când Harvath a ajuns la momentul 
în care asasinul al-Qaeda a fost ucis, s-a uitat în oglinda retrovizoare şi a văzut-o pe Jillian că-şi abate 
privirea pe fereastră. 


„Ai făcut ceea ce trebuia”, a spus Reynolds în încercarea de a rupe tăcerea care se aşternuse peste ei. 
„Ştiu”, a spus Jillian. „Ştiu.” 


„Lasă-mă să te mai întreb ceva”, a continuat bărbatul, „despre această boală. Gary spune că tocmai a 
apărut în Statele Unite. Cum a ajuns înăuntru şi unde o văd ei?”. 


„Din câte îşi dau seama echipele FBI, DHS, CDC şi USAMRIID, a început cu un importator de alimente 
musulman care a expediat un pachet UPS din Hamtramck, Michigan, în Manhattan”, a spus Harvath. „Se 
pare că oricine a intrat în contact cu ea a fost infectat, inclusiv importatorul însuşi.” 


Folosindu-se de oglinda retrovizoare pentru a se uita la Jillian, Reynolds a întrebat: „Aveţi vreo idee 
despre cum se răspândeşte boala?”. 


„Nu, noi nu ştim. Tot ce ştim este că, potrivit Aga Khan, imunitatea la această boală se transmite cumva 
prin apă. Un fel de apă sfinţită la care numai musulmanii au acces”. 


„Numai musulmanii sunniţi”, a adăugat Harvath. „Tocmai de aceea Gary s-a gândit că ne-am putea ajuta 
reciproc. Aţi spus că unul dintre lucrurile pe care le-aţi descoperit în acel depozit a fost apa îmbuteliată, 
nu-i aşa?” 


„Tone de apă”, a răspuns Reynolds. „Depozitul era imens şi aveau marfa stivuită de la podea până la 
tavan. Trebuia să fie peste un milion de sticle acolo, uşor”. 


„Dar documentele pe care le-aţi găsit?”. 


„Asta ne aduce înapoi la întrebarea mea”, a spus el, uitându-se din nou la Jillian. „Boala putea fi 
răspândită prin contactul cu lucruri care fuseseră contaminate intenţionat?”. 


„Sigur”, a răspuns Jillian. „Anticii erau foarte pasionaţi să îmbrace cu otrăvuri toxice câmpurile pe care 
ştiau că duşmanii lor le vor traversa. Inamicul ar fi trecut prin ele, iar substanţa ar fi pătruns în corpul lor 
prin contact cutanat direct sau prin inhalare respiratorie. 


Se ştia chiar că ei contaminau produse alimentare, rezerve de apă sau bunuri de zi cu zi şi le lăsau pentru 
ca inamicul să le „descopere”, şi asta ar fi fost tot. De ce întrebi?” 


„Din ce mi-a spus Gary, pachetul contaminat din SUA conţinea un fel de condiment sub formă de pudră 
făcut din sâmburi de cireşe măcinaţi. Era trimisă unui fost cetăţean saudit care deţine o serie de afaceri 
foarte interesante.” 


„Ce fel de afaceri?” 


„Staţii de benzină, magazine de proximitate, schimburi valutare, operaţiuni de împrumut în ziua de 
salariu şi de încasare a cecurilor în tot nord-estul ţării.” 


„Şi? 
„Deci, ce au în comun toate aceste afaceri?” 
După un moment, Harvath a răspuns: „Numerar. „Toate se ocupă foarte mult de numerar.” 


„Bingo”, a spus Reynolds. „Şi toate aceste afaceri se confruntă cu o reglementare mică sau deloc. Sunt 
maşini virtuale de spălare a banilor”. 


„Sau maşini de murdărire a banilor”. 
„Conform listei pe care am văzut-o, aceşti tipi au operaţiuni în toate Statele Unite, chiar şi în Alaska. 


În afară de a pune mâna pe cineva din interiorul Departamentului Trezoreriei, nu mă pot gândi la o 
modalitate mai bună de a compromite sume mari de monedă americană. Întrebarea este, totuşi, dacă ar 
putea folosi acel condiment pudră pentru a contamina banii de hârtie?” 


„Dacă ceea ce am învăţat în cadrul Serviciilor Secrete este o indicație”, a răspuns Harvath, „atunci cu 
siguranţă.” 


„Cum>” 


„Hârtia noastră este foarte fibroasă şi nu este nevoie de mult pentru ca lucrurile să se înfigă în aceste 
ibre. i i ina. ivi isticilor, ă ină ari 

fibre. Cel mai bun exemplu ar fi cocaina. Potrivit statisticilor, se crede că urme de cocaină ar infecta 
patru din cinci bancnote aflate în circulaţie.” 


P 


„Este imposibil”, a răspuns Reynolds. „Nu sunt atât de mulţi oameni care se droghează în America.” 


„Consumatorii de droguri ar putea fi sursa principală, dar ei reprezintă o minoritate aproape neglijabilă 
atunci când vine vorba de modul în care sunt contaminate bancnotele. Atunci când o substanţă sub 
formă de pulbere, cum este cocaina, este măcinată foarte fin, trece cu uşurinţă de pe o suprafaţă pe 
alta. Cei mai mari vinovaţi de contaminare sunt bancomatele. Odată infectați, s-a demonstrat că aceştia 
răspândesc urme de cocaină în toate bancnotele pe care le distribuie. Maşinile de numărat şi sortat, 
precum cele folosite în bănci şi cazinouri, sunt la fel de rele. Chiar şi maşinile testate în mai multe bănci 
Federal Reserve s-au dovedit a fi contaminate. 


„Practic, o singură bancnotă cu urme de o substanţă precum cocaina poate infecta un întreg sertar de 
numerar, iar atunci când acest numerar întâlneşte o maşină de numărare sau de sortare, care ventilează 
bancnotele, contaminarea creşte exponențial. Este perfect logic.” 


Reynolds s-a uitat înapoi la Jillian. „Tu eşti omul de ştiinţă. 
Ce părere aveți?” 


„Din punct de vedere personal, cred că este terifiant. Dar din punct de vedere strict ştiinţific, este 
absolut genial.” 


Lui Harvath nu-i plăcuse când geniul strategic al Al-Qaeda fusese lăudat după atacurile din 11 
septembrie şi nici lui nu-i plăcea să audă această strategie teroristă actuală descrisă în acest fel, dar 
înţelegea ce voia să spună. „Deci, este acesta un mijloc viabil de infectare?”. 


„Are sens”, a spus Jillian. „Moneda contaminată ar fi o modalitate perfectă, practic de neoprit, de a o 
răspândi. De asemenea, ar avea un efect psihologic înfricoşător asupra pieţelor financiare din întreaga 
lume. Dolarul american ar fi literalmente lipsit de valoare. Nu numai că Al-Qaeda ar reuşi să ucidă zeci de 
necredincioşi, dar ar decima şi economia americană. O adevărată lovitură una-două”. 


Harvath s-a întors spre Reynolds şi l-a întrebat: „Cât timp mai avem până ajungem la depozit?”. 
„Încă cinci minute.” 

„Telefonul tău mobil este sigur?” 

„Mai sigur decât majoritatea din regat, de ce?” 

„În cazul în care nu ieşim din acel depozit, Gary trebuie să ştie ce am descoperit.” 


În timp ce Harvath ridica telefonul la ureche, a aruncat o privire în oglinda retrovizoare a Land 
Cruiserului şi a văzut cum un Mercedes albastru din spatele lor a virat pe o străduţă laterală şi o altă 
maşină a intrat în trafic la trei lungimi în spate. Era aceeaşi maşină care fusese în spatele lor când au 
virat pe drumul principal la ieşirea din baza aeriană Riyadh. 


Cuprinzându-şi mâna peste portavoce, i-a spus lui Reynolds: „Cred că avem companie.” 


OCTOMBRIE-IV R eynolds a avut încredere în instinctele lui Harvath. Fără să aştepte nici măcar o 
explicaţie, a strigat ca toată lumea să se ţină bine şi a făcut un viraj puternic la dreapta urmat de un viraj 
rapid la stânga. 


Scoţând un walkie-talkie de sub scaunul său, i-a cerut lui Harvath să descrie maşina pe care o văzuse. 
După ce a ştiut ce căutau, a ridicat walkie-talkie-ul la gură şi a spus: „Bluebird, aici Pelican. Mă 
recepţionaţi? Terminat.” 


„Cine este Bluebird?”, a întrebat Harvath în timp ce se uita peste umăr pentru a vedea dacă mai erau 
urmăriţi. 


„Este unul dintre oamenii mei. Numele lui este Zafir.” 
„Este un saudit?” 


„Nu, pakistanezule. Este fost militar şi unul dintre puţinii oameni în care am încredere pentru aşa ceva. E 
pe un acoperiş în josul străzii de la depozit şi stă cu ochii pe noi. În aproximativ un bloc va avea o vedere 
clară şi vom şti dacă ne urmăreşte cineva.” 


„Pelican, aici Bluebird. Am înţeles. Terminat”, spuse o voce prin radioul lui Reynolds. „Care este situaţia 
voastră? Terminat.” 


„Pelican se apropie cu o posibilă companie. Vă rugăm să verificaţi în coada noastră dacă există un Nissan 
Sentra bej, de ultimă generaţie. Terminat.” 


„Un Nissan Sentra bej de ultimă generaţie. Am înţeles, a spus Zafir. „Viraţi la dreapta la Al Mus'ad şi încă 
o dată la dreapta la Khair al Din. Vă vom anunţa. Terminat.” 


„Recepţionat. Pelican out”, a spus Reynolds, în timp ce îi înmâna radioul lui Harvath şi se pregătea să 
execute virajele. 


Trei minute mai târziu, Zafir a transmis prin radio că totul era liber. Ori Harvath exagerase şi nu erau 
urmăriţi, ori reuşiseră să scape de cel care se afla în spatele lor. Ceva îi spunea lui Harvath că era ultima 
variantă. Avea o presimţire proastă că erau pe cale să intre în ceva din care le-ar putea fi foarte greu să 
iasă. 


Preluând radioul înapoi de la Harvath, Reynolds a făcut o ultimă verificare cu Zafir, care i-a spus că 
depozitul fusese liniştit toată ziua. Chiar dacă parcarea era goală, Reynolds a ales să parcheze pe stradă, 
la aproximativ un bloc distanţă. Ultimul lucru pe care voia să îl facă era să atragă atenţia că era cineva în 
vizită. 


Dacă-i păcăleşti o dată, să le fie ruşine. Păcăliţi de două ori, ruşine de două ori, a fost sentimentul lui 
Reynolds în timp ce îndepărta covorul de rugăciune, care, la fel ca la ultima sa vizită la depozit, era 
înfăşurat în jurul puştii sale tactice Remington de calibrul doisprezece. Partea bună a acestei călătorii, 
totuşi, era că, dacă proprietarii structurii nu schimbaseră încuietorile, Reynolds avea propriul set de chei. 


îndreptându-se spre biroul din spatele structurii, Reynolds a încercat mai multe chei până când a găsit-o 
pe cea care funcţiona. Cu Harvath ajutându-l să-l acopere cu H&K-ul său, Reynolds şi-a scos Remington- 
ul de pe covorul de rugăciune şi s-au strecurat în linişte înăuntru, cu Jillian chiar în spatele lor. La capătul 
holului, Reynolds a ridicat mâna şi a numărat până la trei, moment în care atât el, cât şi Harvath au dat 
buzna în birou şi l-au găsit complet gol. 


Fiecare sertar al biroului stătea deschis şi gol. Harvath a verificat dulapurile cu dosare şi a constatat 
acelaşi lucru. Întregul loc fusese golit. Cineva decisese că nu voia să aştepte să vadă dacă occidentalul cu 
puşcă de vânătoare avea de gând să-şi facă o a doua apariţie. 


Făcând semn spre uşa opusă, Harvath a plecat în depozit şi i-a făcut semn lui Reynolds să îl urmeze. 
Când au intrat în spaţiul cavernos, au văzut că şi acesta fusese complet golit. Tot ce mai rămăsese era un 
stivuitor cu furcă zdrobită, cu două cauciucuri dezumflate, câteva stive de paleţi aruncaţi şi alte gunoaie 
asortate. După cum arăta, nimeni nu ar fi ştiut vreodată că spaţiul fusese ocupat recent. Aplecându-se 
pentru a se uita mai de aproape la unul dintre gunoaie, Harvath a auzit-o pe Jillian spunând: „Orice ai 
face, nu atinge nimic.” 


Harvath şi-a retras imediat mâna. Purtând o pereche de mănuşi chirurgicale din trusa de prim ajutor a 
avionului şi folosind nişte saci de plastic pentru gunoi pe care îi adusese cu ea de la bucătărie, Jillian a 
început să scotocească prin depozit adunând mostre. În timp ce ea făcea asta, Harvath îşi continua 
examinarea spaţiilor. 


În colţul îndepărtat, a dat peste o stivă de paleţi care, la un moment dat, fuseseră răsturnaţi. Oricine 
curăţase locul trebuie să se fi grăbit îngrozitor de mult, pentru că nu a reuşit să recunoască faptul că 
ceva fusese prins dedesubt. Folosindu-se de vârful cizmei pentru a da paleţii la o parte, Harvath a 
descoperit o cutie mare de carton cu ceea ce părea a fi un fel de uniformă militară înăuntru. 


Ţinând cont de modul în care britanicii au furnizat indienilor americani pături infectate cu variolă, 
Harvath a chemat-o pe Jillian şi mănuşile ei de latex pentru a-l ajuta să verifice. 


Pe măsură ce se apropia, a putut vedea, după pungile pe care le purta, că adunase deja destul de multe 
mostre. „Uită-te la astea”, a spus entuziasmată, în timp ce ţinea în mână o pereche de sticle de apă 
asortate. „Apă sfântă musulmană de la un izvor sacru de lângă Mecca.” 


Harvath s-a holbat la scrisul în arabă de pe partea din faţă a sticlelor şi a întrebat: „Ştii să citeşti în 
arabă?”. 


Jillian a clătinat din cap. „Este scris în engleză şi în alte unsprezece limbi diferite pe spate. 


Oricine le-a îmbuteliat plănuia un export important. Va trebui să testăm apa, dar s-ar putea să fi 
descoperit cum plănuiau otomanii să facă rost de leac pentru credincioşii sunniţi.” 


„Acum, dacă am putea găsi sursa”, a răspuns Harvath. 


Ţinând în mână o altă pungă pe care nu îndrăznea să o deschidă, Jillian a adăugat: „Am adunat, de 
asemenea, mai multe pliculeţe cu ceea ce ar putea fi agentul nostru infecțios evaziv, dar, din nou, până 
când nu îl putem testa, nu pot fi sigură.” 


Harvath i-a complimentat munca, apoi a arătat spre cutia pe care o descoperise şi a rugat-o să scoată 
uniforma pentru el. 


„Ce este?”, a întrebat ea în timp ce o aşeza pe unul dintre paleţi. 
„Jumătatea superioară a unei uniforme SANG”, a spus Reynolds în timp ce se apropia de ei. 
Jillian părea să nu fie familiarizată cu acest termen. 


„Este un acronim”, a explicat Harvath. „Înseamnă Garda Naţională din Arabia Saudită. Este formată din 
elemente tribale loiale Familiei Regale Saudite şi are sarcina de a le proteja împotriva forţelor armate 
regulate ale ţării sau împotriva oricui altcuiva care ar putea încerca să îi îndepărteze de la putere.” 


„De ce ar fi aici una dintre aceste uniforme?”. 


Harvath s-a gândit la ceea ce îi spusese Kalachka — Uciderea celor mai proeminenţi membri ai Familiei 
Regale Saudite nu ar fi provocat indignare pe străzi; de fapt, oamenii ar fi dansat de bucurie. În schimb, 
Familia Regală va ucide membrii de vârf ai conducerii wahhabite — şi Harvath ştia acum cum se va 
întâmpla acest lucru. „Trebuie să plecăm de aici.” 


„Am tot ce-mi trebuie”, a spus Jillian în timp ce îşi reataşa niqab-ul de pe faţă, îşi strângea genţile cu 
mostre şi se pregătea să iasă afară. 


Reynolds a apăsat butonul de transmisie de pe staţia sa radio şi a încercat să-l sune pe Zafir pentru un 
raport de situaţie despre cum arătau lucrurile afară, dar nu a primit niciun răspuns. „Bluebird, aici 
Pelican. Mă auziţi? Terminat”, a spus el pentru a doua oară. 


Sentimentul inconfortabil pe care Harvath îl avusese la sosirea la depozit s-a întors cu putere în stomac. 


Deşi ştia mai bine, Reynolds s-a întrebat dacă nu cumva radioul avea probleme să pătrundă prin 
construcţia de blocuri de zgură a depozitului şi a decis să încerce cu telefonul mobil. Când telefonul a 
arătat starea completă a semnalului, a ştiut că aveau probleme. Zafir nu era un om care să îşi 
abandoneze postul. 


Activând funcţia de apelare vocală a telefonului său, Reynolds a spus: „Zafir, mobil”. 


Telefonul a sunat de câteva ori înainte de a-l arunca pe Reynolds în căsuţa vocală a pakistanezului. 
Uitându-se la Harvath şi Alcott, Reynolds nu a fost nevoie să spună nimic — toţi ştiau că aveau probleme. 


Cu toate ferestrele înnegrite, erau complet orbi la ceea ce se putea întâmpla afară. 


„Să ne întoarcem pe unde am venit?”, a întrebat Harvath. „Sau încercăm o altă uşă?” 


Din câte ştia Reynolds, întregul loc era înconjurat şi oricare dintre uşi ar fi fost o sinucidere. În ceea ce-l 
privea, ieşirea care îi punea cel mai aproape de Land Cruiserul său era cea pe care o doreau. 


Asta însemna fie să se întoarcă prin birou, fie să se îndrepte spre uşa aflată la vreo şase metri în dreapta 
lor. Oricum ar fi fost, sprijinul lunetistului de pe acoperiş pe care spera să îl aibă de la Zafir dacă lucrurile 
ar fi mers prost era acum exclus. 


„O luăm pe asta”, a spus el, selectând uşa aflată la şase metri în dreapta lor. 


Când au ajuns la uşă, Reynolds a văzut că aceasta era încuiată şi avea nevoie de o cheie pentru a fi 
deschisă, chiar şi din interior. Cu cheile în mână, o căuta deja pe cea bună când Harvath îl apucă de braţ. 
„Ce faci?”, a întrebat el în timp ce încerca să se răsucească pentru a se îndepărta. 


„Uite”, răspunse Harvath, arătând spre o pereche de fire abia perceptibile care ieşeau din spatele 
cadrului uşii. 


Aruncând o privire în sus, Reynolds i-a văzut acum şi pe ei. „Ce naiba?” 


Urmărind firele, Harvath a descoperit că acestea duceau la blocuri enorme de C4, care la rândul lor erau 
ataşate la detonatoare la distanţă. „Se pare că cineva ne aştepta”. 


„Nu noi”, a spus Reynolds în timp ce studia dispozitivele. 

„Eu. Cred că ştiau că mă voi întoarce şi au vrut să-mi dea o lecţie.” 

„Ei bine, asta e o lecţie dată naibii.” 

„Asta primesc pentru că am terminat cu unul dintre băieţii lor fără permisiune.” 

„Asta primim noi”, a corectat Harvath. 

Reynolds şi-a forţat un zâmbet. „Poţi să o dezamorsezi? Nu ştiu nimic despre explozibili”. 


„Nu sunt sigur”, a spus Harvath, în timp ce scruta instalaţia. „Asta nu poate fi singura uşă. Este o şansă 
din şase ca ei să ne fi putut prinde cu asta.” 


„Trebuie să verificăm şi celelalte uşi.” 


Harvath a luat uşile din spate, în timp ce Reynolds a verificat uşile din faţă, iar Jillian a verificat toate 
ferestrele. Când s-au reîntâlnit, a spus: „Toate ferestrele sunt cablate.” 


Reynolds şi-a folosit mâneca dishdasha pentru a-şi şterge sudoarea de pe frunte şi a adăugat: „Acelaşi 
lucru cu toate uşile din faţă.” 


„Şi în spate”, răspunse Harvath, „dar cu o mică diferenţă.” 


„Ce?” 


„Când am intrat pe uşa biroului, trebuie să fi armat sistemul. Acum este oficial activ”. 


„Atunci suntem în regulă, atâta timp cât nu încercăm să ieşim pe una dintre uşi sau pe una dintre 
ferestre”, a spus Jillian. „Nu-i aşa?” 


„Aşa se pare”, a răspuns Reynolds. „Toate ieşirile sunt conectate între ele. Deschideţi oricare dintre ele 
şi se declanşează toate încărcăturile din clădire. 


Trebuie să fie suficient C4 aici pentru a dobori jumătate de bloc.” 
Harvath s-a uitat la ei şi a spus: „Avem o problemă şi mai mare.” 
Jillian şi Reynolds s-au uitat amândoi la el. 


„Există un panou electric cu lacăt lângă birou. „Am reuşit să o deschid suficient de mult ca să arunc o 
privire înăuntru.” 


„Şi>”, a spus Reynolds. 
„Am găsit activatorul de sistem”. 
„Atunci hai să mergem să-l luăm”. 


„Nu aşa de repede”, a avertizat Harvath. „Uşa panoului este cablată. Dacă îl mai deschizi, toate 
încărcăturile vor fi declanşate.” 


Jillian şi-a lăsat bagajele jos şi a ridicat mâinile în semn de înfrângere. „Asta e grozav. Ce altceva ar mai 
putea să meargă prost?” 


„De fapt, asta e doar o parte din problema noastră. Cealaltă parte este cronometrul”. 


OŢĂRÂND CINCI Apăsându-şi faţa pe perete cât de tare putea, Harvath reuşise să se uite în interiorul 
panoului electric şi să citească numerele de pe cronometrul digital. Mai aveau mai puţin de zece minute. 


Cu construcţia sa din blocuri de zgură, depozitul era un buncăr virtual. Perforarea acoperişului a fost 
imediat exclusă, deoarece nu aveau scări pentru a urca atât de sus şi, chiar dacă ar fi avut, nu se ştia 
dacă acoperişul fusese întărit ca şi restul clădirii. Trebuia să existe o altă cale. 


Scanând conţinutul rar al depozitului, ochii lui Harvath au căzut pe stivuitor şi un plan a început să se 
formeze în mintea lui. Cu cele două cauciucuri dezumflate, nu aveau cum să o ducă nicăieri, cu atât mai 
puţin direct printr-unul dintre pereţi, dar tot ar putea fi utilă în alt mod — ca propria lor bombă 
artizanală. 


Harvath şi-a păstrat ideea pentru sine până când a privit mai îndeaproape maşina. Chiar şi din cealaltă 
parte a încăperii, era evident că nu era un model electric. Conform etichetei de pe indicatorul de 
benzină, era un motorină şi mai mult de jumătate plin. Localizând cutia de scule a vehiculului, a deschis- 
o, dar a găsit doar o rolă de bandă adezivă şi un ciocan metalic cu gheare. 


Le-a strigat lui Reynolds şi lui Jillian să i se alăture şi a aruncat stivuitorul în punctul mort în timp ce le 
explica ce avea nevoie să facă. Cu Jillian împingând-o din lateral şi folosind o mână pentru a o conduce, 
Harvath şi Reynolds şi-au aruncat toată greutatea în spatele ei şi au împins-o cât de tare au putut. 


Cu furcile sale grele şi cu cele două anvelope dezumflate, a fost aproape imposibil să se pună în mişcare, 
dar în curând trioul a simţit cum vehiculul înainta. Problema, însă, era că nu înainta suficient de repede. 
Când au adus maşina cât mai aproape de centrul peretelui şi cât mai departe de cele mai apropiate uşi şi 
ferestre, Harvath i-a spus lui Reynolds să ejecteze toate cartuşele din pistolul său de calibrul 
doisprezece, cu excepţia unuia, în timp ce el folosea ciocanul cu gheare pentru a smulge carcasa din 
fibră de sticlă din jurul rezervorului de benzină al stivuitorului. 


Carcasa s-a sfărâmat şi s-a desprins cu nişte pocnituri care au răsunat în urechi. După ce a fost eliberat 
suficient de mult, Harvath a smuls câteva benzi de bandă adezivă şi a modelat cartuşele de puşcă în cea 
mai strânsă grupare posibilă, apoi a lipit totul cu bandă adezivă pe exteriorul rezervorului de benzină. 
Aruncând o privire la ceas, şi-a dat seama că mai aveau mai puţin de două minute. „Cât de bun trăgător 
eşti?”, l-a întrebat pe Reynolds în timp ce fugeau să se pună la adăpost. 


Bărbatul a răspuns cu sinceritate. „Nu e destul de bun.” 


Harvath era cel mai precis cu o armă în situaţii de apropiere, ceea ce însemna mai puţin de treizeci de 
metri. Pentru siguranţă, însă, trebuiau să se fi întors la o distanţă de cel puţin două sau trei ori mai mare 
decât aceea când rezervorul de gaz al stivuitorului a fost detonat. 


Ascunzându-se în spatele unui teanc de paleţi, Harvath a luat pușca de la Reynolds şi a spus mai mult în 
beneficiul lui Jillian decât al celorlalţi: „Va fi un val de comoţie, aşa că nu vă ridicaţi imediat. Numără 
până la trei după ce auzi explozia şi apoi fugi ca naiba spre deschidere, bine?”. 


Jillian şi Reynolds au dat amândoi din cap. 


Aplecându-se din spatele paleţilor, Harvath a ridicat puşca, a ţintit şi a tras. Glonţul şi-a atins ţinta, 
detonând cartuşele de puşcă lipite de rezervorul de gaz şi creând o explozie uriaşă. 


Explozia nu numai că a făcut o gaură incredibilă în zidul blocului, dar a trimis epava în flăcări a 
stivuitorului în zbor şi în stradă. 


Fără a beneficia de o acoperire suficientă, Harvath a fost aruncat pe spate de acelaşi val de comoţie 
despre care o avertizase pe Jillian. Înainte de a-şi da seama ce se întâmpla, Reynolds îl ridicase în 
picioare şi îl trăgea pe jumătate spre deschidere. 


În momentul în care au ajuns pe trotuarul plin de moloz de afară, Harvath îşi recăpătase suficient 
echilibru pentru a se deplasa cu propriile puteri. Fără să se uite înapoi, au fugit cu toată viteza de care 
erau capabili, ştiind că depozitul era pe cale să se evapore într-una dintre cele mai mari explozii pe care 
Riadul le văzuse vreodată. 


Au alergat până la Land Cruiserul lui Reynolds, pe care acesta îl pornise şi se îndepărtase de bordură 
înainte ca portierele să se închidă. 


În timp ce SUV-ul a intrat cu viteză în stradă, au simţit cum tremura pământul sub pneuri, în timp ce 
depozitul a explodat şi a trimis o minge de foc ondulată pe cerul de la începutul serii. Grămezi de moloz 
plouau peste ei, lovind capota şi crăpând parbrizul în prea multe locuri pentru a le mai număra. Cu o 
mână pe volan, Reynolds s-a aplecat peste Harvath, a deschis torpedoul şi a dezvăluit o cutie de cartuşe 
de puşcă de calibrul doisprezece. 


Luând Remington-ul din poală şi înmânându-i-l lui Harvath, a spus: „Încarcă-l. Trebuie să-l găsim pe 
Zafir.” 


Harvath a înţeles. 


ODIXVI Dând ocolul blocului, Reynolds a oprit brusc Land Cruiser-ul în faţa clădirii abandonate pe care 
Zafir o folosea ca punct de observaţie. Harvath şi Reynolds au urcat scările în trombă şi au dat buzna pe 
acoperiş. Zafir era prăbuşit peste puşcă, cu staţia de emisie-recepţie încă sprijinită de peretele de lângă 
el. Harvath l-a rostogolit şi a văzut că gâtul îi fusese tăiat de la o ureche la alta. 


Reynolds şi-a pierdut cumpătul. „Animalele astea blestemate”, a blestemat el. 


Trecând pe un acoperiş adiacent, Harvath a găsit o prelată de plastic şi a adus-o înapoi pentru a o 
înfăşura în jurul corpului lui Zafir. 


Cei doi bărbaţi au lucrat în tăcere şi, după ce l-au cărat pe pakistanezul căzut jos şi l-au încărcat în 
spatele Land Cruiser-ului, Reynolds a spus: „Nu-mi pasă de ce e nevoie. Îi vreau pe cei care sunt 
responsabili pentru asta.” 


„Amândoi o facem”, a răspuns Harvath. „Crede-mă.” 


Mulțimea care se adunase pentru a se holba la ruinele fumegânde ale depozitului era în creştere şi, 
având în vedere recentele revolte care apăruseră în tot Riadul, Harvath a sugerat să se urce înapoi în 
camion şi să se deplaseze într-un loc mai sigur. 


În drum spre birourile Aramco ale lui Reynolds, au fost nevoiţi să ocolească mai multe insurecţii civile 
mici, dar violente, pe care forţele de securitate saudite aveau totuşi dificultăţi în a le înăbuși. „Nu-şi vor 
împuşca proprii oameni. Asta e problema lor”, a spus Reynolds cu răceală, în timp ce treceau pe lângă 
încă unul. „Acelaşi lucru s-a întâmplat în Mecca în anii şaptezeci. În cele din urmă au fost nevoiţi să 
cheme unităţi franceze GIGN pentru a-i ajuta să recucerească Marea Moschee.” 


Încă o referire la Mecca. Totul în Arabia Saudită părea inexorabil legat de cele două mari sanctuare ale 
Islamului, Mecca şi Medina. „Ştiţi de vreun izvor secret acolo?”, a întrebat Harvath. 


„Am auzit nişte poveşti de doi bani pe care micul nostru exportator, prinţul Hamal, le răspândea despre 
una, dar cine ştie? 


Dacă am învăţat un lucru, acela este că Arabia Saudită are mai multe secrete decât nisip. Cheia este să 
ştii ce secrete să laşi îngropate”. 


„Ei bine, acesta cu siguranţă nu este unul dintre ele”, a spus Harvath. 
„Crezi că asta e ceea ce se află în acele sticle?”. 

„Asta intenţionăm să aflăm”, a spus Jillian. 

„Are Aramco un laborator pe care îl poate folosi?”, a întrebat Harvath. 
Reynolds s-a uitat la ceas. „La ora asta ar trebui să fie complet goală”. 


„Bine. Va trebui să o pregătim imediat. Între timp, ce altceva îmi puteţi spune despre prinţul care 
deţinea acel depozit şi despre militanţii cu care lucrează?”. 


„Destul de mult”, a răspuns Reynolds. „Am copii de rezervă ale dosarelor mele despre toţi la birou.” 
„Inclusiv fotografii?” 

„Inclusiv fotografii. De ce?” 

„Pentru că sunt destul de sigur că ştiu care va fi următoarea lor mişcare”. 


După ce a instalat-o pe Jillian în laboratorul extins şi de ultimă generaţie al Aramco cu probele ei şi după 
ce a aranjat ca unul dintre oamenii săi să se ocupe de cadavrul lui Zafir, Reynolds l-a condus pe Harvath 
la lift şi până la locul unde se aflau birourile de securitate ale corporației. 


Rezerva sa de covoare de rugăciune fiind acum epuizată, Reynolds renunţase la Remington în favoarea 
pistolului Les Baer 1911 pe care îl ascunsese sub scaunul din faţă al Land Cruiser-ului său. Când a văzut 
uşa biroului său larg deschisă, a scos arma din toc la gleznă şi i-a făcut semn lui Harvath să facă linişte. 


După ce a aruncat servieta cu Coranul înapoi la depozit, Harvath şi-a scos H&K-ul din punga de gunoi de 
plastic pe care o folosea acum şi şi-a acoperit cei şase în timp ce el şi Reynolds se strecurau pe hol spre 
biroul său. 


Intrând înăuntru, au văzut că acesta fusese complet răscolit. 


„La naiba”, a scuipat Reynolds în timp ce şi-a luat telefonul şi a sunat la biroul de securitate de la parter. 
După o conversaţie laconică în arabă, a închis şi a spus: „Nu-mi vine să cred. L-au lăsat pe ministrul 
adjunct al informaţiilor, Faruq al-Hafez, să urce aici.” 


„Cel pe care l-ai văzut întâlnindu-se cu militanţii şi cu membrii diferitelor ramuri militare?”. 
„A spus că e vorba de o treabă oficială”. 


„Crezi că el a făcut asta?”, a întrebat Harvath. 


„Oh, da. Şi aş fi dispus să pariez că el a fost în spatele a ceea ce tocmai s-a întâmplat la depozit”, a spus 
Reynolds, în timp ce a scos o sticlă de Bushmills de pe credinţă şi şi-a turnat o băutură. „Când am făcut 
prima mea călătorie acolo, am înjunghiat un tip cu Remington-ul meu. Trebuie să fi văzut suficient de 
mult din faţa mea ca să mă descrie lui Faruq. Vrei şi tu?”, a adăugat el, ţinând în mână un alt pahar. 


„Nu, mulţumesc”, a răspuns Harvath. „Cum poţi fi atât de sigur că este implicat?”. 


Reynolds a tras o înghiţitură lungă din whisky-ul irlandez şi a spus: „Arabia Saudită are două armate. 
Unul dintre ei este Garda Naţională a Arabiei Saudite, care, aşa cum ai spus atât de succint în depozit, 
este loială familiei regale saudite, al-Sauds. Cealaltă este Forţele Terestre Regale Saudite, aparent 
înfiinţate pentru a proteja împotriva tuturor amenințărilor externe la adresa regatului, dar care, în 
realitate, a fost creată ca un echilibru împotriva SANG, în cazul în care Familia Regală ar decide să 
elimine oricare dintre clanurile ostile al-Sauzilor.” 


„Lasă-mă să ghicesc”, a spus Harvath. „Faruq face parte dintr-un clan ostil Familiei Regale”. 
„Bingo.” 
„Atunci cum naiba a obţinut postul?” 


„La fel ca şi căsătoria cu doi copii din facţiuni beligerante, familia saudită a pus o mulţime de duşmani 
mai puţin importanţi în poziţii de putere moderată, în speranţa de a-şi asigura loialitatea.” 


Harvath a clătinat din cap. „Le-a făcut mult bine în acest caz.” 


„De fapt”, a spus Reynolds, „Faruq a fost extrem de loial pentru foarte mult timp. A descoperit 
numeroase comploturi împotriva monarhiei, chiar şi în cadrul propriului său clan, şi i-a adus pe făptaşi în 
faţa justiţiei.” 


„Atunci de ce această schimbare?” 

„A găsit religia.” 

„Wahhabismul”, a spus Harvath, dezgustul fiind evident în vocea sa. 
„Da, şi nu există nimic mai rău decât un musulman renăscut”. 

„Dar familia regală nu ştie că a luat calea wahhabită””. 


„Aş spera că da. Şeful lui Faruq este unul dintre prinții saudiţi — prinţul Nawaf bin Abdul Aziz. Dacă Aziz 
nu se ţine la curent cu acest gen de lucruri, nu are pe nimeni altcineva decât pe el însuşi de învinuit dacă 
lucrurile merg prost. Problema este că Familia Regală operează sub o iluzie foarte tulbure că încă deţine 
controlul. Până când un om ca Faruq o dă în bară, ei cred că totul este în regulă.” 


„În acest caz, însă, odată ce Faruq o va da în bară, va fi prea târziu pentru ca saudiţii să mai poată face 
ceva.” 


„Exact”, a spus Reynolds în timp ce mai lua o înghiţitură. „Toate revoltele pe care le vedem? Faruq este 
persoana perfectă pentru a fi semănat zvonurile în rândul conducerii wahhabite. 


El ar fi putut cu uşurinţă să fabrice suficiente dovezi pentru a susţine afirmaţiile privind o represiune 
influenţată de SUA din partea monarhiei şi a poliţiei. De fapt, el se află într-o poziţie perfectă pentru a 
orchestra de fapt represiunea poliţiei, oferindu-le militanţilor exemple primare în spatele cărora să se 
mobilizeze.” 


„Ceea ce ne aduce la celălalt motiv pentru care mă aflu aici. 


Kalachka a spus că tulburările vor escalada până la un punct în care monarhia saudită nu va avea altă 
opţiune decât să vină la masă şi să se întâlnească cu conducerea wahhabită. Acolo plănuieşte să ucidă 
conducerea, făcând să pară că familia regală se află în spatele acestei acţiuni şi punând în mişcare 
rotiţele unei revoluţii în toată regula.” 


„Şi odată cu căderea ţării în mâinile wahhabiştilor, aşa începe resurgenţa califatului musulman în 
întreaga lume islamică. Mai mult de un miliard de oameni.” 


Harvath a dat din cap şi a spus: „Ascultă, Chip, prima mea prioritate este să ajung la fundul bolii, oricare 
ar fi ea, şi să găsesc o modalitate de a o opri. Dacă putem da peste cap planurile lui Kalachka în acest 
proces, atunci cu atât mai bine.” 


Reynolds îşi lăsă băutura. „Ce vrei să fac?” 


„Trebuie să aflu unde şi când va avea loc acea întâlnire între monarhia saudită şi ierarhia wahhabită. 
Acolo vor acţiona oamenii lui Kalachka şi, dacă am dreptate, prinţul Hamal îi va ajuta să o facă. El şi 
Kalachka sunt singurele persoane care ne pot da răspunsurile de care avem nevoie.” 


„Aşteaptă o clipă. Crezi că Hamal şi militanţii ăia vor apăsa pe trăgaci? Sunt cu toţii wahhabiţi. De ce ar 
lua parte la uciderea propriilor lor lideri religioşi?” 


„Pentru că”, a răspuns Harvath, un student adept al islamului militant, „cu Paradisul asigurat pentru 
liderii wahhabiţi, dacă va fi nevoie de moartea lor pentru a aduce un bine mai mare pentru restul 
poporului islamic, nu vor ezita să-i elimine.” 


OŢĂRÂND ŞAPTE M OUNTAŞI H EJAZI OCCIDENTALI S AUDI A RABIA Cu ajutorul câtorva apeluri 
telefonice bine plasate, Reynolds a descoperit că, exact aşa cum prezisese Kalachka, conducerea 
wahhabită reuşise să forţeze Familia Regală saudită să se aşeze la masa negocierilor. Dar, din cauza 
revoltelor, familia regală se temea să se întoarcă la Riad pentru summit. 


În schimb, au insistat ca wahhabii să vină la ei în capitala lor de vară, la nord de At'Taif, în Munţii Hejazi 
de Vest. 


Familia regală se mutase de zeci de ani în aceşti munţi luxurianţi, cunoscuţi ca fiind locul de grădină al 
regatului saudit, pentru a evita temperaturile supraîncălzite de vară din Riyadh. Drept urmare, toţi cei 
mai importanţi membri ai familiei regale şi-au construit palate în At'Taif şi în jurul acestuia. 


La mai puţin de şaizeci de kilometri de oraşul sfânt Mecca, At'Taif găzduia, de asemenea, Baza Aeriană 
Regele Fahad, care adăpostea atât Escadrila a 5-a de vânătoare a Forţelor Aeriene Regale Saudite, cât şi 
complexul de radare de apărare aeriană din Regiunea de Abordare Vestică a Forţelor Aeriene Regale 
Saudite, responsabil cu paza spaţiului aerian al regatului împotriva pătrunderii ostile. 


Cu palate de vară opulente care se aflau faţă în faţă cu complexe militare moderne, tot ceea ce lipsea 
din locul de vis disfuncţional al Arabiei Saudite era religia, iar At'Taif o avea şi pe aceasta. Timp de 
aproape o sută de ani, zona din jurul At'Taif a fost principalul bastion al credinţei wahhabite 
ultraconservatoare. Într-un anumit sens, pentru liderii religioşi wahhabi care călătoreau dinspre Riyadh, 
era ca şi cum s-ar fi întors acasă. 


Ei au sosit cu un avion privat care fusese închiriat cu mărinimie pentru ei, doar după ce s-au plâns cu 
vehemenţă de refuzul Familiei Regale de a se întâlni la Riyadh. Toată lumea ştia că relaţia dintre 
monarhie şi wahhabiţi se clătina pe marginea dezastrului, iar credibilitatea ambelor părţi depindea de 
posibilitatea de a demonstra că au acţionat cu bună credinţă în tot ceea ce au făcut. 


Nefiind mai presus de jocurile subtile de putere şi, de fapt, destul de dependentă de acestea, familia 
regală a ales să organizeze summitul în cel mai intimidant palat pe care îl avea la dispoziţie, cel al 
prinţului moştenitor Abdullah bin Abdul Aziz, conducătorul de facto al regatului saudit. Pe lângă prinţul 
Abdullah, alţi membri ai familiei prezenţi au fost ministrul saudit al apărării, prinţul Sultan bin Abdul Aziz, 
şi prinţul Nawaf bin Abdul Aziz, ministrul informaţiilor de stat. Existau şanse mari ca summitul să devină 
foarte aprins, iar Abdullah dorea să aibă cât mai puţini martori la ostilităţi. Familia sa făcuse o mare 
greşeală plătind ceea ce echivala cu bani de protecţie pentru a construi moschei şi şcoli şi contribuind la 
alte proiecte preferate ale radicalilor wahhabiţi, iar el se săturase de faptul că aceştia îşi călcau ţara în 
picioare. 


Ei, şi nu familia regală, dezlănţuiseră asupra lumii spectrul terorismului islamist modern şi, ca urmare, nu 
numai că au înnegrit ochii Arabiei Saudite, ci şi pe cei ai religiei musulmane în general. Pentru o dată 
pentru totdeauna, wahhabii îl vor asculta pe el şi nu invers. 


Cu toţi soldaţii diferiţi care stăteau de pază, aterizarea la Baza Aeriană Regele Fahad i-a amintit lui 
Harvath de sosirea cu preşedintele la bordul Air Force One la Baza Aeriană Andrews din Maryland. 


Aerul dimineţii devreme era răcoros şi net diferit de cel din Riad în timp ce coborau scările de la Citation 
X. 


Jillian lucrase toată noaptea, analizându-şi probele şi consultându-se cu Whitcomb şi cu alţi membri ai 
personalului USAMRIID de la Fort Detrick. Concomitent cu discuţiile lor, echipe de agenţi FBI şi Hazmat, 
cu mandatele în mână, erau ocupate să percheziţioneze depozitul lui Kaseem Najjar, precum şi afacerile 
cu bani lichizi deţinute de fiecare nume de pe lista pe care Chip Reynolds o descoperise în depozitul 
prinţului Hamal din Riyadh. Tot ceea ce era suspect a fost pus în containere ermetice şi transportat 
înapoi la Fort Detrick pentru analize suplimentare. 


Pe baza mostrelor de ţesut cerebral de la garda de elită a lui Hannibal, familia Whitcomb reuşise să 
confirme ceea ce Alan bănuise că rabia era într-adevăr o componentă principală a bolii, iar garda de elită 
fusese vaccinată împotriva ei. Dar doar inocularea împotriva rabiei nu făcea decât să sporească 
rezistenţa la boală — nu îi făcea pe oameni sută la sută imuni. Aceste informaţii explicau de ce una dintre 
victimele legate de tavanul clădirii Ministerului Provincial al Poliţiei din Asalaam — un fost medic 
veterinar — era încă în viaţă când a sosit echipa de luptă a Brigăzii Stryker. Mai lipsea încă o piesă din 
puzzle. 


În speranţa de a câştiga timp, USAMRIID şi CDC ordonaseră ca toţi primii respondenţi să fie trataţi cu ser 
antirabic hiperimunitar. Efortul herculean de a colecta suficiente doze şi de a le expedia în toată ţara cât 
mai repede posibil era acum în curs de desfăşurare. 


Între timp, Harvath avusese o lungă conversaţie telefonică cu Gary Lawlor. Crezând că vaccinul antirabic 
standard nu făcuse decât să le dea mai mult timp, Lawlor a bifurcat oficial misiunea lui Harvath. Nu 
numai că trebuia să facă tot posibilul pentru a descoperi atât sursa, cât şi orice posibil leac pentru boală, 
dar primise şi instrucţiuni suplimentare de a face tot ce era necesar pentru a împiedica asasinarea 
conducerii wahhabite, ceea ce toate minţile politice de la Washington DC erau de acord că ar fi aruncat 
Arabia Saudită într-o revoluţie totală. 


De ani de zile, strategii militari şi de informaţii americani se pregătiseră pentru posibilitatea unei lovituri 
de stat în Arabia Saudită. Dacă Familia Regală era răsturnată, o operaţiune militară în toată regula, cu 
numele de cod Sandstorm, urma să intre în vigoare imediat. Planul prevedea mobilizarea forţelor 
armate americane pentru a separa provincia saudită estică al-Hasa de restul ţării şi a o plasa sub control 
american, împiedicându-i astfel pe extremiştii wahhabiţi să ocupe cele mai mari rezerve dovedite de 
petrol din lume. În acest moment, însă, exista o singură problemă. Căldura intensă a verii făcea aproape 
imposibilă lupta în echipament complet de luptă chimio-bio. Până când nu au fost inoculate, nici SUA, 
nici aliaţii săi nu au putut mobiliza suficiente trupe pentru a pune în aplicare operaţiunea Sandstorm. 


Mai exista şi o altă problemă. Deşi nu a fost niciodată dovedit şi a fost foarte dezbătut după fiascoul 
informaţiilor privind armele de distrugere în masă din Irak, Washingtonul ştia foarte bine că Arabia 
Saudită a pompat peste un miliard de dolari în programul nuclear pakistanez. În ciuda negărilor repetate 
ale saudiţilor, erau mulţi care erau dispuşi să îşi parieze cariera pe convingerea că, în schimbul 
contribuţiilor lor generoase la progresul ştiinţific pakistanez, saudiţii au primit una sau mai multe arme 
nucleare. 


Deşi Gary Lawlor era reticent în a se îngrămădi şi mai mult asupra lui Harvath, nu a avut de ales. La fel de 
important ca şi ajungerea la fundul problemei opririi bolii era să se împiedice Casa Regală de Saud să îşi 
piardă controlul asupra puterii. 


Neştiind cine ar putea complota din interior împotriva regatului, lui Lawlor îi era teamă să contacteze pe 
cineva din lanţul diplomatic sau de informaţii local în numele lui Harvath. Era de notorietate faptul că 
biroul prinţului moştenitor saudit avea scurgeri de informaţii mai rele decât o sită, aşa că un apel direct 
din partea preşedintelui era exclus. Găsirea cuiva în care să aibă încredere şi care să coopereze cu ei 
pentru a-l introduce pe Harvath înăuntru ar fi luat timp, iar timpul era ceva ce li se terminase foarte 


repede. Harvath, însă, avea o idee şi cunoştea pe cineva care ar putea să o realizeze şi să o realizeze 
rapid: Chip Reynolds. 


îndrumat de Harvath cu privire la ce anume să spună, Reynolds a jucat cea mai bună carte pe care o 
avea la dispoziţie. Urmând întocmai scenariul lui Harvath, Reynolds l-a contactat pe unul dintre puţinii 
oameni cinstiţi pe care îi cunoştea la curtea prinţului moştenitor — un om despre care spera că nu era 
implicat în nicio tentativă de răsturnare a lui al-Sauds — şi i-a spus că are nevoie de o audienţă imediată. 
Având în vedere gravitatea summitului care se profila asupra lor, consilierul era reticent să abordeze 
măcar subiectul cu prinţul moştenitor, dar, cu Harvath făcându-i semn să continue, Reynolds a 
continuat. 


Dacă era un lucru pe care arabii se pricepeau să-l recompenseze, acela era loialitatea. Reynolds nu 
numai că salvase viaţa unui membru al Familiei Regale, dar fusese şi un excelent şef al securităţii pentru 
Aramco. Dacă fostul om al CIA avea într-adevăr informaţii despre o ameninţare la adresa vieţii prinţului 
moştenitor, atunci consilierul nu avea altă opţiune decât să se asigure că era ascultat. 


Reynolds ura să folosească o minciună pentru a avea acces la prinţ, dar ştia că aceasta ar fi fost singura 
modalitate prin care ar fi obţinut o întâlnire. Obţinând o promisiune din partea consilierului de a nu 
menţiona complotul nimănui în afară de însuşi Prinţul Moştenitor, Reynolds a închis telefonul şi a 
aşteptat împreună cu Harvath ceea ce a părut o eternitate pentru un răspuns din partea lui At'Taif. 
Când, în cele din urmă, apelul a sosit, Reynolds a fost informat că prinţul moştenitor era dispus să îl 
primească pe el şi pe cei doi martori pe care dorea să îi aducă şi care aveau cunoştinţe „la prima mână” 
despre complot. 


Acum, în timp ce trioul era îmbarcat într-unul dintre Suburbanele puternic blindate ale lui Abdullah şi 
condus spre palatul său de vară, Harvath se ruga nu numai ca Abdullah să-i creadă, ci şi ca acesta să fie 
de acord să predea unul dintre cei mai vizibili şi mai volatili membri ai Familiei Regale. 


Optzeci şi opt de lovituri S, a mormăit Reynolds în timp ce Prinţul Moştenitor şi alţi câţiva bărbaţi intrau 
în sala de recepţie. 


Pe baza fotografiilor pe care Reynolds le scosese din unitatea de memorie flash ascunsă la el acasă, 
Harvath fusese ocupat să studieze chipul fiecărui soldat SANG din încăpere şi nu le acordase prea multă 
atenţie celorlalţi bărbaţi care intrau. „Ce este?” 


„Al doilea tip de la capăt. Este vorba despre prinţul Aziz, ministrul informaţiilor de stat.” 
„Şeful lui Faruq?” 


Reynolds a dat din cap şi a rămas tăcut până când bărbaţii s-au apropiat. „Înălţimea Voastră”, a spus el, 
cu o uşoară plecăciune, întinzându-se să strângă mâna lui Abdullah odată ce i-a fost oferită. „Vă 
mulţumim că v-aţi făcut timp din programul dumneavoastră foarte important pentru a ne primi într-un 
termen atât de scurt.” 


Un zâmbet curtenitor a apărut pe faţa prinţului şi a înclinat politicos capul. 


„Cu permisiunea dumneavoastră, Înălţimea Voastră”, a continuat Reynolds, „aş dori să vi-i prezint pe 
domnul Scot Harvath şi pe doctorul Jillian Alcott.” 


Prinţul a dat din cap politicos către Jillian şi apoi, în timp ce întindea mâna spre Harvath, a spus: „Îmi pari 
foarte familiar. Ne-am mai întâlnit înainte?” 


„Înălţimea Voastră are o memorie foarte bună. Făceam parte din echipa de securitate a preşedintelui 
Rutledge.” 


Abdullah a zâmbit şi a apucat cu căldură mâna lui Harvath. „Ştiam eu. Nu uit niciodată un chip. Acum”, a 
spus el întorcându-se spre Reynolds, „despre ce este vorba”?”. 


„Înălţimea Voastră”, îl întrerupse Harvath, „mă veţi ierta, dar cred că ar trebui să facem asta într-un 
cadru privat, cu cât mai puţină lume.” 


„Am înţeles”, a răspuns Abdullah, care apoi a dat o serie de ordine oamenilor care stăteau în spatele lui. 


Însoţit doar de ministrul său al apărării şi de ministrul serviciilor de informaţii, prinţul moştenitor le-a 
arătat vizitatorilor săi un birou cu lambriuri de lemn. 


Conform tradiţiei obişnuite din deşert, i-a întrebat dacă doresc ceva răcoritoare înainte de a trece la 
treabă. Toţi trei au refuzat politicos. „Bine, atunci”, a spus Abdullah în timp ce-şi fixa privirea pe 
Reynolds. „Să vorbim despre acest complot împotriva vieţii mele”. 


Încă o dată, Harvath l-a întrerupt. „Nu există niciun atentat la viaţa dumneavoastră, Înălţimea Voastră, 
cel puţin nu în mod direct.” 


„Dar domnul Reynolds a spus...” „Exact ceea ce i-am spus să spună.” 


Ministrul apărării a pus mâna pe radioul său şi a spus în arabă: „Este absurd. Această întâlnire s-a 
încheiat.” 


„Nu atât de repede”, a răspuns Harvath într-o arabă perfectă, înainte de a trece din nou la engleză. 
„Înălţimea Voastră, există un complot pentru a vă înlătura de la putere şi de aceea ne aflăm aici. 


Domnul Reynolds a cooperat pentru că a crezut că acţionează în interesul dumneavoastră.” 
Abdullah a ridicat mâna şi i-a făcut semn ministrului apărării să se retragă. „Vă ascult.” 


Când Harvath a terminat de explicat, Prinţul Moștenitor a întrebat: „Aveţi dovezi care să susţină acest 
lucru?”. 


„Ba da, Înălţimea Voastră”, a spus Jillian, în timp ce îi înmâna lui Harvath un plic de manila pe care să i-l 
dea lui Abdullah. „Testele sunt în curs de desfăşurare, dar acesta este un rezumat a ceea ce am reuşit să 
adunăm până acum.” 


„Ceea ce nu este nimic mai mult decât o pură conjectură, din câte am auzit”, a răspuns ministrul 
informaţiilor de stat. „Recunosc, nu sunt foarte ataşat de Faruq, dar a fost un atu incontestabil pentru 
organizaţia noastră.” 


„Şi întâlnirea la care am asistat cu soldaţi ai Forţelor Terestre Regale, ai Gărzii Naţionale şi cu militanţi 
cunoscuţi”?”, a răspuns Reynolds. 


„Din câte ştim”, a spus ministrul apărării, „erau informatori. America nu este singura ţară care plăteşte 
pentru informaţii, să ştiţi.” 


Reynolds a recunoscut punctul de vedere. „Este adevărat, dar cum rămâne cu rapoartele de 
supraveghere falsificate?”. 


Acum era rândul ministrului informaţiilor să intervină din nou. „Ca să vă spun adevărul, mă preocupă 
mai mult modul în care aţi reuşit să puneţi mâna pe informaţii clasificate de stat.” 


„Dacă asta vă preocupă mai mult, atunci poate că ar trebui să caut un nou ministru al informaţiilor”, a 
intervenit Abdullah. „Sunteţi sau nu familiarizat cu militanţii la care se referă domnul Reynolds?”. 


„Bineînţeles că da, Înălţimea Voastră”. 


„Şi există vreun adevăr în ceea ce spune despre faptul că rapoartele lor de supraveghere au fost 
falsificate?” 


„N-aş putea spune”, s-a bâlbâit ministrul. „Eu personal nu analizez astfel de chestiuni.” 

„Nu acesta este răspunsul pe care mă aşteptam să-l aud, Nawaf.” 

„Îmi pare rău, Înălţimea Voastră, eu...” 

Abdullah a ridicat mâna pentru ca bărbatul să tacă. 

„Unde este Faruq acum?” 

„Înălţimea Voastră, nu cred că este prudent să discutăm chestiuni de informaţii de stat în faţa...” 
„Răspunde la întrebare”, a cerut prinţul moştenitor. 

„Sa'dah.” 


„În Yemen? Cu tot ce se întâmplă în ţara noastră, cu toate problemele din Riad, ce caută ministrul 
dumneavoastră adjunct în Sa'dah?” 


„Călătoria a fost planificată cu ceva timp în urmă, Înălţimea Voastră”. 


„Sunt sigur că da”, a spus Abdullah, şi s-a uitat la vizitatorii săi. „Mai aveţi alte întrebări pentru oricare 
dintre aceşti bărbaţi?”. 
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„Doar unul”, răspunse Harvath în timp ce scotea fotografiile pe care Reynolds le tipărise la el acasă. 
„Avem motive să credem că aceşti oameni vor încerca să se infiltreze sau s-ar putea să se fi infiltrat deja 
în rândurile Gărzii dumneavoastră Naţionale aici, la palat. Scopul lor este de a ucide conducerea 


wahhabită şi de a face să pară că familia regală a fost responsabilă. 
l-a văzut vreunul dintre voi pe aceşti bărbaţi de când sunteţi aici?”. 
Atât ministrul apărării, cât şi cel al informaţiilor s-au uitat la fotografii şi apoi au clătinat din cap. 


„Aş dori să le fac să circule şi să fie contabilizaţi toţi membrii Gărzii Naţionale de la palat”, a spus 
Harvath. 


„Dar întâlnirea este aproape gata. Dacă lucrurile continuă să meargă bine, ar trebui să avem un consens 
în câteva ore, iar conducerea wahhabită va fi pe drumul spre casă. Nu credeţi că, dacă aceşti oameni ar 
fi vrut să încerce ceva, ar fi făcut-o deja?” a întrebat ministrul informaţiilor, forţându-şi norocul. 


„Faceţi ce vă cere”, a poruncit Abdullah în timp ce le înmâna fotografiile miniştrilor săi şi apoi i-a dat 
afară din încăpere. 


După ce şi-a luat un minut pentru a-şi aduna gândurile, prinţul moştenitor s-a întors spre Harvath şi a 
spus: „Acum că suntem singuri, trebuie să discutăm despre implicarea prinţului Hamal în toate acestea.” 


„Ştim că va fi dificil, Înălţimea Voastră”, a spus Harvath. 
„Mai dificil decât vă puteţi imagina”, a răspuns Abdullah cu oboseală. „Prinţul Hamal este fiul meu”. 
OŢELUL OCTOMBRIE Nouă H amal este fiul dumneavoastră?”, a repetat Harvath. 


„Rezultatul unei indiscreţii din tinereţea mea, de care cu siguranţă nu sunt mândru”, a spus Abdullah, 
privind în altă parte. 


„Deşi am reuşit în mare măsură să ţin secret neamul său, băiatul nu a fost altceva decât o sursă de 
suferinţă constantă pentru mine.” 


„lertaţi-mă că vă întreb, Înălţimea Voastră, dar de ce l-aţi lăsat să locuiască aici? De ce să nu-l alungăm? 
Trimiteţi-l în Europa sau în America, oriunde, dar nu aici, unde v-a făcut atâtea probleme?” a spus 
Reynolds. 


„Nu aveţi copii, nu-i aşa, domnule Reynolds?”, a răspuns prinţul moştenitor. 
Reynolds a clătinat din cap. 


Abdullah a zâmbit nu ca un conducător atotputernic, ci ca un tată. „Dacă aţi face-o, aţi înţelege că mai 
degrabă mi-aş tăia singur mâna decât să-mi văd fiul obligat să părăsească ţara în care s-a născut. Asta nu 
înseamnă că nu am încercat. M-am gândit că, dacă ar avea cu cine să călătorească, un alt tânăr monden, 
un tânăr de origine arabă, dar cu o a doua influenţă culturală, s-ar putea să se deschidă şi să decidă că 
viaţa în afara acestui regat este mai pe placul lui.” 


Harvath nu ştia de ce, dar deodată se auzi acel ping dintr-un colţ îndepărtat al minţii sale, în timp ce se 
făcea un fel de conexiune. „Cine era acest tovarăş de călătorie pe care l-aţi ales pentru fiul 
dumneavoastră, Înălţimea Voastră?”. 


„Familia lui era din Abha, un orăşel din provincia sudică Asir. Numele familiei era...” „Alomari”, a spus 
Harvath, punând totul cap la cap şi terminând fraza lui Abdullah în locul lui. „l-aţi încredinţat fiul dvs. în 
compania lui Khalid Sheik Alomari.” 


Era pentru prima dată când Harvath văzuse vreodată un mare şef de stat pierzându-şi cumpătul. „Nu 
ştiam cât de rău era. Cum aş fi putut?” 


„Sunteţi conducătorul regatului Arabiei Saudite”, a răspuns Harvath. „Aveţi la dispoziţie resurse 
uimitoare. De ce nu i-aţi folosit?” 


„Ba da!”, a afirmat el. „Am fost prea jenat să-mi spăl rufele murdare în faţa ministrului meu, aşa că l-am 
rugat pe secundul său să facă verificările în locul meu.” 


„L-aţi întrebat pe Faruq”, a spus Harvath. 


Abdullah, cu capul plecat, a răspuns: „Da. A fost Faruq şi, împreună cu wahhabiştii, au reuşit să-l întoarcă 
pe fiul meu împotriva mea.” 


Mai era încă o piesă din puzzle-ul pe care Harvath simţea că îi lipsea — o piesă care era cheia pentru a le 
ajuta pe toate celelalte care pluteau în mintea lui să se aşeze la locul lor. 


„Ştiu că este o întrebare delicată şi vă rog să mă iertaţi, Înălţimea Voastră, dar este ceva ce trebuie să vă 
întreb.” 


„Care este întrebarea ta?” 

„De la tine, fiul tău poate pretinde că descinde direct din Profetul Mahomed.” 
„Aşa este.” 

„Mama lui Hamal. Aţi spus că este străină. Din ce ţară era ea?” 


Pentru o clipă, prinţul moştenitor a părut împăcat, ca şi cum ar fi retrăit amintiri mai fericite de demult. 
„Ne-am întâlnit în Cipru. Mi-a făcut cunoştinţă cu ea un bărbat care se ocupase de vânzarea de arme 
fratelui meu, regele Fahad, pentru armata noastră. Eu eram un tânăr plin de lume şi uitând de 
responsabilităţile mele. Era cea mai frumoasă creatură pe care am văzut-o vreodată. Am fost complet 
captivat de ea”. 


sn 


„Naţionalitatea ei, Înălţimea Voastră”, a repetat Harvath. 
„Ce a fost?” 


„Turcă. Era de origine otomană.” 


„Şi bărbatul care v-a făcut cunoştinţă? Bărbatul care fusese implicat în vânzarea de arme fratelui 
dumneavoastră”?”. 


„Ozan Kalachka.” 
Şi cu asta, Harvath ştia cine va fi noul calif. 


NINETY C rown Prinţul Abdullah a fost de acord cu următoarea cerere a lui Harvath, cu două condiţii. 
Prima condiţie a fost ca el să promită că nu-şi va ucide fiul. A doua condiţie era ca Harvath, Reynolds şi 
Alcott să se convertească la islam înainte de a li se permite să intre în oraşul sfânt Mecca. 


Deşi cea de-a doua condiţie a fost o surpriză pentru Jillian, Harvath şi Reynolds ştiau amândoi că nu era 
prima dată când Familia Regală făcea o astfel de cerere. 


Când echipa franceză GIGN a intrat în anii '70 pentru a ajuta la eliberarea oraşului sfânt de 
fundamentaliştii radicali, nu au făcut-o în calitate de catolici francezi, ci de adepţi ai islamului proaspăt 
convertiți. 


După ce convertirea temporară a trio-ului, care a fost efectuată pe pista bazei aeriene King Fahad, a fost 
finalizată, aceştia s-au urcat la bordul unui elicopter UH60 Blackhawk al Forţelor Aeriene Regale, 
împreună cu o echipă de soldaţi din Garda Naţională de Război Special. Îmbrăcată în camuflaj urban, 
echipa Special Warfare era un grup de oameni la fel de serioşi cum nu mai văzuse niciodată Harvath. 
Echipată cu puşti automate M4 de 5,56 mm, mitraliere H&K MP5 de 9 mm şi două puşti cu lunetă M700, 
era evident că echipa aleasă de Prinţul Moştenitor venise să joace. 


La o jumătate de milă distanţă, pilotul elicopterului a transmis prin radio pentru a se asigura că forţele 
de securitate locale erau la faţa locului şi, după confirmare, a coborât în picaj la joasă înălţime şi rapid în 
apropierea lor. 


Pe măsură ce se apropiau de porţile complexului întins al prinţului Hamal, situat într-un cartier industrial 
de la periferia prăfuită a Meccăi, cele două elicoptere de atac Apache AH64 care îi escortau au deschis 
focul cu un baraj de rachete Hydra 70 şi un atac cu plumb greu din tunurile lor de 30 mm. 


Forţa de securitate a lui Hamal a fost luată complet prin surprindere, dar s-a regrupat rapid şi şi-a 
pregătit răspunsul. Mujahedini căliţi în luptă, care luptaseră în Afganistan atât împotriva sovieticilor, cât 
şi a americanilor, oamenii au reacţionat instantaneu. 


Înainte ca cineva din Blackhawk să-şi dea seama ce se întâmpla, cerul dimineţii timpurii s-a umplut de 
dârele grenadelor propulsate de rachete. Deşi pilotul a făcut tot posibilul pentru a evita să fie lovit, una 
dintre rachete şi-a găsit ţinta şi a secţionat rotorul posterior al cozii. Pilotul a strigat ca toată lumea să se 
ţină bine, în timp ce elicopterul a fost lansat într-o rotire violentă. 


Pasărea s-a învârtit în cercuri pe măsură ce pierdea altitudine, iar pământul tasat din curtea principală a 
lui Hamal s-a repezit în întâmpinarea ei. Harvath auzea focuri de armă, dar cu forţa enormă creată de 


rotirea lor, era tot ce putea face pentru a se agăța de micul dejun, cu atât mai puţin pentru a-şi da 
seama de unde veneau împuşcăturile. 


Blackhawk-ul s-a izbit de sol, scaunele de siguranţă cu arc abia dacă au reuşit să oprească căderea sau, în 
cazul lui Reynolds, nu au reuşit să oprească deloc căderea, deoarece piciorul i s-a rupt la impact. 


Spre lauda unităţii de Război Special, au ieşit pe uşă, cu armele în funcţiune, înainte ca Harvath să-şi 
desfacă centura de siguranţă. Grăbindu-se spre Reynolds, a încercat să evalueze rănile bărbatului, dar 
Reynolds i-a făcut semn să plece. 


Cu ajutorul lui Jillian, l-a scos pe Reynolds cât mai uşor posibil din epava elicopterului şi l-a sprijinit de 
peretele de noroi al unei cisterne mari. 


Băgând un cartuş în pistolul de calibrul doisprezece al lui Reynolds, Harvath i l-a înmânat şi i-a spus lui 
Jillian să ţină capul jos, în timp ce el a plecat după echipa de Război Special. 


La trei metri distanţă, a auzit vuietul Remington-ului lui Reynolds şi s-a întors la timp pentru a-l vedea pe 
unul dintre oamenii de securitate ai lui Hamal căzând cu faţa în pământ. În spatele unui nor de fum de 
armă albastru, Alcott i-a arătat lui Harvath degetul mare în sus. 


Evident, învățase ceva de la împuşcarea iepurilor în Cornwall. Era a doua oară când ea îi salva viaţa. 


Revenind cu capul în joc, Harvath a ridicat MP5-ul pe care i-l pusese la dispoziţie unitatea de Război 
Special şi s-a strecurat în clădirea principală. Până să ajungă la membrii echipei dinăuntru, avea trei 
tangouri la activ şi, cu fiecare om pe care îl scăpa, cerceta rapid fiecare faţă pentru a vedea dacă semăna 
cu cei doi militanţi pe care încă îi căutau. 


înăuntru, Harvath a urmărit unitatea în timp ce trecea val după val de jihadişti înarmaţi cu arme de foc, 
care intenționau să apere ceea ce sau pe oricine se afla în centrul complexului. 


În momentul în care au ajuns în centru, echipa s-a confruntat cu un set de scări care urcau la etajul doi, 
precum şi cu o uşă care ducea undeva la subsol. Cunoscând înclinația teroriștilor arabi de a folosi 
tuneluri, mai ales atunci când se aflau sub asediu, Harvath a ales să însoţească partea echipei care 
mergea sub nivelul solului. 


Când mai multe gloanţe în încuietoarea şi balamalele uşii întărite nu au reuşit să o deschidă, ofiţerul de 
demolare al unităţii a plasat o încărcătură de formă pe uşă şi a susţinut restul oamenilor. Întorcându-se 
de la explozie, a apăsat un buton şi a aruncat uşa în aer chiar din cadrul ei. Un alt membru al echipei a 
aruncat apoi două grenade flashbang pe scara îngustă de piatră. 


Lanternele au fost detonate în succesiune rapidă, iar oamenii s-au revărsat pe deschiderea îngustă, 
ofiţerul de demonstraţii şi Harvath venind în spate. 


Scara era incredibil de strâmtă, atât de strâmtă încât oamenii trebuiau să se răsucească pe alocuri în 
lateral doar pentru a se strecura prin ea. 


Încă un metru şi jumătate şi ecoul asurzitor al focurilor de armă nouă a umplut spaţiul închis, împreună 
cu mirosul gros de cordite. Neavând cum să vadă ce se întâmpla, Harvath nu a avut de ales decât să îl 
urmeze pe omul din faţa lui. 


Dintr-o dată, însă, a avut loc un val invers, în timp ce bărbaţii s-au întors şi au încercat să fugă înapoi pe 
scări. Înainte ca Harvath să se poată mişca, a auzit o serie de ţipete îngrozitoare când o explozie a 
detonat şi un val de foc portocaliu arzător a mistuit scara. 


A căzut la pământ în timp ce flăcările urlau deasupra capului şi a încercat să-şi protejeze faţa deja arsă. 


După ce flăcările s-au risipit, Harvath s-a verificat pentru a se asigura că nu fusese rănit. Hotărând că 
totul era în regulă, s-a ridicat şi apoi a observat că restul echipei nu fusese la fel de norocoasă. Pe baza 
stării ofițerului demo din faţa lui, a putut vedea că toţi fuseseră ciuruiţi de schije. Fie că cineva aruncase 
o grenadă în casa scării, fie că unitatea de Război Special declanşase un fel de dispozitiv antipersonal. 
Oricum ar fi fost, cineva se străduia din răsputeri să nu fie urmărit. 


După ce a luat geanta cu încărcături şi flashbang-uri a ofițerului de demonstraţii, Harvath şi-a croit cu 
grijă drum peste celelalte cadavre şi a coborât restul scărilor. Când a ajuns jos, s-a trezit într-o cameră 
subterană strâmtă. Grinzi aşezate dezordonat susțineau tavanul jos şi un şir de becuri goale lumina un 
pasaj lung care se întindea în faţa lui. Exact aşa cum bănuise Harvath, complexul lui Hamal era într- 
adevăr ataşat de un sistem de tuneluri. 


Cu ţiuitul din urechi oarecum atenuat, Harvath a putut distinge sunetul unuia sau mai multor oameni 
care se mişcau undeva în faţă. Cu MP5-ul ridicat şi pregătit, s-a strecurat cu prudenţă înainte, atent la 
potenţialele alte capcane capcană. 


Înălţimea tunelului urca şi cobora pe o distanţă de ceea ce părea a fi două sau trei blocuri. În cele din 
urmă, se sfârşea într-un final într-o scară de lemn care se întindea în sus spre un fel de trapă. Dacă 
cineva fusese în tunel, aceasta era singura cale pe care ar fi putut să o urmeze. 


Pregătindu-şi arma, Harvath şi-a folosit mâna liberă pentru a se stabiliza în timp ce urca scara. A apăsat 
uşor pe trapă, dar aceasta nu se mişca. 


A mai încercat o dată, mai tare de data aceasta, dar tot nu se mişca. 


Căutând prin geanta demonstrativă pe care o luase, a găsit o altă încărcătură de formă. Ataşând-o la 
partea de jos a trapei, a ataşat cantitatea necesară de cablu de detentă, a coborât înapoi în tunel şi s-a 
îndepărtat cât mai mult posibil. Astupându-şi urechile şi deschizându-şi gura pentru a egaliza schimbarea 
de presiune care urma să aibă loc, Harvath a numărat până la trei şi a făcut o gaură enormă chiar în 
mijlocul uşii. 


A scos două flashbang-uri din geantă, s-a urcat pe scară şi le-a aruncat în sus şi în camera de deasupra 
lui. 


Imediat după detonarea lor, Harvath a sărit de pe ultima treaptă a scării şi a intrat în ceea ce putea fi 
descris doar ca un fel de fabrică de îmbuteliere. 


Îngroziţi de explozii şi de bărbatul puternic înarmat care tocmai ieşise de sub podea, muncitorii au fugit 
în toate direcţiile. Se strecură în jurul şi pe sub rândurile de benzi transportoare automate care 
transportau sticle identice cu cele pe care Jillian le recuperase din depozitul din Riyadh. 


Maşini grele din oţel inoxidabil au umplut sticlele de plastic cu apă şi cu un alt compus despre care 
Harvath a presupus că trebuia să fie antidotul. Apoi au fost trimise în rânduri ordonate pentru a fi 
capsulate, etichetate, împachetate cu folie termocontractabilă şi stivuite pe paleţi enormi, de unde au 
fost ridicate de un operator de stivuitor şi mutate într-o zonă de încărcare. 


În timp ce studia operaţiunea, deodată, totul în jurul lui a izbucnit într-o ploaie de focuri de armă. 


Ajungând pe punte, i-a văzut pe Ozan Kalachka şi pe cel care urma să fie calif — prinţul Hamal — flancaţi 
de doi dintre cei mai răi bărbaţi cu barbă lungă şi turban, cu barbă lungă, pe care Harvath îi văzuse 
vreodată. Cu hainele lor în tonuri de pământ şi mitralierele uriaşe, gărzile de corp păreau mai potrivite 
pentru străzile din Kabul, în stilul Vestului Sălbatic, decât pentru un oraş sfânt precum Mecca. 


Harvath s-a rostogolit sub una dintre benzile transportoare şi a tras cu MP5-ul său, trimițând o ploaie de 
scântei de-a lungul platformei metalice pe care se aflau bărbaţii. 


Imediat, au ripostat la foc, iar Harvath a simţit cum apa se revarsă asupra lui în timp ce sticlele de sus 
erau tăiate în două. 


Rostogolindu-se înapoi în câmp deschis, Harvath a apăsat pe trăgaciul MP5-ului său şi l-a doborât pe 
unul dintre cei doi gemeni talibani care îi întreţineau pe Hamal şi Kalachka. 


Garda de corp rămasă a ripostat din nou la foc, dar de data aceasta l-a completat cu o întorsătură 
specială — o grenadă vie. În timp ce grenada lovea podeaua de beton aflată la doar câţiva metri distanţă, 
Harvath s-a strecurat mai departe sub maşinării. 


S-a târât în cealaltă direcţie cât de repede l-au purtat mâinile şi genunchii. Şi apoi s-a întâmplat ceva de 
neconceput — s-a blocat. 


NINUĂSTREPTE-UNU îi luă lui Harvath doar o fracțiune de secundă pentru a-şi da seama ce se 
întâmplase — sacul pentru demonstraţii pe care îl purta pe umăr se agăţase de un şurub care ieşea din 
unul dintre picioarele care susțineau banda transportoare de deasupra. Oricât de mult a încercat, nu a 
putut să o desprindă şi nici nu s-a putut dezlega de ea. Sacul din pânză rezistentă fusese menit să 
suporte tone de abuzuri fără să se rupă sau să cedeze vreodată. 


Harvath ştia că grenada era la doar câteva secunde distanţă de a exploda, aşa că a făcut singurul lucru la 
care se putea gândi. Sprijinindu-şi spatele de partea de jos a benzii transportoare, şi-a plantat picioarele 
şi a dat un impuls puternic. A simţit şuruburile să se desprindă în timp ce tava benzii transportoare s-a 


desprins de suporturile sale şi s-a răsturnat pe podea, trimițând cu ea un munte de sticle de apă. Sacul 
demonstrativ era în sfârşit liber, dar tot ce putea face Harvath era să se lovească de punte. 


În momentul în care a făcut-o, grenada a explodat, banda transportoare răsturnată şi grămada de sticle 
de apă absorbind cea mai mare parte a exploziei. 


Ridicându-şi MP5-ul, Harvath s-a scuturat de efectele grenadei, a sărit de pe podea şi a alergat înainte 
trăgând. 


Geamănul taliban rămas a încercat să riposteze, dar Harvath l-a prins pe bărbat chiar deasupra 
sprâncenelor, omorându-l pe loc. Din reflex, şi-a îndreptat apoi arma spre celelalte două ţinte rămase şi 
s-a concentrat asupra celei mai mari dintre ele — Ozan Kalachka. 


Într-o mişcare care nu ar fi trebuit să-l surprindă pe Harvath, Kalachka l-a apucat pe Hamal, l-a învârtit 
pentru a-l folosi drept scut şi i-a pus prinţului un pistol la tâmplă. 


„Descendenții Profetului Mahomed care au şi sânge turcesc în vene trebuie să fie destul de uşor de 
găsit”, a strigat Harvath în timp ce îşi ţinea MP5-ul îndreptat spre omul care, la fel ca Timothy Rayburn, îl 
folosise şi îl trădase. Nevoia de a trage, indiferent de consecinţe, era copleşitor de tentantă. Ar fi putut 
oricând să-i spună prinţului moştenitor că altcineva îi împuşcase fiul, dar nu aşa opera Harvath. Îşi 
dăduse cuvântul. Neavând vizor laser, Harvath s-a hotărât să nu apese pe trăgaci. 


„Se pare că ne aflăm la o răscruce de drumuri”, a strigat Kalachka de pe platforma metalică de observare 
de deasupra podelei fabricii de îmbuteliere. „Dacă mai contează, oferta mea rămâne valabilă. Ce loc mai 
bun pentru tine să te converteşti la islam decât în cel mai sfânt dintre oraşele sale?” 


„Mulţumesc, dar m-am convertit deja. Prinţul moştenitor Abdullah mi-a oferit o mică ceremonie 
frumoasă, dar nu cred că este pentru mine”, a răspuns Harvath în timp ce manevra pentru o lovitură mai 
curată. „Haine proaste şi sărbători şi mai proaste. 


Răspunsul meu va trebui să rămână nu.” 


„Îmi pare rău să aud asta”, a răspuns Kalachka în timp ce se mişca şi el, împiedicându-l pe Harvath să 
stabilească o linie dreaptă de tragere. 


„Totuşi, îţi propun un târg”, a spus Harvath. „Dă-mi ceea ce vreau şi te voi lăsa să trăieşti.” 
Kalachka a râs. „O să mă laşi să plec de aici?”. 
„Nu, am spus că te voi lăsa să trăieşti.” 


Scorpionul s-a prefăcut că se gândeşte o clipă şi apoi a răspuns: „Cred că oricum voi pleca de aici. Ceva 
îmi spune că nici măcar tu nu ai curajul să rişti să omori un membru al familiei regale saudite.” 


„Aşa crezi?” a spus Harvath în timp ce strângea crosa MP5-ului de obrazul său. „De ce nu mă pui la 
încercare?” 


Kalachka a mai făcut un pas spre stânga, iar Harvath a dat drumul la o rafală de trei gloanţe care a smuls 
bucăţi din peretele din spatele său la doar câţiva centimetri de umărul bărbatului. Pe chipul prinţului 
Hamal se citea o privire de teroare abjectă, iar Kalachka s-a retras în poziţia iniţială. „Poate că putem 
ajunge la un fel de înţelegere”, a strigat el. 


„Cum ar fi?”, a răspuns Harvath. 

„Oricum, liderii wahhabi sunt ca şi morţi. 

Chiar dacă ţi-aş fi oferit ceea ce cauţi, nu mai este suficient timp pentru a salva casa Saud. 

În curând, vom avea trei arme nucleare şi nimeni nu va îndrăzni să facă vreo mişcare împotriva noastră.” 
„Cum poţi fi atât de sigur că Arabia Saudită are chiar şi arme nucleare”>”. 


„Pentru că i-am văzut cu ochii mei. Este cel mai bine păstrat secret al acestei ţări. Nici măcar America nu 
este sigură de existenţa lor. Asta înseamnă că, chiar dacă ai vrea să le elimini, nu ai şti unde să le 
găseşti.” 


„Deci, care e treaba ta?”, a spus Harvath, trecând la subiect. 
„Îţi voi spune tot ce trebuie să ştii despre boală, dar numai după ce-mi vei da drumul.” 


„Trebuie să-mi spui acum. Oamenii din America au început deja să se îmbolnăvească.” 


„Asta e ridicol. Această boală nu a fost trimisă în SUA, cel puţin nu încă. Tragi de timp”, a strigat el. „Dă- 
mi răspunsul tău. Avem o înţelegere sau nu?” 


„De ce nu-l întrebi pe Hamal despre America?”. El este cel care se ocupă de exporturi. Se pare că 
lucrurile s-ar putea să se fi dezvoltat puţin mai repede decât ai anticipat.” 


Înfigându-i pistolul în urechea lui Hamal, Kalachka a întrebat: „E adevărat? Ai trimis otrava aia în 
America?” 


„Da”, s-a bâlbâit Hamal, „dar am expediat apă şi pentru credincioşii sunniţi”. 
„Cum adică, noi?” 


„Faruq. El a coordonat totul. El a spus că singura şansă pe care o aveam împotriva americanilor era să-i 
atacăm acasă, astfel încât să avem garanţia că nu vor putea acţiona niciodată împotriva noastră.” 


„Prostule, nu asta plănuisem.” 
„Dar Faruq a spus...” „Faruq e un idiot şi mai mare decât tine.” 


Harvath reuşise să se mai strecoare câţiva centimetri în dreapta sa şi aproape că avea o linie de 
vizibilitate perfectă când Kalachka a strigat: „E destul de departe. Gata cu jocurile.” 


Harvath a rămas nemişcat. 

„Acum ştiu de ce Faruq era atât de hotărât să curețe depozitul din Riyadh”, a spus Kalachka. 
„Dar era prea târziu.” 

„Poate, dar nu e prea târziu pentru clădirile astea de aici. 

Tot ce ai nevoie se află sub acest acoperiş — boala, antidotul, totul.” 


„Daţi-mi un motiv bun pentru care să nu vă omor pe amândoi atunci şi să nu-i trimit prinţului Abdullah o 
felicitare de condoleanţe?”. 


Kalachka a scos din buzunar un detonator de la distanţă şi a răspuns: „Pentru că, deşi Faruq ar putea fi 
un agent de informaţii mediocru, este un geniu când vine vorba de explozibili. A cablat această clădire în 
acelaşi mod în care a cablat depozitul din Riad — dar cu de trei ori mai mult C4. Ori ne dai drumul, ori 
mergem cu toţii în Paradis chiar acum, împreună.” 


Harvath s-a uitat la el şi nu a scos niciun cuvânt. 


„Ce va fi, Scot? Putem pune capăt acestei situaţii şi putem pleca amândoi. Nu fiţi proşti. Gândeşte-te la 
asta.” 


P 


„Cred că îmi voi încerca norocul”, a răspuns Harvath în timp ce şi-a coborât arma cu doi centimetri şi a 


apăsat pe trăgaci. 


Gloanţele au sfâşiat rotulele prinţului Hamal şi l-au făcut pe prinţ să se prăbuşească pe grătarul de sub 
picioarele sale. Într-o clipă, Harvath a ridicat din nou arma şi, în timp ce mai strângea o dată trăgaciul, a 
spus: „Dacă îl vezi, transmite-i lui Allah Scot Harvath salutări.” 


NOUĂZECI ŞI DOUĂ A ncepu trupul fără viaţă al lui Kalachka să cadă în faţă peste balustradă, 
detonatorul de la distanţă îi căzu din mână şi se izbi de platforma de lângă prinţul Hamal, care se 
strângea de picioare şi se zvârcolea de durere. Moartea era cu siguranţă mai bună decât ceea ce îl 
aştepta din mâinile tatălui său. Îl cunoştea suficient de bine pe Prinţul Moştenitor pentru a şti că singurul 
motiv pentru care Harvath nu-l omorâse era că tatăl său voise să o facă el însuşi. 


Forţându-şi mâinile de pe rotulele însângerate, Hamal s-a întins spre detonator, doar pentru ca Harvath 
să tragă două gloanţe în spatele piciorului stâng. Urcând în fugă pe scările care duceau la platforma de 
observare, Harvath a strigat: „Dacă mai mişti măcar un milimetru, următorul îţi intră în testicule”. 


Lui Hamal nu-i păsa. Oricum, viaţa lui se sfârşise. Întinzându-şi mâna, a întins-o spre detonator, 
aşteptându-se să simtă durerea feroce a gloanţelor americanului străpungându-i inghinalul, dar 
împuşcăturile nu au mai venit. În schimb, a simţit o greutate mare aterizându-i pe spate. 


Apucându-i încheietura mâinii lui Hamal, Harvath a trântit-o în mod repetat pe grilajul metalic până când 
i-a dat drumul detonatorului. 


Rulându-l pe prinţ pe spate, Harvath l-a apucat de gât şi i-a spus: „l-am promis tatălui tău că nu te voi 
ucide, dar în afară de asta, câmpul este larg deschis. Cum intenţionaţi să ucideţi conducerea 
wahhabită?” 


Hamal şi-a forţat un râs şi apoi l-a scuipat pe Harvath în faţă. 


Ştergându-şi obrazul pe umăr, Harvath a aşezat ţeava MP5-ului pe degetul arătător stâng al lui Hamal şi 
apoi şi-a pus din nou întrebarea: „Cum vor muri?”. 


Hamal a scuipat din nou, iar Harvath a apăsat pe trăgaci, spulberându-i degetul prinţului. 


În timp ce bărbatul ţipa, Harvath a mutat pistolul la degetul arătător al mâinii drepte şi a spus: „Am mai 
multe gloanţe decât ai tu părţi ale corpului, Hamal. Am putea sta aici toată ziua şi, crede-mă, mă voi 
asigura că îmi voi respecta cuvântul dat tatălui tău şi că te voi ţine în viaţă, dar îţi vei dori să fii mort.” 


Hamal l-a scuipat din nou, dar Harvath s-a abținut să nu tragă. În schimb, el a spus: „Ştim că oamenii tăi 
se dau drept membri ai Gărzii Naţionale. E doar o chestiune de timp până îi vom prinde. Toată lumea de 
la palat le caută. În clipa în care unul dintre ei se va apropia de vreunul dintre conducători, totul se va 
sfârşi.” 


Hamal, cu dinţii strânşi de durere, a reuşit să zâmbească. 

„Habar n-aveţi ce am plănuit. Nu trebuie să ne apropiem de niciunul dintre lideri.” 

„Despre ce vorbeşti?”, a întrebat Harvath. „Spune-mi, sau o să-ţi mai zbor un deget chiar acum.” 
„Este prea târziu. Nu este sub controlul nimănui.” 


Harvath era pe punctul de a apăsa pe trăgaci când a auzit mişcare pe podeaua fabricii de îmbuteliere. 
Forţele de securitate locale descoperiseră tunelul şi acum urcau prin trapă. Hamal părea să ştie că era 
salvat. S-a uitat la Harvath şi, prin durere, a reuşit să mai râdă o dată. Harvath şi-a ridicat MP5-ul şi l-a 
trântit în faţa bărbatului, scoţându-i mai mulţi dinţi şi lăsându-l inconştient, chiar în momentul în care 
prima dintre forţele de securitate a apărut sub platformă. 


„Prinţul Hamal este aici sus”, a strigat el în arabă. „Are nevoie de îngrijiri medicale, iar apoi prinţul 
Abdullah vrea să fie reţinut.” 


Doi agenţi ai forţelor de securitate au urcat în fugă scările, iar Harvath a folosit unul dintre radiourile lor 
pentru a contacta un ofiţer din incintă şi a-l pune să o trimită pe Jillian prin tunel. 


Când a ajuns, a fost uimită de amploarea a ceea ce a găsit. Zeci de milioane de dolari fuseseră cheltuite 
pentru a crea un laborator sofisticat, sigilat meticulos, complet echipat cu staţii de decontaminare 
completă. 


Oricine îl construise ştia, evident, că avea de-a face cu ceva extrem de letal. 


După ce şi-a pus unul dintre costumele complete de risc biologic ale laboratorului şi după ce şi-a 
conectat furtunul la rezerva de oxigen proaspăt, Jillian şi-a croit drum prin seturile de sasuri până când s- 
a aflat în interiorul laboratorului principal propriu-zis. Harvath a aşteptat-o de cealaltă parte a geamului 
şi au comunicat prin intermediul sistemului de intercomunicaţie montat pe costumul ei. 


Nu i-a luat mult timp să găsească ceea ce căuta. Aproape o sută de fiole negre, modelate grosolan, se 
aflau pe rafturile unuia dintre frigiderele laboratorului, în timp ce aproape de zece ori mai multe, de 
culoare mov, se înghesuiau pe rafturile unui alt frigider. Erau făcute dintr-un fel de aliaj pe care Jillian 
nu-l mai văzuse niciodată şi toate ar fi încăput perfect în cutia complexă şi sculptată pe care o 
descoperiseră în adâncurile Col de la Traversette. 


La o inspecţie mai atentă, a văzut că fiolele negre fuseseră toate ştampilate cu acelaşi cap ameninţător 
de câine turbat cu vipere împletite, în timp ce cele mov purtau impresia unei plante sau ierburi ciudate, 
despre care a presupus că trebuiau să facă parte din combinaţia inoculare-antidot. 


Pe baza schemelor lipite pe peretele din spate al laboratorului, Jillian a putut să-şi dea seama că atât 
boala, cât şi inocularea erau extrem de puternice şi că aveau nevoie doar de cantităţi mici pentru a-şi 
face treaba. Mai mult, apa pe care Hamal o îmbutelia şi o vindea nu provenea de la vreun izvor secret, ci 
mai degrabă de la uzina municipală de apă din Mecca. 


Harvath ştia că va dura cel puţin o zi sau mai mult până când Statele Unite vor putea trimite o echipă 
specializată la faţa locului pentru a ajuta la izolarea instalaţiei, iar gândurile sale s-au îndreptat imediat 
către Nick Kampos. Kampos putea ajunge la faţa locului în câteva ore şi, cu experienţa sa în cadrul 
Unităţii Laboratoarelor Clandestine a DEA, o putea ajuta pe Jillian să securizeze antidotul până la sosirea 
cavaleriei. Să dea de Kampos pentru a o ajuta, totuşi, va trebui să mai aştepte. 


Grăbindu-se să se întoarcă prin tunel, Harvath a ajuns la complexul plin de gloanţe al lui Hamal exact la 
timp pentru a-l ajuta pe Reynolds să se urce la bordul elicopterului CH-47D Chinook care fusese trimis să 
transporte răniții înapoi la spitalul Al Hada, adiacent bazei aeriene King Fahad. 


După ce au decolat, Harvath a folosit una dintre căşti pentru a comunica prin radio cu palatul. Toate 
trupele Gărzii Naţionale fuseseră luate în evidenţă. Nu existau semne ale militanţilor dispăruţi, iar 
summitul era în curs de încheiere. În curând, totul se va termina. Deşi nu fusese comis niciun atentat 
asupra conducerii wahhabite, Harvath se simţea mai agitat decât fusese toată ziua. Scoţând căştile, s-a 
aplecat şi i-a împărtăşit îngrijorarea sa lui Reynolds. 


„Crezi că este sigur să o laşi acolo?”, a strigat el peste vuietul rotoarelor, referindu-se la Jillian. 


„Ea va fi bine. În acest moment sunt mai îngrijorat de conducerea wahhabită. Ştim că planul lui Kalachka 
era să-i ucidă în timpul summitului şi să pară că familia regală era responsabilă. Dar dacă oamenii lor nu 
sunt nici pe departe în apropierea palatului, cum naiba plănuiesc să reuşească?” 


„Este un cortegiu de maşini”, a răspuns Reynolds. „Poate că plănuiesc să lovească asta.” 


„Doi tipi plus ministrul adjunct al informaţiilor? E posibil, dar Abdullah are o securitate excepţională. 
Cred că au furat uniformele ca să se poată apropia pentru a face orice au de gând să facă.” 


„Poate că au mai mult de trei tipi. Cine naiba ştie? Ar fi putut să recruteze o sută de oameni, iar cutia cu 
uniforme pe care am găsit-o în depozit era doar una din alte zece la fel.” 


Era ceva care avea sens. 


Mai era şi o urmă de rozătoare în mintea lui Harvath, ca şi cum răspunsul era deja acolo, aşteptând doar 
să fie smuls. De ce aveau nevoie militanţii de uniforme? 


Dacă nu aveau de gând să lanseze atacul din interiorul palatului, de unde altundeva l-ar fi lansat? Ce 
scop aveau uniformele? De ce i-ar fi ajutat să se apropie? Răspunsul cel mai evident era conducerea 
wahhabită, dar mai exista oare şi un alt răspuns? 


Apropiindu-se de baza aeriană Regele Fahad, Harvath a văzut o lungă coloană de maşini care traversa 
aeroportul în viteză din direcţia palatului prinţului moştenitor. Întâlnirea se încheiase în mod evident, iar 
coloana de maşini îi ducea pe liderii wahhabiţi înapoi la avioanele lor. În curând totul se va sfârşi , se 
gândi Harvath. Dacă militanţii aveau de gând să facă o mişcare, trebuia să fie acum, dar cum ? 


În timp ce coloana de maşini începea să se apropie de un avion de afaceri Dessault Falcon 50, Harvath a 
observat soldaţii împrăştiaţi pe toată baza, unii în gardă, alţii relaxaţi, şi şi-a amintit încă o dată de baza 
aeriană Andrews şi de Air Force One. De ce se tot întorcea la Andrews şi la avionul preşedintelui? Apoi 
şi-a dat seama. Air Force One era cel mai vulnerabil atunci când se afla la sol. 


Dintr-o dată, Harvath a ştiut la ce serveau uniformele. 


Nu erau pentru a se apropia de wahhabiţi — erau pentru a se apropia de avionul lor. Faruq era un geniu 
cu explozibilii, spusese Kalachka. Familia regală saudită refuzase să se întâlnească la Riyadh. Insistaseră 
ca liderii wahhabiţi să vină la ei, iar Familia Regală nu numai că pusese la dispoziţie avionul, dar era 
responsabilă pentru siguranţa acestuia. Acum, imaginea era clară. Orice s-ar fi întâmplat, liderii 
wahhabiţi nu puteau fi lăsaţi să se îmbarce sau să se apropie de acel avion. 


Apucând căştile, Harvath i-a strigat pilotului: „Trebuie să oprim coloana de maşini”. 
„Despre ce vorbeşti?”, a răspuns pilotul. 

„Avionul spre care se îndreaptă are o bombă la bord”. 

„Dar am la bord oameni răniţi care trebuie să ajungă la spital”. 
„Pot să aştepte”, a ordonat Harvath. 


„Am ordinele mele”. 


„Tocmai ţi s-au schimbat ordinele”, a spus Reynolds în timp ce se apleca dureros în cabina de pilotaj şi îşi 
apăsă 1911 pe capul pilotului. „Faceţi ce spune omul.” 


În timp ce Harvath i-a eliberat atât pe pilot, cât şi pe copilot de armele de mână, pilotul a răspuns: „Bine, 
tu eşti la comandă. Ce vrei să fac?” 


Harvath ştia că nu era suficient timp pentru a contacta prin radio turnul de control şi a-i pune să încerce 
să ia legătura cu coloana de maşini, aşa că a ordonat: „Aterizează în faţa coloanei de maşini, chiar 
acum.” 


„Chiar în faţa lor? Eşti nebun?” 
„Fă-o”, a ordonat Harvath. 


Învârtind uriaşul Chinook, pilotul a apăsat la maximum, venind la joasă înălţime şi uimitor de repede 
deasupra cortegiului care mergea cu viteză. La o sută de metri distanţă, pilotul a oprit şi a aşezat 
Chinook-ul pe pistă, blocând accesul cortegiului la avionul menit să transporte liderii wahhabiţi înapoi la 
Riyadh. 


După lipsa de reacţie din partea cortegiului, ai fi crezut că nu pot vedea uriaşul elicopter de 15 metri 
lungime, cu rotoarele sale duble de 60 de metri, dar Harvath ştia ce fac. Fiecare agent de securitate din 
coloana de maşini fusese avertizat în legătură cu complotul de asasinare a liderilor wahhabi. 


Nu aveau nicio intenţie de a încetini. De fapt, în interiorul acelor maşini îşi pregăteau armele, 
pregătindu-se pentru o confruntare. 


„Sună la turn”, i-a spus Harvath pilotului. „Spune-le că este o bombă în avionul acela şi că coloana de 
maşini trebuie să se întoarcă şi să plece naibii de aici.” 


Prin cască, Harvath îl auzea pe pilot cum transmitea prin radio instrucţiunile sale către turnul de control. 
Între timp, coloana de maşini se apropia în continuare. Se aflau la mai puţin de cincizeci de metri 
distanţă. Harvath s-a gândit la opţiunile sale şi şi-a dat seama că nu avea de ales. 


Apucând mânerele de vâslă ale mitralierei M60D de 7,62 mm cu răcire cu aer montată pe uşa Chinook- 
ului, s-a asigurat că muniţia alimentată cu centură era pregătită, a scos siguranţa şi a început să tragă. 


Gloanţele grele smulgeau bucăţi uriaşe de asfalt de pe pista din faţa cortegiului. Deşi a continuat să 
tragă, abia când a nimerit radiatorul Suburbanului din frunte, coloana blindată s-a oprit. În momentul în 
care a făcut-o, uşile s-au deschis în zbor şi personalul de securitate s-a poziţionat pentru a trage. 


La 550 spm, sau împuşcături pe minut, arma lui Harvath era mai puternică decât orice avea personalul 
de securitate. Aruncând un alt zid de plumb în direcţia lor, dar în siguranţă deasupra capetelor lor, 
Harvath a strigat în căşti: „Ce se întâmplă cu turnul?”. 


„Încă încearcă să ajungă la coloana de maşini”, a răspuns pilotul. 


„Spune-le să se grăbească!”, a ordonat el, în timp ce a greblat o altă serie de focuri de armă peste partea 
superioară a coloanei de maşini. 


„Tipii ăştia cred că încercăm să-i eliminăm.” 


În momentul în care Harvath şi-a terminat gândul, a văzut plafonul celui de-al doilea Suburban 
alunecând înapoi. Câteva secunde mai târziu, carcasa inconfundabilă a unui sistem de armament FIM- 
92A Stinger a fost strecurată prin acoperiş, urmată de un bărbat cu aspect hotărât care ţinea totul în 
echilibru pe umăr. Cu ochii aţintiţi asupra elicopterului, era evident că nu avea intenţia de a pierde pe 
nimeni din detaşamentul său de protecţie, nu astăzi. 


Nici Harvath nu avea de gând să piardă pe cineva. 
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„Lansaţi contramăsurile acum!”, a strigat el. 


„Ce?”, a răspuns pilotul. „De ce?” 
„Fă-o!”, a strigat copilotul, capabil să vadă ceea ce colegul său nu putea vedea. „Fă-o acum!” 


Pilotul a lansat contramăsurile. Flăcări luminoase şi bucăţi de chaff în flăcări au aruncat în toate 
direcţiile, împroşcând coloana de maşini cu resturi fierbinţi şi forțând personalul de securitate nu numai 
să se închidă înapoi în vehiculele lor, ci şi să le arunce în marşarier şi să se îndepărteze cât mai mult 
posibil de Chinook. 


În timp ce Harvath se pregătea pentru o a doua cursă, vocea pilotului s-a auzit în căşti şi a spus: „Turnul 
a luat legătura cu coloana de maşini. Se retrag. Repet, se retrag. Geniştii sunt pe drum pentru a examina 
aeronava.” 


Dând drumul la mânerele M60-ului, Harvath s-a lăsat pe spate pe unul dintre scaune şi s-a întrebat unde 
naiba ar putea găsi o bere în ţara asta. 


COMITETUL NEMOCRATIC N AŢIONAL DE N EMOCRAŢIE NR. 93 Sediul de la W ASHINGTON, DC Doar 
pentru a dovedi că poate juca mingea, Helen Carmichael a renunţat la costumul cu pantaloni în favoarea 
unei fuste Armani din flanelă gri, care ajungea chiar sub jumătatea coapsei, a unei bluze albe cu manşete 
franţuzeşti, a unor tocuri negre din piele de crocodil Jimmy Choo şi a unei centuri negre asortate din 
piele de crocodil. Simţindu-se nu numai în vârful lumii, ci şi puţin cam riscantă, lăsase descheiaţi primii 
trei nasturi ai bluzei şi îşi lustruise bine cuiul din buric înainte de a-l pune în această dimineaţă. Astăzi 
urma să fie una dintre cele mai importante zile din viaţa ei. 


Î trimisese personal pe Neal Monroe la biroul lui Russ Mercer cu un fel de ofertă de pace. În interiorul 
dosarului confidenţial, pe care asistentul ei fusese instruit să îl predea doar preşedintelui DNC însuşi, se 
afla doar o parte din dovezile pe care le descoperise, datorită lui Brian Turner, că preşedintele Jack 
Rutledge îşi conducea propria unitate privată de operaţiuni secrete. Dosarul incendiar era biletul ei de 
intrare în liga mare. Partidul nu avea cum să o refuze pe ea pe bilet, nu cu ceea ce reuşise să descopere. 


Pe lângă manipularea alegerilor pretins „libere” şi „democratice” din mai multe naţiuni străine, Rutledge 
autorizase şi asasinarea a cel puţin o jumătate de duzină de oficiali străini ostili politicii americane în 
străinătate — şi acesta era doar vârful icebergului. Rutledge reprezenta tot ceea ce lumea vedea că era în 
neregulă cu America, iar Helen Carmichael avea să aibă o plăcere deosebită să-l vadă arzând. 


De asemenea, el îl ajutase pe unul dintre operatorii săi secreţi, Scot Harvath, să evite citaţia pe care ea o 
pregătise, cerându-i să se prezinte în faţa comisiei sale. De parcă nu era de ajuns să se joace cu politica 
externă americană pentru a-i incomoda pe alegători, faptul că Rutledge submina Constituţia şi încălca în 
mod flagrant mai multe legi federale avea să stârnească un scandal în rândul populaţiei Statelor Unite. 


Stând în spatele maşinii sale de oraş în timp ce se îndrepta spre sediul Comitetului Naţional Democrat, 
încercase să se decidă de unde ar trebui să înceapă să demonteze administraţia Rutledge. Bineînţeles, 
avea să discute cu Russ Mercer pentru a arăta că era o jucătoare de echipă, dar în realitate se hotărâse 
deja. Lumea era încă furioasă din cauza bătăii fără sens a comerciantului de fructe irakian de către un 
soldat american fără chip. Acesta era locul cel mai logic pentru a începe. L-ar fi scos pe Harvath în faţa 
camerelor de luat vederi şi i-ar fi aruncat în faţă cartea şi orice altceva ar fi putut obţine. Ar fi ajutat mult 
la repararea imaginii Americii în străinătate, iar ea ar fi fost salutată ca fiind femeia care a rezolvat cazul 
şi a făcut ca totul să se întâmple. 


Odată ce îi rupea spatele lui Harvath, putea să sară direct pe cel al lui Rutledge şi să se bucure de 
călătoria în jos, în timp ce cariera şi preşedinţia lui se prăbuşeau şi ardeau. 


Toate planurile pe care le avusese de a scurge încet informaţiile pe care le adunase erau acum de 
domeniul trecutului. 


Nu era suficient să-l slăbească pur şi simplu şi să-i facă praf biletul la alegeri. Trebuia să-l forţeze pe 
Rutledge să demisioneze sau, mai bine, să-l pună sub acuzare înainte de alegeri, astfel încât republicanii 
să fie nevoiţi să arunce un alt candidat în ultima clipă. Nu contează cu cine ar fi venit, poporul american 
s-ar fi săturat atât de mult de republicani şi ar fi avut atât de multă neîncredere în partidul lor, încât 
democraţii ar fi ajuns direct la Casa Albă. Era atât de aproape încât putea să simtă gustul. 


În timp ce stătea acum în biroul exterior al lui Russ Mercer, Helen Carmichael a acordat o atenţie 
deosebită modului în care acesta amenajase spaţiul şi la ceea ce spunea despre DNC şi preşedintele său. 
În timp ce propriul birou din clădirea Hart Senate Office Building fusese decorat cu amintiri din 
Pennsylvania, în încercarea de a o face să pară ataşată de statul pe care îl reprezenta, odată ajunsă la 
Casa Albă putea, în sfârşit, să facă ce voia. De fapt, ştiind ce gusturi groaznice aveau atât viitorul ei 
contracandidat, guvernatorul Farnsworth din Minnesota, cât şi soţia acestuia, ea se gândea deja la ce ar 
putea face nu numai în biroul ei de la Casa Albă, ci şi în toate celelalte încăperi. 


Contempla mai multe piese de mobilier aflate acum la Smithsonian şi care, după părerea ei, ar fi 
perfecte în reşedinţa vicepreşedinţială de la Observatorul Naval, când secretara lui Russ Mercer a lăsat 
telefonul jos şi a spus: „Preşedintele vă va primi acum, domnule senator”. 


„Începem”, şi-a spus Carmichael în timp ce se ridica şi îşi netezi fusta. Mergând spre uşa grea de mahon, 
s-a întrebat cum avea de gând Mercer să-i ofere locul de vicepreşedinte. Să sperăm că el va avea clasa 
să-şi ceară scuze mai întâi pentru cât de nesuferit fusese. Mai era şi problema întâlnirii lui cu şeful de 
cabinet al preşedintelui, Chuck Anderson, şi a lucrurilor pe care le spusese acolo, dar în acest moment, 
ea era dispusă să ierte şi să uite totul. Tot ce voia să audă erau cuvintele Partidul are nevoie de 
dumneavoastră pe bilet. 


Pe măsură ce se apropia de uşă, s-a simţit brusc stânjenită de sine şi şi-a dorit să fi folosit un moment 
toaleta femeilor pentru a-şi verifica pentru ultima dată părul şi machiajul. Când primise mesajul că 
Mercer dorea să se întâlnească cu ea şi că avea un subiect foarte important de discutat, îşi petrecuse 
întreaga seară precedentă încercând să se hotărască cu ce să se îmbrace. De asemenea, una dintre 
angajatele ei, tânăra asiatică drăguță şi tânără al cărei nume îl uita mereu, venise în acea dimineaţă să o 
ajute să se coafeze şi să se machieze într-un mod care să o facă să pară mai blândă şi, după cum spusese 
preşedintele DNC, să pară mai puţin o lesbiană furioasă. Bătând la uşa grea, spera ca eforturile ei să nu 
fie pierdute de el. 


„Bună dimineaţa, Helen”, a spus Mercer în timp ce Carmichael intra mândră în cameră cu capul sus şi 
umerii pe spate. „Vă mulţumesc că aţi venit.” 


Era pe punctul de a-i întoarce salutul când, cu coada ochiului, l-a zărit pe Charles Anderson stând lângă 
fereastră şi s-a oprit brusc. 


„Ce naiba caută el aici?”. 

„De ce nu luaţi loc?”, a răspuns Mercer. 

„Nu până nu-mi spui ce se întâmplă”, a răbufnit ea. 

„Te-am avertizat că toată chestia asta o să-ţi explodeze în faţă”, a spus şeful de cabinet al preşedintelui. 
Carmichael l-a ignorat. „Russ, cer o explicaţie. Ce caută Chuck Anderson în acest birou?”. 

„Este aici pentru a vă ajuta să vă pregătiţi pentru conferinţa de presă”, a replicat preşedintele DNC. 


O parte din Carmichael voia să creadă că ceea ce vedea era o ultimă găselniţă ciudată, că Anderson 
venise să o ajute să elaboreze o declaraţie prin care să anunţe candidatura ei la Casa Albă alături de 
guvernatorul statului Minnesota, Bob Farnsworth, dar în adâncul ei ştia că nu era aşa. Încet-încet, a 
început să-şi dea seama că Russ Mercer nu o chemase aici în această dimineaţă pentru a-i oferi şansa de 
a fi vicepreşedinte. Deşi nu ştia exact ce se întâmpla, simţea că este pusă la colţ şi nu-i plăcea asta. 


Singura ei alegere era să joace jocul până când va afla despre ce era vorba. „Nu am nicio conferinţă de 
presă programată pentru această dimineaţă”. 


„Acum ştii”, a răspuns Anderson. „Peste o jumătate de oră, pe treptele Senatului.” 


Luând unul dintre locurile din faţa biroului lui Mercer, ea a răspuns: „Foarte interesant. Şi ce anume voi 
anunţa mai exact?”. 


„Demisia dumneavoastră”, a răspuns preşedintele DNC. 
„Ce anume?” 


„M-aţi auzit bine. Demisia dumneavoastră”. 


„Nu voi face aşa ceva”, a spus Carmichael. 


„Cu siguranţă că o vei face”, a replicat Mercer, „sau vei merge la închisoare pentru o perioadă foarte 
lungă de timp.” 


„Închisoare? Asta este absurd. Închisoare pentru ce?” 


Anderson s-a uitat la ea şi a spus: „Nu face pe timidul, Helen. Nu ţi se potriveşte. Te-am avertizat că, 
dacă nu te retragi, asta o să te muşte de fund, şi aşa a fost.” 


„Ce înseamnă asta? Un fel de tactică de intimidare?”, a întrebat Carmichael, care apoi l-a înfruntat pe 
Mercer. „Care este rolul tău în toate astea, Russ?”. Sunteţi acum o unealtă a administraţiei republicane? 
Ar trebui să-ţi fie ruşine. Chiar ai dezamăgit partidul. Eşti o ruşine”. 


Russ Mercer a terminat cu politeţea. „Nu, Helen, tu eşti cea care a dezamăgit partidul şi, ca să-ţi spun 
adevărul, mă voi bucura să scap de tine.” 


Carmichael a fost şocat, dar nu avea de gând să cedeze. „Va trebui să te descurci mult mai bine decât 
atât dacă vrei să scapi de mine.” 


Preşedintele DNC a clătinat pur şi simplu din cap, a luat telecomanda din colţul biroului, a îndreptat-o 
spre centrul de divertisment de pe peretele îndepărtat şi a apăsat play. 


Mai întâi, Carmichael i-a auzit vocea, iar apoi, când ecranul televizorului s-a încălzit până la capăt, s-a 
văzut pe sine împreună cu Brian Turner în apartamentul de la etajul opt al hotelului Westin Embassy 
Row. Imediat, ea a simţit că îi vine să vomite. Stătea acolo îngheţată, incapabilă să se întoarcă. Din 
fericire, Mercer a oprit-o înainte de a ajunge la partea cea mai jenantă. 


„Sunteţi supravegheat de ceva timp”, a spus Anderson. 


Mintea senatoarei era în plină desfăşurare. Trebuia să existe o cale de ieşire din asta. Trebuia să existe o 
modalitate de a-şi salva cariera şi de a ieşi învingătoare. „Ştiu cum trebuie să pară toate astea”, s-a 
bâlbâit ea, „dar, din punct de vedere tehnic, nu am făcut nimic greşit. Bărbatul din acel filmuleţ îmi 
furniza informaţii pe care considera că era datoria lui patriotică să le scoată la lumina zilei.” 


„Deşi sunt sigur că este un şoc total, patriotul tău, cumulat cu amantul tău, a încălcat o grămadă de legi 
privind securitatea naţională pentru a obţine acele informaţii.” 


„Asta tot nu schimbă faptul că preşedintele este corupt şi că nu mă puteţi opri să vorbesc. De fapt, 
această întâlnire s-a terminat. Plec”, a spus Carmichael în timp ce se ridica de pe scaun. 


„Stai jos, Helen”, a ordonat Mercer, „şi taci din gură. Nu ai idee cât de uşor te descurci aici.” 


Anderson a văzut privirea cu adevărat confuză de pe faţa femeii şi a spus: „Informaţiile pe care vi le-a 
furnizat Brian Turner au fost plasate de directorul CIA Vaile. 


Bănuiau că au o cârtiţă în rândurile lor şi îi întinseseră o capcană. Aşa cum era de aşteptat, momeala s-a 
dovedit a fi prea tentantă pentru a fi refuzată.” 


„Nu te cred”, a răspuns senatorul. „Nu ştiu cum l-ai implicat pe Russ în toate astea, dar, din anumite 
motive, te ajută să acoperi activităţile criminale ale lui Rutledge.” 


„Ar trebui să fiţi puţin mai îngăduitoare când vine vorba de Jack Rutledge. Am vrut să vă văd judecat şi 
scos din oraş pe o şină pentru ceea ce aţi făcut, dar preşedintele a gândit altfel. El a decis să ia poziţia de 
sus şi să te facă să demisionezi. În ceea ce-l priveşte, a existat destulă amărăciune între partidele noastre 
în această ţară şi, deşi nimeni din afara acestei încăperi nu va şti vreodată acest lucru, a vrut să încerce 
să ajute la repararea unei părţi din această divizare.” 


Carmichael a tăcut câteva momente înainte de a întreba: „Ce se va întâmpla cu Brian Turner?” 


„Sincer, sunt surprins că îţi pasă”, a spus Anderson, „dar pentru că ai întrebat, îţi voi spune. Pe elîl 
acuzăm. Brian Turner va merge la închisoare pentru foarte, foarte mult timp. Când va ieşi, nu cred că va 
mai vrea să aibă de-a face cu lumea serviciilor secrete sau cu cea a politicii.” 


Asta a fost atunci. Helen Carmichael încercase să joace jocul după propriul set de reguli şi pierduse. 
Deocamdată nu putea face altceva decât să se recunoască învinsă. „Dacă sunt de acord să fac ceea ce 
îmi cereţi, îmi garantaţi că nu mi se va aduce nicio plângere penală?” 


Charles Anderson a dat din cap. „Aveţi garanţia mea personală şi, mai mult decât atât, o aveţi pe ceaa 
preşedintelui.” 


„Şi caseta?” 


„Face parte dintr-o investigaţie federală, dar cum Brian Turner a făcut o mărturisire completă, nu văd de 
ce ar trebui să fie introdusă ca probă la procesul său.” 


„Va fi distrus atunci?”, a întrebat ea. 
„Nu, o vom păstra ca parte a garanţiei dumneavoastră personale.” 
„Care este?” 


„Că vă veţi retrage cu graţie din politică şi că nu veţi menţiona niciodată nimic din toate acestea, inclusiv 
numele lui Scot Harvath sau ceea ce credeţi că preşedintele ar fi putut sau nu să fi făcut.” 


„Asta e tot?”, a spus Carmichael cu un aer fățiș. 
„Nu fi drăguță, Helen”, a răspuns Mercer. „E o afacere pe cinste cea pe care ţi-o oferă.” 


„Nu trebuie să-ţi faci griji, Russ. Drăguţ este un lucru de care nu am fost niciodată acuzat că aş fi”. Apoi s- 
a întors spre Anderson şi a spus: „Deci, ce va fi? Probleme de sănătate sau mereu atât de popularul „mă 
retrag din politică pentru a putea petrece mai mult timp cu familia mea”>”. 


NINETY-FOUR C ATALINA H OTEL Z IHUATANEJO, M EXICO O SĂPTĂMÂNĂ MAI TÂRZIU După ce a rămas 
în DC suficient de mult timp pentru a vedea că boala nu se răspândise, Harvath a plecat. Preşedintele îl 
rugase să treacă pe la Casa Albă pentru o vizită, pentru a-i putea mulţumi personal, dar Scot a refuzat 
politicos. Avea să treacă ceva timp până când avea să fie pregătit să mai aibă ceva de-a face cu acel oraş. 
Între timp, avea o mulţime de zile de concediu pe care nu le folosise niciodată şi s-a gândit că era mai 
mult decât îndreptăţit la o perioadă lungă şi frumoasă de timp liber. 


Întins în hamacul de pe veranda sa, cu valurile care băteau pe plaja de dedesubt, Harvath a terminat de 
citit exemplarul său vechi de o zi din International Herald Tribune şi l-a aşezat lângă găleata cu gheaţă 
plină cu sticle reci de bere Negro Modelo. 


Aşa cum se întâmpla adesea în domeniul său de activitate, ziarele preluaseră foarte puţin din ceea ce îl 
implicase în ultimele două săptămâni. A existat, totuşi, povestea demisiei senatorului Helen Carmichael, 
pe care Scot a citit-o cu deosebită satisfacţie. 


După ce Carmichael a fost momită de săptămâni întregi că ceva important urma să iasă din biroul ei, 
presa a căzut imediat pe povestea ei. 


Faptul că a invocat ca motiv al demisiei faptul că dorea să aibă mai mult timp de petrecut cu un soţ care 
o înşela, în timp ce ea îl înşela pe el, precum şi cu o fiică care nu-i suporta pe niciunul dintre părinţi, nu a 
făcut decât să facă anunţul cu atât mai amuzant. Concluzia, însă, în ceea ce-l privea pe Harvath, era că, 
în ceea ce-l privea pe senatorul Carmichael, se făcuse dreptate. 


Înainte de a pleca în concediu, Gary Lawlor îl pusese la curent cu toate celelalte. 


Personalul lui Carmichael a fost luat prin surprindere de vestea demisiei sale şi s-a grăbit imediat să 
găsească alte posturi. Pe baza unei recomandări foarte puternice din Biroul Oval, Neal Monroe a fost 
angajat la DNC ca asistent personal al preşedintelui Russ Mercer. 


„Celălalt bărbat” din viaţa senatoarei, Brian Turner, a încercat să ajungă la o înţelegere cu CIA, dar 
puterile de la Langley nu au avut nicio intenţie de a-i arăta vreun fel de clemenţă. În prezent, acesta era 
ţinut în izolare într-o închisoare federală, în aşteptarea procesului său. 


Gary a detaliat modul în care FBI, CDC, USAMRIID şi DHS reuşiseră să evite o epidemie majoră a bolii în 
Statele Unite, intervenind din timp şi confiscând livrările de condimente mahleb trimise de Kaseem 
Najjar din Hamtramck către toate afacerile musulmane cu bani grei aflate pe lista de depozite din Riyadh 
a lui Chip Reynolds. 


Cu antidotul recuperat în fabrica de îmbuteliere din Mecca, toţi cei care fuseseră infectați au fost trataţi 
suficient de repede pentru a-şi salva viaţa. 


Pe frontul jihadului, Lawlor a mai spus că nu numai că Institutul Islamic pentru Ştiinţă şi Tehnologie a 
fost desfiinţat şi toţi membrii săi au fost interogaţi, dar că prinţul moştenitor saudit Abdullah a făcut 
progrese semnificative în descoperirea conspiratorilor implicaţi în tentativa de răsturnare a ţării sale. 
După cum au fost descoperiţi, au fost judecaţi şi trimişi în Piaţa Chop-Chop, parcarea moscheii principale 


din Riad, unde justiţia saudită era împărţită public în fiecare vineri. Primii care au dispărut au fost 
ministrul adjunct al serviciilor de informaţii din regat şi cei doi militanţi wahhabi cu care fusese implicat 
atât de activ. Nu se ştia nimic despre starea sau locul unde se află fiul lui Abdullah, Hamal. S-a presupus 
că prinţul moştenitor l-a ţinut undeva sub pază foarte strictă în timp ce încerca să se gândească ce să 
facă cu el. 


În ceea ce-l priveşte pe Chip Reynolds, se aştepta să se recupereze complet, moment în care plănuia să- 
şi părăsească locul de muncă la Aramco şi să se mute înapoi în Montana pentru un program complet de 
vânătoare, pescuit şi pentru a decide care va fi următoarea etapă a vieţii sale. CIA a încercat să îl 
convingă să se întoarcă în ţară şi să îi ajute în investigaţiile lor privind modul în care Ozan Kalachka 
reuşise să pună mâna pe înregistrările video clasificate ale Departamentului Apărării, precum şi pe 
afirmaţia că saudiţii ar avea arme nucleare, dar Reynolds i-a refuzat. Avea destulă experienţă în intrigi 
internaţionale pentru două vieţi. 


Atât soţii Whitcomb, cât şi Jillian Alcott au primit recomandări speciale în cadrul unei ceremonii private 
la Casa Albă pentru ajutorul acordat în investigarea bolii. Pe baza raportului lui Harvath, Jillian a primit, 
de asemenea, un cec de zece milioane de dolari din partea programului „Recompense pentru justiţie” 
pentru rolul ei în ajutorul dat în uciderea lui Khalid Sheik Alomari. Din câte se ştia, plănuia să folosească 
banii pentru a finanța o excavare completă a gărzii de elită a lui Hannibal din mormântul lor îngheţat, 
chiar sub Col de la Traversette. 


La ultima numărătoare, Kevin McCauliff lăsase trei mesaje pe căsuţa vocală a lui Harvath, dorind să se 
întâlnească pentru a începe să discute strategia pentru maratonul din DC, în timp ce Nick Kampos 
trimisese prin fax mai multe cereri de angajare la Wal-Mart la biroul lui Harvath pentru el „pentru orice 
eventualitate”. 


Deşi ştia că era foarte departe de a fi un salutar, Harvath nu se putea abţine să nu se întrebe cât de 
curând va fi pregătit să se întoarcă la vechiul său mod de viaţă. 


Pentru scurt timp, cuvintele lui Chip Reynolds i-au revenit în minte şi a ştiut că nu era o coincidenţă 
faptul că unicitatea scopului său a dus la o stare reală de singurătate. 


Cu cei 36 de ani care se apropiau cu paşi repezi de el, Harvath era încă tânăr, dar trebuia să ia nişte 
decizii cu privire la ceea ce îşi dorea pentru viitor. 


Chiar în acest moment, însă, tot ce-şi dorea era să deschidă încă o bere şi să se apuce de romanul lui Jay 
Mac-Larty pe care îl luase de la biblioteca de împrumut din holul hotelului. După aceea, putea să înceapă 
să se gândească la viitorul său. De fapt, după aceea, urma să meargă la pescuit, dar nu conta. Avea 
destul timp şi se putea oricând să se gândească la lucruri mâine. Pentru prima dată de când nu-şi mai 
amintea cât timp, Scot Harvath avea de gând să se relaxeze. 


Deschizându-şi cartea, era la jumătatea primei pagini când unul dintre recepţionerii de la recepţie a păşit 
pe veranda lui. „Domnul Harvath?” 


„Da?”, a răspuns el, lăsând cartea pe piept. 


„Îmi cer scuze că vă deranjez. Am încercat să sunăm în camera dumneavoastră, dar nu am primit niciun 


răspuns.” 


|.” 


„Ştiu. Am deconectat telefonul.” De ce s-a deranjat, habar nu avea. Claudia Mueller era singura 
persoană care ştia unde se află şi o sunase deja în acea dimineaţă pentru a afla informaţii despre 


recuperarea lui Horst Schroeder. 


„Aveţi un apel telefonic important”, a spus funcţionarul. „Un domn a fost foarte insistent. Spune că sună 
de la biroul dumneavoastră. Vreţi să vă aduc telefonul aici?” 


Harvath a început să-şi balanseze picioarele afară din hamac, dar apoi s-a gândit mai bine. „Spuneţi-i că 
nu m-aţi găsit”. 


„Scuzaţi-mă, domnule?” 
„Spune-i că sunt pe plajă sau că am mers pe jos în oraş. Spune-i ce vrei tu. „Nu-mi pasă.” 
„Da, domnule”, a răspuns funcţionarul ieşind din verandă şi îndreptându-se înapoi spre hol. 


Orice ar fi, vor trebui să găsească o modalitate de a supravieţui fără mine, se gândi Harvath. Cel puţin 
pentru următoarele două săptămâni. 


NOTA AUTORULUI Dacă sunteţi interesaţi să aflaţi mai multe despre traversarea Alpilor de către 
Hannibal şi despre utilizarea armelor chimice şi biologice în lumea antică, vă recomand cu căldură 
Hannibal Crosses the Alps de John Prevas şi Greek Fire, Poison Arrows & Scorpion Bombs-Biological and 
Chemical Warfare in the Ancient World de Adrienne Mayor. 


Atât John, cât şi Adrienne mi-au fost de mare ajutor în cercetarea acestui roman şi le mulţumesc pentru 
generozitatea lor. 


RECUNOŞTINŢE Fascinaţia mea pentru Hannibal a început cu mulţi ani în urmă, când am dat peste o 
carte despre el în biblioteca şcolii mele primare — Hardey Prep School for Boys din Chicago. Nu-mi 
amintesc titlul acelei cărţi, dar îmi amintesc că nu am putut să o las din mână. În timp ce profesorii de la 
Hardey ne încurajau întotdeauna să citim, a face acest lucru în timp ce încercau să predea orele de curs 
era de obicei dezaprobat. Presupun că sunt lucruri mai rele decât să fii prins făcând decât citind, dar 
când am fost descoperit, argumentul meu că călătoria lui Hannibal era mult mai interesantă decât ceea 
ce se preda în prezent mi-a adus un bilet dus către biroul surorii Mary McMahon, RSCJ. În maniera 
inteligentă şi plină de compasiune care caracterizează călugărițele de la Sacred Heart, sora McMahon 
mi-a împărtăşit una dintre cele mai valoroase înţelepciuni pe care un autor ar putea spera să le 
dobândească vreodată — nu este neapărat ceea ce spui, ci modul în care o spui. 


În acest spirit, sper ca cuvintele mele să facă dreptate eforturilor oamenilor care m-au ajutat să scriu 
acest roman. În special, au existat două persoane foarte importante care au lucrat neobosit pentru a 
face din această carte o realitate. Prima este frumoasa mea soţie, Trish. Nu numai că a găsit modalităţi 
de a mă provoca în mod constant să fac din Blowback cel mai bun lucru posibil, dar a dat naştere celui 


de-al doilea copil al nostru. Dragă, eşti mai mult decât incredibilă. Vă mulţumesc pentru sprijinul vostru 
şi pentru frumosul nostru copil. Vă iubesc mai mult decât veţi şti vreodată. 


Cea de-a doua persoană este cineva care a discutat cu mine la orice oră din zi şi din noapte şi a fost 
mereu acolo ca o cutie de rezonanţă atunci când inspiraţia mă lovea. De asemenea, a venit şi cu o 
mulţime de idei grozave ale sale. Cu o minte atât de minunat de vicleană, mă bucur că bunul meu 
prieten Scott F. Hill, doctor în ştiinţe, este de partea noastră. 


Cunoscându-le firea, următorii domni vor minimaliza, fără îndoială, contribuţiile lor la acest roman, dar 
le sunt recunoscător nu numai pentru ajutorul lor, ci şi pentru serviciile pe care le-au adus şi continuă să 
le aducă ţării noastre: adevăratul „Bullet Bob”, Chuck Fretwell, Rudy Guerin (vom merge în ordine 
alfabetică aici), Steve Hoffa şi Chad Norberg. 


Ca întotdeauna, echipa de la Sun Valley continuă să-mi furnizeze cele mai recente şi cele mai bune 
informaţii şi contacte de informaţii. Recunoştinţa mea profundă se îndreaptă către Gary Penrith, Frank 
Gallagher, Tom Baker şi Darrell Mills (ne luăm după scorurile de golf aici — în ce direcţie nu voi spune). 


Tom Whowell mi-a oferit prima mea slujbă de vară, iar acum l-am pus la treabă citindu-mi galerele. Tom, 
ochiul tău pentru detalii este uimitor. Vă mulţumesc că v-aţi alăturat echipei ca noul meu trăgător de 
elită şi pentru o lectură atât de amănunţită. 


De la vârf în jos, Drug Enforcement Administration a fost un grup minunat de oameni cu care am lucrat. 
Mulţumirile mele tuturor celor de acolo, în special celor de la Quantico şi de la Unitatea de pregătire în 
domeniul armelor de foc. 


Mulţumesc celor doi cunoscători ai Washingtonului, David Vennett şi Patrick Doak , care întotdeauna 
găsesc o modalitate de a se asigura că vizitele mele la Washington DC sunt interesante, intrigante şi de-a 
dreptul de neuitat. 


Dacă vorbeşte în germană, mănâncă sushi sau zboară, nu scriu niciodată despre el fără să-l verific pe 
dragul meu prieten Richard Levy de la American Airlines. Servus pentru tine şi Anne. 


îi mulţumesc lui Bart Berry de la Aquarius Training and Development pentru asistenţa în alpinism. Ne 
vedem când tonul va începe să curgă. 


Jane Buikstra a fost suficient de amabilă să mi-o prezinte pe Dr. Mary Lucas Powell, care mi-a deschis 
porţile paleopatologiei şi mi-a oferit o educaţie fascinantă. 


Căpitanul J. Philip Ludvigson, căpitanul Armando Riveron şi Tammy Reed au fost foarte amabili şi m-au 
învăţat toate dedesubturile uimitoarelor Stryker Brigade Combat Teams ale armatei americane. 


Când ai două persoane care sunt atât de importante în cariera ta, în egală măsură, aşa cum sunt teribilul 
meu agent şi inegalabilul meu editor, nu ştii niciodată cui să-i mulţumeşti mai întâi. Am ales calea de 
ieşire a găinii şi, din moment ce data trecută i-am mulţumit mai întâi editorului meu, acum este rândul 
agentului meu. Heide Lange, este ironic faptul că, în calitate de autor, nu găsesc cuvintele pentru a-ţi 


spune cât de mult însemni pentru mine. Prietenia şi îndrumarea dumneavoastră fac ca toată munca grea 
să merite. După ce m-am căsătorit cu Trish, cel mai inteligent lucru pe care l-am făcut vreodată a fost să 
vă cer să fiţi agentul meu. Vă mulţumesc pentru tot ceea ce aţi făcut pentru mine. 


Acum trebuie să-i mulţumesc lui Emily Bestler, fantasticul meu editor. 


Sunteţi unul dintre cei mai talentaţi oameni cu care am avut norocul să lucrez. Au spart matriţa când te- 
au făcut pe tine. Aştept cu nerăbdare mulţi, mulţi alţi ani de succes împreună. 


Ca autor, să ai două edituri precum Louise Burke şi Judith Curr, pe care le placi şi le admiri din punct de 
vedere profesional, este o binecuvântare, dar să le placi şi să le admiri şi mai mult din punct de vedere 
personal este un dar. Îi mulţumesc încă o dată pentru tot. 


Sunt doar o sută de alte persoane de la Pocket Books şi Atria Books cărora aş vrea să le mulţumesc — de 
la forţa de vânzări la departamentele de artă, marketing, producţie şi PR şi, deşi nu vă pot mulţumi 
tuturor pe nume, vreau ca fiecare dintre voi să ştie cât de mult apreciez tot ceea ce faceţi. 


Esther Sung, Sarah Branham şi Jodi Lipper, vă mulţumesc pentru toate contribuţiile voastre şi pentru tot 
ceea ce faceţi în fiecare zi. Nimic din toate acestea nu trece neobservat sau neapreciat. 


Scott Schwimer, dragul meu prieten şi colosul legii divertismentului, tu faci ca Hollywood-ul să fie 
distractiv. Mulţumesc pentru tot şi pentru airbaguri şi zone de deformare! 


Şi nu în ultimul rând, dar cu siguranţă nu în ultimul rând, vreau să vă mulţumesc vouă, cititorilor. Aveţi 
cea mai profundă recunoştinţă din partea mea nu doar pentru că îmi cumpăraţi cărţile, ci şi pentru că le 
spuneţi atâtor oameni cât de mult vă plac. La sfârşitul zilei, cuvântul bun din gură în gură este cel care 
construieşte cu adevărat un autor. 


Cu sinceritate, Brad Thor Însoţitor al cititorului Vă rugăm să vă bucuraţi de acest Însoţitor al cititorului cu 
conţinut suplimentar, inclusiv un capitol de probă din Lista neagră a lui Brad Thor. 


Emily Bestler Books/Atria prezintă cu mândrie LISTA NEAGRĂ de BRAD THOR Întoarceţi pagina pentru o 
avanpremieră a cărţii Lista neagră... PROLOG P ENTAGON C ITY P RESENT DAY T ĂU erau multe locuri în 
care Caroline Romero îşi putea imagina că va fi ucisă — o alee întunecată, o parcare, chiar şi o rezervaţie 
naturală —, dar un mall în plină zi nu era unul dintre ele. Mai ales celui care se află la doar câţiva paşi de 
Pentagon. Cu toate acestea, iat-o. 


Echipa care o urmărea părea să fie formată din trei bărbaţi, dintre care îl recunoscu pe unul dintre ei, un 
bărbat înalt, cu pielea albă aproape translucidă şi cu un cap cu păr alb şi des. Trioul se rotea pe rând, 
intrând şi ieşind din peisaj. Nu exista nicio interpretare greşită a intenţiei lor. Viteza cu care 
descoperiseră ce puneau la cale şi se fixaseră pe ea era uluitoare. Oricât de bună era ea, ei erau mai 
buni. 


Nu era vorba nici de a fi pur şi simplu atentă sau de a-şi acoperi corect urmele. Ea făcuse toate astea. 
Organizaţia era pur şi simplu prea mare, prea omniprezentă pentru a scăpa. Acum venea după ea. 


Trebuia să lucreze repede. Când echipa se va muta, nimeni nu va putea sau nu va face nimic pentru a-i 
opri. Mai întâi o vor interoga şi apoi o vor ucide. Nu putea să-i lase să o ia pe ea sau ceea ce avea asupra 
ei. 


Mall-ul era mare, cu o mulţime de magazine de lux şi camere cu circuit închis. Ar fi fost conectaţi la acel 
sistem, urmărind-o. Ştia asta pentru că o făcuse ea însăşi de nenumărate ori. Faptul că ştia cum lucrau 
era singurul lucru care îi dădea un avantaj. 


Mergea cu un pas moderat, hotărâtă, dar nu speriată. Dacă ar fi simţit vreo panică în ea, ar fi ştiut că era 
pe urmele lor — ar fi strâns rândurile imediat şi ar fi înhăţat-o. Nu putea permite să se întâmple asta, nu 
până nu termina un ultim lucru. 


În jurul ei, cumpărătorii intrau şi ieşeau din magazine, complet inconştienţi de ceea ce se întâmpla în 
lumea de afară. Era şi lumea lor, până la urmă, şi ea voia să îi zdruncine. Voia să-i trezească. 


Ştia, însă, că nu ar fi făcut decât să se uite la ea de parcă ar fi fost nebună. De fapt, până de curând, 
probabil că ar fi fost de acord cu ei. Ceea ce descoperise ea, însă, era mai mult decât nebunesc. Era o 
nebunie; înspăimântător de nebună. 


Slujba ei fusese destul de simplă, cu o singură directivă principală: să lege capetele nerezolvate prin 
tăierea firelor libere. Dar, pe parcurs, ea comisese un păcat capital. În loc să taie firele, ea începuse să 
tragă de unul, iar acum era pe cale să plătească preţul suprem. 


În primul magazin în care a intrat, a plătit în numerar şi a cumpărat mai multe articole pentru a ascunde 
ceea ce făcea. l-a spus politicos funcţionarului că nu are nevoie de chitanţă. 


Aflată din nou în centrul comercial, s-a amestecat în fluxul de oameni şi a încercat să-şi ţină anxietatea 
sub control. A respirat adânc pe nas şi a împins frica cât mai jos posibil. Doar încă un pas, şi-a spus ea 
însăşi. 


Înainte de acest pas, însă, trebuia să se mai acopere puţin. Plătind din nou cu bani gheaţă la alte două 
magazine, a ieşit cu două genţi pline de lucruri neesenţiale care, spera ea, îi vor induce şi mai mult în 
eroare pe urmăritorii ei. Planul ei era să umple teatrul figurativ cu atât de mult fum încât nimeni nu ar fi 
ştiut unde era focul până nu ar fi fost prea târziu. 


Ultimul magazin era cel mai important. Era, de asemenea, cea mai mare aruncare a zarurilor. Totul 
depindea de asta, iar dacă nu mergea perfect, întreaga ei operaţiune şi tot ceea ce riscase ar fi fost în 
zadar. 


Intrând în magazinul de lenjerie intimă, Caroline a scanat pentru camere de luat vederi. Erau trei — doi 
acopereau magazinul propriu-zis, un al treilea era antrenat pe biroul de vânzări unde se aflau casele de 
marcat. 


Se plimba cu dezinvoltură de la un raft la altul, examinând articolele. În timp ce se mişca, s-a uitat să 
vadă dacă vreunul dintre bărbaţi o urmase înăuntru. Ea se îndoia de asta. În timp ce clienţii bărbaţi 


puteau veni să cumpere articole pentru soțiile sau prietenele lor, nu ar fi zăbovit. Nimic nu ar fi atras mai 
repede o atenţie nedorită decât un bărbat care se învârtea fără ţintă într-un magazin de lenjerie pentru 
femei. 


Echipa care o urmărea părea să-şi fi dat seama de asta şi rămăsese afară, exact ceea ce se rugase ea să 
facă. Era timpul să facă ultima mişcare. 


Cu mai multe articole în mână, Caroline a cerut acces la o cabină de probă. În timp ce un funcţionar a 
condus-o în zona de vestiare, Caroline a fost uşurată să vadă că nu existau camere de luat vederi 
deasupra capului. 


Vânzătorul a descuiat una dintre camere şi Caroline a intrat. Lăsându-şi bagajele jos în timp ce uşa se 
închidea în urma ei, a scos mai multe obiecte şi s-a apucat rapid de treabă. Timpul era esenţial. 
Organizaţiei care o urmărea nu-i plăcea când oamenii cădeau în „umbră” şi nu puteau fi monitorizaţi. 


Deschizând uşa cabinei de probă, Caroline a întins o bustieră şi a întrebat-o pe funcţionară dacă ar putea 
să-i aducă o mărime mai mare. Când funcţionarul a ieşit din nou pe podea, Caroline a închis uşa şi, 
păstrându-şi vocea cât mai încet posibil, şi-a înregistrat transmisia. 


Acum venea partea dificilă — trimiterea. Aici se hotărâse să folosească o tehnologie cât mai puţin 
sofisticată posibil. Era singurul mod în care avea vreo speranţă de a se strecura neobservată. 


S-a rugat la Dumnezeu să meargă. 


leşind din cabina de probă, Caroline s-a îndreptat cu hotărâre spre biroul de vânzări, luptându-se să pară 
relaxată în timp ce-şi efectua tranzacţia. A avut nevoie de tot ce avea ca să-şi păstreze zâmbetul şi să 
râdă cu funcţionarul vorbăreţ. Cu coada ochiului, l-a văzut pe bărbatul cu părul alb trecând de intrarea în 
magazin. 


Odată ce achiziţia a fost finalizată, Caroline a acceptat ultimul accesoriu la colecţia ei de sacoşe de 
cumpărături, şi-a încordat umerii şi a părăsit buticul. O făcuse. 


Când a ieşit afară, inima ei a început să bată cu putere. 


Nu mai avea ce să facă, nu mai avea unde să se ducă. Ea ştia cum trebuia să se termine asta. Făcându-şi 
loc printre mulţimea de oameni care se îndreptau spre una dintre cele mai aglomerate ieşiri ale mall- 
ului, a zărit rândul de uşi de sticlă şi a început să accelereze pasul. 


Nevoia de a fugi era copleşitoare. Nu mai putea să se lupte cu ea. Echipa care o urmărea părea să ştie 
exact la ce se gândea ea, pentru că atunci au lovit. 


Dar era deja prea târziu. 


CAPITOLUL 1 R URAL V IRGINIA F RIDAY F ORTY-EIGHT H OURS L ATER K urt Schroeder şi-a privit iPhone- 
ul în timp ce subcompactul său Nissan se zbătuse pe curtea cu pietriş a domeniului. Niciun semnal . La 
fel se întâmpla şi cu sistemul său de navigaţie. Nu a fost nevoie să-şi pornească radioul prin satelit, nici 


nu avea semnal. Totul fusese închis în beznă cu aproximativ 1,5 km înainte de porţi — aşa cum ar fi 
trebuit să fie . 


Niciunul dintre localnici nu făcuse vreodată legătura între pierderea semnalului şi faptul că aceasta se 
întâmpla doar atunci când proprietarii domeniului erau la reşedinţă. 


Unii au dat vina pe condiţiile atmosferice, în timp ce câţiva adepţi ai teoriei conspirației locale au arătat 
spre guvern, în timp ce vecinii au râs de ei. Acei vecini nu ştiau cât de aproape de adevăr erau adepţii 
teoriei conspirației. 


O companie numită Adaptive Technology Solutions dezvoltase tehnologia de blocare a semnalului 
pentru uzul armatei americane din Afganistan şi Irak. ATS era una dintre cele mai de succes companii 
americane de tehnologie de care majoritatea oamenilor nu auziseră niciodată. 


Practic o ramură a Agenţiei Naţionale de Securitate şi imposibil de distins de aceasta, ATS a desfăşurat, 
de asemenea, activităţi extrem de sensibile pentru Biroul Directorului Serviciului Naţional de Informaţii, 
Agenţia Centrală de Informaţii, Departamentul Apărării, Departamentul de Stat, Biroul Federal de 
Investigaţii, Departamentul Securităţii Naţionale, Departamentul Trezoreriei, Departamentul Justiţiei şi o 
mulţime de alte agenţii, inclusiv pentru puţin cunoscutul Comandament Cibernetic al Statelor Unite — 
grupul însărcinat cu centralizarea operaţiunilor din spaţiul cibernetic al SUA. 


Fie prin intermediul software-ului, hardware-ului, personalului sau al instruirii, nu a existat nicio mişcare 
pe care guvernul Statelor Unite a făcut-o în legătură cu internetul care să nu implice cumva ATS. 


Era atât de împletit cu ADN-ul politic, militar şi de informaţii al Americii, încât era greu de discernut unde 
se oprea Unchiul Sam şi unde începea ATS. Se ştiau foarte puţine lucruri despre organizaţie, ceea ce era 
exact ceea ce îşi dorea ATS. Dacă consiliul său de administraţie ar fi fost publicat vreodată, ar fi arătat ca 
un who's who al puterii de la Washington D.C. Pe lângă doi foşti şefi ai serviciilor de informaţii, a inclus 
un fost vicepreşedinte, trei judecători federali în retragere, un fost procuror general, un fost secretar de 
stat, un fost preşedinte al Rezervei Federale, doi foşti secretari ai Trezoreriei, trei foşti senatori şi un fost 
secretar al Apărării. 


Unii au crezut că ATS era o acoperire pentru NSA, în timp ce alţii au speculat că CIA ar fi putut fi 
implicată în crearea sa. Toate, desigur, sunt pure speculaţii. 


Oricine ştia ceva despre ATS ştia cu adevărat doar despre acea faţetă particulară cu care se ocupa, şi 
chiar şi atunci, nu ştia prea multe. Compania extrem de secretă a lucrat timp de decenii ascunzându-şi 
adevărata amploare şi domeniu de activitate. Ceea ce era vizibil deasupra liniei de plutire era doar vârful 
icebergului. 


De asemenea, organizaţia era extrem de atentă cu privire la persoanele pe care le aducea în interior. 
Nicăieri procesul de selecţie nu era atât de riguros ca la ATS. Membrii săi împărtăşeau o viziune foarte 
particulară asupra lumii, împreună cu o convingere profundă că nu numai că puteau influenţa 
evenimentele interne şi internaţionale, dar era de datoria lor să facă acest lucru. Obiectivele lor nu erau 


genul de lucruri despre care doreau să se discute în ziare şi pe internet. Erau foarte mândri de 
anonimatul lor. 


Retragerea corporației, cu măsurile sale sofisticate de contra-supraveghere şi de combatere a 
interceptărilor, se afla pe mai mult de două sute de acri de teren rural din Virginia. Era vorba de o serie 
de clădiri, a căror piesă centrală era o casă neoclasică mare, din cărămidă roşie, cu faţadă de coloane 
albe şi groase. 


Proprietatea fusese numită Walworth după ruinele unei ferme mici, înconjurate de ziduri, aflate la 
capătul sudic al proprietăţii înainte de Războiul de Independenţă. Proprietatea sa era ascunsă în spatele 
unor trusturi funciare nevăzute şi corporaţii offshore. 


Nu existau înregistrări la biroul de evidenţă a comitatului şi nici imagini aeriene ale proprietăţii nu 
puteau fi accesate prin satelit. Din toate punctele de vedere, proprietatea nici măcar nu exista, ceea ce 
era exact ceea ce doreau forţele puternice din spatele Adaptive Technology Solutions. 


Kurt Schroeder fusese la Walworth de câteva ori, după ce ajutase la supravegherea instalării câtorva 
dintre modernizările informatice şi de securitate. Dar el nu fusese niciodată la proprietate pentru o 
reuniune a consiliului de administraţie al firmei. Văzuse consiliul de administraţie reunit în întregime 
doar o singură dată, când fusese invitat să îşi însoţească şeful la o şedinţă de iarnă a consiliului de 
administraţie la proprietatea ATS din Grand Cayman. 


Cu averea sa vastă, ierarhia companiei nu a eşuat niciodată în a face lucrurile de primă clasă. Curtea 
auto a domeniului din Virginia arăta ca o parcare a unei reprezentanţe de maşini europene de lux, cu 
mai multe BMW-uri, Audi-uri, Mercedes-uri şi Range Rovers. În lateral, echipele de securitate îşi 
parcaseră maşinile blindate, Chevy Suburbane negre. 


Schroeder a găsit un loc liber şi a parcat. S-a privit în oglindă şi şi-a uscat transpiraţia de pe frunte. 
Strângându-şi nodul de la cravată, a respirat adânc. Şeful său, omul care conducea ATS, semăna foarte 
mult cu mama sa decedată. Ambele aveau un temperament considerabil de volatil. 


Schroeder a coborât din Nissan-ul său neimpresionant, dar eficient, şi a detectat mirosul de fum de 
pădure de la unul dintre numeroasele coşuri de fum ale casei în timp ce traversa curtea auto. Martin 
Vignon, şeful securităţii corporative, l-a întâmpinat la uşă. La fel ca restul echipei, Vignon purta un 
costum închis la culoare şi avea o cască în stil Secret Service care ieşea dintr-o ureche. Era un bărbat 
înalt, cu pielea imposibil de palidă şi părul alb pieptănat cu grijă. 


Pe la spate, şeful — care părea să aibă o poreclă înjositoare pentru toată lumea -— îi spunea lui Vignon 
„Pulbere”. De fiecare dată când arunca lozinca, majoritatea angajaţilor râdeau inconfortabil sau se 
prefăceau că nu o auziseră. 


Schroeder nu ştia prea multe despre locul de unde venise Vignon şi nici cum îşi asigurase postul în cadrul 
organizaţiei. Unii spuneau că era fost militar, alţii spuneau că era fost agent de informaţii. Cu toate 
acestea, era de comun acord că omul era nepoliticos şi respingător. Schroeder îi cercetase o dată 
trecutul, dar omul era o gaură neagră. Totul fusese şters. Gluma bolnăvicioasă care apăruse în jurul 


comportamentului său rece era că era posedat de puteri neobişnuite; în loc să vadă oameni morţi, îi 
crea. 


Era singurul american din echipa de securitate; restul erau israelieni, toţi aleşi de însuşi şeful securităţii. 


Vignon i-a făcut lui Schroeder un semn scurt din cap şi i-a făcut semn să se îndrepte spre doi dintre 
oamenii săi, dintre care unul ţinea în mână o baghetă cu detector de metale. Având în vedere tot ceea 
ce i se încredinţase la ATS, să fie trimis cu bagheta era o indignare. Aceşti imbecili aspiranţi la serviciile 
secrete scăpaseră de sub control. 


Nevoit să provoace o scenă, Schroeder s-a supus pur şi simplu căutării. Totuşi, înainte ca echipa de 
securitate să îl poată cerceta complet, a apărut şeful său. 


„Unde ai fost?”, a întrebat bărbatul. 

A fost o întrebare stupidă. Ştia unde fusese, iar Schroeder nu s-a obosit să răspundă. 
„Ar fi bine să nu ai veşti proaste pentru mine.” 

Schroeder îşi deschidea gura pentru a răspunde când şeful său i-a tăiat calea. 


„Nu aici.” l-a făcut semn să îl urmeze şi l-a condus pe un hol larg până la un birou opulent. O miriadă de 
capete de animale exotice împodobeau pereţii. Un foc în şemineu a alungat răcoarea de afară. 


Schroeder a aşteptat ca şeful său să îi ofere un loc, dar oferta nu a venit niciodată, aşa că a rămas acolo. 
„Ei bine?”, a întrebat şeful, în timp ce se îndrepta spre un bar umed şi şi-a turnat o băutură. 

Schroeder a inspirat adânc în plămâni şi a lăsat-o să iasă. „Îmi cer scuze. Nimic încă.” 

„Cum adică, încă nimic?”. 

„Nu am reuşit să localizăm nimic.” 


„Nu-mi veni cu prostiile astea cu „noi”,, s-a întors bărbatul mai în vârstă şi a spus. „M-am făcut perfect 
clar. Eu v-am însărcinat cu asta, iar eşecul nu este o opţiune.” 


Craig Middleton avea în jur de şaizeci de ani, avea o constituţie subţire şi părul grizonat şi creţ care 
semăna cu un tampon de şters. 


În ciuda faptului că avea un bronz perpetuu şi dinţi albiţi cu laser, cea mai distinctă trăsătură a înfățișării 
sale mai degrabă neremarcabile erau ochii adânci, care erau încadraţi de cearcăne. Contrar opiniei lui 
Craig Middleton, nu era un bărbat atrăgător. 


Schroeder a privit cravata şi batista de mătase purpurie asortată pe care le purta păunul lui de şef şi, 
mascându-şi dezgustul, s-a concentrat cu atenţie asupra cuvintelor sale. „Este doar o chestiune de 
timp”, a răspuns el. „Nu vă faceţi griji.” 


Middleton şi-a privit subordonatul în timp ce lua o gură lungă de scotch. „Îţi place slujba ta, Kurt?”. 
„Poftim?” 

„Am întrebat dacă îţi place slujba ta?” 

„Bineînţeles că...” 


Bărbatul mai în vârstă a dat din cap şi i-a făcut semn să tacă. „Aş fi putut lua pe oricine sub aripa mea, 
dar te-am luat pe tine.” 


„Şi sunt recunoscător pentru...” „Nu cred că eşti, Kurt. Cred că, la fel ca restul generaţiei tale răsfăţate şi 
îndreptăţite, consideri că totul este de la sine înţeles. Nu cred că ştii ce înseamnă să munceşti din greu. 
Şi ce e mai rău, nu cred că ştii ce înseamnă loialitatea. Ai idee ce am riscat ca să te aduc aici şi să te cresc 
în grad? Ai vreo idee măcar?” 


Schroeder ştia prea bine. Dacă nu era Craig Middleton, ar fi stat într-o închisoare federală, sau mai rău. 
„Cred că ştii unde se află loialitatea mea.” 


Bărbatul mai în vârstă a mai luat o înghiţitură şi apoi s-a uitat la ceas. „Dacă am? Eu sunt cel care trebuie 
să se ducă să stea cu consiliul de administraţie peste zece minute şi să pară că nu am niciun control 
asupra acestei organizaţii, şi totul pentru că tu nu-ţi faci treaba.” 


„Vorbim despre un ac în carul cu fân.” 


„Noi deţinem nenorocita de căpiţă de fân”, a scuipat Middleton. „Până la ultima picătură nenorocită de 
ea. Noi deţinem fiecare piatră. Noi deţinem fiecare ţeavă de scurgere. Suntem stăpâni pe fiecare copac 
golit. Nici măcar nu poţi să te răzgândeşti fără ca noi să ştim. Aşa că nu-mi spune că nu ai nimic încă. Ai 
tot ce ai putea avea nevoie la dispoziţia ta. Ceea ce înseamnă că ar fi bine să-mi faci rost de ceva şi să mi- 
| aduci repede. M-ai înţeles?” 


Schroeder a dat din cap. 

„Să nu dai din cap la mine”, a răbufnit Middleton. 
„Răspunde-mi.” 

„Da, domnule”, a spus el. „Am înţeles.” 

Şeful său a ridicat apoi mâna şi a arătat spre uşă. 
Discuţia de încurajare se terminase. 


În timp ce Schroeder a ieşit din casă şi s-a urcat înapoi în maşină, Middleton a trecut pe la birou şi a 
ridicat receptorul telefonului său criptat, cunoscut sub numele de STE, prescurtare de la Secure Terminal 
Equipment (Echipament terminal securizat). Introducând o cartelă falsă NSA Crypto Card în fantă, a 
format numărul. 


După două sonerii, s-a răspuns la apel. „Care este verdictul?” 
„Cred că minte”, a declarat Middleton. 

„Ce vrei să fac?” 

„Urmăriţi-l.” 

„Şi dacă minte?”, a răspuns vocea. 

„Adăugaţi-l pe listă”. 


Pentru a vă bucura de o colecţie gratuită de extrase din toate thrillerele pline de acţiune ale lui Brad 
Thor, vă rugăm să faceţi clic aici. 


Brad Thor The Brad Thor Reader's Companion Click aici pentru a vă bucura. 


Despre autor Brad Thor este autorul bestsellerului nr. 1 New York Times Full Black (unul dintre cele mai 
bune thrillere politice ale revistei Suspense Magazine din 2011), The Athena Project, Foreign Influence 
(unul dintre cele mai bune thrillere politice ale revistei Suspense Magazine din 2010), The Apostle, 
Ultimul patriot (nominalizat drept cel mai bun thriller al anului de către Asociaţia Internaţională a 
Scriitorilor de Thriller), Prima poruncă , Takedown, Blowback (recunoscut ca fiind unul dintre „Cele mai 
bune 100 de thrillere ucigaşe din toate timpurile” de către NPR), State of the Union, Path of the Assassin 
şi The Lions of Lucerne. 


Atria Books/Simon & Schuster Author Page authors.simonandschuster.com/Brad-Thor Site-ul autorului 
BradThor.com Facebook facebook.com/pages/Brad-Thor/83629783989 Twitter twitter.com/bradthor 
Înscrieţi-vă pentru a primi buletinul informativ al lui Brad Thor bradthor.com/newsletter Despre Atria 
Books Atria Books a fost lansată în aprilie 2002 de către editoarea Judith Curr, ca o nouă marcă de 
coperţi cartonate şi broşate în cadrul Simon & Schuster, Inc. Numele Atria (pluralul lui atrium -un spaţiu 
de locuit central deschis spre aer şi cer) reflectă obiectivele noastre ca edituri: să creăm un mediu mereu 
deschis la idei noi şi în care autorii noştri şi cărţile lor să poată înflori. Căutăm modalităţi inovatoare de a 
conecta scriitorii şi cititorii, integrând cele mai bune practici ale editurilor tradiţionale cu cele mai 
recente inovaţii din lumea digitală. Ne-am angajat să publicăm o gamă largă de ficţiune şi non-ficțiune 
pentru cititori de toate gusturile şi interesele. 


Prima carte publicată sub numele Atria, The Right Words at the Right Time de Marlo Thomas, a devenit 
instantaneu bestsellerul nr. 1 al New York Times, iar de atunci Atria a publicat peste 200 de bestselleruri 
New York Times. Atria este casa editorială a numeroşi autori importanţi de bestselleruri, printre care 
Sfinţia Sa Dalai Lama, Jude Deveraux, Vince Flynn, T.D. Jakes, Shirley MacLaine, Kate Morton, Jodi 
Picoult, Sister Souljah, Brad Thor, Jennifer Weiner, Lauren Weisberger, Zane şi Rhonda Byrne, autoarea 
bestsellerurilor internaţionale The Secret şi The Power. 


În ultimii ani, editura a pus un accent strategic pe publicarea pentru diverse categorii de public prin 
achiziţionarea editurii Strebor Books, orientată spre publicul afro-american, prin lansarea editurii Atria 


Books Español şi prin acorduri de coeditare cu Beyond Words Publishers şi Cash Money Records. Atria 
Bookspublică, de asemenea, ficţiune literară şi non-ficțiune de actualitate în format broşat sub sigla 
Washington Square Press, precum şi ficţiune şi non-ficțiune populară sub sigla Emily Bestler Books, 
lansată în 2011. 


Atria-cărţi care distrează şi luminează. 


Facebook.com/AtriaBooks Twitter.com/AtriaBooks Despre Emily Bestler Books Îţi aminteşti când te-ai 
îndrăgostit pentru prima dată de o carte? 


Sperăm să recapturăm acest sentiment pentru dumneavoastră, iar şi iar. Emily Bestler Books a fost 
fondată cu un singur principiu director: să găsească cele mai bune lecturi disponibile şi să le pună în 
mâinile a cât mai mulţi cititori. Suntem pasionaţi de această misiune şi, în urmărirea ei, am decis să ne 
acordăm o marjă de manevră cât mai mare şi să deschidem amprenta către o serie de categorii diferite. 
La urma urmei, cărţile sunt la fel de variate ca şi cititorii lor. Pe rafturile noastre veţi găsi cărţi de ficţiune 
şi non-ficțiune, thrillere palpitante, cărţi de bucate delicioase, memorii deosebite, romane polițiste 
internaţionale şi romane inteligente şi profunde, cu un fler literar. Pe scurt, avem o carte pentru fiecare. 


Întreabă la Atria Întreabă la Atria este un loc în care poţi pune toate întrebările tale despre publicarea 
cărţilor — întreabă un editor, un publicist, un editor sau un specialist în marketing! 


Vizitaţi vyou.com/AskAtria 41 NEW YORK TIMES BESTSELLING AUTHOR BRAD THOR IS „CHANGING [THE] 
SCOPE OF THE ESPIONAGE NOVEL IN TODAY'S WORLD” ( Tampa Tribune) . 


SCOT HARVATH ESTE ARMA SECRETĂ A AMERICII ÎN RĂZBOIUL ÎMPOTRIVA TERORISMULUI. 


Lasă-te cuprins de BESTOLELEŞTII lui BRAD THOR SCOT HARVATH RIVETING SCOT HARVATH Disponibil la 
Atria Books THE LIONS OF LUCERNE PATH OF THE ASSASSIN STATE OF THE UNION TAKEDOWN THE FIRST 
COMMANDMENT THE LAST PATRIOT THE APOSTLE Disponibil la Atria Books Căutaţi primul roman din 
noua serie a lui Brad Thor, care bate inima şi călătoreşte prin lume — disponibil acum la Atria Books! 


Sperăm că v-a plăcut să citiţi această carte electronică Atria Books. 


Înscrieţi-vă la buletinul nostru informativ şi primiţi oferte speciale, acces la conţinut bonus şi informaţii 
despre ultimele noutăţi şi alte cărţi electronice excelente de la Atria Books şi Simon & Schuster. sau 
vizitaţi-ne online pentru a vă înscrie la eBookNews.SimonandSchuster.com 


